
        
            
        
    
  
    
      ANGÉLIQUE


      1 - MARKIEZIN DER ENGELEN


      ANNE EN SERGE GOLON

    


    
      De Angélique-cyclus bestaat uit veertien delen, welke de volgende deeltitels dragen:


      ANGÉLIQUE, MARKIEZIN DER ENGELEN


      ANGÉLIQUE, DE WEG NAAR VERSAILLES


      ANGÉLIQUE, FAVORIETE DES KONINGS


      ANGÉLIQUE EN HAAR KONING


      ANGÉLIQUE EN DE SULTAN


      ANGÉLIQUE IN OPSTAND


      ANGÉLIQUE EN HAAR GROTE LIEFDE


      ANGÉLIQUE VEROVERT DE NIEUWE WERELD


      ANGÉLIQUE… ONSTUIMIG HART


      ANGÉLIQUE EN DE GROTE VERLEIDING


      ANGÉLIQUE EN DE DUIVEL


      ANGÉLIQUE, DE DUIVEL ONTMASKERD


      ANGÉLIQUE, DE SAMENZWERING


      ANGÉLIQUE, DE GESEL VAN DE WINTER

    

  


  
    HOOFDSTUK I


    "Nounou," vroeg Angélique, "waarom heeft Gilles de Retz toch zoveel kindertjes doodgemaakt?"


    "Om de duivel te plezieren, kindje. Gilles de Retz, de gruwel van Machecoul, wilde de allermachtigste mijnheer van zijn tijd zijn. Zijn kasteel stond vol kolven, flessen en kookketels, gevuld met roodkleurige brouwsels, waaruit verschrikkelijke dampen opstegen.


    De duivel wilde dat hij hem het hart van een jong kind ten offer bracht en dit was het begin van zijn gruweldaden. Men zag soms dodelijk verschrikte moeders met de vinger in de richting van de zwarte toren van Machecoul wijzen. Daar cirkelden namelijk steeds maar raven om heen; zoveel onschuldige kleine doden lagen er in de ondergrondse kerkers."


    "En at hij ze allemaal op?" vroeg Madelon, Angélique's jongere zusje met een bevend stemmetje.


    "Neen, niet allemaal. Zoveel zou hij er niet hebben kunnen verwerken," antwoordde de kinderjuffrouw.


    Ze boog zich over de grote ketel, waarin het spek lag te sudderen en de kool langzaam gaar stoofde, en roerde enkele ogenblikken zwijgend in de soep.


    Tot 't uiterste gespannen wachtten Hortense, Angélique en Madelon, de drie dochtertjes van baron De Sancé de Monteloup, met hun lepels halverwege hun kommetjes onbeweeglijk in de hand geklemd, op het vervolg van het verhaal.


    "Hij deed nog veel erger dingen," ging de kinderjuffrouw op verbitterde toon voort. "Eerst liet hij de arme kleuter, die natuurlijk luid schreiende om zijn moeder riep, bij zich binnenkomen. Zelf lag hij uitgestrekt op een bed en had het grootste plezier om de angst van zo'n kind. Daarna liet hij de stakkerd met een T-vormige haak, die de borstkas en de hals plat drukte en het kind bijna de adem afsneed, doch nog net niet genoeg om het te doen sterven, aan de muur ophangen. Het kind begon te spartelen als een gestrikte kip, stootte angstkreten uit terwijl zijn oogjes uit zijn hoofd puilden en zag ten slotte helemaal blauw. Intussen weerklonken in de grote zaal alleen het gelach van de wrede kerels en het steunend geluid van het jeugdige slachtoffer.


    Eindelijk liet Gilles de Retz het kind losmaken. Hij nam het op zijn knieën en drukte het arme engelenkopje tegen zijn borst. Op zachte, geruststellende toon begon hij te spreken.


    "Het was allemaal niet zo erg gemeend," zei hij. "We wilden alleen maar wat plezier hebben, doch nu is alles weer voorbij." Het kind zou snoepjes krijgen, een bed met een mooie matras van veren en een zijden pakje, net als een kleine lakei…


    Het kind werd weer rustig. In zijn betraande ogen kwamen lichtjes van plezier, doch dan bracht de kasteelheer het plotseling een dolksteek toe in de hals.


    Maar nog veel verschrikkelijker dingen gebeurden er wanneer hij nog heel jonge meisjes mee naar binnennam," vervolgde de kinderjuffrouw haar verhaal.


    "Wat deed hij daar dan mee?" vroeg Hortense.


    Op dat moment kwam de oude Guillaume, die in een hoekje bij het vuur zat en bezig was een karot tabak te versnipperen, tussenbeide.


    "Houd je mond toch, oud wijf," gromde hij in zijn strokleurige baard.


    "Met al die zotteklap maak je zelfs een oude ijzervreter als ik nog van streek."


    Met een driftige beweging keerde de gezette Fantine Lozier zich naar de oude man.


    "Zotteklap! Je kan wel zien dat jij niet uit Poitou komt, in de verste verte niet, Guillaume Lützen! Je behoeft maar een klein eindje naar 't noorden, de richting van Nantes uit te lopen en je ziet meteen het vervloekte slot Machecoul. Het is nu twee eeuwen geleden dat die misdaden daar werden bedreven en nog steeds slaan de mensen die er in de buurt komen een kruis. Maar jij komt nu eenmaal niet uit deze streek; van wat onze voorouders hier hebben meegemaakt heb jij geen weet."


    "Een mooi stelletje voorouders, wanneer ze allemaal zo zijn geweest als jullie Gilles de Retz!"


    "Gilles de Retz heeft zich zo beestachtig gedragen, dat geen enkele andere streek dan Poitou er zich op kan beroemen, er ooit zó'n misdadiger op na gehouden te hebben. En toen hij stierf, nadat hij in Nantes had terechtgestaan en ter dood was veroordeeld, zijn zonden bekend had en Onze-Lieve-Heer om vergiffenis had gevraagd, gingen alle moeders van wie hij de kinderen gemarteld en verslonden had, in de rouw."


    "Dat is wel heel sterk!" riep de oude Guillaume uit.


    "Maar zo zie je hoe we zijn, wij uit Poitou. Even groot als onze zonden zijn, is onze vergevingsgezindheid."


    Grimmig zette de oude kindermeid een paar borden op de tafel en gaf toen de kleine Denis een paar zoenen die klapten.


    "Ik ben weliswaar niet te lang op school geweest," ging ze door, "doch ik ken best het verschil tussen de sprookjes die 's avonds aan de haard verteld worden en de verhalen uit vroeger tijden, die werkelijk gebeurd zijn. Gilles de Retz is een man die echt heeft bestaan. Misschien doolt zijn ziel nog wel rond in de omgeving van Machecoul, maar zijn lichaam is in ieder geval in deze grond verteerd. Daarom kun je niet zo maar op luchtige toon over hem spreken, zoals over elfjes en kabouters, die rondom de grote stenen, buiten op 't land dansen. Maar het is maar beter niet met zulke duivels te spotten ..."


    "En geesten, Nounou, mogen we daar ook niet mee spotten ?" vroeg Angélique.


    "Doe dat maar liever niet, liefje. Geesten zijn wel niet kwaadaardig, maar de meeste zijn droevig gestemd en zeer gevoelig. Waarom zou je met die arme schepselen, die al zoveel kwellingen hebben te doorstaan, ook nog de spot drijven ?"


    "Waarom schreit de oude dame, die in ons kasteel rondwaart, eigenlijk altijd zo?"


    "Wie zal dat zeggen ? De laatste keer dat ik haar tegenkwam, nu zes jaar geleden, tussen het oude vertrek van de gardesoldaten en de lange gang in, huilde ze, geloof ik, niet meer; misschien doordat de oude mijnheer, uw grootvader, in de kapel gebeden voor haar had laten lezen."


    "Op de trap naar de toren heb ik haar ook wel eens horen lopen," verzekerde het dienstmeisje Babette.


    "Dat zal wel een rat zijn geweest. De oude dame De Monteloup is welopgevoed genoeg om niet te willen storen. Misschien was ze trouwens wel blind. Men zou zo zeggen, omdat ze haar ene hand altijd vooruitgestoken houdt. Of zou ze soms iets zoeken ? Soms gaat ze bij slapende kinderen binnen en legt dan haar hand even liefkozend op hun gezichtjes."


    Fantines stem werd lager en kreeg iets onheilspellends.


    "Misschien is ze op zoek naar een dood kind."


    "Kom nu toch, m'n beste," kwam de oude Guillaume er weer tussen. "De gedachten die in jouw hoofd rondspoken zijn nog eens zo luguber als wat men wel in een knekelhuis aantreft. Die mijnheer De Retz van jou mag dan een machtig heer zijn geweest en wat mij betreft zijn jullie er trots op dat hij uit jullie streek afkomstig is – al zijn er sindsdien twee eeuwen verlopen – en die mevrouw De Monteloup mag een keurig nette mevrouw zijn geweest, ik blijf zeggen, dat het geen pas geeft, deze kleine schatteboutjes zo aan het schrikken te maken, dat ze van angst vergeten hun buikjes rond te eten."


    "Ja ja, nu de verstandige uithangen, dat kan mijnheer "ongelikte beer" van 'n soldaat die je bent! Hoeveel van die lieve buikjes heb jij niet aan je piek geregen, toen je op de slagvelden in Duitsland, in de Elzas en in Picardië de keizer van Oostenrijk diende ? Hoeveel hutjes heb jij niet in brand gestoken nadat je eerst nog de deur op slot had gedaan, zodat hele gezinnen in de vlammen omkwamen? Heb je soms nooit een eenvoudige dorpsbewoner opgehangen? Ik geloof wel zóveel, dat de boomtakken waaraan je ze opgehangen had, onder het gewicht bezweken. En heb je vrouwen en meisjes soms niet van hun eer beroofd op zo'n manier, dat ze van schaamte nog maar liever stierven ?"


    "Niet anders dan een ander heb ik mij gedragen, m'n beste. Zo is nu eenmaal het soldatenleven. Oorlog is oorlog. Maar dat kleine goedje hier heeft in zijn leventje alleen nog maar spelletjes gedaan en vrolijke verhalen horen vertellen."


    "Net zo lang tot de soldaten en de rovers als een zwerm sprinkhanen ook deze streek zullen binnenvallen. Het leven van deze meisjes zal dan net worden zoals dat van de soldaat: oorlog, ellende en angst…"


    Met een zuur gezicht maakte Nounou een grote Keulse pot vol gebraden hazevlees open en begon boter te smeren op sneetjes brood, die ze ronddeelde zonder de oude Guillaume over te slaan.


    "Luisteren jullie maar liever naar mij kinderen, naar Fantine Lozier."


    Hortense, Angélique en Madelon, die het twistgesprek hadden aangegrepen om inmiddels hun kommetjes leeg te eten, staken vol verwachting opnieuw hun neusjes vooruit. Gontran, het tienjarige broertje, dat in een donker hoekje had zitten pruilen, stond op en kwam er ook bij staan.


    De oorlogsklok had immers weer geluid; er werd weer geplunderd; dronkelappen en rovers waren op pad, nauwelijks van elkaar te onderscheiden in de rode gloed van de oplaaiende vlammen, temidden van het gekletter van zwaarden en de angstkreten van de vrouwen …


    "Guillaume, je kent mijn zoon toch, die hier op het kasteel voerman is van onze meester, baron De Sancé de Monteloup ?"


    "Of ik hem ken! Ik vind 't een knappe vent."


    "Welnu, alles wat ik je over zijn vader vertellen kan is, dat hij in het leger diende van monseigneur kardinaal De Richelieu, toen die optrok naar La Rochelle om de protestanten uit te roeien. Zelf was ik geen Hugenoot en aan de Heilige Maagd heb ik altijd gevraagd om mij in ongerepte staat te bewaren voor het huwelijk. Toen echter de troepen van onze allerchristelijkste koning Lodewijk XIII onze streek waren doorgetrokken, was ik, om 't maar heel zachtjes uit te drukken, bepaald geen onschuldig meisje meer. En mijn zoon heb ik "Jan Kuras" genoemd, ter herinnering aan al die duivels, van wie er dan één zijn vader is. De harnassen van die kerels zaten zo vol spijkers, dat de enige onderrok die ik in die tijd bezat, er helemaal door gescheurd is.


    Wat trouwens die rovers en bandieten aangaat, die de honger zo dikwijls in onze richting gedreven heeft, met mijn verhalen daarover zou ik jullie wel een hele avond wakker kunnen houden. Wat die met mij hebben uitgevoerd in de schuur, op het stro, terwijl ze de voeten van mijn man boven het vuur roosterden om uit hem te krijgen, waar hij zijn spaargeld verborgen had … En ik dacht notabene, toen ik die lucht rook dat ze bezig waren het varken te braden!"


    Hierop barstte de zwaarlijvige Fantine in lachen uit. Ze schonk zichzelf een groot glas druivenwijn in, om haar tong, die uitgedroogd was van al dat praten, weer wat frisser te maken.


    Zo begon dan het leven van Angélique de Sancé de Monteloup: in de schaduw van de sadist van Machecoul, van spookverschijningen, rovers en bandieten.


    De kinderjuffrouw had in haar aderen nog wat van dat Moorse bloed, dat de Arabieren in de elfde eeuw tot even over de grens van Poitou hebben geïmporteerd en zo had ook Angélique haar warmbloedige en tegelijk dromerige aard, waarin de elementaire gesteldheid van haar provincie, een land van moerassen en wouden, dat als een baai voor de lauwe oceaanwinden open lag, zich spiegelde, als het ware met de paplepel ingegoten gekregen.


    Schokkende taferelen en sprookjesverhalen, het waren twee essentiële bestanddelen van haar leven; beide spraken haar aan en hadden haar geholpen, al jong haar angst te overwinnen.


    Met een gevoel van medelijden bezag ze haar jongste zusje Madelon, die van angst zat te bibberen, of ook wel de oudste, Hortense, die wat stijfjes, schijnbaar onbewogen, zat toe te luisteren, doch niettemin brandde van nieuwsgierigheid om te weten wat die rovers nu wel precies met Nounou, daar in het hooi in de schuren, hadden uitgevoerd.


    Hoewel Angélique pas acht jaar oud was, vermoedde zij met vrij grote zekerheid wat er in dat hooi gebeurd was. Hoe vaak had zij al niet de koe bij de stier gebracht, of de geit bij de bok ? En haar vriendje, de herdersjongen Nicolas, had haar uitgelegd, dat grote mensen hetzelfde deden als ze kinderen wilden hebben. Zo had Nounou dus ook Jan Kuras gekregen. Wat Angélique alleen vreemd vond was, dat Nounou, als dat onderwerp ter sprake kwam, soms een soort smachtende ondertoon in haar stem legde, alsof ze vreselijk naar iets verlangde, en op andere momenten weer vol oprechte afschuw over dezelfde zaken sprak.


    Het was trouwens niet belangrijk, om de stemmingen van Nounou, haar zwijgzame buien en haar woedeuitbarstingen, te willen begrijpen.


    Voldoende was 't te weten, dat ze bij je was, met haar omvangrijke lichaam en haar beweeglijke kolossale armen; dat je je als een vogeltje kon nestelen in de wijde ruimte tussen haar knieën, gevormd door haar schoot, waar de katoenen jurk over haar heen lag en dat ze een wiegeliedje voor je zong of tegen je begon te praten over Gilles de Retz.


    Een veel simpeler instelling had de oude Guillaume Lützen, die langzaam en met een wat rauw accent praatte, 't Moest een Zwitser of een Duitser van oorsprong zijn. Het was nu al bijna vijftien jaar geleden, dat hij als een kreupele zwerver barrevoets was komen aanzetten langs de weg, die van Angers naar Saint-Jean-d'Angély leidt. Hij was het slot Monteloup binnengekomen, had om een kommetje melk gevraagd en was nooit meer weggegaan. Als manusje-van-alles was hij er altijd bij als er een reparatie verricht moest worden of een klusje opgeknapt.


    Bovendien liet baron De Sancé hem brieven naar vrienden in de buurt wegbrengen, terwijl hij ook de "sergent des aides" moest ontvangen, wanneer die de belasting kwam ophalen.


    De oude Guillaume had er een gewoonte van gemaakt, lange tijd alleen maar naar de sergent te luisteren, om hem dan in zijn Zwitserse of Tyroolse bergdialect te antwoorden, met dit gevolg, dat de ander al gauw afdroop.


    Was hij van de slagvelden in het noorden of in het oosten afkomstig ? En hoe kwam 't, dat deze vreemde huursoldaat, toen men hem aansprak, kennelijk juist uit de richting van Bretagne, in 't noorden, gekomen was ?


    Alles wat men van hem wist was, dat hij te Lützen onder aanvoerder Wallenstein had gediend en dat hem de eer was te beurt gevallen, de dikke buik van de kolossale Zweedse koning Gustaaf Adolf te mogen doorsteken, toen deze in de loop van het gevecht in de mist verdwaald en in handen van de Oostenrijkse piekeniers was gevallen.


    In het zolderkamertje waar hij sliep, zag men tussen de spinnewebben door het zonlicht spelen met zijn oude harnas en zijn helm, waaruit hij nog steeds zijn warme wijn en soms ook zijn soep dronk. Met zijn enorme piek, die driemaal zo lang was als hijzelf, placht hij als de noten rijp waren de notebomen te bewerken.


    Het meest benijdde Angélique hem echter om zijn tabakraspje, vervaardigd van schildpadhuid met ingelegd hout, dat hij zijn "grivoise" noemde, het woord waarmee men ook de Duitse militairen die in dienst van Frankrijk streden, betitelde, namelijk: "grivois".


    De deuren van en naar de grote keuken in het kasteel bleven de hele avond open- en dichtgaan. Uit de duisternis van de avond kwamen ze binnen: knechten, meiden, de voerman Jan Kuras, even donker van uiterlijk als zijn moeder, en allemaal roken ze nog naar mest. Ook de honden kwamen binnensluipen, de twee slanke windhonden Mars en Marjolaine en de dashondjes, tot aan hun ogen met modder besmeurd.


    Deuren binnen gingen open om doorgang te verlenen aan een kittig kamermeisje, Nanette, dat stilletjes van plan was zich in haar dienst zulke goede manieren aan te leren, dat ze haar arme baas weldra vaarwel kon zeggen, om bij de markies Du Plessis de Bellière, een paar kilometer verwijderd van Monteloup, in dienst te treden.


    Twee jonge kamerdienaren liepen af en aan; hun wilde haardos viel over hun ogen, zo druk waren zij in de weer om houtblokken aan te dragen voor de grote zaal en water naar de verschillende vertrekken te brengen.


    Op een gegeven moment kwam de barones binnen. Haar gezicht, ofschoon vriendelijk, had tegelijk iets verlepts, een gevolg van het weinig delicate buitenleven en vooral van haar vele zwangerschappen. Ze droeg een japon van grijze serge en een zwart wollen kapje, want in de grote zaal, waar zij met haar schoonvader en oude tantes zat, was het vochtiger dan in de keuken.


    Ze vroeg of de kruidenthee voor de baron al gauw klaar was en of de baby zonder tegenspartelen zijn melk had gedronken. In 't voorbijgaan streek ze Angélique, die al half in slaap was, even over haar wang. De lange, goudbruine haren van het kind lagen over de tafel uitgespreid en vingen de glans van het vuur.


    "'t Is weer bedtijd, meisjes. Pulchérie zal jullie naar boven brengen."


    Pulchérie, een van de twee bejaarde tantes, was een meegaand schepseltje, dat altijd klaar stond. Omdat ze nooit een echtgenoot en evenmin een klooster had kunnen vinden louter uit gebrek aan middelen, was ze zichzelf als de gouvernante van haar nichtjes gaan beschouwen en omdat zij zich nuttig wist te maken en niet de gehele dag zat te klagen en steekjes te doen aan een tapijtje, keken de huisgenoten eigenlijk een beetje op haar neer. Ze behandelden haar althans minder voorkomend dan de andere tante, de dikke oude Jeanne.


    Pulchérie riep haar nichtjes samen. De kindermeisjes gingen de jongsten naar bed brengen. Gontran, de jongen, die het zonder leraar-aan-huis moest stellen, kon zijn strobed op zolder opzoeken, wanneer hij daar zin in had.


    Achter het magere oude juffertje aan gingen Hortense, Angélique en Madelon de zaal binnen, waar het vuur en drie kandelabers nauwelijks bij machte waren, de schaduwmassa's te verdrijven die zich in de loop der eeuwen boven in de hoge middeleeuwse gewelven hadden genesteld.


    Er hingen een paar tapijten aan de wand om het vocht tegen te gaan, doch die waren zo oud en door de mot al zover opgegeten, dat men de voorstelling die erop stond niet meer kon onderscheiden. Alleen nog te herkennen waren de ogen van een paar doodsbleke figuren, die de beschouwer met een verwijtende blik opnamen.


    De meisjes maakten een buiging voor hun grootvader, die in zijn zwarte, met bont afgezette kamerjas bij het vuur gezeten was.


    Zijn handen, opvallend blank, zoals ze op de knop van zijn stok lagen, hadden iets aristocratisch. Hij had een grote hoed op van zwart stro en zijn vierkant geknipte baard, die het zelfde model had als die van wijlen koning Hendrik de vierde, rustte op een geplooide bef, die Hortense – doch dat mocht ze natuurlijk niet hardop zeggen – een verschrikkelijk ouderwets ding vond.


    Een tweede buiging voor tante Jeanne, die nimmer een lachje over haar pruillip kon krijgen en toen gingen ze de hoge stenen trap op, een ruimte binnen waar het even vochtig was als in een grot.


    's Winters was het ijskoud in de kamer, 's zomers daarentegen heerlijk fris. Alleen als ze naar bed gingen, stapten ze er binnen.


    In een hoek van het vervallen vertrek stond als een indrukwekkend monument het bed, waarin de drie meisjes sliepen. Alle andere meubelen waren de laatste paar eeuwen van de hand gedaan. Op vele plekken waren de tegels, die 's winters met stro werden afgedekt, gebarsten. Een klein trapje van drie treden voerde naar het bed.


    De meisjes trokken hun nachtjaponnetjes aan, zetten hun slaapmutsjes op en dankten Onze-Lieve-Heer op hun knieën voor Zijn weldaden.


    Daarna klommen de jongedametjes De Sancé de Monteloup hun warme verenbed in en lieten zich tussen de lakens glijden, die vol gaten zaten.


    Angélique zocht meteen het gat in haar laken op, dat zich onder een even groot gat in haar deken bevond. Ze stak er haar rode voetje doorheen en maakte bewegingen met haar tenen, die Madelon aan het lachen maakten.


    Op het jongste zusje hadden de verhalen van Nounou zó'n indruk gemaakt, dat ze nog over haar gehele lichaam trilde. Op Hortense eigenlijk ook, maar die was de oudste en wilde 't dus niet weten. Angélique was de enige bij wie de angst een opgetogen stemming teweeg bracht. Het leven bestond immers uit raadsels en onthullingen.


    Ze luisterde naar de muizen die aan het houtwerk knabbelden en naar de uilen en de vleermuizen die rondfladderden in de holle gewelven onder de twee torens en daarbij schrille kreten uitstootten.


    Op het binnenplein kon men de windhonden zachtjes horen janken en een muilezel zijn huid tegen de pui van de stenen slotmuur horen schuren.


    Soms, wanneer het sneeuwde, hoorde men het gehuil van de wolven, op weg van het onherbergzame, hooggelegen bos van Monteloup naar de bewoonde oorden. En vroeg in de lente kon het wel gebeuren dat 's avonds tot het kasteel het zingen doordrong van de dorpsbewoners, die in het heldere maanlicht de een of andere volksdans uitvoerden.


    Vanaf één van de muren van het kasteel Monteloup zag men uit op de moerassen. Dit was het oudste gedeelte, gebouwd door een verre verwant, een seigneur De Ridoué de Sancé, een medewerker van Du Guesclin uit de twaalfde eeuw. Deze muur nu liep aan beide kanten uit in een grote toren, waarin zich een houten wenteltrap bevond. Wanneer Angélique met Gontran of Denis die trappen beklom, vonden ze het altijd een leuk spelletje om in de schietgaten te spuwen, waardoor in de middeleeuwen de soldaten vaten kokende olie op hun belegeraars hadden uitgestort. Fundament voor de muren vormde een laag, kalkstenen voorgebergte; daarachter begonnen de moerassen. Heel vroeger, ten tijde van de eerste bewoners, was de zee tot hier gekomen. Doch het water had zich teruggetrokken en daarbij een netwerk achtergelaten van riviertjes, geulen en vijvertjes, waarin nu veel dicht groen struikgewas en wilgen groeiden. Het waren ideale toevluchtsoorden voor aal en kikkers geworden; de boeren uit de omgeving konden er alleen met een bootje komen. De huisjes en hutjes die er stonden, waren gebouwd op wat vroeger eilandjes in dit stroomgebied waren geweest. Toen de hertog van Trémoille eens tijdens een logeerpartij bij de markies Du Plessis op een zomerdag dit waterrijke gebied betrad, noemde hij het, geheel in stijl met zijn voorliefde voor exotische namen: Groen Venetië.


    Deze zachte, drassige moerasgronden strekten zich uit van Niort en Fontenay-le-Comte tot aan de oceaan. Even vóór Marans, Chaillé en nog juist vóór Luçon, liep dit terrein over in het zoute moeras, duingrond welke nog zouthoudend was. En ten slotte kwam men aan de kostbare witte zoutbanken, een gebied waarom douanebeambten en smokkelaars felle gevechten leverden.


    Zo Angéliques kinderjuffrouw de verhalen over de mannen die de belasting op het zout kwamen innen en de smokkelaars, – zaken waarover de mensen die in dit moerassige gebied woonden niet uitgepraat raakten – koud lieten, kwam dat alleen doordat zij nu eenmaal iemand van de hoge, droge grond was, die met aangeboren minachting neerzag op mensen, die met hun voeten ongeveer in 't water leefden en dan nog allemaal protestant waren bovendien.


    De andere zijde van het kasteel Monteloup, landinwaarts gelegen, was minder oud en bood met zijn vele venstertjes een vriendelijker aanblik. De enige verbinding tussen de weiden met hun vreedzaam grazende muilezels en de hoofdingang van het slot vormde een oude ophaalbrug met roestige kettingen, waar kippen en kalkoenen vrijelijk rondscharrelden. Rechts van de ingang zag men de duiventil van de kasteelheer met zijn dak van ronde tegeltjes staan en daarachter een pachthoeve. De overige hoeven stonden verderop langs de slotgracht, en helemaal in de verte zag men het kerktorentje van het dorp Monteloup tegen de lucht afsteken. Achter het dorpje begon het bos: een dichte opeenhoping van eiken en kastanjes. Zonder één enkele open plek tegen te komen, kon men door dit bos helemaal tot aan het noorden van La Gatine en de Bocage van de Vendée doorreizen, bijna tot de Loire en Anjou aan toe; althans wanneer men er niet tegenop zag, van het ene einde tot aan het andere te trekken en niet bevreesd was voor wolven of bandieten.


    Het dichtstbijzijnde bos, dat van Nieul, behoorde toe aan de heer van Plessis. De inwoners van Monteloup lieten er echter hun varkens wel grazen, hetgeen tot eindeloze processen leidde met de rentmeester van de markies, de heer Molines, een roofzuchtig heerschap.


    In het bos woonden verder een paar klompenmakers, wat kolenbranders en een heks, de oude Mélusine. In de winter kwam deze oude vrouw soms uit het bos te voorschijn om op een van de stoepen in het dorp een kommetje melk te drinken, in ruil waarvoor zij dan wat geneeskrachtige kruiden afstond.


    Het voorbeeld van Mélusine volgend, trok Angélique ook wel bloemen en wortels uit de grond, om die vervolgens te drogen, te koken en te verpulveren, waarna zij ze in kleine zakjes stopte en op een geheime plaats verborg, die alleen de oude Guillaume kende.


    Pulchérie moest dan' soms uren lang roepen voor Angélique te voorschijn kwam.


    Soms moest Pulchérie, wanneer ze aan Angélique, dacht een beetje huilen. Angélique belichaamde in haar ogen een dubbel fiasco: allereerst dat van de traditionele opvoeding, die haar ontzegd bleef en daarnaast dat van een aristocratisch geslacht, dat tot armoede en ellende vervallen, alle waardigheid verloren had.


    Zodra het 's morgens licht was, kon men het meisje zien wegrennen; met het haar wapperende in de wind en gekleed als het eerste het beste boerenkind met enkel een hemdje, een lijfje en een versleten onderrok aan. Haar kleine voeten, die even sierlijk waren als die van een prinsesje, waren hard en eeltig geworden, want om zo snel mogelijk te kunnen draven, wierp ze haar schoenen gewoonlijk in de eerste struik, die ze onderweg tegenkwam.


    Als men haar terugriep, zag ze nauwelijks om. In haar ronde, door de zon vergulde gezichtje straalden twee blauwgroene ogen, die dezelfde kleur hadden als de plant die in het moeras groeit en dan ook dezelfde naam draagt: Angélique.


    "We zouden haar eigenlijk naar een klooster moeten sturen," verzuchtte Pulchérie dan. Baron De Sancé daarentegen, zwijgzaam van aard en gebukt gaande onder zijn vele zorgen, placht daarop enkel zijn schouders op te halen.


    Hoe had hij zijn tweede dochtertje nu ook naar een klooster kunnen sturen, terwijl hij zijn oudste dochter er niet eens heen kon zenden ? Zijn jaarlijks inkomen bedroeg nauwelijks vierduizend livres en daarvan moest hij al vijfhonderd afstaan voor de opvoeding van zijn twee oudste zoons, die bij de Augustijner monniken te Poitiers in de leer waren.


    Voor spelletjes in het moeras was Valentin, de zoon van de molenaar, degene die Angélique als haar beste vriend beschouwde. In de bossen was Nicolas het, een van de zeven kinderen van een landarbeider, die sinds enige tijd bij baron Sancé in dienst was als schaapherder.


    Met Valentin ging ze graag bootje-varen. Links en rechts stonden de oevers vol vergeet-mij-nietjes, munt en angelica. Van deze laatste hoge dikke struik, die zo heerlijk ruikt, plukte Valentin wel hele takken tegelijk, die hij dan verkocht aan de monniken van de abdij te Nieul.


    Dezen gebruikten de wortels en de bloemen om er drankjes van te brouwen, terwijl ze de stengels tot snoepgoed verwerkten. In ruil ontving hij schouderkleden en rozenkransen, die hij de protestantse kinderen uit het dorp naar het hoofd slingerde. Brullende, alsof de duivel zelf hen in het gezicht had gespuwd, vluchtten die dan zo snel als ze konden weg.


    Valentins vader, de molenaar, betreurde dit optreden van zijn zoon ten zeerste. Zelf weliswaar katholiek, beroemde hij zich toch op zijn verdraagzaamheid. En wat had zijn zoon er eigenlijk voor belang bij, in bosjes angelica te handelen, terwijl het vaststond dat hij eenmaal het molenaarsbedrijf zou erven en zich kunnen installeren in de geriefelijk ingerichte molen, die aan de rand van het water stond en op stevige palen rustte ?


    Maar Valentin was nu eenmaal geen gemakkelijke jongen om te begrijpen; een knaap met een blozend gezicht en qua bouw een ware Hercules, ook al was hij pas twaalf jaar oud, maar tegelijk zwijgzaam als geen ander. En er lag vaak zoveel nietszeggends in zijn blik, dat mensen die jaloers op de molenaar waren, wel zeiden dat de jongen een halve idioot moest zijn.


    Met Nicolas, die de muilezels hoedde, nogal praatgraag en een beetje opschepperig van aard, ging Angélique vaak paddestoelen, bramen en blauwe bessen plukken. Kastanjes zocht ze ook samen met hem en uit de bast van de noteboom sneed hij wel fluitjes voor haar.


    De twee jongens waren gevaarlijke rivalen, zo vurig dongen ze beiden naar de gunsten van Angélique. Het meisje was ook al zo'n bijzonder aardig ding om te zien, dat de boeren in haar de levende incarnatie zagen van de elfjes, die in het hunebed op het toverveld woonden.


    Ze hield er al jong ambitieuze ideeën op na. "Ik ben markiezin," verklaarde ze tegen iedereen die maar naar haar luisteren wilde.


    "Is het heus? En waarom dan wel?"


    "Omdat ik getrouwd ben met een markies," antwoordde ze dan.


    De "markies" was nu eens Valentin en dan weer Nicolas, of ook wel een van de andere jonge kerels, jongens waar geen haar kwaad bij zat en die haar op haar tochten door velden en bossen trouw volgden.


    Soms zei ze gekscherend: "Ik ben Angélique; samen met mijn engeltjes trek ik ten strijde."


    Aan dit soort uitspraken ontleende ze haar bijnaam: markiezin der engelen.


    Toen de zomer van 1648, het jaar waarin Angélique elf jaar werd, voor de deur stond, begon Fantine, de kinderjuffrouw, de komst van de legers en de rovers af te wachten. In Poitou leek alles nog wel pais en vree, maar Fantine, die nu eenmaal van veel dingen een voorgevoel had, "voelde", dat ze die hete, zwoele zomer op komst waren.


    Men kon haar soms zien staan met haar gezicht naar het noorden, in de richting van de grote weg gekeerd, alsof de wind tegelijk met het stof ook hun "luchtje" aanvoerde. Ze had gewoonlijk maar weinig inlichtingen nodig om op de hoogte te komen van wat er ver weg, niet alleen in haar eigen streek, maar in de gehele provincie en zelfs in Parijs, op een bepaald moment gebeurde.


    Toen ze bij een marskramer uit Auvergne een hoeveelheid was en een paar linten had gekocht, kon ze de baron alle belangrijke nieuwtjes betreffende de gang van zaken in het Franse koninkrijk mededelen.


    Er zou een nieuwe belasting worden geheven; in Vlaanderen werd hevig gevochten en de koningin-moeder wist niet meer waar ze het geld vandaan moest halen om de hebzuchtige prinsen tevreden te stellen.


    De vorstin maakte het zelf ook al niet te best en de jonge koning met de blonde krulletjes groeide uit z'n broekje, net als z'n jongere broertje, dat "het kleine mijnheertje" werd genoemd omdat zijn oom, Mijnheer, de broer van koning Lodewijk XIII, nog leefde.


    Intussen stapelt kardinaal Mazarin zijn boekwerkjes en schilderijen uit Italië maar op. De koningin mag hem graag lijden. Het parlement van Parijs is verre van tevreden. Het hoort het geweeklaag van de verarmde boerenstand, die het slachtoffer van de oorlogen en van de belastingen is geworden. Gezeten in fraaie rijtuigen en gekleed in dure, met bont afgezette mantels, begeven de heren parlementsleden zich naar het Louvre, waar de jonge koning woont, die zich met één handje aan de zwarte japon van zijn moeder, de Spaanse dame, vastklampt, en met het andere aan het rode gewaad van kardinaal Mazarin, de Italiaan.


    Zij trachten daar de hoge heren, die alleen maar over macht en rijkdom dromen, aan het verstand te brengen dat het volk niet nog meer kan betalen, dat de burgerij geen handel meer drijven kan, dat men er genoeg van heeft, voor het minste geringste belasting te betalen. Eerstdaags moet men zeker ook belasting gaan betalen voor het kommetje, waaruit men eet!


    De koningin-moeder is er in 't geheel niet over te spreken, kardinaal Mazarin evenmin. De hoge heren gaan er dan toe over, de jeugdige vorst op zijn koninklijke zetel te plaatsen. Met zijn welluidende stemmetje, dat soms even stokt bij het opzeggen van de uit het hoofd geleerde les, antwoordt het kind al die ernstige heren dat er geld nodig is om de legers in stand te houden en om de vrede te tekenen, hetgeen wel spoedig gebeuren zal.


    De koning heeft gesproken. Het parlement buigt het hoofd. Er zal een nieuwe belasting worden geheven. De intendanten van de provincies zullen hun sergenten erop uit sturen. Deze sergenten zullen dreigende taal gebruiken. De goegemeente zal wenen en smeken; ze grijpt ten slotte naar haar sikkel om de commiezen en belastingontvangers om het leven te brengen en ze trekt zelf erop uit en sluit zich aan bij gedeserteerde soldaten: daar komen de bandieten aan...


    Wanneer men de kinderjuffrouw zo hoorde praten, kon men zich nauwelijks voorstellen dat die ene, simpele marskramer haar zoveel had kunnen vertellen. Wat zij alleen nog maar vermoedde, werd haar als zelf verzonnen verhalen in de schoenen geschoven.


    Een enkel woord, een schaduw, een al te brutale bedelaar die langs kwam, het ongeruste gezicht van een koopman, dit alles bracht haar op het spoor van de waarheid.


    Zij "rook" de bandieten in de op onweer duidende broeihitte, die mooie zomer van 1648 en samen wachtten ze hun komst af: zij en Angélique...

  


  
    HOOFDSTUK II


    Angélique was van plan, die avond met Nicolas, de geitenhoeder, kreeft te gaan vissen. Zonder iemand te waarschuwen, was ze naar het hutje gedraafd waar de ouders van Nicolas woonden.


    Het gehucht, dat slechts drie of vier krotjes telde, was aan de zoom van het grote bos van Nieul gelegen; de grond die deze mensen bebouwden, behoorde echter toe aan baron De Sancé.


    Zodra de boerin het dochtertje van haar heer zag aankomen, lichtte ze het deksel van de ketel soep die op het vuur stond. Om het aroma nog wat te verhogen, gooide ze een stuk spek in de soep.


    Angélique legde een krielkippetje op tafel, dat ze zojuist in de hoenderhof bij het kasteel de nek had omgedraaid. Het was niet voor het eerst dat ze de vrijheid nam, uit eigen beweging deze boerenmensen op te zoeken. Nooit had ze nog vergeten een cadeautje mee te brengen.


    Op grond van hun heerlijke rechten waren de kasteelheren namelijk bijna de enige mensen in het land die er een duivenhok en een kippenboerderij op na hielden.


    Dichtbij het vuur zat een man roggebrood te eten. Francine, het oudste kind, kwam Angélique een kusje geven. Het meisje was twee jaar ouder dan Angélique, doch ze had al zovele jaren tot taak, op haar jongere broertjes te passen en werk op het land te verrichten, dat ze niet langer met de jonge vagebond die haar broer Nicolas was, op zoek ging naar kreeften en paddestoelen. Francine was een zacht, beleefd kind, met leuke, frisrode wangen. Madame De Sancé zou haar wel als kamermeisje willen hebben in plaats van Nanette, die de barones met haar brutale gedrag soms van streek maakte.


    Toen men klaar was met eten, nam Nicolas Angélique apart.


    "Laten we naar de stallen gaan. Ik neem wel een lantaarn mee."


    Weg waren ze. De avondhemel was pikzwart; er was nog steeds onweer op komst. Later zou Angélique zich herinneren hoe ze in de richting van de Romeinse weg had staan kijken, die ongeveer een halve mijl verderop liep en gemeend had een vaag gerommel uit die richting op te vangen.


    In het bos was het nog donkerder.


    "Wees maar niet bang voor de wolven," zei Nicolas. "'s Zomers komen ze nooit tot hier aan toe."


    "Natuurlijk ben ik niet bang."


    Al gauw kwamen ze bij de beek, waar ze hun mandjes, gevuld met water, waarin een stuk spek dreef, neerlieten op de bodem. Van tijd tot tijd haalden ze de mandjes, druipend van het water en vol blauwe kreeften, die op het licht afgekomen waren, uit het water op. De beestjes werden dan in een korfje geworpen, dat ze speciaal voor dit doel hadden meegebracht.


    Het kwam niet in Angéliques hoofd op, dat de bewakers van het kasteel De Plessis hen hier wel eens hadden kunnen vinden en dat het betrappen van één van de dochtertjes van de baron De Sancé in gezelschap van een jonge schelm, met wie ze bij het schijnsel van een lantaarntje vis aan het stelen was, wel eens tot groot schandaal aanleiding geven kon.


    Plotseling kwam ze overeind. Nicolas eveneens.


    "Hoorde jij ook niet iets ?"


    "Ja, er schreeuwde iemand."


    Eventjes bleven de twee kinderen doodstil staan. Toen bogen ze zich weer over hun mandje. Maar ze waren er met hun gedachten niet meer bij en even later hielden ze zich weer een poosje doodstil.


    "Nu heb ik het duidelijk gehoord. Die kant uit hoorde ik geschreeuw."


    "Het komt uit de richting van het dorp."


    Snel greep Nicolas zijn visgerei bij elkaar; het mandje slingerde hij over zijn schouder.


    Angélique nam de lantaarn op. Langs een smal, bemost paadje liepen ze geruisloos terug.


    Toen ze aan de rand van het bos waren gekomen, stonden ze plotseling stil. Tussen de bomen door zagen ze een roze schijnsel, dat de boomstammen in een vreemd licht zette.


    "Dat. .. dat is toch geen daglicht ?" fluisterde Angélique.


    "Neen, dat is vuur!"


    "Hemeltje lief, misschien is 't jouw huis wel, dat in brand staat.


    Kom maar vlug mee."


    Doch de jongen hield haar tegen. "Wacht toch even! Er wordt zo geschreeuwd, dat is vast geen brand, 't Is iets anders."


    Nog een paar stappen en ze stonden tussen de laatste bomen. Vóór hen lag een lang weiland, een zacht glooiend stuk grond, dat tot aan het eerste huisje, dat van de Merlots, doorliep. Op vijfhonderd meter afstand stonden drie andere huisjes langs de weg. In één van die huisjes woedde de brand. De vlammen, die uit het dak sloegen, verlichtten een druk bewegende troep mannen, die luid schreeuwende heen en weer liepen, de huisjes binnendrongen en weer naar buiten kwamen, de armen vol ham of met een koe of een ezel aan een touw.


    Als een brede, zwarte vloedgolf stroomde de menigte, die uit de richting van de Romeinse weg kwam, over de weg. Gewapend met stokken en houwelen golfde de stroom verder, de boerderij van de Merlots binnen, leek deze te verzwelgen en bewoog zich weer voort, in de richting van Monteloup. Nicolas hoorde zijn moeder schreeuwen. Daar klonk een schot: vader Merlot had kans gezien zijn oude musketgeweer van de muur te nemen en het te laden. Even later werd hij echter als een zak naar buiten gesleept en met stokslagen om het leven gebracht.


    Angélique zag hoe een vrouw in een nachthemd uit een huis snelde en schreeuwende en snikkende op de vlucht sloeg. Mannen renden haar achterna.


    De vrouw probeerde het bos te bereiken.


    De kinderen deden snel een stap achteruit, namen elkaar bij de hand en vluchtten weg, daarbij struikelende over de boomstronken. Toen ze op hun oude plek teruggekomen waren, ontzet en toch ook weer geboeid door het vlammenspel en het geschreeuw, waarin allerlei kreten dooreen klonken, dat opsteeg tegen de nachtelijke hemel, zagen ze hoe de vluchtende vrouw ingehaald was door haar achtervolgers en nu door hen het veld over werd gesleept.


    "'t Is Paulette," fluisterde Nicolas.


    Verscholen achter de stam van een geweldige eik, sloegen ze dicht tegen elkaar aangedrukt, met grote ogen en hijgende van opwinding, het afgrijselijke schouwspel gade.


    "Ze hebben onze ezel en ons varken meegenomen," zei Nicolas nog.


    De ochtend brak aan. Het licht van het vuur, dat al doofde, begon te verbleken. De bandieten hadden de andere huisjes niet in brand gestoken. De grote massa had dit kleine, onbelangrijke gehucht links laten liggen. Men was verder getrokken, naar Monteloup toe. Degenen die op hun plundertocht wel de huisjes waren binnengedrongen, verlieten de plaats waar ze zich uitgeleefd hadden. Men zag in welk een armoedige lompen zij gekleed waren en hoe bleek en ingevallen hun baardige wangen waren. Sommigen droegen een grote hoed met veren en een van hen had zelfs een soort pet op, waardoor hij enigszins op een soldaat leek. Doch de meeste mannen droegen vormloze, kleurloze vodden.


    Door de ochtendnevel heen, die uit het moeras kwam opzetten, hoorden de kinderen hoe ze elkaar riepen. Ze waren op zijn hoogst met zijn vijftienen. Even voorbij het huisje van de Merlots stonden ze stil om elkaar hun buit te tonen. Aan hun gebaren en hun toon was te merken dat ze de oogst maar mager vonden: wat lakens, een paar zakdoeken die ze uit kisten en dozen hadden ontvreemd, een stel potten, grove broden en een paar kazen. Er was er echter één bij die op een stuk ham liep te bijten.


    Het gestolen vee liep al verder vooruit. De nog achtergebleven plunderaars bonden hun armzalige buit tot een paar bundeltjes bijeen en trokken verder zonder ook maar éénmaal om te zien.


    Pas veel later durfden Angélique en Nicolas uit hun schuilplaats tussen de bomen te voorschijn te komen. De dauw, die over de weiden lag, fonkelde in het vroege zonlicht toen ze het eindelijk aandurfden om af te dalen naar het dorpje, waar het nu vreemd stil was.


    Toen ze dichtbij de boerderij van de Merlots waren gekomen, hoorden ze plotseling het huilende stemmetje van een baby.


    "Dat is mijn jongste broertje," fluisterde Nicolas. "Die is tenminste niet dood."


    Bevreesd dat er misschien nog een bandiet was achtergebleven, liepen ze geruisloos het erf over. Hand in hand gingen ze pasje voor pasje verder. Eerst stuitten ze op het lichaam van vader Merlot, die met zijn neus in de mesthoop lag. Nicolas boog zich over het lichaam heen en trachtte het hoofd van zijn vader op te lichten.


    "Vader, vader! Ben je dood!"


    Dan richtte hij zich tot Angélique.


    "Ik geloof dat hij dood is. Hij zag altijd zo rood; moet je zien hoe wit hij er nu uitziet."


    Vanuit het huisje klonk het gebrul van de baby, die bovenop het overhoop gehaalde bed zat en wanhopig met zijn handjes in de lucht maaide.


    Nicolas snelde op het kind toe en nam het in zijn armen.


    "Dank U, Heilige Maagd, het kleintje mankeert tenminste niets."


    Met haar ogen wijd opengesperd van schrik stond Angélique naar Francine te kijken. Het meisje lag languit op de vloer. De ogen in het bleke gezichtje waren gesloten. Haar jurk was tot haar buik toe omhoog geslagen en tussen haar benen sijpelde een straaltje bloed.


    "Nicolas," fluisterde Angélique nauwelijks hoorbaar, "wat is er . . . wat hebben ze met haar uitgevoerd?"


    Nicolas keek nu ook. Er kwam een afschuwelijke uitdrukking op zijn gezicht die hem opeens veel ouder maakte. Hij wierp een blik in de richting van de deur en grauwde:


    "Die ellendelingen! Die smeerlappen!"


    Abrupt gaf hij Angélique de baby over. "Hier, houd vast."


    Toen knielde hij neer bij zijn zusje en trok netjes haar gescheurde jurkje omlaag.


    "Francine, ik ben het, Nicolas. Geef me antwoord. Je bent toch niet dood ?"


    In de stal nabij klonk klagelijk gesteun. Nicolas' moeder kwam te voorschijn, een kreunende, onder haar verdriet gebukt gaande gestalte.


    "Ach ben jij het! Mijn kinderen, mijn arme kinderen! Wat een ramp! Ze hebben de ezel en het varken meegenomen en bovendien onze weinige spaarduitjes. Heb ik niet dikwijls genoeg tegen mijn man gezegd dat hij ze begraven moest?"


    "Moeder, heeft u ergens pijn ?"


    "Welneen, ik niet. Als vrouw heb je wel meer meegemaakt. Maar Francine, dat kleine, gevoelige ding; als ze haar maar niet doodgemaakt hebben."


    Met tranen in haar ogen wiegde ze het meisje in haar forse armen.


    "Waar zijn de anderen?" vroeg Nicolas.


    Na veel zoeken ontdekten ze de drie andere kinderen, een jongen en twee meisjes, in de grote meelkast, waar ze zich verstopt hadden toen de plunderaars, na het brood uit de kast te hebben genomen, begonnen waren hun moeder en hun zusje te molesteren.


    Intussen was er ook een buurman komen binnenlopen. De armoedige bevolking uit het schamele gehucht kwam bijeen om de balans op te maken van het ongeluk dat hen had getroffen.


    Er vielen slechts twee doden te betreuren: vader Merlot en een oude man, die ook zijn geweer had willen inschakelen. De overige boeren waren aan hun stoel vastgebonden en hadden stokslagen – zij het niet eens overmatig veel – toegediend gekregen, er was geen enkel kind gewurgd en een van de pachters was erin geslaagd, de deur van zijn koeienstal te openen, waardoor de koeien hadden kunnen vluchten.


    Die vond men later wel terug.


    Maar hoeveel mooi linnengoed, hoeveel kleren waren er niet gestolen; de tinnen kannen, die op de schouw boven het vuur stonden, kazen, hammen, ja zelfs het weinige geld waar zo hard voor gespaard was, was verdwenen.


    Paulette bleef maar huilen en schreeuwen: "Zes kerels hebben boven op me gelegen!"


    "Houd.je mond toch!" zei haar vader kortaf. "Anders altijd achter de jongens aan, de bosjes in en nu vond je 't opeens zeker niet leuk.


    Maar onze arme koe, die een kalfje verwachtte! Zo gemakkelijk als jij weer een jongen vindt, krijg ik geen koe terug!"


    "Laten we hier weggaan," stelde de vrouw van Merlot voor, die nog steeds de bewusteloze Francine in haar armen droeg. "Misschien komen er achter die bandieten nog meer aan."


    "Laten we met de beesten die nog over zijn de bossen intrekken.


    Toen de legers van Richelieu destijds door deze streek kwamen, heeft men dat ook gedaan."


    "Laten we naar Monteloup gaan."


    "Naar Monteloup zeker! Waar de plunderaars nu bezig zijn!"


    "Naar het kasteel dan," zei iemand.


    Daar stemde iedereen mee in.


    "Ja, laten we naar het kasteel gaan."


    Hun voorouderlijk instinct dreef deze mensen ertoe, bescherming te zoeken bij hun heer, binnen de muren van diens kasteel, dat eeuw in eeuw uit de schaduw van zijn muren en torens over hun landarbeid had gespreid.


    "Ons arme kasteel," dacht Angélique, die de baby droeg, ongerust.


    "Het verkeert toch al in staat van verval. Hoe kunnen we al die ongelukkige mensen daar nu bescherming bieden? Wie weet zijn de bandieten er ook al binnengedrongen. En de oude Guillaume zal het zeker niet gelukt zijn hen buiten te houden."


    "Goed," zei ze hardop. "Laten we maar naar het kasteel gaan.


    Maar dan niet over de gewone weg en ook niet via de paadjes door het veld. Als de bandieten daar nog rondhangen, kunnen we niet eens bij de ingang komen, 't Enige wat we kunnen doen, is door de drooggelegde moerassen lopen en van de kant van de slotgracht af het kasteel binnengaan. Er is een deurtje aan die kant dat nooit gebruikt wordt, maar ik weet wel hoe het open gaat."


    Ze vertelde er niet bij, dat ze via dat deurtje, ten dele geblokkeerd door allerlei rommel uit een souterrain, al menigmaal uit het kasteel ontsnapt was en dat ze in een van de kerkers, van welker bestaan baron De Sancé nauwelijks afwist, haar planten en drankjes had opgeborgen, net als de heks Mélusine dat deed.


    Vol vertrouwen hadden de boeren haar aangehoord. Er waren er onder hen die haar zojuist pas hadden opgemerkt, doch men was zo gewend om in Angélique de incarnatie van een engeltje te zien, dat haar aanwezigheid hier, temidden van al hun rampspoed, hen nauwelijks verbaasde.


    Eén van de vrouwen nam de baby van haar over. Via een lange omweg, dwars door het moeras, voerde Angélique het groepje in de brandende zon langs de steile rotspunt die, eenmaal omspoeld door het zeewater, een vast uitstekend punt boven de golf van Poitou had gevormd.


    Stof en modder kleefden aan haar gezicht, doch ze bleef de boerenmensen op bemoedigende toon toespreken.


    Door een oud, afgedankt achterdeurtje nam ze hen mee naar binnen.


    De koelte van de ondergrondse ruimte bracht hen weer tot zichzelf; alleen de kinderen begonnen te huilen omdat het zo donker was.


    "Stil maar, stil maar," klonk Angéliques stem geruststellend. "Zo dadelijk zijn we in de keuken en dan krijgen jullie soep van Nounou."


    Het horen noemen van de naam Nounou schonk het gezelschap nieuwe moed.


    Achter de dochter van de baron De Sancé klommen ze zuchtend en stommelend de uitgesleten trappen op. Zonder aarzelen ging Angélique hen vóór door rommelige vertrekken, waar de ratten haastig een heenkomen zochten; voor haar was dit alles bekend terrein.


    Toen ze in de grote hal waren gekomen, schrokken ze even van het geluid van stemmen. Evenmin als zij durfde Angélique zich voorstellen dat de bandieten het kasteel waren binnengevallen. In de buurt van de keuken rook het sterk naar soep en rode wijn. Er waren daar inderdaad veel mensen, doch het waren geen bandieten; men sprak op zachte, gedempte, zelfs droevige toon.


    Andere boerenmensen uit het dorpje en van hoeven uit de omgeving hadden zich al onder de bescherming gesteld van de oude brokkelige muren.


    Toen de nieuw aangekomenen binnenliepen, gingen er onmiddellijk kreten van schrik op, want binnen dacht men dat het de bandieten waren. Doch daar zag de kinderjuffrouw Angélique; ze stormde naar voren en sloot het kind in haar armen.


    "Mijn dotje! Levend! O, dank U, Heer! Dank U, Heilige Radegonde en dank U, Heilige Hilarius! Ik dank U!"


    Voor het eerst in haar leven verzette Angélique zich wat stijfjes tegen Nounous hartelijke omhelzing.


    Ze had zojuist "haar" mensen door het moeras geleid. Urenlang had ze vlak achter zich de aanwezigheid gevoeld van een deerniswekkend groepje mensen.


    Ze was niet langer een kind! Uit alle macht rukte ze zich los uit Fantines armen.


    "Geef deze mensen wat te eten," zei ze.


    Later zag ze, als in een droom, haar moeder voor zich staan, die haar met tranen in de ogen een zoen op haar wang gaf.


    "Meisje, wat heb je ons in angst laten zitten!"


    Pulchérie kwam ook binnen; uitgedoofd als een kaars leek de anders zo energieke tante. Haar ogen zagen nog rood van het huilen en toen kwam Angéliques vader binnen en daarna haar grootvader…


    Angélique moest eigenlijk lachen om deze optocht van marionetten.


    Ze had een grote kom warme wijn gedronken, die haar licht dronken had gemaakt en in een soort verdoofde toestand gebracht, die overigens niet onprettig was.


    Om haar heen werd druk heen en weer gepraat over de gebeurtenissen van deze rampzalige nacht: over het geplunderde dorp, over het in brand steken van de eerste huizen waar men binnengevallen was; hoe de burgemeester uit het raam op de eerste verdieping van zijn huis was gegooid; een etage die hij er nog wel zo trots onlangs op had laten zetten.


    De plunderende heidenen waren bovendien het kerkje binnengedrongen, waar ze gewijde vaten hadden gestolen en de priester samen met zijn dienstmaagd aan zijn eigen altaar hadden vastgebonden.


    Waren die lieden nu niet door de duivel bezeten? Hoe konden ze anders zoiets doen ?


    Een oude vrouw vóór Angélique wiegde haar kleindochter, een groot meisje met een gezicht dat gezwollen was van al het huilen, in haar armen. De oude vrouw deed niets dan haar hoofd schudden en bleef steeds met een mengeling van ontzag mompelen:


    "Wat ze dat kind hebben aangedaan! Niet te geloven, niet te geloven . .


    Het gesprek kwam steeds weer hierop neer: geschonden vrouwen, doodgeslagen mannen, ontvreemde koeien, gestolen geiten …


    De kerkbewaarder had zijn ezel bij de staart vastgehouden toen twee bandieten het dier aan de oren wilden trekken. Het hardst van allemaal had tijdens dit spektakel het arme dier zelf geschreeuwd!


    Toch hadden er nog heel wat mensen weten te vluchten. Sommigen het bos in, anderen de richting van de moerassen uit. Het merendeel was echter naar het kasteel gekomen. In de vertrekken en op de binnenplaatsen was ruimte genoeg om de beesten, die met zoveel moeite gered waren, te bergen. Helaas had de vlucht van deze mensen ook een paar plunderaars de kant van het kasteel uitgedreven en wie weet of het – het musketgeweer van de baron De Sancé ten spijt – toch nog niet verkeerd was afgelopen, als niet de oude Guillaume op het geniale idee was gekomen de ophaalbrug omhoog te doen, hetgeen hem, door met zijn volle gewicht aan de roestige kettingen te gaan hangen, gelukt was.


    Als wrede doch bange wolven waren de bandieten teruggedeinsd voor de rotte stank van de armzalige slotgracht.


    Daarna was er iets vreemds gebeurd. De oude Guillaume stond kaarsrecht bij het achterdeurtje en slingerde in zijn dialect de indringers allerlei vloeken naar het hoofd. Met zijn vuist zwaaide hij in de schemerige verte waarheen de in lompen gehulde bende de vlucht had genomen.


    Plotseling was een van de achterste mannen blijven staan om iets terug te roepen.


    Het was een vreemd gesprek, dat daar tussen die twee mannen, staande tegen het rode vuurschijnsel van de avondhemel, in een dialect, dat een fatsoenlijk mens de rillingen over de rug deed lopen, was gevoerd.


    Niemand wist precies wat Guillaume en die ander tegen elkaar hadden gezegd. Maar één ding was zeker: de bandieten waren niet teruggekomen en toen het ochtend was, viel er geen enkele meer in het dorpje te bekennen. Tegen Guillaume zag men nu op als tegen een held in wiens krijgshaftige schaduw het goed rusten was.


    Uit het incident was in elk geval gebleken, dat zich onder de troep, waarvan aangenomen werd dat hij louter uit rondzwervende bedelaars en paupers uit de dorpen bestond, ook soldaten bevonden uit het noorden, die er na het tekenen van het vredesverdrag van Westfalen in hun eentje op uit waren getrokken. Er zat van alles in die legers, die de prinsen ten dienste van de koning op de been brachten: Walen, Italianen, Vlamingen, mensen uit Lotharingen, uit Luik, Spanjaarden, Duitsers, een wereld van nationaliteiten, waarvan de vreedzame bevolking van Poitou geen idee had. Al gauw werd er beweerd dat zich onder de bandieten zelfs een Pool bevond, een van die wildemannen die "condottiere" Jean de Werth nog niet zo lang geleden Picardië had binnengevoerd, waar ze de kinderen van de moederborst weggenomen hadden en vervolgens vermoord. Mensen hadden hem zien lopen. Zijn gezicht was helemaal geel en hij droeg een bontmuts. Zijn vermogen om lief te hebben was kennelijk enorm: aan het eind van de dag verklaarden alle vrouwen uit het dorp tenminste nadrukkelijk, dat ze allemaal voor hem waren gevallen.


    De dorpshuizen die in brand gestoken waren, werden weer opgebouwd. Zoiets ging snel: uit modder, vermengd met stro en riet, bouwde men betrekkelijk stevige muren op. De boeren haalden dat gedeelte van hun oogst dat niet verbrand was binnen; het resultaat viel mee en velen putten daar troost uit. Alleen twee meisjes, van wie Francine de ene was, herstelden niet meer van de kwetsuren die de bandieten haar hadden toegebracht. Ze kregen allebei hevige koorts en stierven.


    De inval van de bende die door het gebied van baron De Sancé was getrokken, had dus geen bijzonder grote veranderingen in het leven van de kasteelbewoners teweeggebracht, of het moest zijn dat men de oude grootvader nog vaker dan vroeger hoorde mopperen over de rampen die het land na de dood van de goede koning Hendrik IV hadden getroffen en over de opstandigheid van de protestanten.


    "Aan die mensen kan men nu precies zien hoe een koninkrijk ten onder gaat. Vroeger heb ik het monsieur De Richelieu wel eens kwalijk genomen, dat hij zo streng tegen hen optrad, maar eigenlijk was hij nog niet streng genoeg!"


    Angélique en Gontran, die toevallig als enigen dit soort geloofsbelijdenis van hun grootvader aanhoorden, keken elkaar met een blik vol verstandhouding aan. Die goede grootvader: wat stond hij buiten de tijd! Alle kleinkinderen van de oude baron hadden een warme verering voor hem, doch met zijn ouderwetse opvattingen waren ze het maar zelden eens.


    De kleine jongen, die nu bijna twaalf jaar oud was, had nog de moed om op te merken: "Maar die rovers waren geen Hugenoten, grootvader. Dat waren katholieken, deserteurs uit de legers waar zoveel honger geleden wordt en buitenlanders, die niet betaald worden zegt men, of ook wel boeren die van het slagveld kwamen."


    "Dan hadden ze nog niet helemaal hierheen behoeven te komen.


    Bovendien kun je me heus niet uit 't hoofd praten dat ze niet door de protestanten geholpen zijn. In mijn tijd betaalde het leger zijn troepen al slecht, dat weet ik wel, maar het gebeurde tenminste wel regelmatig.


    Geloof me nu maar, al die wanordelijkheden zijn uit 't buitenland overgewaaid, uit Engeland misschien, of uit Nederland. Er worden maar optochten en bijeenkomsten gehouden; allemaal omdat het Edict van Nantes hun veel te veel heeft toegestaan. Ze mogen immers niet alleen hun eigen geloof belijden, maar als burger hebben ze nog gelijke rechten ook …"


    "Grootvader, wat is dat voor een recht dat ze de protestanten gelaten hebben?" vroeg Angélique plotseling.


    "Je bent nog te jong om dat te kunnen begrijpen, kindje," zei de oude baron, doch hij voegde eraan toe: "Burgerrechten kun je de mensen nu eenmaal maar niet zo ontnemen. Zoiets gaat tegen het fatsoen in."


    "Dan is 't dus geen geld," concludeerde het kind.


    "Precies, Angélique. Jij begrijpt dingen die eigenlijk je leeftijd ver te boven gaan," prees de oude heer haar.


    Maar Angélique voelde aan, dat dit onderwerp om meer dan een oppervlakkige uitleg vroeg. "Dus al nemen de bandieten ons al ons geld en al onze kleren af, dan laten ze ons toch onze burgerrechten behouden ?"


    "Inderdaad, zusje," gaf haar broer ten antwoord. Er klonk ironie in zijn stem en Angélique vroeg zich af, of hij niet de draak met haar stak.


    Gontran was altijd een moeilijke jongen om te begrijpen. Hij sprak weinig en leidde een teruggetrokken leven. Geld voor een leraar aan huis of voor het bezoeken van een jongensschool was er nu eenmaal niet en daarom moest hij zich, wat zijn studie betrof, tevreden stellen met de rudimentaire kennis die de schoolmeester en de pastoor uit het dorp hem bijbrachten.


    Gewoonlijk sloop hij zo snel mogelijk naar zijn zolderkamertje, waar hij scharlakenluizen dooddrukte of gekleurde klei kneedde om vreemde voorstellingen te vervaardigen die hij "plaatjes" of "schilderijen" noemde. Hoewel hij zich, evenals alle andere kinderen van de baron, weinig om zijn uiterlijke verschijning bekommerde, had hij Angélique al dikwijls verweten dat ze zich als een robbedoes gedroeg en haar stand daarmee omlaag haalde.


    "Je bent toch niet zo dom als je er uitziet," zei hij die bewuste dag bij wijze van compliment tegen haar.

  


  
    HOOFDSTUK III


    De oude baron spitste de oren. Uit de richting van het slotplein klonken kreten; gekrijs dat zich mengde met het gekakel van verschrikte kippen, dan volgde een druk heen en weer geloop en ten slotte een nog luider geschreeuw, waaruit Guillaumes accent te herkennen viel.


    Het was een schitterende middag in de herfst; alle andere bewoners van het slot waren vermoedelijk buiten.


    "Wees maar niet bang kinderen," zei hun grootvader. "Ze zijn zeker bezig, een bedelaar weg te jagen."


    Angélique was echter al naar buiten gesneld.


    "Ze vallen Guillaume aan!" riep ze. "Ze willen hem kwaad doen!"


    Met stuntelige bewegingen ging de baron op zoek naar zijn roestige sabel; Gontran had zich inmiddels van een hondezweep voorzien.


    Toen ze op de stoep verschenen, zagen ze de oude dienstknecht met zijn piek in de hand staan en naast hem Angélique.


    Guillaumes tegenstander stond niet ver van hen af, wel aan de andere kant van de ophaalbrug, doch zo, dat hij hen nog pal in 't gezicht keek.


    Het was een lange knaap, die er uitzag of hij uitgehongerd was en woedend leek te zijn. Tegelijkertijd deed hij moeite om een beheerste, onbewogen indruk te maken.


    Gontran liet zijn zweep zakken en trok de oude baron aan zijn mouw.


    "Dat is de sergent van de belastingen. Hij is al een paar keer weggejaagd …"


    Het leek of de getreiterde functionaris, die nog steeds langzaam achteruitliep, doch zonder zijn tegenstander de rug toe te draaien, weer wat meer zelfvertrouwen kreeg nu hij zag, hoe men aarzelde om hem met nieuwe versterkingen aan te vallen.


    Op een eerbiedige afstand gekomen stond hij stil, trok een rol papier uit zijn zak die tijdens de schermutseling flink gekreukeld was en begon die met liefkozende gebaren uit te rollen.


    Hij zuchtte eens diep, wrong zich in allerlei bochten en begon toen een oproep voor te lezen, die erop neerkwam dat de baron De Sancé onmiddellijk 875 livres, 19 sols en 11 deniers moest betalen aan achterstallige pachtersbelasting, een tiende van de heerlijkheidsbelasting, voorts grondbelasting, belasting voor het laten dekken van zijn merries, "stofrechten" voor de kudden die van de koninklijke weg gebruik maakten en boete voor het feit dat hij zijn belastingen niet op tijd had betaald.


    De oude baron werd rood van woede.


    "Denk maar niet schelm, dat een edelman aan wie zulke bespottelijke praatjes over belasting worden verkocht, net als de eerste de beste burger aan het betalen slaat!" riep hij vertoornd.


    "U weet heel goed dat mijnheer uw zoon tot nu toe zijn jaarlijkse belastinggelden altijd behoorlijk op tijd betaald heeft," zei de man, terwijl hij een stijf buiginkje maakte. "Ik kom dus wel terug wanneer hij zelf thuis is. Maar ik waarschuw u: als ik morgen hier ben op hetzelfde uur en voor de vierde maal, doch hij is weer niet thuis en ik krijg weer geen geld, dan zal ik hem een dagvaarding sturen, met het gevolg dat uw kasteel met alle meubels erbij verkocht zal worden om de schulden, die hij bij de koninklijke schatkist heeft lopen, in te lossen!"


    "Eruit! Marionet van een stelletje staatswoekeraars!"


    "Mijnheer, ik waarschuw u, dat ik een beëdigd staatsambtenaar ben, en men mij kan benoemen tot executief agent."


    "Geen executie zonder dat er een rechtsgeding aan voorafgaat!" raasde de oude baron door.


    "Gelooft u me maar, een rechtsgeding zal er zeker aan te pas komen wanneer u niet betaalt…"


    "Hoe wilt u ons eigenlijk laten betalen wanneer we geen rode cent bezitten!" riep Gontran uit, die zag dat het de oude man te veel werd.


    "U bent immers ook dienaar van het gerecht; nu, kom dan maar binnen, dan kunt u zien dat de rovers ons nog een hengst, twee ezelinnen en vier koeien ook ontstolen hebben. Wat dat belastinggeld betreft, het grootste gedeelte daarvan moet uit de zak van mijn vaders pachtboeren komen. Tot nu toe heeft hij altijd alles voor hen betaald, want die arme boeren hebben 't nu eenmaal niet, doch zelf is hij u, wat dat betreft, niets schuldig. Daar komt nog bij, dat onze boeren van de laatste aanval van de bandieten nog meer te lijden hebben gehad dan wij, en gezien deze laatste plundertocht is het lang niet zeker, dat mijn vader uw eis tot betaling zal kunnen voldoen."


    Deze kalme taal had een heilzamer invloed op de ambtenaar dan de scheldwoorden die de oude heer hem naar het hoofd had geslingerd.


    Hij wierp nog eens een voorzichtige blik op Guillaume, doch kwam toch wat dichterbij en legde op vastbesloten doch tegelijk zachtmoedige, bijna meewarige toon uit, dat hij nu eenmaal de orders die hij van de belasting-intendance ontving, in ontvangst diende te nemen en moest uitvoeren. Naar zijn mening was de enige manier om te voorkomen dat er officiële stappen ondernomen werden, het richten van een petitie aan het hoofd van de belastingen door bemiddeling van de provinciale belasting-intendant in Poitiers.


    "Onder ons gezegd," ging de ambtenaar voort, – terwijl er op het gezicht van de oude baron een uitdrukking van walging verscheen – "onder ons gezegd, wil ik u wel vertellen dat mijn onmiddellijke superieuren, de. procureur en de controleur, niet eens gemachtigd zijn, aftrek of vrijstelling te verlenen. Maar u zult toch wel, daar u edelman bent, mensen uit de allerhoogste kringen kennen ? Neem deze raad dan van mij aan: Laat hen bemiddelen!"


    "Het genoegen u als een vriend van mij te beschouwen, blijft geheel aan uw zijde," merkte baron De Ridoué bits op.


    "Ik zei het ook alleen maar, opdat u het aan uw zoon kunt overbrengen. Overal in de wereld is nu eenmaal narigheid. Dacht u dat ik het leuk vond dat men mij overal waar ik kom, ongeveer op één lijn stelt met de duivel, en ik nog meer klappen moet incasseren dan een schurftige hond? Enfin, goedenavond samen en even goede vrienden!"


    Hij zette zijn hoed weer op zijn hoofd en liep weg, een beetje hinkend en met een spijtige blik op de mouw van zijn uniform, die bij de vechtpartij gescheurd was.


    In de tegenovergestelde richting verwijderde zich, eveneens hinkend, de oude baron. Achter hem volgden stilletjes Gontran en Angélique.


    De oude Guillaume mopperde nog wat na en borg toen zijn oude lans weer op de plaats, waar hij zijn historische relikwieën bewaarde.


    Terug in de grote zaal, begon de baron te ijsberen door het vertrek.


    Lange tijd durfden de kinderen niets te zeggen.


    Ten slotte was het de stem van het meisje, die de stilte in het schemerige vertrek verbrak.


    "Zeg grootvader, die bandieten hebben ons nu wel onze burgerrechten laten behouden, maar heeft deze man in 't zwart ze ons nu niet afgenomen ?"


    "Ga maar eens kijken waar je moeder is." De stem van de oude baron klonk plotseling onvast. Hij keerde zich om, nam plaats in een hoge leunstoel, waarvan de bekleding versleten was en sprak geen woord meer.


    De kinderen maakten snel hun buiginkje en verdwenen.


    Toen Armand de Sancé vernomen had hoe de belastingambtenaar ontvangen was, krabde hij een poos lang diep zuchtende in het kleine grijze plukje haar, dat overeenkomstig de mode ten tijde van Lodewijk XIII een stukje van zijn kin bedekte.


    Angélique voelde een diepe, bijna beschermende genegenheid voor haar vader, die altijd zo goed voor hen was en zo rustig, ook al hadden de zorgen van alledag diepe groeven in zijn gebruinde voorhoofd getekend.


    Ten einde zijn talrijke kinderen groot te brengen, had deze zoon van een verarmde edelman alle genoegens die bij zijn stand behoorden, moeten laten varen. Hij ging zelden op reis en jagen deed hij in het geheel niet meer; dit in tegenstelling tot de edellieden in zijn omgeving, die in even kommervolle omstandigheden verkeerden en zeker niet rijker waren dan hij, doch troost zochten in de dagelijkse jacht op hazen en wilde zwijnen.


    Armand de Sancé daarentegen besteedde al zijn tijd aan de verzorging van zijn akkers. Hij ging nauwelijks beter gekleed dan zijn boeren en rook evenals zij sterk naar mest en naar paarden. Hij was dol op zijn kinderen. Hij schepte behagen in het kleine grut en was er trots op. Eigenlijk leefde hij hoofdzakelijk voor hen. Na zijn kinderen kwamen zijn muilezels. De baron had er wel eens over gedacht, zich een kleine stoeterij van deze lastdieren aan te schaffen. Muilezels waren niet zulke zorgenkinderen als paarden en toch sterker dan gewone ezels.


    Doch nu hadden de rovers hem zijn beste hengst en twee ezelinnen ontnomen. Sinds deze ramp hem getroffen had, overwoog hij of het niet het beste was, zijn laatste muilezels te verkopen en de lap grond waarop hij in gedachten al de stal voor de muilezels had zien staan, van de hand te doen.


    De dag na het bezoek van de sergent sneed baron Armand met zorg een ganzeveer bij, zette zich achter zijn bureau en stelde een verzoekschrift aan de koning op, waarin hij hem verzocht, te worden vrijgesteld van zijn jaarlijkse belastingen.


    Hij beschreef in dit geschrift zijn status van verarmd edelman uitvoerig.


    Allereerst bood hij de koning zijn verontschuldigingen aan voor het feit, dat hij zich op slechts negen levende kinderen kon beroemen.


    Er zouden er echter beslist nog wel meer volgen, want "zijn vrouw en hij waren beiden nog jong en wilden het allebei graag".


    Hij schreef verder, dat op hem de last rustte van een invalide vader zonder pensioen, die het onder Lodewijk XIII tot kolonel had gebracht; dat hij zelf kapitein was geweest en hem nog een hogere rang was aangeboden, doch dat hij zich uit de dienst van de koning had moeten terugtrekken omdat zijn soldij als officier bij de koninklijke artillerie – 1700 livres per jaar – "niet voldoende was geweest om zich in de dienst te handhaven".


    Hij vermeldde ook nog dat hij twee oude tantes moest onderhouden, "die uit gebrek aan middelen echtgenoot noch klooster hadden kunnen vinden en die alleen maar heel eenvoudig werk konden verrichten"; dat hij er vier man huishoudelijk personeel op nahield, waaronder een oude soldaat zonder bron van inkomsten, die hij onmogelijk kon missen.


    Zijn oudste twee zoons verbleven in een internaat; alleen hun opvoeding kwam hem al op 500 livres te staan. Een dochter was bestemd voor het klooster, maar ook dat betekende een uitgavepost van 300 livres.


    Ten slotte schreef de baron, dat hij al jaren lang de belasting voor zijn pachters betaalde om hen op zijn land te houden, doch dat hij zich nu toch niet langer staande kon houden tegenover de belastingdienst, die over het lopende jaar alleen al een bedrag van 875 livres, 19 sols en 11 deniers van hem te vorderen had. Zijn totale inkomsten bedroegen nauwelijks 4000 livres per jaar; daarvan moest hij negentien personen onderhouden en zijn stand als edelman ophouden, uitgerekend op het moment dat, tot overmaat van ramp, een troep rovers al plunderend, moordend en brandstichtend door zijn land was getrokken en diegenen onder zijn boeren die de strooptocht overleefd hadden, in de grootst mogelijke ellende had gestort.


    De baron deed ten slotte een beroep op de goedertierenheid van de vorst, ten einde te worden vrijgesteld van de hem opgelegde belastingplicht, hetgeen reeds een voordeel van ten minste duizend livres betekende en vroeg hem "bij de gratie des konings" of zijn "jonge ridder" (zijn oudste zoon) niet in aanmerking kon komen voor de post van luitenant ter zee op een schip dat naar Amerika of Indië vertrok.


    Op het ogenblik was de jongen op school bij de paters, die hem logica onderwezen; een instelling die hij tussen haakjes nog een jaar schoolgeld verschuldigd was.


    Van zijn kant, schreef hij, was hij genegen, elke opdracht des konings uit te voeren, mits deze overeenkwam met zijn status van edelman en hij in staat bleef, zijn huisgezin en zijn familieleden te onderhouden, omdat zijn bezittingen, ook al zou hij ze verkopen, daarin niet langer voorzagen …


    Toen hij wat zand over het lange epistel, waarop hij uren lang had gezwoegd, had gestrooid om de inkt te laten opdrogen, schreef Armand de Sancé nog een briefje aan zijn beschermer, zijn neef de markies Du Plessis de Bellière, wie hij verzocht, het smeekschrift aan de koning zelf of aan de koningin-moeder te overhandigen en enige woorden van aanbeveling eraan toe te voegen, opdat het een gunstig onthaal zou vinden.


    "Ik hoop, mijnheer," voegde hij er hoffelijk aan toe, "dat ik u spoedig weer eens zie en u in deze provincie van dienst kan zijn, hetzij door middel van mijn pakezels – bijzonder fraaie dieren houd ik erop na – of met fruit, kastanjes, kaas of potten jam, bij wijze van geschenk voor uw eettafel."


    Enkele weken later had de arme baron Armand de Sancé een nieuwe tegenslag op zijn lijst kunnen vermelden. Op een avond namelijk, toen er voor het eerst weer sprake was van nachtvorst, naderde van de grote weg een paard in galop, dat vervolgens de ophaalbrug over draafde waar zoals gewoonlijk de kalkoenen weer kriskras heen en weer liepen.


    De honden op het slotplein blaften. Angélique, die op bevel van tante Pulchérie in haar kamer aan een naaiwerkje bezig was, haastte zich naar het raam. Ze zag twee lange, magere, in het zwart geklede ruiters van hun paard springen; een boerenjongen hield een muilezeltje, beladen met koffers, aan een touw.


    "Tante! Hortense!" riep Angélique. "Ik geloof dat 't Josselin en Raymond zijn!"


    De zusjes en de oude tantes haastten zich naar beneden. Toen zij de grote zaal binnenkwamen, waren de twee jongens juist bezig hun grootvader en tante Jeanne te begroeten. Van alle kanten kwam het personeel aanrennen. Men was al op zoek naar de baron en zijn echtgenote, die zich buiten, op het aardappelveld, moesten bevinden.


    De jongens reageerden wat houterig op het enthousiaste welkom, dat hun bereid werd. Zij waren vijftien en zestien jaar oud, doch vaak zag men hen aan voor tweelingen. Ze waren even groot, hadden dezelfde matte teint, dezelfde grijze ogen en steil zwart haar, dat tot op het gekreukelde, groezelige boordje van hun schooluniform reikte. Het enige verschil in uiterlijk tussen hen was, dat Josselin wat vermeteler, minder gereserveerd dan Raymond de wereld inkeek.


    Terwijl de jongens met een enkel "ja" of "neen" de vragen van hun grootvader beantwoordden, spreidde de kinderjuffrouw, ingelukkig, een mooi kleed over de tafel uit en kwam daarna aanzetten met warm vlees, brood, boter en een ketel met de eerste kastanjes van het seizoen.


    De ogen van de twee jongens begonnen te glanzen. Onmiddellijk vielen ze aan en wel zo gulzig en overhaast, dat Angélique het vol bewondering gadesloeg. Wel zag ze, dat haar broers er mager en bleek uitzagen en dat hun zwarte, serge pakken aan de ellebogen en op de knieën behoorlijk versleten waren.


    Terwijl ze praatten, hielden ze hun ogen neergeslagen. Ze hadden Angélique kennelijk geen van beiden opgemerkt en toch herinnerde ze zich nog goed, dat ze vroeger Josselin wel geholpen had bij het uithalen van vogelnestjes, zoals Denis nu wel samen met haar deed.


    Raymond droeg aan zijn ceintuur een hoorn die van binnen hol was.


    "Wat is dat voor iets ?" wilde Angélique weten.


    "Daar gieten we natuurlijk onze inkt in," antwoordde haar broer hooghartig.


    "Ik heb de mijne weggegooid," zei Josselin.


    Daar kwamen vader en moeder binnen, beiden met een toorts in de hand. De baron voelde zich, alle blijdschap ten spijt, enigszins ongerust.


    "Hoe komen jullie zo opeens thuis, jongens ? De gehele zomer zijn jullie niet verschenen en nu 't winter wordt komen jullie vakantie houden ? Dat is toch wel een beetje eigenaardig."


    "Van de zomer zijn we daarom niet thuisgekomen, omdat we geen geld hadden om een paard te huren," verklaarde Raymond, "en zelfs niet eens genoeg om de postwagen van Poitiers naar Niort te nemen …"


    ". . . En dat we nu dan wel thuisgekomen zijn, betekent heus niet dat we inmiddels rijker zijn geworden," ging Josselin direct voort.


    ". . . Maar dat de monniken ons uit de school hebben gezet," besloot Raymond.


    Even was het onheilspellend stil.


    Toen barstte de grootvader uit: "Bij Sint Denis, wat hebben jullie dan toch voor dwaasheden uitgehaald, dat ze je op een dergelijke vernederende manier behandelen ? Biecht eens op, heren."


    "We hebben niets uitgehaald, maar de Augustijner monniken hebben al twee jaar lang geen schoolgeld voor ons ontvangen. Ze hebben ons laten weten dat andere jongens, met 'n beetje royalere ouders, onze plaats moesten hebben …"


    Baron Armand begon op en neer te lopen; ijsberen betekende bij hem altijd dat hij zich verschrikkelijk aan het opwinden was.


    "Maar dat is toch onmogelijk! Als jullie het er zelf niet naar gemaakt hebt, kunnen de monniken jullie toch zo maar niet zonder vorm van proces buiten de deur zetten? Jullie zijn toch jonge edellieden! Dat weten de monniken toch …"


    Een boosaardig lachje verscheen op het gezicht van Josselin.


    "Natuurlijk weten ze dat en ik kan u zelfs de boodschap overbrengen die de administrateur ons meegegeven heeft als "opkikkertje" voor de terugreis. Edellieden zijn de slechtste betalers, heeft hij gezegd, en als ze geen geld hebben behoeven ze ook geen Latijn en geen exacte wetenschappen te studeren."


    De oude baron richtte zich moeizaam uit zijn gebogen houding op.


    "Ik kan maar nauwelijks geloven dat jullie de waarheid spreekt.


    Denk toch eens na: de kerk en de adel zijn immers één en dezelfde, en leerlingen als jullie vormen de bloem van de natie! Dat weten de goede paters toch beter dan wie ook!"


    Raymond, de tweede zoon, die voor priester studeerde, bleef hardnekkig naar de grond staren toen hij opmerkte: "De priesters hebben ons geleerd dat God zijn uitverkoren dienaren heeft. Misschien heeft Hij ons die eer dan niet waardig gekeurd."


    "Houd die zotteklap toch voor je, Raymond," zei zijn broer. "Dit is beslist niet 't geschikte moment om te gaan filosoferen. Als jij een bedelmonnik wil worden, ga gerust je gang, maar ik ben de oudste en ik ben het met grootvader eens: de Kerk moet voor ons, edellieden, wat meer consideratie hebben. Als ze liever dan ons, burgermannetjes opleidt, jongens uit het volk, zoontjes van winkeliers, laat ze haar gang dan maar gaan. Maar dan heeft ze ook meteen haar eigen val bewerkstelligd, en kan ze niet anders dan in elkaar storten."


    De twee baronnen begonnen tegelijk te protesteren.


    "Josselin, zulke godlasterende taal mag je niet uitslaan!"


    "Ik sla helemaal geen godlasterende taal uit, ik constateer slechts een feit. In mijn logicaklasse van dertig leerlingen, waar ik de jongste en toch nummer twee ben, zitten precies vijfentwintig zoontjes van gewone burgers en ambtenaren, die altijd meteen betalen en vijf jonge edellieden, van wie er maar twee op vaste tijden betalen…"


    Armand de Sancé klampte zich aan dit schrale beetje troost onmiddellijk vast.


    "Tegelijk met jullie zijn er dus nog twee zoons van edellieden weggestuurd ?"


    "Geen sprake van: de vaders van die jongens bekleden zo'n hoog ambt dat de paters bang voor hen zijn."


    "Ik verbied je om op deze wijze over je leermeesters te spreken," zei baron Armand, terwijl zijn oude vader in zichzelf mompelde: "Gelukkig dat de koning gestorven is. Zulke toestanden behoeft hij tenminste niet meer mee te maken!"


    "Inderdaad, grootvader, zeg dat wel," zei Josselin honend. "Al was 't dan ook een brave monnik die Hendrik IV vermoordde."


    "Houd je mond, Josselin," kwam Angélique er plotseling tussen. "Je hebt nu eenmaal nooit goed kunnen debatteren – en bovendien lijk je net op een pad als je praat. Het was trouwens niet eens Hendrik IV die door een monnik is vermoord, maar Hendrik III."


    Ietwat van zijn stuk gebracht keek de jongen naar het kleine meisje, dat hem zo rustig de les las.


    "Kijk eens aan! Daar heb je mijn kikkertje, de prinses van de moerassen, de markiezin der engelen! Dat ik zomaar vergeten heb, mijn zusje te begroeten!"


    "Waarom zeg je kikker tegen me?"


    "Omdat je mij immers een pad noemt. Trouwens, speel jij niet altijd verstoppertje tussen het gras en het riet in de moerassen ? Je bent toch, hoop ik, niet net zo snibbig en eigenwijs als Hortense geworden ?"


    "Ik hoop van niet!" antwoordde Angélique bescheiden.


    Door haar tussenkomst was de atmosfeer meteen wat opgeklaard.


    De twee broers waren inmiddels klaar met eten en de kinderjuffrouw was al bezig de tafel af te ruimen.


    Toch bleef de stemming in huis enigszins gedrukt. Niemand wist precies wat te zeggen, toen opeens het huilen van het jongste kind de stilte verbrak. De barones, de tantes en zelfs Gontran namen dit intermezzo te baat door te verklaren dat "ze eens even bij de baby gingen kijken". Alleen Angélique bleef zitten bij de twee baronnen en haar twee oudere broers, die op zo'n armetierige wijze uit de stad waren teruggekomen. Ze vroeg zich af of ditmaal het prestige van de familie niet verloren gegaan was.


    Dolgraag wilde ze het zeggen, doch ze durfde niet goed. Niettemin wekte het gezicht van haar broers een gevoel bij haar op dat zweefde tussen medelijden en minachting.


    De oude Lützen, die op het moment dat de jongens thuiskwamen afwezig was geweest, bracht ter ere van de gasten nieuwe fakkels binnen.


    Bij zijn onhandige poging om Josselin te omhelzen morste hij wat was.


    De jongste van de twee broers liet zich de wat ruwe, zij het hartelijke manier van verwelkomen met een minachtend gezicht welgevallen.


    De oude soldaat toonde zich hierdoor in 't geheel niet uit het veld geslagen. Snel zette hij zijn standpunt uiteen.


    "De jongeheren hebben ook niet bepaald haast gemaakt met naar huis terug te komen! Wat voor nut heeft het om te beginnen eigenlijk, om je hoofd vol Latijn te stampen, terwijl je nauwelijks weet hoe je eigen taal geschreven moet worden ? Toen Fantine me vertelde dat de jongeheren voorgoed thuis waren gekomen, heb ik meteen gedacht: "Nu kan jongeheer Josselin tenminste eindelijk naar zee . .."


    "Sergeant Lützen, moet ik je het oude begrip discipline opnieuw in herinnering brengen?" interrumpeerde de oude baron op afgemeten toon.


    De oude knecht onthield zich van een tegenopmerking en zweeg.


    De ongewoon barse toon waarop haar grootvader had gesproken, verbaasde Angélique. De oude man had zich onmiddellijk tot zijn oudste kleinzoon gewend.


    "Ik hoop, Josselin, dat je nu hebt afgezien van dat plan uit je kindertijd om zeeman te worden."


    "Waarom eigenlijk, grootvader? Ik geloof zelfs dat dat plan mij op het ogenblik de enig mogelijke oplossing biedt."


    "Zo lang ik leef zul je niet naar zee gaan! Alles, maar dat niet!"


    En de oude man stampte met zijn stok op de gebarsten tegelvloer.


    Josselin stond als aan de grond genageld. Waarom moest zijn grootvader zo plotseling uitvallen over een plan dat hem juist zo na aan het hart lag, dat hij zich zonder zich al te bitter gestemd te voelen, had kunnen neerleggen bij het besluit van de paters, hem van school te sturen.


    "Weg met de paternosters en de Latijnse regels," had hij gedacht.


    "Eindelijk ben ik een man en kan ik aanmonsteren op een van de schepen van mijn koning."


    Armand de Sancé trachtte tussenbeide te komen.


    "Hoor nu eens, vader, waarom bent u zo onverbiddelijk in uw oordeel? Het zou misschien juist een heel goede oplossing zijn. Ik wil u bovendien wel zeggen, dat ik in het verzoekschrift dat ik zojuist aan de koning heb gestuurd, onder andere gevraagd heb of het niet mogelijk is, mijn oudste zoon een plaats aan boord van een kaper- of oorlogsschip te verschaffen."


    De oude baron ziedde van woede. Zelfs toen hij het aan de stok had gehad met de belasting-sergent, had Angélique hem niet zo woedend gezien.


    "Ik heb iets tegen lieden, wie de grond waarop eenmaal hun voorouders leefden onder de voeten brandt. Wereldwonderen zijn er aan de andere zijde van de oceaan heus ook niet. Alleen naakte wildemannen met getatoeëerde armen. De oudste zoon van een edelman moet in de koninklijke legers dienen. Dat vind ik."


    "Ik wil de koning evengoed dienen," antwoordde Josselin, "maar dan ter zee."


    "Josselin is nu zestien jaar. Het wordt ten slotte tijd dat hij een richting kiest," merkte zijn vader ietwat aarzelend op.


    Over het gerimpelde gezicht met het korte witte baardje gleed een smartelijke trek.


    De oude man hief zijn hand omhoog.


    "Zeker, meer leden van onze familie vóór hem hebben hun lot in eigen handen genomen. Moet jij me dat nu ook nog aandoen, jongen ?"


    Zijn stem klonk verdrietig.


    "Verre zij het van me herinneringen op te halen die te somber stemmen, vader," zei baron Armand verontschuldigend. "Zelf heb ik er nooit over gedacht, Poitou vaarwel te zeggen. Daartoe ben ik aan deze voorvaderlijke grond veel te veel gehecht. Doch ik wil u er nog even aan herinneren hoe bijzonder hachelijk mijn situatie in het leger was.


    Ook al is men een edelman, zonder geld krijgt men nooit een hogere rang. Ik zat tot over mijn oren in de schuld; mijn hele uitrusting, mijn paard, mijn tent, mijn wapens heb ik wel eens moeten verkopen, alleen om in mijn onderhoud te kunnen voorzien. Mijn eigen knecht heb ik zelfs wel moeten verhuren aan anderen. Weet u nog hoeveel goede stukken land u hebt moeten verkopen om mij in dienst te houden?"


    Vol belangstelling volgde Angélique het gesprek. Ze had nog nooit in haar leven een echte zeeman gezien, doch zij woonde nu eenmaal in een streek, waar de zware stem van de oceaan doordringt tot ver in de dalen van de Sèvre en de Vendée.


    Ze wist dat er vanaf La Rochelle tot Nantes, voorbij Sables d'Olonne, vissersboten langs de kust voeren, die naar verre landen gingen, waar mensen woonden die vuurrood zagen of een huid hadden vol streepjes, net als jonge wilde zwijnen. Er werd zelfs verteld dat een zeeman uit Bretagne, uit de buurt van Saint-Malo, eens een groepje wilden naar Frankrijk had mee teruggebracht, die net als de vogels veren op het hoofd droegen.


    O! Als zij een man was geweest had ze nooit het advies van haar grootvader afgewacht! Ze zou al lang vertrokken zijn, op weg naar de Nieuwe Wereld, samen met haar engeltjes!


    Toen Angélique de volgende morgen wat op het slotplein ronddrentelde, zag ze een boerenjongen aankomen met een verkreukeld velletje papier in zijn hand, dat voor de baron bestemd bleek.


    "De rentmeester Molines wil me spreken," zei de baron. "Met 't eten ben ik wel weer thuis," en hij gaf een stalknecht order, zijn paard te zadelen.


    Mevrouw De Sancé, die juist de moestuin wilde ingaan en daartoe een strooien hoed over haar hoofddoek had opgezet, kneep haar lippen opeen.


    "Is 't nu geen krankzinnige tijd waarin we leven," zuchtte ze. "Daar moet je zo maar toelaten dat een doodgewone burgerman, een rentmeester en een Hugenoot bovendien, die bij je in de buurt woont, jou, die in rechte lijn afstamt van Philippe Auguste, ter verantwoording roept! Ik vraag me af wat er voor een edelman te onderhandelen valt met de rentmeester van een naburig kasteel. Het zal wel weer over muilezels gaan .. ."


    De baron gaf geen antwoord. Hoofdschuddend liep zijn vrouw de tuin in.


    Tijdens dit intermezzo was Angélique de keuken in geglipt. Ze wist dat daar haar schoenen en haar mantel lagen. Ze vond haar vader even later in de stal.


    "Mag ik met u mee, vader ?" vroeg ze, terwijl ze haar liefste gezichtje zette.


    Het viel de baron moeilijk weerstand te bieden aan haar verzoek.


    Hij tilde haar dan ook op en zette haar vóór zich in het zadel. Angélique was nu eenmaal zijn lievelingsdochter. Haar knappe gezichtje maakte steeds opnieuw indruk op hem en soms zag hij haar in zijn gedachten al getrouwd met een hertog.

  


  
    HOOFDSTUK IV


    Het was een heldere herfstdag. Het woud dicht bij het kasteel had nog niet zijn bladeren verloren; tegen de klaarblauwe hemel wiegden de bomen hun roodbruine gebladerte.


    Toen ze langs het ijzeren hek van het kasteel Du Plessis Bellière reden, boog Angélique zich voorover om te trachten een glimp op te vangen van het stralend witte kasteel, dat aan het einde lag van een kastanje-allee en zich als een wolk uit een droom in de slotvijver spiegelde. Alles was stil; het in renaissancestijl opgetrokken kasteel, verlaten door zijn bewoners, die momenteel aan het hof verkeerden, leek met zijn park en zijn tuinen op een geheimzinnig sprookjesslot.


    De herten uit het bos van Nieul, dat langs het kasteel liep, slopen door de verlaten lanen . ..


    Het huis van rentmeester Molines was aan een der ingangen van het park, twee kilometers verderop, gelegen. Het was een fraai paviljoen van rode baksteen, met een blauw leien dak; een solide burgermanswoning, die als een slimme wachter waakte over het broze bouwsel, waarvan de sierlijke Italiaanse stijl de mensen uit de omgeving, gewend als zij waren aan de kastelen die uit de middeleeuwen stamden, steeds opnieuw verbaasde.


    De rentmeester was het levende evenbeeld van zijn woning. Een stoere, stugge man. Vast verankerd in de rechten die zijn positie meebracht, leek hij veeleer zelf de eigenaar van het landgoed Du Plessis dan de kasteelheer, die toch altijd afwezig was. Zo eens in de twee jaren streek een zwerm deftige heren en dames in Plessis neer, in de herfst om er te jagen, of ook wel in het voorjaar, om lelietjes-van-dalen te plukken, compleet met rijtuigen, paarden, windhonden en musici.


    Enige dagen achter elkaar ging het er dan vrolijk en feestelijk toe, een en ander tot displezier van de landeigenaren uit de omgeving, die ook uitgenodigd waren, doch alleen opdat men de spot met hen kon drijven.


    Ten slotte vertrok het gehele gezelschap weer naar Parijs en daalde opnieuw de stilte over het kasteel, dat dan weer aan de hoede van de gestrenge rentmeester werd toevertrouwd.


    Zodra Molines paardegetrappel hoorde, verscheen hij op het plein voor zijn huis. Hij maakte verscheidene buigingen achter elkaar, waarbij hij, wat zijn ruggegraat betreft, een grote soepelheid aan de dag legde.


    Zoiets kostte hem overigens nauwelijks inspanning, want deze plichtplegingen behoorden nu eenmaal bij zijn functie.


    Angélique, die wel wist hoe verwaand en ongenaakbaar deze man kon zijn, stelde zijn oppervlakkige beleefdheid nauwelijks op prijs.


    Baron Armand daarentegen bleek er zichtbaar door getroffen.


    "Ik had vanmorgen niet veel te doen, daarom, dacht ik, zal ik de heer Molines maar niet te lang laten wachten," begon de baron.


    "Daarvoor ben ik u zeer dankbaar, mijnheer. Ik was al bang dat u mijn wijze van berichtgeving, via een boerenknecht, weinig in overeenkomst met uw stand zou achten."


    "Daaraan heb ik mij absoluut niet gestoten. Ik weet dat u liever niet bij mij komt, omdat mijn vader nu eenmaal hardnekkig een gevaarlijk Hugenoot in u ziet."


    "Mijnheer heeft het precies bij het rechte eind. Ik zou inderdaad niet graag mijnheer De Ridoué of mevrouw de barones, die altijd zo beminnelijk is, willen lastig vallen. Daarom wil ik liever eens hier met u praten en ik hoop dan ook dat u mij de eer wilt aandoen, evenals de kleine jongedame, met mij de maaltijd te gebruiken."


    "Ik ben niet klein meer," zei Angélique verontwaardigd. "Ik ben tien en een half, en na mij komen thuis nog Madelon, Denis, Marie-Agnès, Albert en een nieuwe baby die pas geboren is."


    "Neemt u me niet kwalijk, jongejuffrouw Angélique. De oudste dochter zijn betekent inderdaad dat men een eigen oordeel en een zekere geestelijke rijpheid dient te bezitten. Ik wou maar dat mijn dochtertje Bertilleu eens wat vaker opzocht, want de nonnen uit haar klooster hebben me helaas de verzekering gegeven, dat ze vrijwel geen hersentjes heeft en dat er bijna niets met haar te beginnen is."


    "U maakt het nu wel wat heel erg, mijnheer Molines," protesteerde baron Armand hoffelijk.


    Bij uitzondering ben ik het eens eenmaal met Molines eens, dacht Angélique, die aan het dochtertje van de rentmeester, een klein, geniepig donker wezentje, een uitgesproken hekel had.


    Haar gevoelens ten aanzien van de rentmeester zelf waren minder vast omlijnd. Graag mocht ze hem weliswaar niet, doch ze koesterde toch een zekere achting voor hem; zonder twijfel een uitvloeisel van de gedegen indruk, die zowel de man als zijn huis op haar maakten.


    De intendant droeg nooit anders dan donkere kostuums. Ze waren van fraaie stof vervaardigd en zouden waarschijnlijk wel worden weggegeven of verkocht vóór ze nog maar enig spoor van slijtage droegen.


    Hij droeg schoenen met gespen en tamelijk hoge hakken, zoals de nieuwe mode dat voorschreef.


    En het was een feest om bij hem te eten.


    Angéliques neusje trilde toen ze het eerste woonvertrek doorliepen, dat naast de keuken gelegen was en er met zijn glimmende tegelvloer kraakhelder uitzag.


    Mevrouw Molines leek even in haar vele rokken te verdwijnen, zo'n diepe buiging maakte ze voor haar gasten. Daarna ging ze door met koekjes bakken.


    De rentmeester nam zijn gasten mee naar een kantoorachtig vertrekje en het fris water en een fles wijn binnen brengen.


    "Ik houd nogal erg van deze wijn," zei hij terwijl hij het glas hief.


    "De helling waar deze vandaan komt heeft lange tijd braak gelegen.


    De afgelopen herfst kon ik er druiven plukken. De wijnen uit Poitou zijn weliswaar niet zo goed als die uit 't gebied om de Loire, maar toch hebben ze een aparte smaak."


    Even was het stil. Toen ging hij door:


    "Ik kan u niet zeggen mijnheer, hoe verheugd ik ben dat u naar aanleiding van mijn schriftelijk verzoek persoonlijk bent gekomen.


    Voor mij is dat tenminste een teken dat de onderhandelingen, die ik op het oog heb, kans van slagen hebben."


    "U heeft dus eigenlijk een proef met me genomen ?"


    "Zo u me dat niet kwalijk neemt: ja. Ik ben bepaald geen geleerd man en de enige opleiding die ik genoten heb, was hier aan de dorpsschool.


    Ik moet u echter bekennen, dat ik in de trotse houding van bepaalde edellieden nooit een bewijs van hun intelligentie heb gezien. En intelligentie heeft men toch nodig, wil men een zakelijk gesprek voeren, ook al gaat dat over tamelijk onbelangrijke kwesties."


    De baron leunde achterover in zijn leunstoel en keek de rentmeester nieuwsgierig aan. Hij zag ietwat bevreesd de voorstellen die zijn buurman hem zou doen tegemoet, want deze genoot nu niet direct een uitstekende reputatie. Wel ging hij door voor zeer rijk. Aanvankelijk was hij streng tegen de pachters en andere boeren opgetreden, doch de laatste jaren had hij ijverig zijn best gedaan, een wat beminnelijker houding aan te nemen, zelfs jegens de armsten onder de armen. Men wist niet wat de aanleiding tot deze veranderde instelling, tot deze ongewone goedheid was. De boeren hadden er niet veel mee op, maar omdat hij tegenwoordig veel schappelijker was wanneer er een of andere belasting betaald moest worden, die de rentmeester op zijn beurt weer de koning en de markies verschuldigd was, behandelden ze hem met respect. Kwade tongen fluisterden dat hij zijn meester, die toch altijd op reis was, op deze manier met een zware schuldenlast belaadde.


    Wat de markiezin en haar zoon Philippe betrof, die stelden even weinig belang in hun bezittingen als de markies zelf.


    "Als 't waar is wat de mensen vertellen, zou u op het ogenblik bezig zijn, het gehele bezit van de familie Du Plessis in eigen beheer te nemen," merkte Armand de Sancé botweg op.


    "Louter laster, mijnheer. In de eerste plaats wens ik een getrouwe dienaar van mijnheer de markies te blijven en bovendien zie ik niet in welk nut 't zou hebben om op deze manier bezittingen te verwerven.


    Om u niet langer in het onzekere te laten, vertel ik u in vertrouwen – en daarmee verraad ik niet eens een geheim – dat op deze bezittingen al een zware hypotheeklast rust."


    "Denkt u alstublieft niet dat ik iets zou willen kopen; ik heb er geen geld voor .. ."


    "In de verste verte niet, mijnheer. Wilt u nog wat wijn ?"


    Angélique, die het gesprek begon te vervelen, slipte weg uit het vertrek en liep terug naar het grote vertrek waar mevrouw Molines bezig was, deeg te rollen voor een geweldige taart.


    Ze glimlachte tegen het meisje en hield haar een doos voor, waaruit een heerlijke geur opsteeg.


    "Hier, proef dat maar eens, liefje. Het is angelica met suiker erdoor.


    Daar ben jij immers naar genoemd ? Ik maak dat zelf, zie je, met fijne witte suiker. Mijn angelica is beter dan die van de monniken in de abdij, want die doen er alleen maar bruine suiker door. Denk je dat de Parijse koekebakkers dit lekkers op prijs stellen, wanneer er geen geur meer aanzit ? En dat komt alleen omdat ze 't gekookt hebben in enorme vaten die ze niet eens schoonmaken, nadat ze er eerst hun soep en worst uit gegeten hebben."


    Met smaak hapte Angélique, terwijl ze naar het relaas van mevrouw Molines luisterde, in de dunne, kleverige groene steeltjes. Dus zo kwamen die grote, sterke moerasplanten eruit te zien wanneer je ze eenmaal geplukt had. Als je ze rauw at, smaakten ze bitterder.


    Vol bewondering keek ze om zich heen. De meubels glansden haar toe. In een van de hoeken stond een klok, een duivelse uitvinding, om grootvader te citeren. Om de klok beter te kunnen bekijken en het getik van dichtbij te horen, liep ze in de richting van het kantoortje, waar de twee heren nog zaten te confereren.


    "Bij St. Denis, Molines!" hoorde ze haar vader zeggen. "Nu weet ik toch niet wat ik van je denken moet. De mensen vertellen wel van alles over je, doch over 't geheel genomen zijn ze het er toch over eens, dat je een standvastig karakter hebt en een pientere zakenman bent.


    En nu verneem ik uit je eigen mond dat je er de meest fantastische denkbeelden op nahoudt."


    "In welk opzicht vindt u wat ik uiteengezet heb dan zo irreëel ?"


    "Wel, denk je nu eens in. Je weet dat ik erg geïnteresseerd ben in muilezels en dat ik er, door ze op bepaalde wijze te kruisen, in geslaagd ben, een bijzonder fraai ras te fokken en nu zeg jij tegen me, dat ik dat aantal nog verder moet uitbreiden, dan zul jij je belasten met de verkoop van de produkten. Tot zover vind ik alles best. Maar nu 't volgende: jij hebt dus een contract op lange termijn met.. . Spanje op 't oog.


    En dat terwijl we in oorlog zijn met Spanje!"


    "De oorlog duurt niet eeuwig, mijnheer."


    "We hopen tenminste van niet. Maar alleen op die verwachting kunnen we toch geen daadwerkelijke handelsbetrekkingen baseren!"


    Om de lippen van de rentmeester speelde een minzaam glimlachje, dat de verarmde edelman echter ontging.


    Met stemverheffing ging de baron door:


    "Hoe wil je eigenlijk onderhandelen met een staat die oorlog tegen ons voert ? In de eerste plaats is zoiets verboden en terecht, want Spanje is onze vijand. Bovendien zijn de grenzen gesloten en staan alle doorgangen en tolhuizen onder strenge bewaking. Ik geef toe dat het een minder ernstig vergrijp is, de vijand van ezels te voorzien dan van wapens, ook al omdat de vijandelijkheden zich niet meer hier, maar op buitenlands grondgebied afspelen. Maar bovendien heb ik zo weinig dieren, dat het nauwelijks lonend is om zo'n handeltje op touw te zetten. Zoiets vergt veel geld en jaren van voorbereiding. Mijn financiële omstandigheden laten nu eenmaal niet toe, dat ik me in een dergelijk avontuur stort."


    Zijn trots verhinderde hem hieraan toe te voegen, dat hij in feite op het punt stond, zijn gehele stoeterij van de hand te doen.


    "Mijnheer zal mij toch wel het genoegen willen doen toe te geven, dat hij reeds vier bijzonder fraaie hengsten bezit en dat het voor hem heel wat gemakkelijker zou zijn dan voor mij, er bij de edelheden in de omgeving nog heel wat méér op te kopen. Wat de ezelinnen betreft, die kun je bij honderden tegelijk krijgen voor tien of twintig livres per stuk. U zou verder nog een klein stukje moeras kunnen laten droogleggen: zoiets zou de staat van de weilanden ten goede komen; uw muilezels zijn trouwens toch nogal erg sterke beestjes. Ik geloof dat we met een bedrag van twintigduizend livres een verantwoorde basis hebben om dit zaakje op te zetten. Binnen drie of vier jaar zal het beslist al renderend zijn."


    Het begon de arme baron te duizelen.


    "Waarachtig! U ziet de dingen groot! Twintigduizend livres. U denkt dus dat mijn armzalige muilezels, waar iedereen de spot mee drijft, zoveel waard zijn? Twintigduizend livres! U bent toch misschien niet van plan me die twintigduizend livres voor te schieten ?"


    "En waarom niet?" vroeg Molines kalmpjes.


    De baron zag hem ontsteld aan.


    "Maar dat zou dwaasheid zijn, Molines! Ik wil je wel zeggen dat ik absoluut geen onderpand heb."


    "Ik zal genoegen nemen met een doodgewoon contract, waarin wij zetten, dat we gelijke rechten hebben, en met een hypotheek op de muilezelstal. Maar zo'n contract moeten we samen in 't geheim in Parijs tekenen."


    "Als je 't precies wilt weten: ik ben bang dat ik voorlopig niet de middelen heb om naar de hoofdstad te reizen. Bovendien heeft je voorstel zoiets verbazingwekkends en riskants, dat ik gaarne ook nog een paar vrienden van me zou willen raadplegen."


    "In dat geval, mijnheer, moeten we meteen een punt achter de zaak zetten. De sleutel van ons succes ligt juist in het complete stilzwijgen dat wij moeten bewaren. Anders geef ik u geen enkele kans."


    "Maar ik kan nu toch niet hals-over-kop me in een onderneming storten die tegen het belang van mijn eigen land blijkt in te gaan!"


    "Ook míjn eigen land, mijnheer!"


    "Dat zou men anders niet zeggen, Molines!"


    "Laten we anders maar nergens meer over praten, mijnheer. Laten we aannemen dat ik me vergist heb. Gezien uw opvallende successen had ik gedacht dat alleen u in staat was, in dit deel van het land een stoeterij op grote schaal en onder uw naam te beginnen."


    De baron voelde dat zijn verdiensten hier inderdaad op hun juiste waarde werden geschat.


    "Daar gaat het nu niet om …"


    "Ik wil u er in dat geval op wijzen, dat deze kwestie zeer nauw samenhangt met iets dat u voortdurend bezig houdt: het probleem namelijk hoe u uw uitgebreide kinderschare kunt grootbrengen op een wijze die overeenkomt met uw stand .. ."


    "Je verdiende eigenlijk een pak slag, Molines, want daar heb jij niets mee te maken!"


    "Zoals u wilt, mijnheer. Intussen had ik erover gedacht, om u – natuurlijk bij wijze van voorschot op onze toekomstige inkomsten – vast een bedrag ter grootte van onze aanvangssom te lenen, n.l. twintigduizend livres, die u in staat zullen stellen u aan uw landgoederen te wijden zonder dat u daarbij wordt gekweld door zorgen over uw kinderen. Uit ervaring weet ik dat men met zijn bezigheden nooit goed opschiet, wanneer men zich om een of andere reden zorgen maakt."


    "En wanneer de belastingen je steeds maar lastig vallen," voegde de baron daaraan toe, terwijl er een blos op zijn gebruinde wangen verscheen.


    "Om te voorkomen dat er op dat voorschot enige verdenking zou komen te rusten, is het wel zaak, dat we met niemand over onze overeenkomst praten. Ik sta er trouwens op, dat dit gesprek tussen ons, hoe uw besluit ook moge uitvallen, nooit een ander ter ore komt."


    "Dat begrijp ik, maar u moet u realiseren, dat ik wel mijn vrouw op de hoogte moet stellen van het voorstel dat u mij zojuist hebt gedaan. Het gaat hier om de toekomst van onze tien kinderen."


    "Neemt u mij de misschien ongepaste vraag die ik u nu ga stellen niet kwalijk, mijnheer, maar zal de barones kunnen zwijgen? Ik heb nog nooit van een vrouw gehoord die een geheim kon bewaren."


    "Mijn vrouw is beslist geen babbelaarster. Bovendien komen we met niemand in contact. Ze zal nergens over praten wanneer ik haar dat vraag."


    Op dat moment zag de rentmeester juist het puntje van Angéliques neus om de hoek steken. Het meisje stond in de deurpost geleund mee te luisteren, zonder overigens te proberen om zich schuil te houden.


    De baron keerde zich om en zag haar nu ook. Hij fronste zijn wenkbrauwen.


    "Kom eens hier, Angélique," zei hij op strenge toon. "Ik geloof dat jij bezig bent de slechte gewoonte over te nemen, luistervinkje te spelen.


    Je komt altijd op de meest ongelegen momenten binnen en zo, dat men je niet eens hoort. Dat getuigt toch wel van slechte manieren."


    Molines nam het meisje onderzoekend op, doch hij leek minder geërgerd dan haar vader.


    "De boeren zeggen dat ze een fee is," begon hij fijntjes glimlachend.


    Met een onbewogen gezicht kwam Angélique naar haar vader toe.


    "Heb je gehoord waarover wij praatten?" vroeg de baron.


    "Ja zeker, vader! Molines heeft gezegd dat Josselin, als u een heleboel muilezels kan verkopen, in het leger zou kunnen gaan en Hortense in het klooster."


    "Jij hebt ook een wonderlijke manier om de dingen samen te vatten.


    Maar luister nu eens naar mij. Je moet me beloven, dat je over deze aangelegenheid met niemand zult praten."


    Angélique richtte haar groene ogen op haar vader.


    "Best. Maar wat krijg ik daarvoor ?"


    De rentmeester schoot in de lach.


    "Angélique!" riep haar vader verbaasd en teleurgesteld uit.


    Het antwoord gaf ten slotte Molines: "Laat ons nu eerst maar eens zien, juffrouw Angélique, of u werkelijk zwijgen kunt. Wanneer, zoals ik hoop, de overeenkomst tussen uw vader en mij in werking treedt, moeten we ervoor zorgen, dat alles voorspoedig loopt en er niets over onze plannen uitlekt. In dat geval zullen wij u, als beloning, een echtgenoot geven …"


    Ze stak haar lipjes vooruit, leek even na te denken en zei toen:


    "Goed. Dat beloof ik."


    Daarna liep ze weg, de keuken binnen, waar mevrouw Molines juist een paar dienstmeisjes opzij schoof omdat ze de kersentaart met slagroom zelf in de oven wilde zetten.


    "Gaan we al gauw eten, mevrouw Molines?" vroeg Angélique.


    "Nog niet, liefje. Maar als je erge honger hebt, kun je wel vast een boterhammetje van me krijgen."


    "Neen, daar gaat het niet om. Maar ik wou vragen of ik nog even naar Plessis, kon hollen."


    "Gerust hoor. Als er opgedaan is, stuur ik wel een jongen om je te halen."


    Angélique rende weg. Bij de eerste bocht in het pad trok ze haar schoenen uit en verstopte die onder een steen, op een plek die ze op de terugweg weer zou kunnen vinden. Toen draafde ze verder, licht als een bosnimf. In het hakhout hing de geur van paddestoelen en mos; kleine plassen hier en daar herinnerden aan een verse regenbui; met één sprong was ze eroverheen. Ze verkeerde in een opgetogen stemming.


    Mijnheer Molines had haar een echtgenoot beloofd. Of het een bijzonder groot geschenk was, wist ze eigenlijk niet. Wat moest ze ermee beginnen? Enfin, als hij net zo aardig was als Nicolas, had ze altijd iemand die met haar mee uit vissen ging.


    Aan het einde van de laan doemde het kasteel voor haar op; een wit silhouet dat zich scherp aftekende tegen het blauwe emaille van de hemel. Het slot van Du Plessis-Bellière moest wel een sprookjesslot zijn, want in de hele streek was niet zo'n kasteel te vinden.


    Alle grote huizen in de omgeving zagen eruit als Monteloup: grauw, bemost en zonder ramen. Dit kasteel echter was door een Italiaanse kunstenaar in de vorige eeuw van eens zoveel ramen, dakvenstertjes en erkers voorzien. Een miniatuur ophaalbrug overspande een slotgracht vol waterlelies. De torentjes op de hoek hadden een uitsluitend decoratieve functie. Toch was het gebouw eenvoudig van lijn. De zachte, soepele bogen en gewelven hadden niets protserigs, niet méér dan de natuurlijke gratie van planten en bloemslingers. Alleen het schild dat boven de hoofdingang hing en waarop men een gevleugeld monster zag, deed aan de meer gewrongen kunst van de middeleeuwen denken.


    Met grote behendigheid klom Angélique het terras op; terwijl ze zich vastklampte aan de ornamenten die de ramen en de balkons sierden, klauterde ze omhoog tot ze de eerste verdieping had bereikt, waar een goot haar een gemakkelijk steuntje bood. Ze drukte haar neus tegen de glazen ruit aan. Ze was al vaak zo hoog geklommen, want nooit kon ze er genoeg van krijgen, dit geheimzinnige, gesloten vertrek binnen te kijken, waar men in het schemerdonker de stukjes zilver en ivoor waarmee de meubels waren ingelegd, het frisse rood en blauw van de nieuwe wandkleden en het glanzende oppervlak van de schilderijen aan de muur zag flonkeren.


    In de hoek, het verst van haar vandaan, bevond zich een alkoof, afgescheiden door een gordijn van damast. De gordijnen, zwaar van het vele gouddraad dat in het weefsel zat verwerkt, glansden en fonkelden.


    Boven de schoorsteen hing een groot schilderij, dat Angélique zeer bewonderde en altijd met veel aandacht bekeek. Binnen de lijst van dit schilderij opende zich voor haar een wereld, waarvan ze zich het bestaan nauwelijks bewust was: de speelse, luchtige wereld der Olympusbewoners, vervuld van hun gratie, vrijheid en heidendom. Men zag hoe een god en godin elkaar omhelsden onder het oog van een baardige faun; twee prachtige lichamen, die, evenals het slot zelf, aan de zoom van een verwilderd woud de hemelse verfijning leken te symboliseren.


    Overspoeld door een golf van emotie, zo sterk dat zij nauwelijks nog weerstand kon bieden, ging het door Angélique heen: "Al die dingen zou ik willen betasten; met mijn handen zou ik ze willen liefkozen.


    Als dat eens allemaal van mij was…"

  


  
    HOOFDSTUK V


    In mei maakten de jongens en meisjes uit de streek – de eersten met een groene korenaar op hun hoed gestoken, de laatsten getooid met bloeiend vlas – zich op om te gaan dansen om de grote, hunebed-achtige stenen heen, die sinds prehistorische tijden in de velden stonden. Op de terugweg vormden zich paartjes, die in de wei en in de bosjes hun vermaak gingen zoeken.


    In juni trouwde uit het huis van haar vader de dochter van de oude Saulier en een groot feest werd aangericht. Saulier was de enige "onafhankelijke" pachtboer van baron De Sancé, die verder uitsluitend aan hem ondergeschikte pachters in dienst had. Saulier was bovendien de herbergier uit het dorp en zat er warmpjes bij.


    Het kleine romaanse kerkje was versierd met bloemen en grote, dikke kaarsen. De baron zelf leidde de bruid naar het altaar.


    Tijdens de maaltijd, die enige uren duurde, verschenen witte en zwarte puddingen op tafel, verder saucijsjes en andere worstjes, kaas en wijn...


    Na afloop van de maaltijd kwamen der traditie getrouw alle vrouwen uit het dorp de jonge bruid haar geschenken aanbieden.


    De bruid bevond zich al in haar nieuwe huis; ze zat op een bankje voor een grote tafel, die vol stond met kopjes, schotels, borden, lakens en koperen en tinnen ketels. Haar ronde, wat boerse gezichtje straalde van plezier. Op het hoofd droeg ze een enorme krans van madeliefjes.


    Mevrouw de Sancé schaamde zich eigenlijk een beetje, dat zij slechts één bescheiden geschenk meebracht: een paar borden van zeer fijn aardewerk, die ze voor zulke gelegenheden bewaarde.


    Angélique moest er opeens aan denken, dat ze thuis uit boerenkommetjes aten. Het onlogische hierin ergerde en kwetste haar tegelijkertijd: waren de grote mensen nu niet idioot ? Wedden dat dit boerenmeisje deze borden ook weer niet zou gebruiken, doch ze netjes in een kist zou bergen en gewoon uit haar kommetje zou blijven eten ? En in het kasteel van Plessis zag men ook al zoveel prachtige dingen, die als in een graftombe begraven lagen! . ..


    Het gezicht van Angélique versomberde en ze kuste de jonge vrouw dan ook weinig hartelijk.


    Ondertussen stonden de jongemannen uit het dorp om het brede echtelijke bed heen grapjes te maken.


    "Och, och, meisjelief," riep een van hen. "Wie naar jou en je man kijkt, behoeft er niet aan te twijfelen of jullie bij het aanbreken van de dag blij zult zijn wanneer de kandeel wordt binnengedragen."


    "Moeder," vroeg Angélique bij het weggaan, "wat is dat toch, die kandeel, waar ze 't bij bruiloften altijd over hebben ?"


    "Dat is een dorpsgewoonte, net als 't aanbieden van geschenken en 't dansen," luidde het ontwijkende antwoord.


    Angélique was door deze uitleg niet tevredengesteld en ze nam zich dan ook voor, ter plaatse te zijn wanneer de "kandeel" arriveerde.


    Het dansen onder de grote olm op het dorpsplein was nog niet begonnen. De mannen zaten om de tafeltjes heen die in de open lucht stonden opgesteld op schragen.


    Angélique hoorde haar oudste zusje snikkend van verdriet vragen of ze terug naar het kasteel mocht; ze schaamde zich over haar jurk, die te gewoontjes was en te veel versteld.


    "Poeh!" riep Angélique. "Kind, wat maak je jezelf't leven moeilijk! Hoor je mij over mijn jurk klagen ? En die zit me toch veel te nauw en is bovendien te kort. En mijn schoenen doen me echt pijn. Maar ik heb mijn klompen in een bundeltje gepakt, en die trek ik straks aan om beter te kunnen dansen. Ik wil beslist plezier hebben!"


    Hortense bleef echter zeuren om naar huis gebracht te worden: ze had het warm en voelde zich niet lekker. Mevrouw De Sancé ging naar haar man, die midden tussen een aantal notabelen uit het dorp zat, en zei dat ze met Hortense naar huis ging, doch Angélique bij hem achterliet. Een ogenblik bleef Angélique rustig bij haar vader zitten. Ze had nogal veel gegeten en voelde zich slaperig.


    Om hen heen zaten de pastoor, de schoolmeester, die ook wel eens optrad als zanger, de medicijnmeester, de barbier en de klokkeluider plus enige landbouwers die "laboureurs" werden genoemd omdat ze eigen ossen bezaten om de ploeg te trekken en een aantal boerenknechts, waardoor ze een soort landelijke aristocratie op kleine schaal vormden.


    Onder het gezelschap bevond zich verder Arthème Callot, de landmeter uit het volgende gehucht, die tijdelijk naar dit dorp was afgevaardigd om te helpen bij de drooglegging van een naburig moeras; een man die graag een beetje de geleerde of wel de man-van-verre uithing, hoewel hij alleen maar uit de Limousin kwam. Ten slotte was er de vader van de bruid, Paul Salier zelf, een veefokker, voornamelijk van paarden en ezels.


    Eigenlijk was deze boerenman uit Poitou de belangrijkste onder de kleine, tamelijk zelfstandige boeren, en hoewel baron Armand de Sancé zijn "baas" was, had deze ondergeschikte van hem beslist meer geld dan hij zelf.


    Angélique keek naar het nog steeds gefronste voorhoofd van haar vader en het viel haar niet moeilijk te raden waaraan hij dacht.


    Alweer een bewijs van 't verval van de adelstand, zou hij wel droevig denken.


    Ondertussen was er beweging gekomen in het gezelschap onder de grote olm; twee kerels, die elk onder hun arm een soort opgeblazen witte zak droegen, klauterden op een ton.


    Het waren de doedelzakspelers. Een fluitspeler voegde zich bij hen.


    "We gaan dansen!" riep Angélique, en ze holde weg naar de woning van de burgemeester, waar ze haar klompen verstopt had. Haar vader zag haar springende van de ene op de andere voet terugkomen, terwijl ze op de maat van de balladen en de rondo's in haar handen klapte. Haar goudbruine lokken dansten op haar schouders. Misschien kwam het doordat haar jurk te kort was en te strak zat, doch opeens realiseerde de baron zich hoezeer Angélique de laatste maanden gegroeid was. Zij, die vroeger altijd nogal een teer poppetje was geweest, mocht er nu met haar twaalf jaar gerust wezen: ze was wat breder in de schouders geworden en onder de versleten katoenen jurk tekende zich de lichte welving van haar kleine borsten af. Haar snel stromende bloed bracht een vuurrode blos op haar goudbruine wangen, en tussen de vochtige lippen van haar lachende, halfgeopende mond, zag men een rij kleine, gave tanden.


    Zoals de meeste jonge meisjes uit de streek, had ook zij een grote boeket mauve- en geelkleurige primula's in de opening van haar keurslijfje gestoken.


    De mannen die om de baron heen zaten, werden evenals hij getroffen door het frisse en tegelijk temperamentvolle in haar verschijning.


    "Uw kleine meid is bezig een heel mooi meisje te worden," merkte baas Saulier op en hij knipoogde ondeugend lachend tegen de mannen naast hem.


    Een vleugje ongerustheid vermengde zich met de vadertrots van baron Armand.


    Eigenlijk wordt ze te groot om met die boerenjongens te stoeien, dacht hij opeens. Ik moest in plaats van Hortense haar liever naar een klooster sturen . . .


    Onbewust van de blikken en de overpeinzingen waartoe haar verschijning aanleiding gaf, bewoog Angélique zich tussen de jongens en meisjes, die van alle kanten kwamen aanrennen, in groepjes of twee aan twee.


    Bijna botste ze op tegen een jongeman die ze niet eens meteen herkende, zo mooi zag hij eruit.


    "Valentin, "mon doué"!" riep ze in het dialect van de streek dat ze vloeiend sprak, "wat zie je er mooi uit, jongen!"


    De zoon van de molenaar droeg een kostuum, dat hem beslist aangemeten was in de stad. Het grijskleurige laken was van zulk een goede kwaliteit dat de slippen van zijn jasje stijf naar achteren stonden. Jas en vest waren beide voorzien van enkele rijen kleine vergulde knoopjes, die flonkerden in de zon. Aan zijn schoenen en zijn vilten hoed waren metalen gespen bevestigd en op de band die zijn broekspijpen afsloot zaten kleine blauwe rozetten. Hoewel hij pas veertien jaar oud was, had hij de bouw van een Hercules. In zijn mooie pakje bewoog hij zich verschrikkelijk houterig en onhandig, maar zijn blozende gezicht straalde onderwijl van genoegen. Angélique, die hem een paar maanden niet gezien had, bemerkte dat ze nog maar amper tot zijn schouder reikte en voelde zich eventjes heel klein. Om haar verlegenheid te overwinnen greep ze hem bij de hand.


    "Kom, ga mee dansen."


    "Wel neen!" verweerde hij zich. "Ik wil mijn mooie pak niet bederven. Ik ga wat drinken, net als de andere mannen," voegde hij er op gewichtige toon aan toe, en meteen liep hij op het groepje notabelen toe, bij wie zich ook zijn vader had gevoegd.


    "Ga mee dansen!" riep een jongensstem en meteen werd Angélique om haar middel gegrepen. Het was Nicolas. In zijn ogen, zo donker als rijpe kastanjes, blonken vrolijke lichtjes.


    Ze keerden zich naar elkaar toe en begonnen toen op het ritme van de schrille klanken en "ritournelles" van de fluit en de doedelzakken op de grond te stampen. Een aangeboren gevoel voor ritme verleende deze dansen, die de buitenstaander log en eentonig toeschenen, een bijzonder harmonisch karakter. Behalve doedelzak en fluit was het voornaamste geluid het doffe gestamp van de klompen, die allemaal tegelijk de grond raakten. De ingewikkelde figuren die elk lid van het gezelschap precies op het juiste ogenblik beschreef, verleenden de dans de gracieuze perfectie van een rustiek ballet.


    De avond viel. De koelte streek langs de verhitte voorhoofden. Geheel in de ban van het ritme van de dans, voelde Angélique zich in haar uitgelaten stemming bevrijd van alle gedachten. De ene partner volgde de andere op en in hun stralende, lachende ogen las ze iets, dat haar een gevoel van lichte opwinding gaf.


    Zachtrode stofdeeltjes woeien op, pastelkleurig in de ondergaande zon. De wangen van de doedelzakspeler leken wel twee ballonnen en zijn ogen puilden bijna uit zijn hoofd, zo krachtig blies hij op zijn instrument.


    Het werd tijd om op te houden met dansen en zich naar de tafels te begeven, die vol versnaperingen stonden.


    "Waar denkt u nu aan, vader ?" vroeg Angélique. Rood, warm en buiten adem kwam ze naast de baron zitten, wiens trekken zich nog steeds niet ontspanden. Hij nam het haar bijna kwalijk dat ze zo zorgeloos en vrolijk feest vierde terwijl hij zó diep in de zorgen zat, dat hij niet eens van het dorpsfeest kon genieten, zoals hij dat vroeger placht te doen.


    "Aan de belastingen," antwoordde hij en zijn sombere blik vestigde zich op zijn overbuurman, die niemand anders was dan sergeant Corne, de belastingkommies die men op het kasteel al zo dikwijls had weggestuurd.


    "Het is verkeerd," protesteerde ze, "om daaraan te denken wanneer iedereen plezier heeft. Denkt u soms dat zij, onze boeren, hier allemaal, daar ook aan denken ? En dan zijn zij nog wel degenen die het meeste moeten betalen! Nietwaar, mijnheer Corne?" riep ze vrolijk over de tafel heen. "Is 't niet waar dat niemand op een dag als deze aan de belastingen denken moet, zelfs u niet ?" . ..


    Een daverend gelach barstte los. Men begon zelfs te zingen en vader Saulier viel in met het liedje over de "Belastingontvanger alias plunderaar", dat de sergent met een goedmoedige glimlach aanhoorde. Doch al gauw volgden er liedjes van minder onschuldige aard, het soort waartoe bruiloften nu eenmaal aanleiding plegen te geven, en Armand de Sancé, wiens ongerustheid toenam naarmate hij zijn dochter meer bekers zag ledigen, besloot naar huis te gaan.


    Hij zei tegen Angélique dat ze afscheid moest nemen en hem volgen.


    Raymond en de jongste kinderen, die vergezeld werden door de kinderjuffrouw, waren al lang thuis. Alleen de oudste zoon, Josselin, draalde nog. Zijn ene arm had hij om het middel van een van de aardigste meisjes geslagen. De baron was zo wijs, hem op dat moment niet tot de orde .te roepen. Het deed hem genoegen te zien, hoe de magere, bleke schooljongen in de armen van moeder natuur zijn frisse kleur 'teruggekregen had en er gezondere ideeën op nahield.


    Op zijn leeftijd had de baron al lang met een stevig geitenhoedstertje uit een dorp in de buurt in 't hooi liggen rollen.


    Overtuigd dat Angélique hem volgde, begon de baron iedereen de hand te drukken.


    Zijn dochter had echter andere plannen.


    Al een paar uur lang had ze op middelen gezonnen die haar in staat konden stellen, de plechtigheid met de "kandeel" bij te wonen, wanneer de zon opging. Ze maakte dan ook gebruik van het drukke groeten over en weer door tussen de menigte door weg te glippen. Ze nam haar klompen in de hand en begon te rennen in de richting van de laatste huizen van het dorp, die er allemaal verlaten uitzagen. Er waren zelfs geen oude vrouwtjes te bekennen. Ze ontdekte een ladder die tegen een hooiberg stond, klom er snel langs naar boven en vond er het zachte, geurige hooi.


    De wijn en de vermoeienissen van de dans maakten dat ze gapen moest.


    "Ik ga slapen," besloot ze. "Als ik wakker word, zal het net tijd voor de kandeel zijn."


    Haar oogleden gleden dicht en ze viel in een diepe slaap.


    Ze werd wakker met het plezierig gevoel: ze ging nu pret maken.


    Dicht en warm hing de duisternis in de hooischuur rondom haar. Het was nog nacht en van verre hoorde men het gejoel van de boeren die nog aan het feestvieren waren.


    Angélique wist niet goed wat haar op dat moment overkwam. Het was of in haar lichaam een zachte warmte voer, en ze had zin om zich uit te rekken en zachtjes te kreunen. Plotseling voelde ze hoe een hand langzaam over haar borst gleed, zich vervolgens over haar lichaam omlaag bewoog en toen langs haar benen streek. Tegelijk voelde ze de hete adem van een onbekende op haar wangen branden.


    Haar uitgestrekte vingers betastten een harde stof.


    "Ben jij dat, Valentin ?" fluisterde ze.


    Hij gaf geen antwoord, maar kwam nog dichterbij. De bedwelming die van de wijn was uitgegaan en de lichte doezeligheid welke de duisternis in de hand werkte, verhinderde Angélique om helder te denken.


    Bang was ze niet. Ze had Valentin herkend; aan zijn zware manier van ademhalen, aan het luchtje dat altijd om hem hing, ja zelfs aan zijn handen, die hij geschramd had aan het riet en aan de moerasplanten.


    Zijn ruwe huid bezorgde haar een rilling.


    "Ben je nu niet meer bang dat je je mooie pak bederft ?" vroeg ze zacht, terwijl in haar naïeve vraag een ondertoon van list school, waarvan ze zich niet eens bewust was.


    Hij bromde iets en duwde zijn voorhoofd in Angéliques sierlijke halsje.


    "Je ruikt lekker," zuchtte hij, "je ruikt net zo lekker als bloeiende angelica."


    Hij probeerde haar te kussen, maar toen zijn vochtige mond de hare raakte, rees een gevoel van weerzin in haar op. Ze duwde hem terug.


    Heftiger omarmde hij haar, met zijn gehele gewicht nu boven op haar.


    Klaar wakker geworden door deze plotseling zo ruwe behandeling, kreeg Angélique al haar tegenwoordigheid van geest terug. Ze verweerde zich krachtig en probeerde overeind te komen, doch hij drukte haar neer.


    Zij hoorde hem hijgen en plotseling werd ze zo woedend dat ze hem met gebalde vuistjes op zijn gezicht begon te slaan: "Laat me gaan, ellendeling, laat me los!"


    Hij gaf ten slotte toe en snel klauterde ze uit het hooi omlaag, vlug de ladder af en de schuur uit. Ze trilde van woede en tegelijk voelde ze zich bedroefd, zonder te weten waarom . . . Buiten was de duisternis vol geschreeuw, vol lichtjes. De stemmen kwamen dichterbij.


    "De farandole!"


    Hand in hand liepen de jongens en meisjes vlak langs haar heen en vanzelf werd Angélique door de stroom meegesleept.


    De dans vond zijn weg door de laantjes, sprong over de hekken en daalde neer in de weilanden, waarboven de ochtendschemering gloorde.


    Dronken van de wijn en de cider viel nu deze, dan gene; men trok elkaar mee en lachte zonder ophouden. Ten slotte kwamen de dansers weer terug op het dorpsplein; tafels en banken werden omver gegooid; de farandole leek hun van hun banden te bevrijden; de fakkels gingen uit.


    "De kandeel! De kandeel!" werd er nu geroepen.


    Een paar jongelui klopten op de deur van de burgemeesterswoning, maar de burgemeester was naar bed gegaan.


    "Word wakker, brave burger! Wij gaan het 't jong getrouwde paar gezellig maken!" Daar zag Angélique, die erin geslaagd was, haar armen, die pijn deden, uit de ketting van mensen te bevrijden, een wonderlijke stoet aankomen.


    Voorop liepen twee zotte figuren, die gekleed gingen in lompen waaraan belletjes zaten; ze deden aan ouderwetse hofnarren denken. Daarachter kwamen twee jonge mannen met een stok over hun schouder die door het hengsel van een geweldig grote ketel gestoken was. Om hen heen liep nog een heel gezelschap dat kannetjes met wijn en glazen droeg. Achter deze mannen aan kwamen zovele dorpsbewoners als nog in staat waren op hun benen te staan. Tezamen vormden zij nog een hele menigte.


    Zonder plichtplegingen trok de stoet het huisje van het jonggehuwde paar binnen.


    Angélique vond eigenlijk dat ze daar erg lief lagen, zo naast elkaar in dat grote bed.


    Het jonge vrouwtje kreeg weliswaar een vuurrode kleur, doch zowel zij als haar echtgenoot dronk zonder tegen te stribbelen van de warme, gekruide wijn die hun werd aangeboden. Toen echter een van de kerels die nog eens zo dronken als de anderen was, het laken wilde wegtrekken, diende de jonge echtgenoot hem een fikse muilpeer toe. Er ontstond een schermutseling en tussen de klappen door hoorde men het gegil van het jonge vrouwtje dat zich krampachtig aan haar dekens vastklemde.


    In het gedrang van al die zwetende, slecht gewassen lichamen met hun verstikkende wijn- en andere boerenluchtjes, werd Angélique bijna onder de voet gelopen. Nicolas wist haar te bevrijden en naar buiten te loodsen..


    "Oef!" zuchtte ze toen ze eindelijk weer in de frisse buitenlucht was.


    "Dat is me ook een leuke geschiedenis, dat geval met die ketel. Maar zeg, Nicolas, waarom brengt men mensen, die zojuist getrouwd zijn eigenlijk warme wijn?"


    "Tja, na hun huwelijksnacht lusten de mensen meestal wel iets versterkends !"


    "Is zoiets dan zo vermoeiend ?"


    "Ze zeggen van wel…"


    Opeens begon hij te lachen. Er kwamen lichtjes in zijn ogen en ze zag hoe zijn zwarte krullen over zijn bruingebrande voorhoofd vielen.


    Hij was al even dronken als de anderen. Plotseling stak hij haar zijn hand toe en liep wat onzeker op haar toe.


    "Angélique, je bent 'n schatje, weet je, als je zo praat… echt 'n schatje, Angélique."


    Hij sloeg zijn armen om haar hals. Zonder een woord maakte ze zich uit zijn omhelzing los en liep weg.


    Boven het ontredderde dorpsplein ging de zon op. Het feest was onherroepelijk ten einde. Wat onvast liep Angélique de weg naar het kasteel op, haar hoofdje vol bittere gedachten.


    Dus nu had behalve Valentin, Nicolas zich ook al zo vreemd gedragen.


    Ze had hen allebei tegelijk verloren. Ze had het gevoel dat haar jeugd gestorven was en de gedachte dat ze nu nooit meer met haar vertrouwde vriendjes de moerassen of het bos zou intrekken, maakte haar bijna aan het huilen.


    Zo vonden de baron De Sancé en de oude Guillaume haar: onzeker lopend, met een jurk vol scheuren en het haar vol hooisprietjes.


    "Mein Gott!" riep Guillaume ontsteld uit, terwijl hij stokstijf bleef staan.


    "Waar kom jij vandaan, Angélique ?" vroeg de baron op strenge toon.


    De oude soldaat zag echter dat ze niet in staat was om antwoord te geven; daarom tilde hij haar op en droeg haar in zijn armen naar huis.


    Bezorgd stelde Armand de Sancé stilletjes vast, dat hij, hoe dan ook, een manier moest vinden om zijn tweede dochter naar een klooster te zenden.

  


  
    HOOFDSTUK VI


    Op een dag in de winter zat Angélique voor het raam te kijken naar de gestaag vallende regen, toen ze tot haar verbazing een groot aantal ruiters en hotsende rijtuigen zag aankomen, die over de modderige weg in de richting van de ophaalbrug hobbelden. Lakeien in livrei met gele opslagen aan de mouwen gingen voorop; daarachter kwamen de rijtuigen en tevens een wagen die volgepropt leek met bagage, kamermeisjes en bedienden.


    De voerlui sprongen van hun hoge zetel en leidden hun paarden door de smalle toegangspoort. De lakeien achterop het eerste rijtuig sprongen op de grond en openden de portieren; op de gelakte binnenzijde was in goud en rood een wapen aangebracht. Angélique vloog de torentrap af en was net op tijd beneden om te zien hoe een indrukwekkend heer zich met moeite een weg baande door de modder op het slotplein, waarbij zijn gepluimde vilten hoed dreigde af te vallen.


    Hierop diende hij een lakei een flinke stokslag toe op de rug, een handeling, die door een hagelbui van stokslagen werd gevolgd.


    Met de punt van zijn elegante schoenen van de ene steen op de andere springend, bereikte de vreemde heer ten slotte de ontvangstzaal, waar Angélique zich met een paar jongere zusjes en broertjes had opgesteld om hem te bekijken.


    Achter de bezoeker aan kwam een jongeman van een jaar of vijftien, even deftig gekleed.


    "Bij Saint Denis, waar is mijn neef toch ?" riep de bezoeker uit met een boze blik op zijn omgeving.


    Daar kreeg hij Angélique in het oog:


    "Bij Saint Hilaire, sprekend mijn nicht De Sancé, zoals ik haar in Poitiers zag in de tijd van haar trouwen! Zo'n oude oom als ik mag je zeker wel een kusje geven, hè kleintje."


    Hij tilde het kind op en omhelsde haar hartelijk. Toen Angélique weer op de grond stond, moest ze twee keer niezen, zo sterk roken de kleren van de onbekende heer naar parfum. Met haar mouw veegde ze haar neus af en even moest ze denken: wat zou Pulchérie mopperen als ze dat zag, maar blozen deed ze niet, want schaamte en verlegenheid waren begrippen die zij niet kende.


    Ze maakte een lief buiginkje voor de bezoeker, die ze zojuist had herkend. Het was de markies Du Plessis de Bellière. Daarna deed ze een stap naar voren om haar neefje Philippe een kus te geven. Deze deinsde echter een paar passen terug en wierp een blik vol afkeer in de richting van de markies.


    "Vader! Moet ik dit eh.. . deze jongedame echt een kus geven?"


    "Natuurlijk, melkmuiltje! Neem liever de kans waar nu de gelegenheid er is!" De edelman barstte in lachen uit.


    Heel voorzichtig drukte de jongen zijn lippen op Angéliques ronde wangetjes. Daarna haalde hij een geborduurde, geparfumeerde zakdoek uit zijn buisje en sloeg daarmee langs zijn gezicht alsof hij op de muggenjacht was.


    Haastig kwam baron Armand aanlopen; tot boven zijn knieën zat hij nog onder de modder.


    "U hier, markies Du Plessis! Wat een verrassing! Waarom hebt u geen boodschapper vooruitgestuurd om me uw komst te melden ?"


    "Om je de waarheid te zeggen, neef, was ik van plan om linea recta naar mijn woning te Plessis door te reizen, doch onze reis is niet zonder hindernissen verlopen: dichtbij Neuchaut kregen we een gebroken as.


    Een heel oponthoud. Het is intussen donker geworden en we zijn ijskoud. Omdat we juist door jouw gebied kwamen, heb ik gedacht, je te vragen om gastvrijheid te verlenen. Maar maak vooral geen drukte.


    We hebben onze eigen bedden en kleerkasten bij ons; onze bedienden zullen ze opzetten in de kamers die je ter beschikking hebt. En wij kunnen meteen gezellig aan het praten gaan. Philippe, begroet je neef De Sancé en dat alleraardigste stel erfgenamen van hem."


    Eenmaal daartoe aangemaand, stapte de knappe jongeman met een uitdrukking van berusting op zijn gezicht naar voren en neeg diep met zijn blonde hoofd.


    Gezien het wat boerse uiterlijk van degene voor wie de groet was bestemd, deed deze wel wat overdreven aan. Daarna kuste hij gehoorzaam de vuile bolle wangetjes van zijn jonge bloedverwanten. Tot slot kwam opnieuw het kanten zakdoekje te voorschijn, waaraan hij een beetje hooghartig ging staan ruiken.


    "Mijn zoon is een echte malloot van 'n hoveling, die niet aan de gewoonten van 't platteland gewend is," verklaarde de markies. "Het enige dat hij goed kan, is op de gitaar tokkelen. Ik had hem al monsieur De Mazarin als page toegedacht, maar ik ben wel eens bang dat hem daar de Italiaanse liefdescultus te goed wordt bijgebracht. Ziet hij er eigenlijk nu niet al een beetje uit als een lief meisje ? Je weet toch waar dat "beoefenen van de liefde op zijn Italiaans" op neerkomt ?"


    "Neen," was het naïeve antwoord van de baron.


    "Dat zal ik je dan nog wel eens vertellen, als we uit de buurt van al deze onschuldige oortjes zijn. Maar ondertussen staan we hier te sterven van de kou, waarde neef. Kan ik mijn bekoorlijke nicht niet gaan begroeten!"


    De baron zei dat de dames zich, toen ze de rijtuigen hadden zien aankomen, waarschijnlijk in haar vertrekken hadden teruggetrokken om zich te verkleden, doch dat het zijn vader, de oude baron, zeker veel genoegen zou doen, zijn neef te ontvangen."


    Angélique merkte de minachtende blik op waarmee haar neefje het donkere, wat schamele salonvertrek rondkeek. Philippe du Plessis' ogen waren van een zeer heldere kleur blauw, doch zo koud als staal.


    Dezelfde blik die over de versleten kleden, het spaarzame vuurtje in de stookplaats, en zelfs langs de oude grootvader met zijn ouderwetse, geplooide kraag was gegleden, keerde zich nu naar de deur en Angélique zag, hoe de jongeman zijn blonde wenkbrauwen optrok, terwijl een spottend glimlachje om zijn lippen verscheen.


    Mevrouw De Sancé kwam binnen, vergezeld van Hortense en de twee tantes. Weliswaar hadden zij zich naar beste weten opgesmukt, doch zelfs deze zondagse kledij maakte kennelijk op de jonge Philippe een lachwekkende indruk, want hij begon achter zijn zakdoekje te proesten van het lachen.


    Angélique, die haar ogen geen ogenblik van hem afwendde, kon nauwelijks de verleiding weerstaan, op hem toe te springen en hem in het gezicht te krabben.


    Was hij zelf immers niet veel belachelijker met al die kanten floddertjes en wapperende linten aan zijn schouders, en mouwen met splitten die van zijn oksel tot aan zijn pols liepen, zodat het fijne linnen hemd ertussen tevoorschijn kwam?


    De vader, eenvoudiger dan de zoon, maakte een buiging voor de dames, waarbij de fraaie gekrulde pluim op zijn hoofddeksel de tegelvloer raakte.


    "Lieve nicht, excuseer mijn eenvoudige tenue. Ik kom alleen maar voor één nacht onderdak vragen. Dit is mijn jonge ridder Philippe. Hij is een stuk groter geworden sinds jullie hem de laatste keer zagen, maar nog even moeilijk in de omgang. Ik ga binnenkort een kolonelspost voor hem kopen; de dienst zal hem goed doen. De pages die op het ogenblik aan het hof verkeren, kennen het begrip discipline niet."


    "U wilt toch zeker wel wat drinken," kwam tante Puchérie, hartelijk als altijd, ertussen. "Appelwijn of zure melk ? Ik bemerk dat u een hele reis achter de rug hebt."


    "Dank u. We willen graag een vingerhoedje wijn, aangevuld met fris water."


    "Wijn hebben we niet meer," zei baron Armand, "maar we zullen een jongen naar de pastorie sturen om daar wat te halen."


    De markies was inmiddels gaan zitten en terwijl zijn vingers met zijn ebonieten wandelstok speelden, waaraan een satijnen roosje zat gehecht, vertelde hij dat hij rechtstreeks uit Saint-Germain was gekomen en dat de wegen één modderpoel waren, een reden waarom hij zich opnieuw voor zijn eenvoudige tenue excuseerde.


    Hoe zouden ze er dan wel uitzien als ze hun mooiste kleren aan hadden ? vroeg Angélique zich af.


    De oude grootvader, die zich ergerde aan zoveel verontschuldigingen betreffende de kledij van zijn gast, raakte met zijn stok de kappen van diens laarzen aan.


    "Te oordelen naar het kant van de overkousen en je omgeslagen kraag, heeft het edict dat monsieur de kardinaal in 1633 heeft uitgevaardigd over het verbod van al wat strook en flodder is, weinig zeggingskracht meer."


    "Poeh!" zuchtte de markies, "nog genoeg! De regentes is arm en streng voor zichzelf. Verschillenden van ons zijn bezig zich te ruïneren alleen om aan dit ingetogen hof nog enige originaliteit te handhaven.


    Monsieur De Mazarin houdt van luxe, maar hij gaat altijd in lange rok gekleed. Zijn vingers zijn beladen met diamanten, doch hij gaat even hard als zijn voorganger monsieur De Richelieu te keer over de armzalige stukjes lint, die de prinsen aan hun wambuis hechten. De randen van de laarzen … tja . . ."


    Hij legde de ene voet over de andere, en bekeek ze even aandachtig als baron Armand zijn muilezels.


    "Ik geloof dat deze mode, laarzen waar kant bovenuit steekt, plotseling nog eens verdwijnt," verklaarde hij. "Sommige jonge edellieden dragen randen aan hun laarzen die zo breed zijn als de houder van een toorts en een zo wijde omtrek hebben, dat ze met hun benen ver van elkaar moeten lopen. Als een mode een verschrikking wordt, verdwijnt ze vanzelf. Geloof je ook niet, lieve nicht ?" De markies wendde zich tot Hortense. die een kleur van plezier kreeg.


    De spontane manier en vrijmoedige toon waarop ze hem antwoordde, was men van dit magere juffertje niet gewend.


    "Ach neef, ik geloof dat de mode, zolang ze niet geheel verdwijnt, altijd gelijk heeft. Overigens kan ik u over dit bepaalde aspect mijn mening niet zeggen, omdat ik nog nooit zulke laarzen als u draagt, heb gezien. U bent beslist onze meest modieuze bloedverwant."


    "Ik prijs me gelukkig, mejuffrouw, te mogen vaststellen dat de afgelegen streek, waarin ge woont, u niet verhinderd heeft, uw omgeving qua geest en etiquette vooruit te zijn. Want als u mij voor modern houdt, moet u weten dat in mijn tijd een jongedame nooit als eerste een compliment gemaakt zou hebben. Maar zo gaat het nu eenmaal wel met deze generatie … en onaangenaam is 't niet. Integendeel. Hoe luidt uw naam ?"


    "Hortense."


    "Dan moet Hortense eens naar Parijs komen, en een kijkje nemen in de kamers waar de ontwikkelde dames uit onze kringen, de "précieuses", bijeenkomen. Philippe, mijn zoon, kijk goed uit: tijdens je verblijf in ons goede Poitou zul je misschien nog eens met een gevaarlijke tegenstandster te doen krijgen!"


    "Bij het zwaard van De Béarnais!" riep de oude baron uit, "nu heb ik notabene wat Engels geleerd, ik leer wat Duits en ik heb mijn eigen taal, het Frans terdege bestudeerd, maar ik moet bekennen, markies, dat ik absoluut niets begrepen heb van wat u zoeven deze dame hebt verteld."


    "De dames hebben me wel begrepen, en dat is het belangrijkste, wanneer men over kant praat," gaf de markies olijk terug. "En mijn schoeisel ? Wat vind je daarvan ?"


    "Waarom zijn ze zo lang, en hebben ze zulke vierkante neuzen?" vroeg Madelon.


    "Waarom ? Dat zal niemand je kunnen vertellen, kleine nicht, maar dat is nu eenmaal de nieuwste mode. En of 't ook een praktische mode is! Onlangs, toen monsieur De Condé met veel vuur een toespraak stond te houden, sloeg monsieur De Rochefort een spijker door de neus en één door de hiel van de laarzen van De Condé. Toen de prins wilde heengaan, bemerkte hij dat hij aan de grond stond genageld. Stel je eens voor dat zijn schoenen niet zo lang geweest waren! Zijn voeten zouden doorboord zijn."


    "Schoeisel is anders niet uitgevonden om lieden, die door andermans voeten spijkers willen slaan, een plezier te doen!" gromde grootvader.


    "Al die larie."


    "Wisten jullie dat de koning in Saint-Germain is ?" vroeg de markies.


    "Neen," zei Armand De Sancé. "Zou dat iets bijzonders zijn ?"


    "Wel, m'n beste, wegens de Fronde natuurlijk."


    De vlotheid van woord en wederwoord amuseerde de dames en de kinderen wel, doch de twee baronnen, gewend aan de langzame taal van het platteland, vroegen zich af of hun welbespraakte neef misschien de spot met hen dreef, zoals hij wel meer deed.


    "De Fronde ? Maar dat is een kinderspelletje!"


    "Een kinderspelletje? Neen, dat noem ik een goede mop! Wat wij aan het hof de Fronde noemen, is niets minder dan: de opstand van het parlement van Parijs tegen de koning. Heb je ooit zoiets gehoord? Een paar maanden geleden is 't tot hoge woorden gekomen tussen die heren met hun vierkante mutsen en de regentes en haar Italiaanse kardinaal . . . Belastingkwesties, die hun bevoorrechte positie niet eens raakten. Maar zij werpen zich nu eenmaal op als "beschermers van het volk".


    En natuurlijk volgt het ene vertoog op het andere. De regentes wordt hoe langer hoe kwader. Je hebt toch wel gehoord van die opstand in april jongstleden?"


    "Iets ja."


    "Die was het gevolg van de arrestatie van Broussel, een lid van het parlement. De regentes liet hem op een morgen, toen hij bezig was zijn medicijnen in te nemen, arresteren. Het gillen van een kamermeisje dreef het volk de straat op en Comminges, de garde-kolonel, wachtte niet eens totdat Broussel zich had aangekleed, maar sleepte hem zomaar in zijn kamerjas een koets in. Eindelijk slaagde hij erin – niet zonder moeite – hem mee te nemen zoals hem dat was opgedragen. Later heeft hij me eens in vertrouwen verteld, dat die hele vertoning van oproerkraaiers hem oneindig veel meer plezier gedaan had wanneer het zijn taak was geweest, een jong juffertje te arresteren in plaats van een oude, jammerende zot die niet eens begreep waarom het ging.


    Zeker is in ieder geval, dat het ontgoochelde rapalje in de straten barricaden begon op te werpen. Het volk vindt dat een heerlijk spelletje om zijn woede op af te reageren."


    "En de koningin, en de jonge koning?" vroeg tante Pulchérie, die een week hart had, vol spanning.


    "Wat moet ik u daarover vertellen ? Aanvankelijk behandelde ze die heren van het parlement zeer uit de hoogte, daarna zwichtte ze. Sindsdien hebben twist en verzoening elkaar steeds opgevolgd. Geloof me, de laatste maanden heeft Parijs de indruk op mij gemaakt van een heksenketel, die overkookt van hartstochten. Het is een aardige stad, maar óók een stad waar talloze ongelukkigen en bandieten zijn binnengeslopen, die men alleen kwijtraakt door hen net als ongedierte op een hoop te gooien en te verbranden; om maar niet eens te praten over de pamflettenschrijvers en rijmelaars van laag allooi, die met hun pen nog pijnlijker steken toebrengen dan een bij met zijn angel. Parijs wordt overstroomd met smaadschriften, rijmpjes of proza, waarin steeds maar weer staat: "Weg met Mazarin! Weg met Mazarin!" Zo dikwijls, dat men ze gewoon al"mazarinades" noemt.


    De koningin vindt die dingen tot in haar bed toe en er is nu eenmaal niets waarop je slechter slaapt en dat je teint méér kwaad doet dan die zo onschuldig lijkende papieren vodjes.


    Om kort te gaan, de bom is gebarsten. De heren van het parlement hadden 't allang zien aankomen; ze waren altijd al bang dat de koningin de jonge koning buiten Parijs in veiligheid had gebracht en 's avonds kwamen ze met een heleboel tegelijk kijken hoe lief het kind lag te slapen – in werkelijkheid natuurlijk om er zich van te verzekeren dat het er nog was.


    Maar ons Spaanse dametje en de Italiaan zijn ook niet van gisteren.


    Op Driekoningenavond waren we aan het hof vrolijk aan het feestvieren en der traditie getrouw de grote pannekoek aan het consumeren, toen ik tegen middernacht het bevel kreeg, mijn mensen en paarden bijeen te brengen en de richting van de stadspoorten uit te rijden. Vandaar voerde de route naar Saint-Germain. En daar vind ik warempel al de koningin met haar twee zoontjes, haar hofdames en pages, en heel dat hoge gezelschap ligt zomaar te slapen op het stro in het tochtige, oude kasteel. Monsieur De Mazarin kwam later ook. Parijs is daarna belegerd door De Condé, die zich aan het hoofd van de legers van de koning heeft gesteld. Het parlement laat in Parijs nog wel steeds de vlag van de opstand wapperen, maar erg prettig voelen de heren zich niet. De coadjutor van Parijs, de prins van Gondi, kardinaal De Retz, die de plaats van Mazarin probeert in te nemen, heeft ook al de zijde van de opstandelingen gekozen. Ik zelf ben monsieur De Condé gevolgd."


    "Dat doet me genoegen," zuchtte de oude baron. "In de tijd van Hendrik IV zouden zulke ongeregeldheden ondenkbaar zijn geweest.


    Parlementen en prinsen in opstand tegen de koning van Frankrijk! En dat alles natuurlijk onder invloed van de verderfelijke ideeën die ze er aan de andere kant van 't Kanaal op nahouden. Wordt er al niet gezegd, dat het Engelse parlement de vlag van de opstand gehesen heeft en zelfs de koning heeft durven gevangennemen ?"


    "Ze hebben zijn hoofd zelfs al op het blok gelegd. Zijne majesteit Karel I is de afgelopen maand in Londen ter dood gebracht."


    "Verschrikkelijk!" riep iedereen ontzet.


    "Zoals ge wel begrijpt, trof dit bericht niemand aan het Franse hof bepaald prettig. Tussen twee haakjes, de ontroostbare weduwe van de Engelse koning heeft daar ook al, met haar twee kinderen, haar toevlucht gezocht. Daarom helemaal is er besloten, dat er tegen Parijs streng en onverbiddelijk zal worden opgetreden. Om precies te zijn: ik ben er, als hulpkracht van monsieur De Sain-Maur op uit gestuurd, om in Poitou legers op de been te brengen en deze over te dragen aan monsieur De Turenne, die zonder twijfel de dapperste legeraanvoerder in 's konings dienst is. De duivel mag me halen als ik er niet in slaag, op mijn land en Op dat van jou, neef, op zijn minst één regiment op de been te brengen voor mijn zoon. Stuur je luie kerels en degenen aan wie je een hekel hebt maar naar mijn sergeanten toe, neef. We zullen er een stel vechtjassen van maken!"


    "Moeten we nu nog steeds over oorlog praten ?" zei de oude baron langzaam. "We hadden gedacht dat daar nu wel eens een einde aan kwam.


    Is er 't afgelopen najaar in Westfalen geen verdrag getekend waarbij de nederlaag, die Oostenrijk en Duitsland hebben geleden, is vastgelegd ? We hadden gedacht nu eens een poosje te kunnen uitblazen. Hoewel ik moet zeggen dat wij in onze streek nog geen klagen hebben, tenminste wanneer je denkt aan al die veldtochten in Picardië of aan Vlaanderen, waar de Spanjaarden nu al dertig jaar zitten . . ."


    "Ach, die mensen zijn eraan gewend," was het luchtige antwoord van de markies. "De oorlog is na eenmaal een noodzakelijk kwaad, mijn waarde, en is het eigenlijk geen zonde om Onze-Lieve-Heer te bidden om een vrede die Hij ons, arme zondaren, niet heeft toegedacht ? Het voornaamste is, dat men behoort tot de partij die de oorlog voert en niet tot degenen die dat geweld te verduren hebben . .. Wat mij betreft, ik zal altijd het eerste kiezen; daar geeft mijn rang me dan ook het recht toe. Voor mij is de narigheid in dit geval alleen dat mijn vrouw in Parijs achtergebleven is … en de andere zijde heeft gekozen, ja, die van het parlement! Niet dat ik bang ben dat zij onder die ernstig uitziende geleerde magistraten, die van alle originaliteit zijn gespeend, een minnaar heeft. Maar je moet wel bedenken, dat het vrouwelijke geslacht nu eenmaal verzot is op samenzwerinkjes en dat de Fronde zeer tot haar verbeelding spreekt. Zij hebben een kring gevormd met de dochter van Gaston d'Orléans, de broeder van koning Lodewijk XIII, als middelpunt. Zij dragen blauwe sjerpen gekruist over de borst en zelfs kleine degens aan banden van kant. Dat is nu allemaal wel heel aardig, maar ik maak me toch wel eens zorgen over de markiezin . .."


    "Zij kan in moeilijkheden raken," zuchtte Pulchérie.


    "Neen, ze mag wat erg emotioneel zijn, verstandig is ze wel. Ik heb andere zorgen en wanneer zich moeilijkheden voordoen, zullen de consequenties eerder voor mij zijn. Je begrijpt me zeker wel. Dit soort scheiding is fataal voor mannen als ik, die hun echtgenote voor zichzelf willen houden .. . Wat mij betreft. .."


    Hij beëindigde zijn zin niet, doch kreeg een verschrikkelijke hoestbui, want de stalknecht, die voor de gelegenheid tot kamerdienaar was gepromoveerd, gooide juist een enorme hoop vochtig stro op het vuur om dit wat op te rakelen. Vanuit de rookzuil die op dat moment omhoog rees, hoorde men enkele minuten lang niets dan gehoest.


    "Bij Jupiter!" riep de markies uit toen hij weer op adem gekomen was, "dat je wat frisse lucht wilt hebben, daar kan ik inkomen! Maar die sufferd van een knecht verdient een pak slaag met een eind hout."


    Hij vatte het incident nogal sportief op en Angélique vond hem, ondanks zijn wat neerbuigende houding, toch wel aardig. Gefascineerd had ze hem al die tijd aangehoord. Het was of het oude, lang ingeslapen kasteel zojuist ontwaakt was en men door de zware deuren het uitzicht op een nieuwe wereld vol bruisend leven had gekregen. De zoon van de markies keek intussen steeds norser. Hij zat kaarsrecht op zijn stoel; zijn blonde lokken hingen netjes op zijn grote kanten kraag en vol afschuw keek hij naar Josselin en Gontran, die, zich welbewust van de indruk die zij op hem maakten, er nog eens extra nonchalant bij gingen staan, met hun vinger in hun neus peuterden en in hun haar krabden.


    Hun houding maakte Angélique lichtelijk van streek. Ze zei echter niets, maar bleef stil op haar stoel zitten. Telkens wanneer ze haar neefje Philippe du Plessis aankeek, was het of haar keel werd dichtgeknepen.


    Ze wist niet of dat uit bewondering of afkeer voortkwam. Nooit had ze nog zo'n knappe jongen gezien.


    Zijn haar, dat in een keurig gekamde pony over zijn voorhoofd viel, was zo glanzend goud van tint, dat haar eigen lokken daarbij vergeleken bruin waren. Zijn gelaatstrekken waren perfect. Zijn fijne pakje van grijs laken, afgezet met kant en blauwe linten, deed zijn blank-roze gelaatskleur voordelig uitkomen. Afgezien van zijn norse blik, waarin niets vrouwelijks school, had men hem gemakkelijk voor een meisje kunnen houden.


    Voor Angélique werd de maaltijd, ja de gehele avond, door zijn toedoen een beproeving.


    Elke fout van de zijde van het tafelpersoneel, het kleinste ongerief, kreeg extra reliëf door het knipoogje of het spottende gelach van de knaap.


    Jan Kuras, die als major domus fungeerde, bracht de borden binnen.


    Hij droeg netjes een servet over de schouder. De markies merkte grinnikend op, dat alleen aan tafel bij de koning en prinsen van den bloede het servet op deze manier werd gedragen, doch dat hij gaarne genoegen nam met een eenvoudiger bediening, dat wil zeggen: het servet over de arm gevouwen. Vol goede wil trachtte de man de witte doek om zijn harige arm te slingeren, doch dat ging zo onhandig en hij zuchtte er zo diep bij, dat dit de vrolijke stemming van de markies nog verhoogde; hartelijk lachte zijn zoon mee.


    "Dit is nu zo'n man waaruit veel beter een kurassier dan een voetknecht te maken is," zei de markies, terwijl hij Jan Kuras aanzag. "Wat denk je er zelf van, jongen ?"


    De jongeman werd er verlegen van. Hij stotterde slechts een geluid uit dat op het gebrom van een beer leek en deed daarmee zijn moedertaal beslist geen eer aan.


    Het tafellaken dat uit een vochtige kast tevoorschijn was gehaald, dampte toen de hete borden soep neergezet werden. Een volijverige tafeldienaar deed niets anders dan de kaarsen snuiten en enkele van tijd tot tijd uitblazen.


    Tot overmaat van ramp kwam de jongen die naar de pastorie gestuurd was om wijn te halen, onverrichter zake terug en vertelde, terwijl hij op zijn hoofd krabde, dat de pastoor naar een gehucht in de buurt was om er ratten uit te roeien en dat zijn huishoudster, Marie-Jeanne, nog niet het kleinste vaatje had willen afstaan.


    "Maak je over die kleinigheid geen zorgen, nicht," zei de markies Du Plessis hoffelijk. "We drinken wel van de appelwijn en als dat mijnheer Philippe niet aanstaat, drinkt hij maar niet. Wil je mij daarentegen vertellen wat die jongen zojuist heeft staan vertellen? Ik heb met mijn kindermeid vroeger zoveel in dit streekdialect gebrabbeld, dat ik nog wel het voornaamste van wat hij zei, verstaan heb. De priester zou vertrokken zijn om ratten uit te roeien ? Wat is dat nu weer voor een geschiedenis ?"


    "Niets om je over te verbazen, neef. De mensen uit een gehucht hier dichtbij klagen er al een tijdje over, dat ze overstroomd worden door ratten, die al het graan dat ze in voorraad hebben, opeten. De pastoor is er nu vermoedelijk heen met wijwater, en hij zal er wel de gebruikelijke gebeden zeggen, die de kwade geesten, welke in die dieren huizen, verdrijven, zodat ze geen last meer geven."


    Even zag de markies Armand de Sancé stomverbaasd aan, toen liet hij zich achteroverzakken in zijn stoel en begon zachtjes te lachen.


    "Zo'n kostelijk verhaal heb ik nog nooit gehoord! Dat moet ik aan madame De Beaufort schrijven. Dus om ratten te verdelgen, besprenkelen jullie ze met wijwater . . . ?"


    "Wat is daar voor belachelijks aan?" wilde de baron weten, wiens geduld langzamerhand ten einde was. "Alle kwaad wordt immers veroorzaakt door boosaardige geesten, die in de huid van dieren kruipen om de mensen schade te berokkenen. Het vorige jaar werd een van mijn akkers overstroomd door rupsen. Die heb ik ook laten verdelgen."


    "En ze zijn verdwenen ?"


    "Jazeker. Nog geen twee, drie dagen later."


    "Toen er op je land niets meer te eten viel."


    Madame De Sancé, wier stelregel het was, dat de vrouw bescheiden haar mond dient te houden, kon zich echter, nu ze haar neef ervan verdacht dat hij een aanval op haar geloof deed, niet langer inhouden.


    "Ik zie niet in, neef," begon ze, haar geloof verdedigende, "waarom deze gewijde handelingen geen invloed op kwaadaardige dieren zouden hebben. Heeft de Heer zelf er niet voor gezorgd dat er duivels in een troep varkens voeren, zo staat het toch in de Heilige Schrift ? Onze pastoor heeft met dit soort gebeden zeer veel op."


    "En hoeveel betalen jullie hem voor zijn uitroeierij ?"


    "Hij vraagt maar een klein bedrag en altijd wanneer men een beroep op hem doet, komt hij."


    Ditmaal ving Angélique net de blik van verstandhouding op, die de markies Du Plessis met zijn zoon wisselde; het was alsof ze zeggen wilden: "Ongelooflijk, zo naïef als die arme luitjes hier zijn."


    "Ik zal over deze landelijke gebruiken eens met monsieur Vincent moeten praten," hernam de markies. "De arme man zal er wel ziek van worden, want hij heeft een speciale orde in het leven geroepen om het evangelie nader tot de geestelijken van 't platteland te brengen. Die missionarissen staan onder bescherming van Saint Lazare; "lazaristen" worden ze wel genoemd. In groepjes van drie reizen ze al predikende het platteland af, en tegen de dorpspriesters zeggen ze dat ze de mis niet met een paternoster moeten beginnen en niet met hun huishoudster naar bed mogen gaan. Het is een beweging die tamelijk plotseling ontstaan is, maar monsieur Vincent behoort tot een kring, die hervorming van de kerk dóór de kerk wenst."


    "Alweer zo'n woord dat ik verafschuw!" riep de oude baron uit. . .


    "Hervorming! Altijd hervorming! Je woorden rieken mij veel te veel naar de opvatting van de Hugenoten, neef. Nog één stapje verder en je verraadt de koning nog. Wat die monsieur Vincent van jou betreft, dat mag dan nog zo'n kerkse man zijn, ik heb over hem horen vertellen, dat hij er ketterse praktijken op na houdt. Ze mogen hem wel in de gaten houden, in Rome."


    "Niettemin heeft zijne majesteit koning Lodewijk XIII hem op zijn sterfbed aan het hoofd van de "Conseil de Consciences" willen stellen."


    "Wat is dat nu weer voor een instelling ?"


    Met een nonchalant gebaar verschikte de markies Du Plessis iets aan zijn kanten manchetten, zodat ze fraai opbolden.


    "Tja, hoe zal ik je dat uitleggen? Het is iets geweldigs. Het geweten van het koninkrijk! En het geweten van het koninkrijk, dat is nu die monsieur Vincent. Zo is het eigenlijk. Hij legt bijna elke dag een bezoek aan de koningin af en wordt door alle prinsen ontvangen. En desondanks is hij een eenvoudig, aller-beminnelijkst mens gebleven. Hij is van opvatting, dat alle ellende uit de wereld geholpen kan worden en dat degenen die het in deze wereld voor het zeggen hebben, daartoe hun bijdrage moeten leveren."


    "Wat ondenkbaar mooi!" zei tante Jeanne sarcastisch. "Armoede is, net als u zoeven over de oorlog opmerkte, een kwaad dat God de mensen heeft opgelegd als straf voor de erfzonde. Je tegen deze verplichte straf verzetten, betekent zoveel als opstaan tegen het goddelijke beleid!"


    "Monsieur Vincent zou hierop antwoorden dat juist "u" verantwoordelijk bent voor de ellende om ons heen. En hij zou u zonder meer naar de allerarmsten onder uw mensen sturen met de armen vol geneesmiddelen en levensmiddelen, en als je hen dan te ruw "en te laag bij de grond" vindt, zou hij zeggen: ge behoeft de medaille alleen maar om te keren om op de andere zijde het gelaat van de lijdende Christus te zien staan. Op deze manier weet die duivelse kerel bijna alle vooraanstaande figuren in dit koninkrijk te betrekken in zijn gevecht voor liefdadigheid.


    Ik, zoals ik hier voor je sta," besloot de markies op een beetje zielige toon, "begeef me twee keer per week naar het hospitaal in Parijs om daar onder de zieken soep uit te delen."


    "Je verbaast me altijd opnieuw!" De oude baron begon zich op te winden. "Edellieden van jouw slag weten niets beters te doen dan nieuwe blaam op hun blazoen te werpen. Ik kan niet anders dan constateren dat de wereld op zijn kop staat: priesters worden opgeleid om andere priesters het evangelie bij te brengen en een onbeschaamde snoever als jij, een losbol ongeveer, komt een eerzame en onbedorven familie als wij de passie preken! Ik heb er nu genoeg van!"


    Buiten zichzelf van woede verhief de oude man zich van zijn plaats en omdat de maaltijd nu toch afgelopen was, stonden de anderen ook op.


    Angélique, die nergens trek in gehad had omdat ze zich niet lekker voelde, sloop stilletjes de kamer uit. Ze voelde zich ijskoud; huiveringen liepen over haar rug; waarom wist ze niet. In haar hoofd draaide alles wat ze zojuist gehoord had door elkaar heen: de koning die in het stro sliep, het parlement dat opstandig was, de voorname heren die soep uitdeelden, Parijs, een wereld vol leven en aantrekkelijkheden.


    Vergeleken bij al dit gewirwar en die opwindende taferelen kwam het haar voor of zij, Angélique zelf, levend begraven lag in een grot.


    Plotseling drukte ze zich stijf tegen de wand van een nis in de gang aan. Haar neef Philippe liep vlak langs haar, doch zonder haar te zien.


    Ze hoorde hoe hij naar boven liep en orders gaf aan zijn bedienden, die in het schijnsel van een paar brandende kaarsen bezig waren, de slaapvertrekken van hun meesters in orde te brengen.


    Het hoge stemmetje van de knaap verhief zich en woedend klonk het: "Ongehoord is het, dat niemand van jullie eraan gedacht heeft, voor het laatste gedeelte van de reis kaarsen in te slaan! Je had toch wel kunnen weten dat de zogenaamde edelen die in deze afgelegen gaten wonen, geen steek beter zijn dan hun boeren! Is er misschien wel aan warm water voor mijn bad gedacht ?"


    De man antwoordde iets dat Angélique niet verstond. Daarna was het Philippe weer, die op gelaten toon zei: "Wel, ik zal me wel in een tobbe wassen! Mijn vader heeft me gelukkig verteld dat er in het kasteel Du Plessis twee Florentijnse badkamers zijn. Ik hoop dat we er gauw zijn.


    Ik heb een gevoel alsof de lucht van die troep van Sancé nooit meer uit mijn neus gaat."


    "Dit keer zal ik het hem betaald zetten," dacht Angélique. Ze zag hoe hij in het schijnsel van een lantaarn, die op een tafel in de achterkamer stond, de trap weer afdaalde. Toen hij vlakbij was, stapte ze uit de schaduw van de wenteltrap naar voren.


    "Hoe durf je op zo'n onbeschaamde manier over ons tegen je bedienden te praten ?" vroeg ze, terwijl het heldere geluid van haar stem het gewelf geheel vulde. "Heb je dan geen greintje begrip voor de waardigheid van de adelstand ? Dat komt zeker door dat je van een bastaardzoon van de koning afstamt. Ons bloed is tenminste zuiver!"


    "Even zuiver als jullie huid vuil is!" repliceerde de knaap onbewogen.


    Eén onverwacht sprongetje, en Angélique begon zijn gezicht met haar nagels te bewerken. Doch de jongen greep met een kracht, die reeds de man in hem verraadde, haar polsen beet en smeet haar ruw tegen de muur.


    Daarna liep hij kampjes weg. Even was Angélique versuft. Haar hart klopte ongewoon snel. Een onbekend gevoel, dat haar met schaamte en wanhoop tegelijk vervulde, deed haar naar adem snakken.


    "Ik haat hem," dacht ze. "Eens zal ik me wreken. Hij zal voor me buigen, me vergiffenis moeten vragen."


    Doch voorlopig was ze alleen maar een armzalig, klein meisje in de schaduw van een vochtig oud kasteel.


    Een deur ging knarsend open en Angélique herkende het stevige silhouet van de oude Guillaume, die twee emmers kokend water kwam brengen voor het bad van jongeheer Philippe.


    Toen hij Angélique opmerkte, bleef hij staan.


    "Wie is daar ?"


    "Ik ben het," antwoordde Angélique in het Duits. Wanneer zij en de oude soldaat samen waren, sprak ze altijd in de taal die hij haar had geleerd.


    "Wat ben je daar aan 't doen?" vroeg Guillaume in dezelfde taal.


    "Het is hier koud. Waaróm ga je niet naar de grote zaal om naar de verhalen te luisteren, die je oom de markies daar aan het vertellen is ? Hij vertelt er zoveel, dat je je er een jaar lang mee kunt amuseren!"


    "Ik kan deze mensen niet uitstaan!" zei Angélique op sombere toon.


    "Ze hebben ongepaste manieren, ze zijn heel anders dan wij. Zij vernietigen alles wat ze aanraken en ze laten je met een gevoel van eenzaamheid en met lege handen achter, terwijl ze zelf naar hun mooie kastelen vol met prachtige dingen terugkeren."


    "Wat is er nu met je aan de hand, meisje ?" vroeg de oude Lützen en op langzame toon ging hij voort: "Je wilt toch niet zeggen dat je je niet over een paar kleine plagerijtjes heen kunt zetten ?"


    Angélique voelde zich opeens verschrikkelijk naar. Het koude zweet maakte haar slapen vochtig.


    "Guillaume, jij bent nooit bij enige prins aan het hof geweest, zeg mij eens: wanneer je iemand zou ontmoeten die én een schurk én een lafaard is, wat zou je dan doen ?"


    "Een vreemde vraag voor een kind! Maar omdat je me dit vraagt, zal ik 't je zeggen: de schurk zou je moeten doden en de lafaard laten ontsnappen."


    Even dacht hij na, toen vervolgde hij: "Maar je neef Philippe is geen schurk, en evenmin een lafaard. Hij is alleen nog een beetje erg jong . .."


    "Dus jij moet hem ook al verdedigen!" riep Angélique woedend uit. “Jij ook al! Omdat hij er knap uitziet. . . omdat hij rijk is . . ."


    Er kwam opeens een bittere smaak in haar mond; ze wankelde en gleed vervolgens langzaam op de grond, waar ze bewusteloos bleef liggen.


    Angéliques ongesteldheid bleek alleen maar een natuurlijk verschijnsel te zijn. Madame De Sancé had het kind, dat nu een jong meisje was geworden, bepaalde verschijnselen, die Angélique ongerust gemaakt hadden, uitgelegd en haar gerustgesteld. Die zouden nu voortaan elke maand optreden, had ze gezegd, totdat Angélique een bejaarde dame was geworden.


    "Maar val ik dan ook elke maand flauw ?" had Angélique gevraagd, verbaasd dat ze niet vaker het kennelijk noodzakelijke flauwvallen van de dames in haar omgeving had waargenomen.


    "Neen hoor, dat was maar een toevallige bijkomstigheid. Je wordt nu gewoon weer beter en je went dan vanzelf wel aan dat ongemakje."


    "Maar het duurt toch maar erg lang vóór ik een bejaarde dame ben," zuchtte haar dochtertje. "En als ik oud geworden ben, is het te laat geworden voor opnieuw te leren bomen klimmen."


    "Je kunt heel goed in bomen blijven klimmen," zei madame De Sancé, die altijd zeer tactisch te werk ging bij de opvoeding van haar kinderen en zich Angéliques droevige stemming goed scheen te kunnen indenken.


    "Maar, zoals je zelf ook al inziet, is het intussen inderdaad wel tijd geworden om manieren en gewoonten, die niet langer bij je leeftijd en je status van adellijk jong meisje passen, af te leren."


    Ze vertelde haar dochter daarna nog in het kort hoe mooi het was dat vrouwen kinderen konden krijgen en sprak over de erfelijke straf die op elke vrouw drukte als gevolg van de door "onze moeder Eva" bedreven zonde.


    "Plus onze armoede en de oorlog," dacht Angélique.


    Uitgestrekt onder haar lakens en luisterend naar de regen die buiten gestadig viel, kwam er een bepaald gevoel van behaaglijkheid over haar.


    Ze voelde zich wel een beetje zwakjes maar tegelijkertijd bijna volwassen.


    Het was alsof ze lag te slapen aan boord van een schip dat zich steeds verder van een bekende oever verwijderde, op weg naar een nieuwe bestemming. Af en toe, als ze aan Philippe dacht, knarsetandde ze van vernedering en woede..


    Doordat ze flauwgevallen was en daarna naar bed gebracht door Pulchérie, had ze niet eens bemerkt, dat de markies en zijn zoon vertrokken waren. Ze hoorde dat ze niet lang meer op Monteloup gebleven waren. Philippe had geklaagd over wandluizen, die hem verhinderd hadden, de slaap te vatten.


    "En mijn verzoekschrift aan de koning ?" vroeg baron De Sancé toen zijn illustere bloedverwant op het punt stond in zijn rijtuig te stappen.


    "Heb je hem dat nog kunnen overhandigen ?"


    "Ach, mijn arme vriend, dat heb ik hem wel voorgelegd, maar ik geloof niet dat er veel voor je te hopen valt. Het koninklijke kind is op het ogenblik nog armer dan jij en heeft, bij wijze van spreken, niet eens een dak boven zijn hoofd."


    Op geringschattende toon voegde hij eraan toe:


    "Ik heb gehoord dat je bij wijze van liefhebberij mooie muilezels fokt.


    Verkoop daar een stuk of wat van."


    "Een voorstel dat ik eens in overweging zal nemen," antwoordde Armand de Sancé. Bij uitzondering nam ook hij nu eens zijn toevlucht tot de ironie. "Een edelman kan tegenwoordig inderdaad beter zelf aan het werk gaan dan op de vrijgevigheid van zijn gelijken rekenen."


    "Aan het werk gaan! Poeh! Wat een afschuwelijke uitdrukking!" riep de markies uit, terwijl hij met de hand een koket gebaar maakte.


    "Welnu, tot ziens neef! Stuur je zoons dus het leger in en de stevigste knapen onder je personeel naar het regiment van mijn zoon. Adieu! Duizendmaal vaarwel!"


    De koets reed heen en voor de ruit van het hobbelende voertuig zag men een zeer verzorgde hand ten afscheid wuiven.


    Er volgden daarna geen bezoeken meer van de heren Du Plessis. Op Monteloup hoorde men dat ze nog enkele feesten gaven, en daarna met hun gloednieuwe leger naar het Ile-de-France terugkeerden. Sergeanten die rekruten zochten, waren door Monteloup gekomen. Jan Kuras en een boerenknecht waren de enigen op het kasteel die zich lieten verleiden door het rooskleurige toekomstbeeld, zoals dat de kurassiers van de Koning werd afgeschilderd.


    Fantine, de kinderjuffrouw, schreide bittere tranen bij het vertrek van haar zoon.


    "Het was helemaal geen slechte jongen, en nu wordt 't net zo'n woesteling als jij," zei ze tegen Guillaume Lützen.


    "Een kwestie van erfelijkheid, mijn beste. Was degene die je altijd voor zijn vader gehouden hebt, ook geen vuurvreter?"


    Op Monteloup werd het intussen gebruik om, wanneer men de dagen telde, te zeggen: "Het was vóór …" of: "Het was na het bezoek van de markies Du Plessis.

  


  
    HOOFDSTUK VII


    Op de komst van de markies Du Plessis volgde het incident met "de zwarte bezoeker". Aan hem bewaarde Angélique een grondiger en langduriger herinnering. Anders dan de neerbuigende en kwetsende taal van zijn voorgangers, wekten de vreemde woorden die hij sprak een zo grote verwachting, dat ze het jonge meisje haar leven lang bij bleven, een verwachting die zo hecht verankerd lag, dat Angélique in de momenten van wanhoop die zij later zou doormaken, slechts haar ogen behoefde te sluiten om die avond in het voorjaar, gevuld met het zachte ruisen van de regen, toen hij voor het eerst op bezoek kwam, opnieuw te beleven.


    Zoals gewoonlijk was Angélique in de keuken. Om haar heen waren Denis, Marie-Agnès en de kleine Albert aan het spelen. De baby lag in zijn wiegje dichtbij het vuur. De kinderen vonden de keuken het mooiste vertrek in het gehele kasteel. Altijd brandde er een vuur en rook was er bijna niet, want de schouw van de enorme schoorsteen was heel hoog.


    Het schijnsel van dat altijd brandende vuur danste en spiegelde zich in de roodkoperen pannen en kommen, die een sieraad aan de muur vormden. Het teruggetrokken dromertje Gontran zat dikwijls urenlang te staren naar dit lichtgeflonker. Zag hij er vreemde visioenen in, Angélique meende er de huisgoden van Monteloup in te herkennen.


    Angélique was die bewuste avond bezig een hazeschotel te bereiden.


    Ze had het deeg al in de vorm van een ronde pastei gekneed en was nu het vlees in stukjes aan 't snijden.


    Van buiten kwam het geluid van een paard in galop.


    "Daar komt je vader," zei tante Pulchérie.


    "Angélique, ik geloof dat dit voor ons 't passende moment is om de salon binnen te gaan."


    Nadat het een ogenblik stil was geweest – het ogenblik waarin de ruiter van zijn paard pleegt te springen – weerklonk echter het geluid van de bel aan de hoofdingang.


    "Ik ga wel!" riep Angélique.


    Ze rende weg, zonder te denken aan haar opgestroopte mouwen, waaruit wit haar met meel bestoven armen staken.


    Door het gordijn van regen en avondmist heen onderscheidde ze de gestalte van een grote, magere man, wiens cape droop van het water.


    "Hebt u uw paard onder het afdak gezet ?" riep ze. "Dieren vatten hier gauw kou. We hebben hier veel te veel mist. Dat komt door de moerassen."


    "Ik dank u zeer, jongedame," antwoordde de vreemdeling, terwijl hij zijn grote vilten hoed afnam en een buiging maakte. "Ik ben zo vrij geweest, volgens oud reizigersgebruik, mijn paard en mijn bagage meteen in uw stal te zetten. Toen ik zag dat mijn reisdoel te ver verwijderd lag om het vanavond nog te bereiken en omdat ik me in de buurt bevond van het kasteel De Monteloup, heb ik gedacht: ik zal de baron vragen, mij één nacht onderdak te verlenen."


    Angélique wierp een blik op zijn kledij, vervaardigd van grove, zwarte stof, afgezet met enkel een witte boord, en meende eerst een kleine koopman of een op zijn zondags geklede boer voor te hebben. Zijn accent was echter niet dat van de streek. Het deed een beetje vreemd aan en bracht haar lichtelijk in verwarring, evenals zijn uiterst welgekozen woorden dit deden.


    "Mijn vader is nog niet thuis, maar komt u binnen. In de keuken kunt u zich warmen. We zullen een stalknecht sturen om uw paard af te wrijven."


    Toen Angélique, gevolgd door de vreemdeling, de keuken weer binnentrad, kwam Josselin juist aanzetten door de deur die naar de bijgebouwen leidde. Van top tot teen zat hij onder de modder; zijn vuile wangen zagen vuurrood. Over de vloer sleepte hij een wild zwijn, dat hij met een speer gedood had.


    "Succesvolle jacht gehad, mijnheer?" vroeg de vreemdeling beleefd.


    Josselin nam hem even met norse blik op en bromde iets terug bij wijze van antwoord. Daarna nam hij plaats op een laag krukje en strekte zijn voeten in de richting van het vuur.


    De vreemdeling had bescheiden in een hoekje bij het vuur plaatsgenomen en nam het bord soep aan dat Fantine hem toereikte. Hij vertelde dat hij wel in deze streek was geboren, in de buurt van Secondigny namelijk, maar dat hij vele jaren op reis was geweest en daardoor ten slotte zijn geboortetaal alleen nog met een duidelijk hoorbaar accent kon spreken.


    "Dat zal nu wel snel over gaan," verzekerde hij. Het was nog maar een week geleden, dat hij in La Rochelle van boord was gegaan.


    Toen hij die laatste woorden had gesproken, keek Josselin op. Zijn ogen schitterden. De kinderen kwamen nu allemaal om hem heen staan en begonnen allerlei vragen op hem af te vuren.


    "Naar welk land bent u geweest ?"


    "Is dat ver ?"


    "Wat voor beroep heeft u?"


    "Een beroep heb ik niet," antwoordde de onbekende gast. "Op 't ogenblik reis ik het liefst heel Frankrijk af, om aan iedereen die luisteren wil van mijn avonturen en mijn reizen te vertellen."


    "Net als de dichters, de troubadours in de middeleeuwen ?" informeerde Angélique, die van tante Pulchérie toch nog iets opgestoken had.


    "Daar lijkt het wel een beetje op; alleen: zingen en gedichten maken kan ik niet. Maar ik weet wel allerlei leuke dingen te vertellen over de landen waar men wijn heeft zonder dat men wijnstokken behoeft te planten. De druiven hangen daar aan bomen in de bossen, maar de inwoners weten niet hoe ze wijn moeten maken. Eigenlijk maar beter ook, want Noach bedronk zich al en Onze-Lieve-Heer wil immers niet dat alle mensen in zwijnen worden veranderd. Er zijn hier op aarde ook nog onschuldige volkeren. Ik zou jullie nog kunnen vertellen over de grote vlakten, waar men, als men verlegen zit om een paard, alleen maar achter een rotspunt op de loer moet gaan staan en troepen wilde paarden galopperen dan maar langs! Je werpt een lang touw met aan 't einde een lus in hun richting en je hebt er een gevangen."


    "Worden ze gauw tam?"


    "Niet altijd," zei de gast glimlachend.


    Angélique voelde plotseling instinctief, dat deze man slechts zelden glimlachte. Hij was waarschijnlijk een jaar of veertig oud, doch zijn blik had iets zeer indringends en bezields.


    "U bent toch zeker wel de zee overgestoken, toen u die landen ging bezoeken?" vroeg de zwijgzame Josselin wat ongelovig.


    "Je steekt de hele oceaan over. Aan de andere kant, diep in de binnenlanden, vind je rivieren en meren. De mensen daar zijn zo rood als koper.


    Ze dragen vogelveren bij wijze van versiering op 't hoofd en varen rond in kano's die gemaakt zijn van aan elkaar genaaide beestehuiden.


    Ik heb ook eilanden bezocht, waar de mensen helemaal zwart zien.


    Ze voeden zich met een soort stengels die net zo dik zijn als de armen van een man; suikerriet heet dat en daar komt dan ook inderdaad de suiker vandaan. Ze maken uit deze zoete stroop bovendien een drank, die nog sterker is dan brandewijn. Je wordt er niet zo gauw dronken van, maar wel vrolijk en sterk: rum noemen ze die drank."


    "Heeft u van die heerlijke drank misschien ook wat mee naar huis genomen?" vroeg Josselin.


    "Ik heb een fles in de zak van mijn zadel zitten. Maar ik heb ook verscheidene tonnetjes achtergelaten bij mijn neef, die in La Rochelle woont. Die heeft beloofd er goede zaken mee te zullen doen. Maar dat is zijn zaak. Zelf ben ik geen zakenman. Ik ben alleen maar een reiziger, die graag onbekende landen bezoekt en oorden waar niemand honger of dorst lijdt en waar de mens zich vrij voelt, wil leren kennen.


    Daar heb ik dan ook geleerd dat de blanke mens de schuld van alle kwaad is, want hij heeft niet naar de woorden van Onze-Lieve-Heer geluisterd, doch de waarheid verdraaid. De Heer heeft ons immers niet bevolen dat wij doden of vernietigen moesten, maar gezegd dat wij elkaar moesten liefhebben."


    Er viel een stilte. De kinderen waren een dergelijk gesprek niet gewoon.


    "Het leven in Amerika is dus prettiger dan hier in ons land, waar God al zo lang regeert ?" klonk plotseling de stem van Raymond.


    Hij was ook al wat dichter bij de vreemdeling komen staan en Angélique meende in zijn blik een uitdrukking te bespeuren die haar op het gelaat van de gast ook al getroffen had.


    "Het is nu eenmaal moeilijk om de kwaliteiten van een oude en een nieuwe wereld tegen elkaar af te wegen, mijn jongen. Wat zal ik je zeggen? In Amerika is het leven totaal anders. De blanken zijn er bijzonder gastvrij. Betalen behoeft men er nooit en men leeft er uitsluitend van de jacht, van de visvangst en van de handel in huiden en kleine snuisterijen."


    "En hoe is het met de landbouw?"


    Ditmaal was 't Fantine Lozier die een vraag stelde; iets dat ze in aanwezigheid van haar mijnheer en mevrouw anders nooit deed. Doch haar nieuwsgierigheid werd dan ook even hevig geprikkeld als die van de kinderen.


    "Landbouw? Op de Antillen doen de zwartjes er wel wat aan. In Amerika houden de roodhuiden zich er praktisch niet mee op, die leven van vruchten en bepaalde bladeren. Op andere plekken verbouwt men een vrucht, die ze in Europa "truffel" noemen, maar waarmee men hier nog niet goed weg weet. Vooral veel vruchten treft men eraan: allerlei peren, die met een vettige massa zijn gevuld en ook broodbomen."


    "Bomen die brood leveren ? Dan heb je dus geen molenaars nodig!" riep Fantine uit.


    "Neen, zeker niet Er is daar toch al maïs in overvloed. In andere streken kauwen de mensen op een bepaalde soort schors of op noten.


    Wanneer men zich daarmee voedt, heeft men de hele dag geen honger of dorst meer. Je kunt ook een soort amandelpers eten: daartoe vermengt men de suiker met cacao. En er wordt een extract, dat men uit bonen bereidt, gedronken, dat men koffie noemt. Zelfs in de meest afgelegen oorden vind je nog het sap van de palmboom of van de agave.


    Er zijn dieren . . ."


    "Kan men voor die landen ook kustvaart bedrijven ?" kwam Josselin ertussen.


    "Dat doet een stel mensen uit Dieppe al lang en sinds kort zijn er uit onze streek ook bijgekomen. Ikzelf heb er een neef zitten, die in dienst is van een kaper, die soms zijn slag slaat voor de Franciscaner kust, zoals men in de tijd van Frans I zei."


    "Dat weet ik ook wel," kwam Josselin, die ongeduldig werd, er tussendoor. "Ik weet ook dat er soms mensen uit Zuid-Frankrijk naar de Nieuwe Wereld trekken en mensen uit 't noorden naar het nieuwe Franse overzeese gebied daar, maar het moet daar erg koud zijn en dat zou voor mij niets zijn!"


    "Champlain is in 1608 al eens naar dat nieuwe Franse gebied gestuurd en er zijn daar heel wat Franse kolonies. Maar het is inderdaad een koud land en erg onherbergzaam ook."


    "Waarom eigenlijk?"


    "Dat is erg moeilijk om je uit te leggen. Misschien omdat zich daar ook al Franse Jezuïeten hebben gevestigd."


    "U bent protestant, nietwaar?" informeerde Raymond belangstellend.


    "Inderdaad. Ik ben zelfs predikant; een predikant zonder gemeente weliswaar, maar bovenal ben ik toch reiziger."


    "Dan bent u hier toch aan het verkeerde adres, mijnheer," zei Josselin spottend. "Ik verdenk mijn broer er namelijk van, dat hij zich zéér tot de discipline en de geestesarbeid van de broederschap van Jezus, waar u niets mee op hebt. aangetrokken voelt."


    "Ik zal de laatste zijn om hem dat kwalijk te nemen!" protesteerde de Hugenoot. "Aan de overkant van de oceaan ben ik de Jezuïetenpaters menigmaal tegengekomen. Ze trokken daar diep de binnenlanden in met werkelijk voorbeeldige moed en zelfs opoffering. Voor bepaalde stammen in Nova Francia bestaat er geen grotere held dan de vermaarde pater Joques. Maar iedereen mag er ten slotte een eigen geweten en eigen overtuigingen op na houden."


    "Werkelijk, ik kan nauwelijks met u over deze onderwerpen discussiëren," zei Josselin. "Ik ben mijn Latijn namelijk een beetje aan het vergeten. Maar mijn broer beheerst het nog beter dan zijn Frans en . . ."


    "Daar heb je nu juist een van de grootste rampen die ons vaderland treffen!" riep de predikant. "Men kan niet eens meer in zijn moedertaal bidden tot God, tot de Heer der werelden nog wel, en vanuit zijn hart, maar men moet zijn toevlucht nemen tot de magische Latijnse bezweringsformules."


    Het speet Angélique dat er niet verder over eb en vloed, over slavenschepen en over merkwaardige dieren zoals slangen of reuze-hagedissen met kaken zo groot als een snoek, die een os konden doden, gepraat werd, of over walvissen, die net zo groot als boten zijn.


    Ze had niet eens bemerkt, dat de kinderjuffrouw het vertrek verlaten had. De deur stond nog op een kier. Het verbaasde haar dan ook, gefluister te horen en de stem van madame De Sancé, die niet wist dat haar woorden afgeluisterd werden.


    "Protestant of niet, meisje, deze man is onze gast en hij zal zo lang hij dat wenst hier kunnen blijven."


    Even later kwam de barones, gevolgd door Hortense, de keuken binnen.


    De bezoeker maakte een uiterst beleefde buiging, zonder echter de hand van de barones te schudden of de aan het hof gebruikelijke knieval te maken.


    Angélique concludeerde, dat de gast kennelijk niet van adel was, maar ze vond hem ondanks het feit dat hij een Hugenoot was en wat erg breedsprakig, toch heel aardig.


    Hij stelde zich voor als pasteur Rochefort. "Ik ben op weg naar Secondigny, mijn geboorteplaats, doch omdat het zo'n verre reis is had ik u willen vragen mij een nacht gastvrijheid te willen verlenen, madame."


    De vrouw des huizes verzekerde hem dat hij welkom was, dat zij allen praktiserende katholieken waren, doch dat dit niet weg nam dat zij verdraagzaam waren, zoals de goede koning Hendrik IV voorgeschreven had.


    "Dat durfde ik dan ook te hopen toen ik hier binnentrad, mevrouw," antwoordde de predikant, terwijl hij een nog diepere buiging maakte.


    "Ik moet u namelijk bekennen, dat vrienden van mij me verteld hebben, dat u al vele jaren een oude Hugenoot in dienst hebt. Daarom heb ik me eerst even tot hem gewend en deze Guillaume Lützen heeft me doen hopen, dat ik een nacht in uw huis zou kunnen doorbrengen."


    "Daar kunt u dan ook zeker van zijn, monsieur en wanneer u daartoe lust gevoelt, de komende dagen eveneens."


    "Al wat ik wens is de geboden van de Heer uit te voeren en Hem zo goed mogelijk te dienen. En eigenlijk is het dan ook de wil van de Heer, moet ik toegeven, dat ik op 't ogenblik zo graag vooral uw man zou willen spreken."


    "U heeft een boodschap voor mijn man ?" vroeg madame De Sancé verbaasd.


    "Een boodschap niet, maar misschien een opdracht. Staat u mij toe, hierover aan hem alleen mededeling te doen?"


    "Maar natuurlijk, monsieur. Ik geloof trouwens dat ik zijn paard al hoor."


    Baron Armand verscheen snel ten tonele. Hij moest beslist al op de hoogte zijn van het onverwachte bezoek. Hij gedroeg zich tegenover zijn gast echter niet zo hartelijk als hij dat jegens bezoekers placht te doen. Het was of een gevoel van angstige spanning hem beheerste.


    "Is het waar dat u uit Amerika bent gekomen, monsieur ?" vroeg hij na de gebruikelijke begroetingsceremonie.


    "Ja zeker. En ik zou het zeer op prijs stellen u een ogenblik onder vier ogen te mogen spreken om u een en ander te vertellen over iemand die u ook kent."


    "Sst!" waarschuwde Armand de Sancé, terwijl hij snel en beslist het hoofd omdraaide en ongerust een blik in de richting van de deur wierp. Haastig liet hij erop volgen dat hun huis natuurlijk monsieur Rochefort ter beschikking stond en dat hij het kamerpersoneel maar opdracht behoefde te geven en het zou hem zo geriefelijk mogelijk worden gemaakt. Over ongeveer een uur zouden ze aan tafel gaan.


    De predikant sprak woorden van dank en vroeg toestemming om zich even terug te trekken, ten einde zich wat op te frissen.


    "Die stortbui was hem dus niet eens genoeg!" dacht Angélique.


    "Die Hugenoten zijn toch wel vreemde lieden. Ze zijn inderdaad anders dan andere mensen. Ik zal Guillaume eens vragen of hij zich ook te pas en te onpas wast. Het hoort zeker bij hun rituele gebruiken. Daarom zien ze er zeker dikwijls zo berouwvol uit en zijn ze zo lichtgeraakt als Lützen. Ze zullen van al dat wassen wel een dunne, gevoelige huid gekregen hebben en dat doet natuurlijk pijn. . . Net als die jongen, Philippe, die zich altijd wil wassen. Die is zo met zichzelf in de weer, dat hij ook nog eens tot de ketterij gaat behoren. Misschien verbranden ze hem nog eens. Het zou z'n verdiende loon zijn!"


    Inmiddels was de bezoeker naar de deur gelopen, in de richting van de kamer die madame De Sancé hem juist wilde aanwijzen, toen Josselin hem op zijn gewone, bruuske manier opeens bij zijn arm greep.


    "Nog één vraag, monsieur. Om in die Amerikaanse landen te werken moet je zeker erg rijk zijn of althans de post van luitenant ter zee kopen, of in ieder geval een of ander diploma bezitten, dat erop wijst dat je een vak verstaat?"


    "Het Amerikaanse land is een vrij land, mijn zoon. Vragen doen ze je niets, maar het is wel noodzakelijk, dat je hard kunt werken en jezelf verdedigen."


    "Wie bent u eigenlijk, vreemdeling, dat u deze jongeman uw zoon noemt en dat nog wel in het bijzijn van zijn eigen vader en van mij, zijn grootvader?"


    De stem van de oude baron had luid en ietwat spottend geklonken.


    "Ik ben pasteur Rochefort, om u te dienen, doch een parochie heb ik niet; ik reis enkel maar wat rond."


    "Een Hugenoot," gromde de oude man. "En dan nog een die uit die vervloekte landen komt!"


    Hij stond op de drempel, steunende op zijn stok, doch niettegenstaande dat, kaarsrecht overeind. De ruime zwarte mantel die hij 's winters droeg, had hij uitgetrokken. Angélique vond dat zijn gezicht even wit zag als zijn baard. Zonder te weten waarom bekroop haar een gevoel van angst en ze haastte zich om tussenbeide te komen.


    "Grootvader, deze mijnheer was doornat en wij hebben hem gevraagd binnen te komen om zich te drogen. Hij heeft ons geweldig spannende verhalen verteld..."


    "Goed, goed. Ik bewonder dapperheid, dat wil ik best weten, en wanneer de vijand met open vizier hier binnentreedt, moeten wij hem beleefd bejegenen, dat weet ik wel."


    "Mijnheer, als vijand ben ik hier niet gekomen."


    "Bespaar mij uw ketterse preken! Ik neem nooit deel aan discussies die mij als oud-soldaat niet liggen. Maar ik wil u wel zeggen, dat u in dit huis geen enkele ziel zult vinden om te bekeren."


    De predikant slaakte een nauwelijks merkbare zucht. "Ik ben niet uit Amerika teruggekomen om nieuwe mensen te bekeren. Bij ons komen onze volgelingen en degenen die in ons werk belang stellen uit eigen beweging de kerk binnen. Ik weet heel goed dat u een fel-katholieke familie bent en ook hoe moeilijk het is, mensen te bekeren wier religie in een zeer oud bijgeloof wortelt en die menen dat alleen zij onfeilbaar zijn."


    "U zegt daarmee dus dat u uw volgelingen niet uit de kringen der weldenkende mensen rekruteert, doch uit die van de besluiteloze lieden, van mensen die in hun verwachtingen zijn teleurgesteld, verpauperde monniken, die blij zijn dat hun beklagenswaardige toestand nu nog een officieel tintje krijgt?"


    "Mijnheer, u oordeelt al te snel." De stem van de predikant klonk afgemeten. "Allerlei gezaghebbende figuren, onder wie prelaten uit de katholieke wereld, hebben onze leerstellingen al aanvaard."


    "U vertelt me niets nieuws. Hoogmoed kan de edelste geest ten val brengen. Maar wij, katholieken, hebben altijd nog het voordeel dat wij ons gesteund weten door de gebeden van de gehele kerk, onze heiligen en onze doden, terwijl u, hoogmoedig als u zijt, deze tussenkomst negeert en denkt met God zelf te kunnen onderhandelen."


    "De papisten noemen ons nu wel hoogmoedig, maar zelf willen ze onfeilbaar genoemd worden en meten ze zich het recht aan, krachtdadig op te treden. Toen ik uit Frankrijk wegging," vervolgde de predikant op zachte toon, "dat was in 1629, ontsnapte ik, jong als ik was, ternauwernood aan het gewelddadige beleg van La Rochelle door de horden van monsieur De Richelieu. De vrede van Alès werd getekend en daarmee hadden de protestanten het recht om vestingen te bezitten verloren."


    "Dat was dan ook hoog tijd. Jullie vormden een staat apart binnen de staat. Geeft u nu maar toe dat het doel was: alle streken in het westen en in het midden van Frankrijk aan de invloed van de koning te onttrekken."


    "Dat ontken ik! Ik was bovendien te jong om dergelijke uitgebreide plannen te kunnen overzien. Ik weet alleen dat die nieuwe besluiten in strijd waren met het door koning Hendrik IV uitgevaardigde Edict van Nantes. Toen ik terugkwam, bemerkte ik tot mijn verbittering dat men nog steeds bezig is over die punten te twisten en dat nog wel met een onverbiddelijkheid die doet denken aan de kwade trouw van de casuistes en de rechters. Dat noemt men dan de "observance minima" van het Edict. Tegelijk zie ik hoe de protestanten gedwongen worden hun doden 's nachts te begraven. Waarom? Omdat in het Edict niet precies staat omschreven dat de begrafenis van de hervormde – man of vrouw – overdag kan plaatsvinden. Vandaar dat het 's nachts moet."


    "Zoiets moet uw nederige hart toch aanspreken," spotte de oude baron.


    "En wat betreft artikel 28, waarbij het de protestanten wordt toegestaan scholen te openen overal waar het geoorloofd is erediensten te houden, hoe heeft men dat uitgelegd ? Omdat er in het Edict nu eenmaal niet over de te onderwijzen stof en het aantal leermeesters wordt gesproken, hebben ze maar besloten dat één protestantse meester per school en één per plaats voldoende was. Zo heb ik in Marennes gezien hoe zeshonderd protestantse kinderen tezamen maar één meester hadden. Ach, dat de onjuiste dialectiek van de oude kerk toch tot zulke geniepigheden heeft geleid!" riep de predikant met stemverheffing uit.


    Een ogenblik van gespannen stilte volgde. Angélique bemerkte, dat haar grootvader, hoe rechtvaardig en onbuigzaam hij in zijn hart ook was, door deze opsomming van feiten, die ook hem niet onbekend waren, toch even uit het lood leek te zijn geslagen.


    "Mijnheer de predikant," klonk opeens de stem van Raymond.


    "Zelf ben ik niet in staat te beoordelen in hoeverre het onderzoek dat u in die landen betreffende bepaalde wantoestanden die aan de onverbiddelijkheid van enkele heethoofden te wijten zijn, hebt ingesteld, waarheid bevat. Ik ben u er wel dankbaar voor dat u niet eens over die gevallen heeft gesproken, waarin zowel volwassenen en kinderen hun bekering gekocht hebben. Maar, als die excessen inderdaad bestaan, dan moest u toch weten dat zijne heiligheid de paus in eigen persoon herhaaldelijk over deze zaken in beroep is gegaan bij de hoogste kringen van de Franse geestelijkheid, zowel als bij de koning. Ik ben er bovendien van overtuigd, dat, wanneer u de zaak in Rome ter sprake zou brengen, en aan de Heilige Vader een gedetailleerd verslag zou overhandigen, het grootste deel van deze werkelijk bestaande euvels uit de wereld geholpen zou worden . . ."


    "Jongeman, hervormingen aan te brengen in uw kerk, ligt niet op mijn weg," zei de predikant op bitse toon.


    «Dat zullen we dan ook heus zelf wel doen, wanneer wij u niet mishagen," riep de knaap op heftige toon uit. "Moge God ons de ogen openen!"


    Verbaasd keek Angélique haar broer aan. Nooit had ze vermoed dat er in de lakse, wat tweeslachtige verschijning die Raymond was, zoveel hartstochtelijk vuur brandde.


    Ditmaal was de predikant dan ook lichtelijk van zijn stuk gebracht.


    Om het pijnlijke kantje wat weg te nemen kwam baron Armand goedmoedig lachende tussenbeide. "Als ik jullie discussies hoor, bedenk ik dat ik eigenlijk al enige tijd lang spijt moet hebben dat ik geen Hugenoot ben. Het schijnt namelijk zo te zijn, dat men aan een edelman die zich tot het katholicisme bekeert, drieduizend pond cadeau doet."


    De oude baron sprong er onmiddellijk bovenop.


    "Armand, bespaar mij dat soort grappige opmerkingen. In het bijzijn van een tegenstander zijn ze alleen maar misplaatst."


    De predikant had zijn vochtige jas weer van de stoel genomen.


    "Ik ben in 't geheel niet als vijand hier gekomen. Ik had een missie te vervullen, daarom kwam ik naar het kasteel De Sancé. Ik kwam een boodschap uit verre streken overbrengen. Ik had met baron Armand onder vier ogen willen spreken, doch ik zie dat het hier de gewoonte is in tegenwoordigheid van het gehele gezin zijn zaken te bespreken.


    Een aardige gewoonte overigens. De aartsvader en de apostelen deden niet anders."


    Angélique zag hoe haar grootvader van kleur verschoot. Zijn gezicht werd zo wit als de ivoren appel die de knop van zijn stok was. Geleund tegen de deurpost wachtte hij af.


    Plotseling kreeg ze medelijden met hem. Ze had de woorden, die nu volgen gingen, wel hebben willen tegenhouden, maar de predikant sprak alweer.


    "Uw zoon, de heer Antoine de Ridoué de Sancé met wie ik het genoegen heb gehad een gesprek te voeren in Florida, heeft mij verzocht naar het kasteel te reizen waar hij geboren is en te informeren hoe het met zijn familie gaat, opdat ik hem dat op mijn terugkeer kan overbrengen. Mijn opdracht is hiermee dus uitgevoerd …"


    Met kleine pasjes was de oude edelman in zijn richting gelopen.


    "Eruit!" riep hij, zwaar hijgende, met hese stem. "Nooit, nooit, zo lang ik leef, zal de naam van mijn zoon die zijn God, zijn koning en zijn vaderland afgezworen heeft, onder dit dak worden uitgesproken! Eruit, zeg ik u! Geen Hugenoten in mijn huis!"


    "Ik ga al," zei de predikant op bedaarde toon.


    "Neen!" klonk Raymonds stem. "Blijft u hier, mijnheer de predikant.


    Op een regenachtige avond zoals nu moet u niet naar buiten gaan.


    Niemand in het dorp zal u onderdak willen verlenen en het eerstvolgende protestantse gehucht ligt te ver weg. Ik verzoek u, de gastvrijheid van mijn kamer te willen aanvaarden."


    "Ja, blijft u," viel Josselin met zijn harde stem zijn broer bij. "U moet me nog meer over het Amerikaanse land en over de zee vertellen!"


    De baard van de oude baron trilde. "Armand!" riep hij op zo'n wanhopige toon, dat het was of het hart van Angélique zou breken.


    "Zie je nu waar de opstandigheid, die destijds je broer kenmerkte, terug te vinden is ? In deze twee jongens, van wie ik zoveel hield. God heeft mij inderdaad niets bespaard. Ik leef ook te lang." Hij wankelde, doch Guillaume ving hem op. Steunende op de oude soldaat verliet hij de kamer.


    "Antoine," zei hij met trillende stem en weer: "Antoine . . ."


    Enkele dagen later stierf de oude grootvader. Men wist niet aan welke ziekte. Zijn leven ging uit als een nachtkaars, heel geleidelijk, juist toen men meende dat hij zich hersteld had van de emotionele schok die het bezoek van de predikant teweeggebracht had.


    Het verdriet om het vertrek van Josselin bleef hem bespaard, want dat heeft hij nooit geweten.


    Op een morgen, kort na de begrafenis, hoorde Angélique, nog half in slaap, zachtjes haar naam roepen.


    "Angélique! Angélique!"


    Ze deed haar ogen open en zag tot haar verbazing Josselin aan haar bed staan.


    Ze beduidde hem dat hij Madelon niet wakker moest maken en volgde hem daarna de gang in.


    "Ik ga weg," fluisterde hij. "Jij moet proberen te maken dat ze 't thuis begrijpen."


    "Waar ga je heen ?"


    "Eerst naar La Rochelle en dan scheep ik me in voor de Amerikaanse landen. Pasteur Rochefort heeft over al die landen met me gesproken.


    De Antillen, Nieuw Engeland en ook over de koloniën Virginia, Maryland, Carolina. Uiteindelijk kom ik wel ergens, waar ze me gebruiken kunnen."


    "Maar hier kunnen ze je ook gebruiken," zei ze droevig. Ze huiverde in haar oude nachthemd.


    "Neen," antwoordde hij, "in deze wereld hier thuis is geen plaats voor me. Ik heb er genoeg van, te behoren tot een klasse die allerlei voorrechten bezit maar in feite onbruikbaar is. Rijk of arm, geen enkele edelman weet meer hoe hij zich nuttig maken kan. Kijk maar eens naar papa. Hij tast in het duister. Hij verlaagt zich tot een handeltje in muilezels, maar zonder die vernederende situatie te durven uitbuiten door met het verdiende geld meer eer in te leggen met zijn titel van edelman.


    Uiteindelijk verliest hij op beide terreinen. De mensen wijzen hem met de vinger na omdat hij werkt als een paard, en ons eveneens, omdat we toch altijd nog, al zijn we arm, tot de adelstand behoren. Gelukkig heeft oom Antoine de Sancé me nu de weg gewezen. Het is vaders oudste broer. Hij is Hugenoot geworden en uit het land weggetrokken."


    "Jij gaat het geloof toch ook niet afzweren ?" Haar stem klonk smekend en verschrikt tegelijk.


    "Welneen. Al die hocus-pocus interesseert me niet. Ik wil alleen maar leven!" Hij gaf haar snel een kus, liep een paar treden af en draaide zich toen om. Met de blik van een ervaren man nam hij zijn zusje op, dat daar half bloot, in haar versleten nachthemdje, stond.


    "Je wordt een mooi en flink meisje, Angélique. Kijk goed uit. Jij zult ook weg moeten. Anders word je vandaag of morgen de speelbal van een of andere stalknecht, die om een stoeipartijtje in het hooi verlegen is.


    Of een van die rijkelui in de omgeving gaat zijn spelletje met je spelen."


    Met een plotselinge vertrouwelijkheid ging hij voort: "Neem dit van mij aan, lieve kind, en nu spreek ik uit ervaring, en uit lang niet de beste: je zou een verschrikkelijk leven krijgen. Ontvlucht deze oude muren.


    Wat mij betreft, ik zoek mijn heil op zee."


    Met een paar grote sprongen was de jongen de trap af en uit het gezicht verdwenen.

  


  
    HOOFDSTUK VIII


    "Weet jij eigenlijk wat een hoofdbrekens jij mij bezorgt ?", zei baron Armand tegen zijn dochter, enige dagen nadat ze er weer op uitgetrokken was en een algemene ongerustheid thuis had verwekt.


    Angélique slenterde over het bospad naar haar vader, die op een boomstronk zat, terwijl zijn paard naast hem aan het grazen was.


    "Gaat het niet goed met de muilezels, vader ?"


    "O ja zeker, dat gaat best. Ik ben zojuist nog even bij Molines geweest.


    Maar moet je eens horen, Angélique. Tante Pulchérie heeft je moeder en mij onder het oog gebracht dat we je toch eigenlijk niet langer thuis kunnen houden. Het is tijd dat je in een klooster gaat. Ik heb nu besloten een zeer vernederende stap te doen, een die ik oorspronkelijk tot elke prijs had willen vermijden. Ik heb Molines namelijk om het voorschot gevraagd, dat hij mij had toegezegd, om onze huiselijke omstandigheden te kunnen verbeteren."


    Hij sprak op vriendelijke, maar tegelijk droevige toon, alsof er iets binnen in hem gebroken was en deze nieuwe slag nog pijnlijker aankwam dan de dood van zijn vader of het vertrek van zijn oudste zoon.


    "Arme papa!" zuchtte Angélique.


    "Maar zo eenvoudig is het nu ook weer niet," ging de baron voort.


    "'t Feit, dat ik moet aankloppen bij een gewone man, dat op zichzelf is al onaangenaam genoeg. Maar waar ik eigenlijk het meest over in zit is, dat ik maar niet achter de geheime bedoelingen van die kerel kan komen.


    Hij heeft me bij het aangaan van deze lening de merkwaardigste voorwaarden gesteld."


    "Wat voor voorwaarden dan, vader?"


    Peinzend keek hij haar aan, terwijl zijn vereelte hand door haar prachtige goudbruine krullen streek.


    "Het is gek, maar ik heb 't gevoel dat ik jou nog beter in vertrouwen kan nemen dan je moeder. Je bent net een wild veulen, maar toch is het of je alles al begrijpt. Ik vermoedde natuurlijk al wel dat Molines met deze muilezel-affaire op een behoorlijke winst aanstuurde, maar ik begreep maar niet waarom hij inplaats van bij een gewone muilezelhandelaar bij mij kwam. Wat hem in feite interesseert is mijn afkomst: ik ben een edelman. Hij heeft me vandaag nog gezegd dat hij erop rekende, dat ik voor een kwart van onze dieren via mijn familieleden of via relaties volledige vrijstelling van douane-inspectie, van octrooien "stofrechten" zou krijgen van Fouquet, het hoofd van het financiewezen en daarenboven de waarborg dat dit vierde deel van onze produktie na het einde van de oorlog met Spanje zowel naar Engeland als naar Spanje mag worden uitgevoerd."


    "Maar dat is toch prachtig!" riep Angélique enthousiast. "Dat is nog eens handig zaken doen. Aan de ene kant heb je Molines, een doodgewone man zonder achtergrond, maar een uitgeslapen kerel en aan de andere kant uzelf, een edelman."


    "En niet zo uitgeslapen," glimlachte haar vader.


    "Neen! Alleen niet zo met die zaken op de hoogte. Maar u hebt titels en u hebt relaties. U slaagt daar beslist in. Een poosje geleden hebt u zelf nog gezegd, dat al die octrooien en belastingen, die de kosten maar opdrijven, het exporteren van muilezels bijna onmogelijk maakt. En waar het om vrijstelling voor maar één kwart van de produktie gaat, zal de intendant daar de redelijkheid toch wel van inzien! Wat denkt u met de rest te doen?"


    "De militaire intendance heeft in ieder geval het recht, op de markt in Poitiers zelf tegen de courante prijs een bod te doen."


    "Dat heeft Molines wel voorzien. Dat is zo'n pientere kerel! U moet monsieur Du Plessis eens gaan opzoeken en misschien de hertog van La Trémoille eens aanschrijven. Maar ik geloof dat al die hoge personages binnenkort wel hierheen zullen komen om hun Fronde weer leven in te blazen." .


    "Dat wordt inderdaad gezegd," zei de baron ontstemd. "Toch moet je me maar niet te snel feliciteren. Of de prinsen nu wel of niet komen, daarmee staat nog niet vast dat ik hun fiat krijg. En trouwens, ik heb je nog niet eens het verbazingwekkendste van alles verteld."


    "Wat dan ?"


    "Molines wil dat ik die oude loodmijn van ons dichtbij Vauloup weer in gebruik stel," zuchtte de baron. "Ik vraag me soms af of die man wel helemaal bij zijn verstand is. Ik moet toegeven dat deze kromme manier van zakendoen, als je dat nog zakendoen kunt noemen, me niet erg ligt.


    Om kort te gaan, hij heeft me gevraagd de koning te verzoeken, het privilege van mijn voorvaders, namelijk lood en zilver uit die mijn te winnen, te vernieuwen. Je kent toch die mijn in Vauloup, waar nooit meer gewerkt wordt wel?" vroeg Armand de Sancé, die de afwezige uitdrukking op Angéliques gezichtje zag. Het meisje knikte bevestigend.


    "Wat verwacht die vreemdsoortige snuiter eigenlijk van die oude mijn ? Want, al zal die mijn onder mijn naam opnieuw exploitabel worden gemaakt, hij, Molines, zal de kosten dragen. We hebben namelijk een geheime overeenkomst, waarbij we vastgesteld hebben, dat hij voor tien jaar het pachtrecht van deze loodmijn krijgt, waarmee tegelijk het recht van eigenaar van deze grond en van de exploitatie ervan op hem overgaat. Ik moet alleen weer van de belastingintendant gedaan krijgen dat voor een kwart van de produktie weer belastingfaciliteiten worden verleend en weer dezelfde exportgaranties verstrekt worden.


    Ik vind het allemaal nog al erg ingewikkeld," besloot de baron terwijl hij opstond.


    Hij riep zijn paard en wierp een blik, die, naar hij hoopte, behoorlijk streng was, op Angélique, die nog in gedachten verzonken voor hem stond.


    "Probeer wat ik je zoeven verteld heb maar weer te vergeten en maak je garderobe maar in orde. Want ditmaal komt het er echt van, meisje. Jij gaat het klooster in."


    En zo begon Angélique haar boeltje te pakken voor het klooster.


    Hortense en Madelon gingen ook mee. Raymond en Gontran moesten de meisjes onderweg begeleiden en wanneer zij hun zusjes aan de nonnen van St.-Ursula hadden overgegeven, zelf doorreizen naar de Jezuïetenpaters te Poitiers, wier onderricht uitstekend moest zijn.


    Er was zelfs sprake van dat de kleine, 9 jaar oude Denis ook tot het gezelschap uitvliegers zou behoren. Doch daartegen verzette de kinderjuffrouw zich. Eerst had men haar de zorg voor tien kinderen op de schouders gelegd en nu wilde men ze haar "allemaal" afnemen. Ze had een hekel aan zulke extreme maatregelen, zei ze. Dus bleef Denis thuis Samen met Marie-Agnès, Albert en een nieuwe benjamin van alweer twee jaar, die men "baby" noemde. Met de opvoeding van Denis zou de "vrije tijd" die Fantine tot haar beschikking had, voldoende gevuld zijn.


    Enkele dagen voor het vertrek van de kinderen echter gebeurde er iets, dat Angéliques levenslot voorgoed zou veranderen.


    Op een morgen in september kwam baron De Sancé hevig opgewonden terug van het kasteel Du Plessis.


    "Angélique!" riep hij, toen hij de eetkamer binnenstapte waar de gehele familie te wachten zat om aan tafel te gaan, "Angélique, ben je daar ?"


    "Ja zeker, vader."


    Hij wierp een kritische blik op zijn dochter. Ze was de laatste maanden nog meer gegroeid; haar handen waren schoon en haar haar was netjes gekamd. Iedereen was het er langzamerhand over eens, dat Angélique eindelijk eens verstandig begon te worden.


    "Dat kan er wel mee door," mompelde de baron. Vervolgens richtte hij zich tot zijn vrouw:


    "Stel je voor, de gehele Plessis-clique, de markies, de markiezin, hun zoon, pages, lakeien, honden, alles is zojuist in het kasteel getrokken. Ze hebben een doorluchte gast, de prins van Condé en diens hele hofhouding op bezoek. Ik viel er net middenin, en ik voelde me verre van plezierig. Maar mijn neef gedroeg zich zeer beminnelijk. Hij riep mij apart, vroeg naar jullie en weet je wat hij me heeft gevraagd ? Of ik hem Angélique niet wilde bezorgen om een van de kamermeisjes van de markiezin te vervangen. Ze heeft in Parijs bijna al haar dienstertjes die haar kappen, haar prettig bezighouden en luit voor haar spelen, moeten achterlaten. De komst van de prins van Condé heeft haar helemaal van haar stuk gebracht. Ze heeft beslist enkele kleine elegante kamermeisjes nodig om haar terzijde te staan, heeft ze me verzekerd."


    "En waarom mag ik dan niet gaan?" vroeg Hortense geprikkeld.


    "Omdat hij heeft gezegd: "elegant", repliceerde haar vader ondubbelzinnig.


    "Maar de markies heeft toch gezegd dat ik zo'n goed hoofd had?"


    "De markiezin wil aardige gezichtjes om zich heen zien."


    "O! Dat is toch te erg!" riep Hortense uit en met agressieve gebaren snelde ze op haar zusje toe.


    Doch Angélique had deze handelwijze al voorzien en ontweek haar oudste zusje behendig. Met kloppend hart liep ze naar boven de grote kamer binnen, die ze tegenwoordig alleen met Madelon deelde. Door het raam riep ze tot een van de knechten dat hij haar een emmer water en een tobbe moest brengen.


    Ze waste zich zeer zorgvuldig en borstelde lang haar fraaie haardos, die als een zijden sluiertje tot op haar schouders hing. Pulchérie kwam ook boven en bracht de mooie jurk mee die voor haar was gemaakt ter gelegenheid van haar intrede in het klooster. Angélique had grote bewondering voor dit japonnetje, ook al was de stof van een tamelijk saaie kleur grijs. Maar de stof zelf was nieuw, speciaal voor de gelegenheid bij een vooraanstaande lakenhandelaar te Niort gekocht en een wit kraagje zorgde toch voor een vrolijke noot. Het was haar eerste lange japon. Ze trilde van opwinding toen ze hem aantrok.


    Vertederd sloeg tante Pulchérie de handen in elkaar.


    "Mijn kleine Angélique! Je lijkt daar een hele jongedame in. Misschien moeten we je haar ook nog opsteken!"


    Doch dit weigerde Angélique. Haar vrouwelijk instinct waarschuwde haar ervoor, iets aan de pracht van dit, haar enige ornament, af te doen.


    Ze nam plaats op een mooi muilezeltje dat haar vader voor haar had laten zadelen en samen met hem reed ze de weg op die naar het slot Du Plessis leidde.


    Het kasteel was uit zijn sprookjesdroom ontwaakt.


    Toen de baron en zijn dochtertje hun muilezel bij Molines hadden achtergelaten en de hoofdingang binnentraden, klonken hun al flarden muziek tegemoet. Op de grasgazons waren slanke jachthonden en kleine keffertjes aan het stoeien. Heren met gekrulde haren en dames in schitterende toiletten wandelden in de boslanen. Sommigen zagen de baron in zijn eenvoudige donkere kleding en het jonge meisje in haar schooltenue verbaasd aan.


    "Belachelijk zoiets, maar toch wel aardig!" zei een van de dames, terwijl ze haar waaier speels heen en weer bewoog.


    Angélique vroeg zich af of die opmerking op haar sloeg. Waarom was zij belachelijk? Ze keek nog eens goed naar de weelderige toiletten, die zo prachtig van kleur waren en versierd met kant en toen bemerkte ze opeens, dat zij met haar grijze jurkje wel wat uit de toon viel.


    Baron Armand voelde zich, in tegenstelling tot zijn dochter, niet in het minst genegeerd. Met spanning zag hij het onderhoud waarom hij de markies Du Plessis wilde verzoeken, tegemoet. Voor een edelman van zo'n oud geslacht als de baron De Ridoué de Sancé de Monteloup had het eigenlijk bijzonder gemakkelijk moeten zijn, totale vrijstelling voor een kwart van zijn muilezelproduktie en voor een loodmijn te verkrijgen, doch de verarmde baron was zich pijnlijk bewust dat hij zich, na lange tijd op zulk een grote afstand van het hof te hebben geleefd, temidden van deze personages met hun gepoederde haar, hun geparfumeerde adem en papegaaiachtig geschetter even weinig thuis voelde als een boerenarbeider. In de tijd van koning Lodewijk XIII ging het allemaal veel ruwer en simpeler toe, meende hij zich te herinneren. Had Lodewijk de dertiende zelf niet, toen een al te laag decolleté van een jonge schoonheid te Poitiers hem irriteerde, zonder enig schaamtegevoel in dat indiscrete en verleidelijke spleetje gespuwd? Niet zonder heimwee dacht Armand de Sancé, die destijds van die handeling des konings getuige was geweest, nu hij zich samen met Angélique een weg door de opgedirkte menigte baande, aan die tijd terug.


    Op een kleine verhoging zat een groepje musici, die instrumenten hanteerden waaraan tere, bekoorlijke klanken ontvlogen: vedels, luiten, hobo's en fluiten. In een grote zaal vol spiegels zag Angélique allerlei jongelui dansen. Ze vroeg zich af of haar neef Philippe er ook bij was.


    Baron De Sancé was inmiddels tot de achterste salon doorgedrongen en zette met een diepe buiging zijn oude vilthoed af, waarop een armetierige veer prijkte.


    Angélique begon de situatie vernederend te vinden.


    Gezien onze omstandigheden, arm als we zijn, dacht ze, lijkt 't me toch het beste om een houding van koele minachting aan te nemen.


    Ze maakte dan ook niet de revérence, die Pulchérie haar wel driemaal had voorgedaan, doch bleef als een houten pop recht overeind staan, zonder op of om te zien. De gezichten om haar heen waren niet zeer duidelijk te onderscheiden, maar ze had het gevoel, dat iedereen die haar zo zag staan, dadelijk in een proestlach zou uitbarsten.


    Er was een stilte gevallen waarin hier en daar al een onderdrukt gegiechel te horen was. Intussen kondigde een dienaar aan:


    "Monsieur de baron De Ridoué de Sancé de Monteloup."


    Achter haar waaier werd het gezicht van de markiezin Du Plessis vuurrood; haar ogen tintelden van ingehouden plezier. Het was ten slotte de markies Du Plessis, die allen te hulp kwam door minzaam naar voren te treden.


    "Mijn beste neef," riep hij uit, "welk een dienst bewijs je ons, door zo snel te komen en dan nog wel in gezelschap van je allerbekoorlijkste dochtertje. Angélique, je ziet er nog mooier uit dan de vorige maal toen ik je zag. Is 't niet waar ? Lijkt ze niet wat op een engeltje ?" vroeg hij terwijl hij zich tot zijn vrouw wendde.


    "Precies," beaamde de markiezin die inmiddels haar zelfbeheersing had herwonnen. "Met een ander jurkje aan zal ze er goddelijk uitzien.


    Ga hier op dit krukje zitten, schatje, dan kunnen we je eens op ons gemak bekijken."


    "Neef," de stem van Armand de Sancé klonk wonderlijk rauw in deze salon vol verfijning, "ik zou je graag onmiddellijk over een belangrijke aangelegenheid willen spreken."


    De markies trok verbaasd zijn wenkbrauwen op.


    "Werkelijk ? Nu, ik luister."


    "Het spijt me, maar de zaken die ik op 't oog heb kunnen we alleen onder vier ogen bespreken."


    De markies Du Plessis zag gelaten en tegelijk schalks zijn omgeving rond.


    "Goed. Ook al goed, neef. We gaan even naar mijn studeerkamer.


    Dames, excuseert u ons even. Tot straks."


    Inmiddels was Angélique, op haar krukje, het doelwit van nieuwsgierige ogen. Het angstgevoel dat haar even tevoren had overvallen, was aan het verdwijnen. De gasten waren voor het merendeel vreemden voor haar. Alleen dicht bij de markiezin ontdekte ze een heel mooie vrouw, die ze aan haar blanke, paarlemoerkleurige hals herkende.


    Madame De Richeville, dacht ze.


    De met goudborduursel bestikte japon en de met diamanten bezette kraag van deze dame deden haar pas goed begrijpen hoe lelijk haar eigen grijze jurkje was. Alle dames fonkelden van top tot teen. Aan de ceintuur droegen ze wonderlijke kleinoden: kleine spiegeltjes, kammen, doosjes en horloges. Nooit, dacht Angélique, zou zij er zo uitzien.


    Nooit zou zij zich met een gezelschap op een dergelijk niveau kunnen mengen. Nooit zou zij met een stemmetje zo hoog en zoetgevooisd alsof men een mond vol zoete snoeperij had, kunnen spreken.


    "Lieve, wat een prachtig haar heeft zij, maar er is alleen nooit iets aan gedaan," zei een van de dames.


    "Haar boezem is wel erg plat voor een meisje van vijftien jaar."


    "Maar m'n beste, ze is nog maar nauwelijks dertien."


    "Wil je weten wat ik ervan denk, Henriette ? Het is al te laat om haar nog te "polijsten"."


    Ben ik soms een muilezel die te koop staat ? vroeg Angélique zich af, te verbaasd om zich echt gekwetst te voelen.


    "Wat wil je!" riep madame De Richeville uit, "zij heeft groene ogen en groene ogen brengen ongeluk, net als smaragd."


    "Wel een zeldzame kleur," merkte een andere dame weer op.


    "Maar verre van innemend. Zie eens hoe stroef dat meisje kijkt. Neen echt, ik houd niet van die groene ogen."


    Willen ze me 't weinige mooie dat ik heb – mijn ogen en mijn haar – nu ook nog afnemen ? dacht het kind en plotseling klonk hardop haar stemmetje:


    "Ongetwijfeld zullen op u madame, de blauwe ogen van de abt van Nieul een grotere aantrekkingskracht uitoefenen … en u misschien wel geluk brengen óók," zei ze nog, wat zachter.


    Er viel een dodelijke stilte. Hier en daar klonk een onderdrukt proestgelach. Dames keken elkaar ontzet aan, alsof ze meenden de woorden van het kleine brutaaltje niet goed verstaan te hebben.


    De gravin De Richeville was vuurrood geworden.


    "Philippe! Philippe!" riep opeens de markiezin Du Plessis om het gesprek een andere wending te geven.


    "Waar is mijn zoon toch ? Monsieur De Barre, wilt u zo goed zijn, de kolonel te sturen?"


    En toen de zestienjarige kolonel verschenen was, zei ze:


    "Philippe, hier is je nichtje De Sancé. Neem haar mee naar de dansvloer. Zij zal het gezelschap van jonge mensen meer op prijs stellen dan het onze."


    Angélique was al opgestaan. Tot haar ergernis voelde ze haar hart luid kloppen. Jongeheer Philippe wierp zijn moeder een oprecht verontwaardigde blik toe. Hoe durft u me in de armen van zo'n haveloze danspartner te werpen, leek hij te vragen.


    Hij scheen echter te begrijpen dat zich iets bijzonders had afgespeeld, want hij nam Angélique in elk geval bij de hand en zei: "Kom maar mee, nicht."


    Ze legde haar kleine vingertjes in zijn hand zonder zich bewust te zijn hoe mooi die waren. Hij sprak geen woord terwijl hij haar de grote zaal binnenleidde waar jongelui van haar leeftijd zich op hun eigen wijze mochten vermaken.


    "Plaats maken! Plaats maken!" riep hij plotseling.


    "Vrienden, mag ik u voorstellen: mijn nicht de baronesse van de Droevige Japon . . ."


    Er werd luidkeels gelachen en alle jongelui kwamen op hen toelopen.


    De pages droegen vreemde korte, bolle broekjes die tot halverwege hun dijbeen reikten en zagen er met hun lange dunne jongensbenen als vogelverschrikkers uit.


    Eigenlijk zie ik er met mijn "droevige japon" niet belachelijker uit dan zij met hun bolle broeken, dacht Angélique.


    "Kunt u dansen, mejuffrouw?" vroeg een van de jongens.


    "Een beetje."


    "Werkelijk? Welke dansen kent u zo al?"


    "De bourrée, de rigodon, de ronde …"


    "Ha! ha! ha!" lachte de jongeman. "Philippe, wat heb je me voor een vreemd eendje gebracht? Kom heren, laten we erom loten. Wie mag er met het boerendeerntje dansen? Vrijwilligers de bourrée vóór alstublieft! Plof, plof, plof…!"


    Op hetzelfde moment rukte Angélique haar hand los uit die van Philippe en vluchtte weg.


    Ze rende dwars door grote salons vol dienaren en mooie heren, door een met mozaïek ingelegde hal, waar honden op fluwelen kussens sliepen. Ze ging op zoek naar haar vader en deed intussen haar uiterste best om niet in tranen uit te barsten. Dat was dit alles immers niet waard! Ze moest dit incident trachten te vergeten, alsof het slechts een rare, ongewone droom was geweest. Terugdenkende aan de lessen die tante Pulchérie haar gegeven had, zei Angélique tot zichzelf dat ze voor haar ijdelheid en ambitie welke de vleiende uitnodiging van de markiezin Du Plessis bij haar had gewekt op de juiste wijze gestraft was.


    Plotseling hoorde ze uit een klein vertrek dichtbij haar het doordringende stemgeluid van de markies komen: "Verre van dat! Verre van dat! Je hebt het helemaal bij 't verkeerde eind, mijn arme vriend!" hoorde Angélique hem zeggen op een toon die steeds treuriger werd.


    ;,Je denkt maar dat het voor ons edelen, overladen als we worden met belastingen, gemakkelijk is om vrijstellingen te verkrijgen. Maar die kan ik je trouwens niet verlenen en de prins van Condé evenmin."


    "Ik vraag u alleen maar of u een goed woordje voor me wilt doen bij de surintendant van het financiewezen, monsieur De Trémant, die u persoonlijk kent. De kwestie is voor hem niet oninteressant. Hij geeft mij alleen voorzover het de weg van Poitou tot aan de oceaan betreft, vrijstelling van belastingen en andere te heffen rechten. Die vrijstelling geldt slechts voor een kwart van hetgeen mijn muilezels en lood opbrengen. Daartegenover behoudt de militaire intendance van de koning zich het recht voor de rest tegen courante prijs te kopen, terwijl de koninklijke schatkist eveneens vrij is om tegen het officiële tarief lood en zilver van mij te kopen. Het is toch prettig voor de staat dat zij weet, voor bepaalde artikelen terecht te kunnen bij ondernemers in 't eigen land, zodat ze geen aankopen in het buitenland behoeft te doen. Zo heb ik bijzonder mooie dieren, krachtig gebouwd, goed doorvoed, om kanonnen te trekken . . ."


    "Uw woorden ruiken naar mest en zweet," zei de markies op heftige toon en met een gebaar van afkeer bracht hij een hand naar zijn neus.


    "Ik vraag me af in hoeverre u aan uw staat van edelman afbreuk doet door u in een onderneming te storten die – vergeef mij dat ik het woord uitspreek – veel weg heeft van handel."


    "Handel of geen handel, ik moet leven," antwoordde Armand de Sancé op zo'n vastberaden toon dat het Angélique goed deed.


    "En ik dan ?" riep de markies uit, terwijl hij zijn armen ten hemel hief. "Denkt u dat ik geen moeilijkheden heb ? Maar weet wel dat ik me zo lang ik leef nooit zal verlagen tot enig baantje dat mijn hoedanigheid van edelman schade zou berokkenen."


    "Neef, uw inkomsten en de onze zijn niet te vergelijken. Om u de waarheid te zeggen: ik ben niets meer dan een bedelaar, zowel ten opzichte van de koning die weigert mij bijstand te verlenen als in 't oog van de geldschieters te Niort, die mij uitzuigen."


    "Ik weet het, ik weet het, mijn beste Armand. Maar heb je je wel eens afgevraagd hoe ik, een dienaar aan het hof die twee belangrijke posten in dit koninkrijk bezet, erin slaag, om mijn budget in evenwicht te houden ? Vast niet! Nu, je moet weten dat mijn uitgaven mijn inkomsten verre overtreffen. Dat is een kwestie van noodzaak. Met de inkomsten van mijn goed Du Plessis en die van mijn vrouw in Touraine meegerekend, met mijn post als kamerdienaar des konings – ongeveer 40.000 livres en die van brigade-commandant van Poitou meegerekend, heb ik een bruto inkomen van gemiddeld 160.000 livres . . ."


    "Ik moet me met een tiende daarvan tevredenstellen," zei de baron.


    "Eén moment, mijn beste neef van buiten! Ik heb dus 160.000 livres inkomen. Maar bedenk dat de uitgaven van mijn vrouw, het regiment van mijn zoon, mijn hotel in Parijs, mijn buitenhuisje te Fontainebleau, mijn reizen wanneer het hof zich verplaatst, de interest van verschillende leningen, de recepties, mijn garderobe, paarden, personeel enzovoort mij op 300.000 livres komen te staan.


    "U teert dus elk jaar 140.000 livres in?"


    "Trek zelf je conclusie maar, neef. En als ik wat al te veel uitgeweid heb over deze vervelende zaak, is 't alleen maar, opdat je mijn standpunt begrijpt, wanneer ik je zeg dat ik onmogelijk op het ogenblik monsieur De Trémant kan benaderen."


    "En toch ken je hem."


    "Kennen wel, maar ik spreek hem nooit meer. Ik heb je al eerder verteld dat monsieur De Trémant in dienst is van de koning en van de regentes en dat hij, naar gezegd wordt, zelfs erg op Mazarin is gesteld."


    "Dus, om duidelijk te zijn . . ."


    "Om duidelijk te zijn: dit is de reden dat wij hem niet meer spreken.


    Weet je soms niet dat de prins van Condé, wiens trouwe aanhanger ik ben, aan het hof ruzie heeft gehad en er niet meer komt ?"


    "Hoe zou ik dat weten ?" zei Armand de Sancé verbluft. "De laatste maal dat ik je zag is alweer enkele maanden geleden en toen had de regentes geen trouwere dienaar dan de prins."


    "Tja, de tijd heeft sindsdien niet stilgestaan," zuchtte de markies Du Plessis bedrukt. "Ik kan je de gehele geschiedenis niet in bijzonderheden vertellen, maar weet dan, dat als de koningin, haar twee zoons en die rode duivel van een kardinaal het Louvre in Parijs weer betrokken hebben, dan hebben ze dat alleen aan monsieur De Condé te danken Tot dank wordt deze voortreffelijke man allerminderwaardigst behandeld. Enkele weken geleden is er een breuk ontstaan. De prins is nu zeer geïnteresseerd in bepaalde voorstellen van Spaanse zijde; hij heeft bij mij zijn intrek genomen om ze grondig te kunnen bestuderen."


    "Spaanse voorstellen ?" herhaalde baron Armand.


    "Ja zeker. Onder ons gezegd en bij je eer als edelman, stel je eens voor: koning Philips IV wil zowel onze grote generaal als monsieur De Turenne een leger, tienduizend man sterk, aanbieden."


    "Om wat mee te doen?"


    "Om de regentes en vooral die dief van een kardinaal klein te krijgen.


    Met deze Spaanse legers zou monsieur De Condé Parijs kunnen binnentrekken en Gaston d'Orleans, de broer van wijlen onze koning Lodewijk XIII, tot koning uitgeroepen worden. Daarmee zou de monarchie zijn gered en bevrijd zijn van vrouwen, kinderen en van een buitenlander, die haar alleen maar schade berokkent. Ik vraag je: hoe moet ik handelen met zulke fraaie plannen in 't vooruitzicht? Om op dezelfde voet te blijven voortleven – en daarover heb ik je juist een en ander verteld – kan ik het me niet veroorloven me bezig te houden met een verloren zaak. Het volk, het parlement, het hof, iedereen haat Mazarin. De koningin blijft zich aan hem vastklampen en zal nimmer zwichten.


    Het bestaan dat het hof en vooral de jonge prins de laatste twee jaar leidt, is nauwelijks te beschrijven. Het valt alleen met dat van de zigeuners te vergelijken: dan weer vluchten, dan weer terugkeren, twisten, oorlogvoeren, enzovoorts, enzovoorts.


    Meer dan genoeg hebben we ervan. De zaak van de jonge koning Lodewijk XIV is een verloren zaak. Daarbij komt nog dat de dochter van Gaston d'Orléans, mejuffrouw De Montpensier – je kent dat struise meisje wel, dat altijd 't hoogste woord heeft – een hartstochtelijke aanhangster van de Fronde is. Een jaar geleden vocht ze al aan de kant van de opstandelingen. En ze wil niets liever dan weer beginnen. Mijn vrouw en zij zijn zeer op elkaar gesteld. Maar ditmaal zal ik toch niet toestaan dat Alice de zijde van een andere partij kiest dan ikzelf. Op zichzelf is 't nog niet zo erg om een blauwe sjerp om je middel te winden en een korenaar op je hoed te steken, maar scheiding tussen echtgenoten heeft andere onaangename consequenties. Je moet weten dat Alice – dat is haar natuur nu eenmaal – altijd in de contramine is. Tegen gewone en vóór zijden kousebanden; tegen pony en vóór een hoog voorhoofd, enzovoort. Het is 'n type hoor! Op 't ogenblik heeft ze iets tegen Anna van Oostenrijk, de regentes, omdat die tegen haar de opmerking heeft gemaakt dat de tabletjes die Alice bij wijze van mondverzorging gebruikt, haar aan een purgeermiddel doen denken. Alice is er op geen enkele wijze toe te brengen, naar het hof terug te keren. Ze beweert dat ze zich verveelt bij de koningin met al haar lieve maniertjes en bij de jonge prins en zijn broertje die vol streken zitten. Omdat mijn vrouw mij niet wil volgen, zal ik dus haar maar volgen. Ik ben nu eenmaal zo zwak, dat ik haar prikkelend gezelschap op prijs stel en haar kwaliteiten op erotisch gebied mij blijven aantrekken. Ten slotte is de Fronde ook wel een aardig spelletje .. ."


    "Maar … maar je wilt toch niet zeggen dat monsieur De Turenne, dat hij . .. hij ook ?" stamelde Armand de Sancé die 't gevoel kreeg alsof de grond onder hem bezweek.


    "Och, monsieur De Turenne! Monsieur De Turenne! Hij is net als ieder ander. Hij vindt het vervelend wanneer zijn diensten niet op hun juiste waarde geschat worden. Hij heeft voor zijn familie om Sedan gevraagd, maar men heeft dat geweigerd. Natuurlijk is hij daar kwaad om geworden.


    Het schijnt dat hij op de voorstellen van de koning van Spanje al is ingegaan. Monsieur De Condé heeft minder haast. Voor hij een besluit neemt, wil hij eerst zijn zuster, madame De Longueville, spreken, die in gezelschap van de prinses van Condé naar Normandië is vertrokken om daar de gemoederen in beweging te brengen.


    Ik moet je nog vertellen, dat de hertogin De Beaufort, wier charme monsieur De Condé bepaald niet onverschillig laat, ook bij ons logeert.


    Bij uitzondering is onze vermaarde held er eens een keertje niet zo op gebrand, ten strijde te trekken. U zult hem dit ongetwijfeld vergeven wanneer je de godin in kwestie ontmoet. .. Een teint, neef, een teint!"


    Angélique stond nog tegen het zware gordijn geleund, toen ze op een afstand haar vader zijn grote zakdoek te voorschijn zag halen om zijn voorhoofd mee af te wissen.


    "Hij krijgt niets," zei ze tegen zichzelf en 't was of haar hart ineenkromp. "Wat kan hun onze muilezels en onze loodmijn schelen ?"

  


  
    HOOFDSTUK IX


    Het was of haar keel door een ondraaglijke pijn werd dichtgeknepen. Ze liep naar buiten, het park in, waarover de blauwe avondschemering neerdaalde. Vanuit de zalen klonk nog het geluid van de violen en gitaren; lakeien en dienstmeisjes waren bezig kandelaars naar buiten te dragen. Anderen stonden op ladders en waren druk doende kaarsen langs de muur te ontsteken, wier licht veelvoudig in grote spiegels weerkaatste.


    Als ik bedenk dat mijn arme vader zich druk maakte over een paar muilezels, die Molines aan Spanje zou hebben willen verkopen …, peinsde Angélique, terwijl ze door de boslanen wandelde.


    Verraad ? Eerder iets dat al deze prinsen, ook al leven ze zelfs uitsluitend bij de gratie van de monarchie, volkomen koud laat.


    Zouden die nu werkelijk van plan zijn tegen de koning te gaan strijden?


    Ze was inmiddels rondom het kasteel gelopen en bevond zich onder aan de muur waar ze vroeger zo vaak overheen geklommen was om de schatten in de sprookjeskamer te bekijken.


    Er was niemand op deze plek te bekennen, want de paartjes, die zich door de kille avondmist overigens niet lieten afschrikken, gaven de voorkeur aan een wandeling over de gazons vóór het slot.


    Instinctief wierp ze haar schoenen uit en haar lange jurk ten spijt, trok ze zich behendig op tot de kroonlijst van de eerste verdieping. Het was nu pikdonker. Niemand die daar langs kwam had haar kunnen opmerken, ineengedoken als ze zat in de schaduw van een klein torentje.


    Het raam stond open. Angélique boog zich naar voren. Ze vermoedde dat er zich voor de eerste maal mensen in de kamer bevonden, want er brandde flauw het gouden schijnsel van een olielamp. Dit maakte de fraaie meubels en de wandtapijten nog geheimzinniger. Als kleine sneeuwkristallen fonkelde het paarlemoer, waarmee een ebbehouten kastje was ingelegd.


    Plotseling kreeg Angélique, die haar blik in de richting van het hoge damasten bed had gewend, de indruk, dat het schilderij van de god en de godin tot leven was gewekt. Twee naakte blanke lichamen lagen ineengestrengeld temidden van slordig opeengehoopte lakens, waarvan de kanten randen over de grond sleepten. Twee die zich zo dicht tegen elkaar aangedrukt hadden, dat zij eerst dacht een paar jongelieden, een tweetal pages gade te slaan tijdens een stevig en schaamteloos stoeipartijtje, vóór zij bemerkte, dat het een man en een vrouw waren.


    Het gezicht van de vrouw ging bijna geheel schuil onder de krullende bruine haardos van de man, die haar met zijn lange, slanke lichaam volkomen scheen te willen overmeesteren. Van de vrouw kon Angélique slechts enkele glimpjes opvangen; haar contouren smolten samen met het schemerduister in het vertrek; een mooi gevormd been dat tegen het lichaam van de man rustte, een borst die tevoorschijn glipte tussen de armen die haar omstrengelden, een tere, blanke hand.


    Angélique stond als aan de grond genageld; een gevoel van walging vermengd met verwondering en opwinding was in haar gerezen. Zo dikwijls had ze het schilderij van de Olympus bekeken en zo hevig van de ongereptheid, van de majesteitelijke allure die daarvan uitging genoten, dat de uiteindelijke indruk die het tafereel dat zich zojuist voor haar ogen had afgespeeld op haar maakte, er een was van esthetische beroering, terwijl ze tegelijk, met het typische instinct van boerenkind, er toch ook de betekenis van had begrepen.


    "Dus dat is nu liefde!" zei ze in zichzelf; een huivering van plezier en vrees tegelijk doorstroomde haar.


    Ten slotte gleden de minnaars uit eikaars armen. Ze rustten nu zij aan zij, zoals de achterover liggende figuren op een grafsteen in de duistere holte van een onderaards gewelf. Hun ademhaling ging steeds langzamer; een toestand van zalige rust trad in, waarin het leek of zij te sluimeren lagen. Geen van beiden sprak. De dame was de eerste die zich bewoog.


    Zij strekte haar sneeuwwitte arm uit en reikte naar het tafeltje naast het bed, waarop een fles purperrode wijn stond, die een flonkerend licht uitstraalde. Even lachte zij, hoog, berouwvol.


    "Lieveling, ik voel me gebroken," zei zij zachtjes. "We moeten beslist wat van die Roussillonwijn proeven, die je dienaar met zulk een vooruitziende blik daar heeft neergezet. Wil je ook een glas ?"


    Uit de duisternis van de alkoof kwam een toestemmend gemompel als antwoord.


    De dame, die haar kracht scheen te hebben herkregen, vulde twee glazen, reikte er haar minnaar één aan en ledigde zelf met gulzig genoegen het andere.


    In Angéliques hoofd rees plotseling de gedachte dat zij zelf graag in dat bed gelegen zou hebben, even naakt en ontspannen en genietend van de warme wijn uit de Midi.


    Dat is dus de kandeel van de prinsen, dacht ze. Ze was zich niet eens meer bewust hoe ongemakkelijk ze daar zat. Ze kon de dame nu helemaal zien, haar volmaakte, ronde borsten met de donkere tepels, de zachte buik en de lange benen, die zij gekruist had.


    Op een blaadje lag fruit. De dame koos een perzik uit en zette er begerig haar tanden in.


    "De dood aan alle ongewenste gasten!" riep plotseling de man, terwijl hij over zijn minnares heen met een sprong het voeteneinde van het bed bereikte.


    Angélique, die niet gehoord had dat er op de kamerdeur was geklopt, dacht dat men haar ontdekt had. Meer dood dan levend drukte zij zich tegen het torentje aan.


    Toen ze nog eens keek zag ze, dat de god zich in een lange, ruime, bruine chamber-cloak had gehuld, die om het middel met een zilveren koord sloot.


    Zijn gelaat – dat van een jongeman van een jaar of dertig – was minder mooi om te zien dan zijn lichaam. Hij had een lange neus en een harde, felle blik in zijn ogen, waardoor hij aan een roofvogel deed denken.


    "Ik ben in het gezelschap van de hertogin De Beaufort!" riep hij uit terwijl hij naar de deur liep.


    Zijn aankondiging ten spijt, verscheen er toch een dienaar.


    "Dat uwe hoogheid mij vergeve. Zojuist heeft een monnik in het kasteel zijn opwachting gemaakt, die zeer beslist monsieur De Condé spreken wil. De markies Du Plessis dacht er goed aan te doen, hem onmiddellijk naar uwe hoogheid toe te sturen."


    "Laat hem binnenkomen," sprak de prins, na een ogenblik te hebben gezwegen.


    Hij liep naar het ebbehouten bureau dichtbij het raam en trok een paar laden open.


    Tegelijk kwam van de andere kant, binnengeleid door een lakei, een monnik, gehuld in een cape met capuchon, die steeds opnieuw buigend, op een manier die een opmerkelijke lenigheid verried, langzaam op monsieur De Condé toetrad. Toen hij weer rechtop stond, zag men in zijn donkere gelaat de zwarte, wat melancholieke ogen fonkelen.


    Het binnenkomen van deze geestelijke scheen op de vrouw die op het bed lag uitgestrekt, niet de minste indruk te maken. Nonchalant bleef zij in het mooie fruit bijten; alleen had ze het bovenste deel van haar dijbenen met een sjaal bedekt.


    De heer met de bruine haardos boog zich over het bureau en haalde een paar grote enveloppen, voorzien van rode lakzegels, tevoorschijn.


    "Vader," zei hij, zonder zich om te keren, "heeft monsieur Fouquet u gestuurd?"


    "Hij zelf, monseigneur."


    De monnik voegde er nog een zin aan toe in een welluidende taal, waarvan Angélique vermoedde dat het Italiaans was. Als hij zich van het Frans bediende, sprak hij met een lispelend accent, dat overigens niet zonder bekoring was.


    "Het was niet nodig om het wachtwoord uit te spreken, signor Exili," zei de prins van Condé. "Aan uw signalement en aan het blauwe vlekje in de hoek van uw ene oog zou ik u al herkend hebben. U bent dus op dat moeilijke en subtiele gebied van vergiften de Europese vakman bij uitnemendheid?"


    "Nu bewijst uwe hoogheid mij teveel eer. Ik heb alleen aan de samenstelling van een aantal recepten, die mijn voorouders te Florence aan hun nazaten hebben overgedragen, de laatste hand gelegd."


    "De Italianen zijn in alles bedreven!" riep Condé uit. Hij barstte in een luid, hinnikend gelach uit, doch kreeg onmiddellijk daarop weer zijn ernstige gelaatsuitdrukking terug.


    "U hebt 't bij u ?"


    "Hier is het."


    De Capucijner monnik haalde uit zijn ruime mouw een met houtsnijwerk ingelegd kistje tevoorschijn en opende dit door op een van de kostbare houten vlakjes te drukken.


    "Ziet u wel monseigneur, u behoeft alleen uw nagel maar in de hals van dit aardige figuurtje, dat een duif op zijn vuist draagt, te drukken."


    Het deksel was opengesprongen. Op een kussentje van satijn lag een glazen kolfje, gevuld met een glanzende, smaragdkleurige vloeistof.


    Voorzichtig greep de prins van Condé het kolfje beet en hield het tegen het licht.


    "Romeinse vitriool." zei vader Exili zachtjes. "Het werkt langzaam, doch zeker. Ik geef hieraan de voorkeur boven gesublimeerd corrosief, dat in enkele uren tijds de dood doet intreden. Uitgaande van hetgeen monsieur Fouquet mij over u en uw vrienden heeft verteld, geloof ik dat u er niet op gesteld bent, dat in de omgeving van de persoon in kwestie gevoelens van te sterke argwaan postvatten. De persoon in kwestie zal zich slap gaan voelen, 't misschien nog een week uithouden, doch de doodsoorzaak zal zo natuurlijk lijken alsof 't een ontsteking van de ingewanden betreft, veroorzaakt door bedorven wild of oudbakken voedsel. Het is raadzaam om de persoon in kwestie mosselen, oesters, of andere schaaldieren te laten consumeren, waarvan het eten wel eens gevaarlijke gevolgen kan hebben. Wat is eenvoudiger dan deze spijzen verantwoordelijk te stellen voor zo'n plotselinge dood ?"


    "Ik dank u voor uw voortreffelijke raadgevingen, vader."


    Condé stond nog steeds naar het bleekgroene kolfje te staren. In zijn ogen lag een uitdrukking van een zo uitgesproken haat, dat Angélique zich op dat moment bitter teleurgesteld voelde; neergedaald op de aarde, had de liefdesgod alle schoonheid afgelegd en verwekte hij nog slechts angst.


    "Past u wel op, monseigneur," hernam vader Exili. "Met dit vergift moet men uiterst voorzichtig omspringen. Zelf moet ik, wanneer ik het aan het klaarmaken ben, een glazen masker opzetten. Er behoeft maar één druppel op uw huid te vallen en er dient zich een ernstige kwaal aan, die zich zolang voortsleept, tot hij een van uw ledematen volkomen weggevreten heeft. Wanneer u zelf niet in de gelegenheid bent om 't vocht op het bord van de bedoelde persoon te gieten, zeg dan tegen de dienaar die u daarmee belast, dat hij met verstand en voldoende behendigheid te werk gaat."


    "Mijn dienaar die u heeft binnengeleid, geniet mijn volle vertrouwen: Gelukkig wil het toeval, dat de persoon in kwestie hem niet kent. Ik geloof dat het op deze manier geen moeilijkheden oplevert, wanneer ik hem een plaats aan zijn zijde geeft."


    De lange prins zag de monnik, boven wie hij ver uitstak spottend aan.


    "Ik neem aan dat u zich in de loop van een leven dat u aan deze kunst heeft gewijd, over de meeste gewetensbezwaren hebt heengezet, signor Exili. Desondanks wilde ik graag weten hoe u erover denkt, wanneer ik u beken dat dit vergift bestemd is voor een van uw landgenoten, een Italiaan uit de Abruzzi."


    De lippen van Exili verbreedden zich tot een glimlach. Opnieuw boog hij.


    "Tot mijn landgenoten reken ik alleen diegenen die mijn diensten op hun juiste waarde schatten, monseigneur. En op het ogenblik betoont zich monsieur Fouquet van het parlement in Parijs jegens mij edelmoediger dan een zekere Italiaan uit de Abruzzi, die ik óók ken."


    Condé brak opnieuw in een hinnikend gelach uit.


    "Bravo, bravissimo, signor! Ik houd ervan, mensen van uw slag om mij heen te hebben."


    Voorzichtig legde hij de flacon terug op het satijnen kussentje. Even was het stil. De ogen van signor Exili rustten met aan ijdelheid grenzende voldoening op zijn schepping.


    "Ik moet u tot slot nog zeggen, monseigneur, dat deze vloeistof het voordeel heeft, dat men haar ruikt noch proeft. Zij brengt geen verandering teweeg in het voedsel, waarmee men haar vermengt. Mocht de persoon in kwestie een fijnproever zijn, dan zal hij ten hoogste de kok verwijten dat deze wat erg kwistig met 't toedienen van de kruiden is geweest.


    "U bent een man om respect voor te hebben," zei de prins, nog steeds in gedachten verzonken. Met een nerveuze beweging nam hij de gezegelde enveloppen van het bureautje.


    "Zie hier wat ik u in ruil moet meegeven voor monsieur Fouquet. Deze enveloppe, hier, bevat de verklaring van de markies D'Hocquincourt.


    En hier zijn die van monsieur De Charost, monsieur Du Plessis, van madame Du Plessis, madame De Richeville, van de hertogin De Beaufort, van madame De Longueville. Zoals u ziet zijn de dames niet zo lui – althans minder scrupuleus – dan de heren. Ik mis nog de brieven van monsieur De Maupéou, van de markies De Créqui en enkele anderen …"


    "En die van u, monseigneur."


    "Inderdaad. Maar hier is hij. Ik was net aan de laatste regels bezig en ik heb hem nog niet getekend."


    "Zou uwe hoogheid mij het bijzonder grote genoegen willen doen, mij de tekst eenmaal voor te lezen, opdat ik alle zinnen nog eens woord voor woord controleer ? Monsieur Fouquet vindt het uiterst belangrijk dat geen enkel onderdeel wordt vergeten.


    "Zoals u wilt," zei de prins, terwijl hij nauwelijks merkbaar de schouders ophaalde.


    Hij nam het vel papier en las hardop voor:


    "Ik Louis II, prins van Condé, geeft aan monsieur Fouquet de plechtige verzekering, nooit aan iemand anders dan hem trouw te zweren, nooit een ander – niemand uitgezonderd – te gehoorzamen, mijn versterkingen, fortificaties en andere punten te zijner beschikking te stellen zovele malen als hij dit beveelt.


    Ter bevestiging waarvan ik hem ter hand doe stellen deze verklaring, geschreven en ondertekend door mij zelf, uit mijn eigen, vrije wil, zonder dat hij mij hierom verzocht heeft, omdat hij zo goed is te bouwen op mijn erewoord dat hem gegeven is.


    Opgemaakt in Plessis-Bellière, 20 september 1649."


    "Teken het, monseigneur," zei vader Exili, wiens ogen in de schaduw van zijn capuchon als lichtende stenen waren. Snel, alsof hij haastig een einde aan de zaak wilde maken, nam De Condé een ganzeveer van het bureau, die hij vervolgens bijsneed. Terwijl hij zijn initialen onder de brief zette, stak de monnik een klein met zilver ingelegd testje aan. De Condé smolt daarboven wat rode was en verzegelde zijn missief.


    "Alle andere brieven zijn precies zo opgesteld en ondertekend," besloot hij. "Ik denk dat uw meester wel tevreden zal zijn."


    "Daar kunt u van verzekerd zijn, monseigneur. Ik mag echter dit slot niet verlaten zonder de andere verklaringen mee te nemen, die u mij beloofde."


    "Ik verzeker u, dat u die morgen vóór twaalven in uw bezit heeft."


    "In dat geval zal ik tot zo lang bij u blijven logeren."


    "Onze vriendin, de markiezin Du Plessis, zal erop toezien dat het u aan niets ontbreekt, signor. Ik heb haar van uw komst op de hoogte gesteld."


    "Intussen lijkt het mij raadzaam, deze brieven op te bergen in het kistje dat ik u overhandigd heb. Het heeft een onzichtbare opening en nergens liggen de papieren zo goed verborgen voor onbescheiden blikken."


    "Gelijk heeft u, signor Exili. Als ik zo naar u luister, begin ik te begrijpen, dat samenzweren ook een kunst is, en nog wel een die oefening en ervaring vereist. Zelf ben ik alleen maar een krijgsman, en daar kom ik rond voor uit."


    "Een pracht van een krijgsman!" riep de Italiaan uit, terwijl hij een buiging maakte.


    "Nu vleit u me, vader. Maar ik moet bekennen, dat ik het prettig zou vinden wanneer monsieur De Mazarin en hare majesteit de koningin uw mening deelden. Hoe 't ook zij, ik geloof toch dat er tussen de oorlogstactiek, al is deze grover en verstrekkender, en uw subtiele krijgslisten enig verband bestaat. Men moet altijd weten wat de vijand van plan is."


    "Monseigneur, u praat alsof Machiavelli zelf uw leermeester is geweest."


    "U vleit mij," zei de prins opnieuw, doch hij zag er zichtbaar vergenoegd uit.


    Exili legde hem uit hoe hij het satijnen kussentje moest oplichten om de geheime enveloppen eronder te schuiven. Daarna werd alles in het bureau opgeborgen.


    Nauwelijks had de Italiaan zich teruggetrokken, of Condé nam, als een kind, het kistje opnieuw in zijn hand en opende het weer.


    "Laat eens zien," fluisterde de vrouw en ze strekte haar armen naar hem uit.


    Tijdens het onderhoud was ze niet tussenbeide gekomen; ze had zich ermee tevredengesteld, de ene ring na de andere weer aan haar vingers te schuiven. Doch het was duidelijk, dat haar geen woord van het gesprek ontgaan was.


    Condé liep terug naar het bed en samen bogen ze zich over het smaragdkleurige kolfje.


    "Geloof je dat het echt zo gevaarlijk is als hij zegt ?" fluisterde de hertogin De Beaufort.


    "Fouquet heeft me de verzekering gegeven, dat er geen knappere pillendraaier is dan deze Florentijn. En, in elk geval kunnen we alleen maar slagen door Fouquet. Van hem is het idee afkomstig om de Spanjaarden erbij te roepen; 't was in het parlement, te Parijs, afgelopen april. Een bemiddeling die niemand op prijs stelde, maar die hem in contact gebracht heeft met zijn meest katholieke majesteit. Ik kan alleen dank zij zijn goede diensten mijn leger in stand houden."


    De dame liet zich in de kussens terugvallen.


    "Dus monsieur De Mazarin is dood!" zei ze langzaam.


    "Daar komt het inderdaad op neer, want ik heb zijn dood, hier, in mijn twee handen."


    "Wordt er niet gezegd dat de koningin-moeder soms samen met hem de maaltijd gebruikt, omdat ze hem hartstochtelijk liefheeft ?"


    "Dat wordt inderdaad gezegd," zei Condé na een ogenblik te hebben gezwegen, "maar ik zie in jouw plan niet zoveel, liefste. Ik denk aan een andere, slimmere en doelmatiger tactiek. Wat is de koningin-moeder zonder haar zoons ? Er zou die Spaanse dame niets anders overblijven dan zich terug te trekken in een klooster om over hen te wenen . . ."


    "De koning vergiftigen ?" zei de hertogin, terwijl ze overeind sprong.


    De prins lachte guitig. Hij liep terug naar het bureau en legde het kistje terug.


    "Zo zijn de vrouwen nu!" riep hij uit. "Jullie laat je vertederen omdat 't hier gaat om een knap jongetje, dat de moeilijkheden waarmee zijn leeftijd nu eenmaal behept is, dwars zitten, een kind dat sinds enige tijd jou aan het hof volgt met de smekende blik van een hond in zijn ogen.


    Dat en niet meer wil voor jullie zeggen: de koning. Voor ons daarentegen vormt hij een gevaarlijk obstakel voor onze plannen. Wat zijn broer betreft, met dat kleine manneke is het nu al mis: hij vindt het leuk om meisjeskleren aan te trekken en zich door de heren aan het hof te laten vertroetelen. Die lijkt me nog minder geschikt om de troon te bestijgen dan dat ongerepte jonge koninkje van jullie.


    Neen, geloof me maar, in monsieur D'Orléans, die een hekel heeft aan hard optreden (in tegenstelling tot zijn broer Lodewijk XIII, die er al te veel op gesteld was), zullen wij precies de koning hebben die wij wensen. Hij is rijk en daarnaast slap van karakter. Wat willen wij nog meer?


    Maar kom, lieve," hernam Condé, die het bureau weer gesloten had en de sleutel in de zak van zijn jas liet glijden, "ik geloof dat het tijd wordt, ons aan onze gasten te vertonen. Zo dadelijk staat het avondmaal op tafel. Wil je dat ik je kamenierster roep ?"


    "Heel graag, mijn heer!"


    Angélique wier ledematen pijnlijk begonnen te worden, schoof wat naar achteren. Ze dacht aan haar vader die haar zou lopen zoeken, doch toch wilde ze haar schuilhoek niet prijsgeven.


    In de kamer werden de prins en zijn minnares door kamerdienaars in fraaie kleren geholpen, hetgeen met veel geruis van prachtige stoffen ging en van tijd tot tijd met gevloek van de heer, die weinig geduld scheen te hebben, gepaard ging.


    Toen Angélique haar ogen van het verlichte scherm, dat het raam was, afwendde, zag zij om zich heen niets dan de duistere nacht, gevuld met het murmelen van het nabije woud, dat zich liet wiegen op de herfstwind.


    Eindelijk was het vertrek leeg. Het nachtpitje brandde nog, doch de kamer was weer vervuld van zijn oude geheimzinnigheid. Heel zachtjes kroop het kind op de vensterbank en stilletjes liet ze zich naar binnen glijden. Het luchtje van rouge en parfum vermengde zich met de geur van de nacht, zwaar van vochtig hout, mos en rijpe kastanjes.


    Angélique wist nog niet precies wat ze nu ging doen. Iemand zou haar kunnen ontdekken. Bang daarvoor was ze niet. Alles leek eerder een droom. Zoals het vertrek van haar broer naar het Amerikaanse land, het verhaal van de geestesverschijning op Monteloup, de misdaden van Gilles de Retz . . .


    Behendig haalde ze uit de zak van de mantel die op een stoel was neergelegd, het sleuteltje van het bureau, opende dit en haalde het kistje tevoorschijn. Het was gemaakt van sandelhout en geurde sterk. Ze deed het bureau weer op slot, het de sleutel weer in de mantelzak verdwijnen en klom naar haar schuilplaats terug, met het kistje onder haar arm.


    Plotseling kreeg ze veel plezier in haar avontuur. Ze stelde zich het gezicht van monsieur De Condé voor op het moment, dat hij zou ontdekken dat het vergift en de geheime brieven verdwenen waren.


    "Dit is geen stelen," zei ze tot zichzelf, "want hiermee kan ik een misdaad voorkomen."


    Ze wist al waar ze haar buit zou verbergen. De hoektorentjes waarmee de Italiaanse architect de vier hoeken van het elegante slot Du Plessis had versierd, dienden slechts als ornament, doch zij waren voorzien van kleine kantelen, in navolging van die waarvan de kastelen uit de middeleeuwen, uitgerust voor de oorlogvoering, waren voorzien. Bovendien waren zij hol en zaten er kleine openingen in.


    Angélique liet het kistje in de opening van het torentje vlak naast haar glijden. Een knap heer die het daar zou komen zoeken!


    Daarna gleed ze langs de stenen muur naar beneden, tot ze weer vaste grond over haar voeten had. Nu pas merkte ze dat haar blote voeten ijskoud waren geworden.


    Ze zocht haar oude schoenen weer op en liep terug naar het kasteel.


    Alle gasten waren inmiddels in de salons teruggekeerd. De donkere, mistige nachtlucht kon niemand meer bekoren.


    Zodra Angélique de hall binnenkwam, snoof haar neus heerlijke geurtjes op, die uit de keuken kwamen. Een stoet keukenjongens in livrei passeerde haar; met ernstige gezichtjes torsten zij grote, zilveren schotels. Fazanten kwamen langs en houtduiven, gegarneerd met hun eigen vleugels, een biggetje dat rondom in de bloemen lag als een bruid, fraaie stukken hindevlees, geëtaleerd op een schaal vol artisjok, opgemaakt met groene takjes.


    Uit de zalen en galerijen klonk het getinkel van kristal en porselein.


    Het gehele gezelschap was rondom kleine tafeltjes gezeten, die met kanten kleedjes waren gedekt. Aan elk tafeltje zaten circa tien gasten.


    Angélique bleef op de drempel van de grootste zaal staan. Ze zag de prins van Condé in gezelschap van madame Du Plessis, de hertogin De Beaufort en de gravin De Richeville. De markies Du Plessis en zijn zoon Philippe zaten met nog een aantal jonge heren en jonge dames eveneens aan de tafel van de prins. De bruine pij van de Italiaan Exili stond in vreemd contrast tot zoveel kant, linten en kostbare, met goud- en zilverdraad geborduurde stoffen. Wanneer de baron De Sancé aanwezig zou zijn geweest, hadden hij en de monnik tezamen het enige sombere paar gevormd.


    Maar waar Angélique ook keek, ze ontdekte haar vader nergens.


    Plotseling bleek een van de pages, die een grote zilveren fles droeg, haar te herkennen. Het was dezelfde jongen die haar zo grof bespot had naar aanleiding van de bourrée.


    "Ach, daar is de barones van de Droevige Japon!" riep hij plagend.


    "Wat wilt u drinken, Nanon ? Appelwijn of goede zure melk ?"


    Brutaal stak ze haar tong uit, hetgeen hem enigszins verblufte, en daarna liep ze op de tafel af waar de prins en zijn gezelschap gezeten waren.


    "Hemeltjelief, wat zullen we nu beleven?" riep de hertogin De Beaufort uit.


    Madame Du Plessis volgde de richting van haar blik, ontdekte toen ook Angélique, en riep opnieuw haar zoon te hulp:


    "Philippe! Philippe! Jongen, wees eens zo vriendelijk om je nichtje De Sancé de tafel van de kamermeisjes te wijzen!"


    De jongen keek Angélique gemelijk aan.


    "Daar staat een stoeltje," en hij wees haar een lege plaats aan.


    "Niet hier, Philippe, hier niet. Deze plaats heb je voor mademoiselle De Senlis gereserveerd."


    "Mademoiselle De Senlis had een beetje vlugger moeten zijn. Als ze nu eindelijk binnenkomt, bemerkt ze dat ze al vervangen is … en hoe!" besloot hij met een ironisch glimlachje.


    De heren om hem heen grinnikten. Angélique was intussen gaan zitten. Ze was te ver naar voren gestapt om zich nog te kunnen terugtrekken. Ze durfde niet te vragen waar haar vader was en de veelvoudige weerspiegeling van het licht in de glazen, de karaffen, het zilverwerk en de diamanten van de dames werkte haast verblindend. Als reactie ging ze kaarsrecht op haar stoeltje zitten. Ze stak haar borst vooruit en wierp haar zware goudblonde haardos naar achteren.


    Ze had het gevoel dat enkelen onder de aanwezige heren haar een van belangstelling niet geheel gespeende blik toewierpen. Het arendsoog van de prins van Condé, die bijna tegenover haar zat, bleef een moment vol hooghartige aandacht op haar rusten.


    "Duivels nog aan toe! U hebt ook vreemde verwanten, monsieur Du Plessis! Wie is dat lelijke jonge eendje?"


    "Een nichtje van buiten, monseigneur. Tja, u mag me gerust beklagen; in plaats van naar onze musici en naar het aardige gesnap van deze dames te luisteren, heb ik vanavond twee uur lang het relaas van haar vader, baron De Sancé, moeten aanhoren. De reuk van zijn adem maakt me nog misselijk. Zoals onze dichter Argenteuil zou zeggen:


    "Je vous dis, sans mentir, que l'haleine d'un mort,


    Ou l'odeur d'un retrait ne sentent pas si fort."


    [= Ik zweer je, op mijn woord van eer, dat de adem van een dode


    of de lucht van een overledene niet zo sterk ruikt].


    Het gehele gezelschap schudde van het lachen.


    "En weet je wat hij me vroeg ?" hernam de markies, terwijl hij met een gemaakt gebaartje over zijn oogleden streek. "Ik daag je uit om 't te raden: of ik hem geen vrijstelling van belasting kon verlenen voor een paar muilezels uit zijn stoeterij en ook voor – luister eens naar dat onsmakelijke woord – zijn lood"opbrengst". Dat lood heeft hij, naar hij beweert, al versmolten tot staven, onder de grasranden in zijn moestuin aangetroffen. Nog nooit heb ik zulke onzin gehoord!"


    "De duivel hale die boerenlummels!" gromde de prins. "Met hun provinciale manieren werpen ze alleen maar blaam op ons wapenschild."


    De dames proestten van het lachen.


    "Heb je die veer op zijn hoed gezien ?"


    "En z'n schoenen! Het stro plakte nog aan zijn zolen!"


    Angéliques hartje klopte zo luid dat ze bang was dat Philippe, naast haar, het zou horen. Ze keek naar hem op en zag tegelijk de koude, blauwe ogen van de mooie knaap met een ondefinieerbare uitdrukking erin op haar gevestigd.


    Ik kan niet toelaten dat mijn vader zo beledigd wordt, dacht ze.


    Ze werd opeens doodsbleek en haalde diep adem.


    "Misschien is het waar dat wij maar bedelaars zijn," zei ze met een hoog en zeer duidelijk stemmetje, "maar wij proberen in elk geval niet de koning te vergiftigen!"


    De lach stierf op de gezichten om haar heen en er viel een zo diepe stilte, dat de gesprekken van de overige tafels ook verstomden.


    "Wie … wie ?" stamelde de markies Du Plessis.


    Daarna zweeg hij plotseling.


    "Dat waren wel zeer vreemde woorden," zei ten slotte de prins, met moeite zijn zelfbeheersing hervindende.


    "Dit jongedametje is niet gewend in voornaam gezelschap te verkeren. Zij leeft nog in de sprookjeswereld van de kinderkamer."


    Zo dadelijk gaat hij mij belachelijk maken en dan gooien ze me eruit met een pak slaag in 't vooruitzicht, dacht Angélique wanhopig.


    Ze boog zich wat voorover en keek de hele tafel langs.


    "Ik heb gehoord dat signor Exili in het koninkrijk de grootste expert is op 't gebied van gifmengerij."


    Het wapen van een tweede steen in de vijver stuwde de golven nog hoger op. Verschrikte stemmen klonken door elkaar heen.


    "Dit meisje is door de duivel bezeten!" riep madame Du Plessis uit, die verwoed op haar kanten zakdoekje zat te bijten. "Voor de tweede maal overlaadt zij mij met schande! Eerst zit ze daar als een pop met glazen ogen voor zich uit te kijken, en plotseling doet ze haar mond open en rollen er de verschrikkelijkste dingen uit!"


    "Verschrikkelijk ? Waarom verschrikkelijk ?" ging de prins er zachtjes tegenin. Intussen liet zijn blik Angélique niet los. "Verschrikkelijk zou het zijn als haar woorden juist waren. Maar dit zijn immers maar kletspraatjes van een klein meisje, dat niet weet wanneer ze haar mond moet houden."


    "Ik zal zwijgen wanneer ik dat wil," zei Angélique parmantig.


    "En wanneer wilt u dat dan wel, mejuffrouw ?"


    "Wanneer u ophoudt mijn vader te beledigen, en hem de paar armzalige gunstbewijzen wil geven, waarom hij u heeft gevraagd."


    Het gezicht van monsieur De Condé kreeg plotseling een norse uitdrukking. Het schandaal had zijn toppunt bereikt. Achter in de zaal stonden gasten van hun stoel op.


    "De duivel… de duivel hale!" De prins was buiten zichzelf van woede. Hij rees plotseling recht overeind en wees met gestrekte arm in de richting van de deur, met een gebaar alsof hij zijn troepen op de Spaanse stellingen af, het gevecht injoeg.


    "Volg mij!" brulde hij.


    "Hij doodt me," dacht Angélique. Het gezicht van deze lange, imponerende figuur deed haar trillen van angst en plezier tegelijk.


    Ze volgde hem: een lelijk grijs jong eendje achter een grote, gevederde vogel aan.


    Ze zag dat hij onder de knieën wijde gesteven kanten stroken droeg, en daarboven een soort korte rok, die met tal van galonnetjes was afgezet. Nooit had ze nog een man gezien die op zo'n overdadige manier was gekleed. Toch moest ze zijn wijze van lopen, de manier waarop hij op zijn hoge, gewelfde hakken liep, bewonderen.


    "Nu zijn we tenminste alleen,"zei Condé opeens. "Mademoiselle, ik wil niet boos op u worden, doch u moet mij op mijn vragen antwoord geven."


    Zijn zoetflemende geluid bracht Angélique nog meer van haar stuk dan hij door een woedeuitbarsting zou hebben gedaan. Ze realiseerde zich, dat ze hier in een leeg boudoir stond, alleen met een machtig heer, wiens geheime spelletje zij in de war schopte en ze begreep dat zij bij deze zaak zo nauw betrokken was geraakt, dat ze het gevoel had, erin rond te spartelen als in een spinneweb. Ze nam een bedeesde houding aan, begon te stotteren, wendde voor een simpel boerenmeisje te zijn.


    "Ik wilde geen stoute dingen zeggen."


    "Waarom ging je aan tafel van een oom die je toch moet respecteren zulke beledigende dingen zeggen ?"


    Ze begreep dat hij haar tot een bekentenis wilde dwingen. Daarom aarzelde ze even, vóór en tegen afwegende tegen elkaar. Gezien hetgeen ze wist en had laten doorschemeren, zou hij haar nooit geloven, wanneer ze zich als een totaal onwetende gedroeg.


    "Ik zei niets uit mijzelf… ik zei alleen maar na wat ik gehoord heb," mompelde ze, "dat signor Exili zeer bedreven is in het gifmengen ... maar dat van de koning heb ik verzonnen. Dat had ik niet mogen zeggen.


    Ik was zo boos dat ik niet meer wist wat ik zei."


    Ze verschikte een beetje onbeholpen iets aan haar ceintuur.


    "Van wie heb je dat gehoord ?"


    Angéliques verbeelding werkte snel.


    "Van . . . van een page. Maar ik weet niet hoe hij heet."


    "Zou je me hem kunnen aanwijzen ?"


    "Ja."


    Hij nam haar mee terug naar de salon. Daar wees ze hem de page aan die haar zo had bespot.


    "De duivel hale die kleine luistervinken!" riep de prins toornig uit.


    "Hoe heet u, mademoiselle ?"


    "Angélique de Sancé!"


    "Luister dan eens, mademoiselle De Sancé. Het is een slechte gewoonte om in 't wilde weg uitlatingen te herhalen die een meisje van jouw leeftijd in 't geheel nog niet begrijpen kan. Het zou zowel jezelf als je familie schade kunnen berokkenen. Ditmaal zal ik er niet méér woorden aan vuil maken. Ik zal het geval van je vader zelfs in studie nemen en zien of ik iets voor hem kan doen. Maar welke garantie heb ik dat jij je mond houdt ?"


    Zij sloeg haar blauw-groene ogen naar hem op.


    "Ik weet te zwijgen wanneer ik heb bereikt wat ik wilde, net zo goed als ik praten kan, wanneer men mij beledigt."


    "Bij. de duivel! Ik voorspel nu al dat wanneer je eenmaal volwassen bent, de mannen zich zullen ophangen, wanneer ze jou ontmoet hebben," zei de prins.


    Er vlood een nauwelijks merkbaar glimlachje over zijn gezicht. Hij scheen niet te vermoeden dat zij wel eens veel meer kon weten dan ze hem nu vérteld had. Impulsief en gauw in verwarring gebracht, zoals zijn natuur nu eenmaal was, miste Condé elk psychologisch inzicht.


    Nu hij over de eerste schrik heen was, hield hij de uitlatingen alleen nog maar voor wat roddelpraat.


    Gewend als hij was aan de vleierij en gevoelig voor het uiterlijk schoon van dames, ontging hem de emotie die hij bij dit jonge, reeds opvallend knappe meisje gewekt had allerminst, en dit droeg ertoe bij, dat zijn woede snel bekoelde.


    Angélique keek naar hem op en trachtte in haar blik de alleropenhartigste bewondering te leggen.


    "Zou ik u iets mogen vragen ?" zei ze ten slotte op overdreven naïeve toon.


    "En wat mag dat wel wezen ?"


    "Waarom draagt u zo'n kort rokje ?"


    "Een rokje ? Maar kind, dat is een "rhingrave" [= Kolvormige broek].


    Staat zoiets overigens niet bijzonder elegant ? De rhingrave bedekt de lompe laars die alleen bij een ruiter past. Men kan dit rokje nog versieren met galonnetjes en linten. Het zit erg gemakkelijk. Heb je zoiets bij jullie buiten nog nooit gezien ?"


    "Neen. En die grote kanten stroken onder uw knieën ?"


    "Dat zijn "canons" [Overkousen]. Zij laten de vorm van de kuit die er onderuit komt, beter tot haar recht komen."


    "Dat is eigenlijk zo," beaamde Angélique. "Het ziet er allemaal even prachtig uit. Ik heb nog nooit zo'n mooi kostuum gezien!"


    "Ah! Praat met dames over mooie kleren en de grootste furie onder hen komt tot bedaren!" zei de prins, verrukt over zijn succes. "Maar ik moet naar mijn gasten terugkeren. Beloof je me, je verder goed te gedragen ?"


    "Ja zeker, monseigneur," antwoordde ze en een guitig lachje legde haar kleine hagelwitte tanden bloot.


    De prins van Condé keerde in de salons terug, waar hij de opgewonden gemoederen met grootse gebaren alsof hij hen zegenen wilde, tot rust bracht.


    "Ga toch eens eten, vrienden. Allemaal drukte om niets. Het brutaaltje hier zal haar verontschuldigingen aanbieden."


    Uit zichzelf maakte Angélique prompt een buiging voor madame Du Plessis.


    "Ik bied u mijn verontschuldigingen aan, mevrouw, en vraag u toestemming, mij terug te trekken."


    Er werd een beetje gelachen om het gebaar van madame Du Plessis, die in plaats van te spreken, allleen maar naar de deur wees.


    Daarachter was inmiddels echter een ander gezelschap samengestroomd.


    "Mijn dochter! Waar is mijn dochter?" riep baron Armand uit.


    "Monsieur de baron vraagt om zijn dochter," herhaalde een lakei brutaal.


    Temidden van de elegante gasten en lakeien in livrei maakte de verarmde baron de indruk van een grote, zwarte, gevangen bromvlieg.


    Angélique rende op hem af.


    "Angélique," zei hij verontrust, "je maakt me doodongerust. Al drie uur lang loop ik buiten, in 't donker tussen Sancé, Plessis en het huis van Molines te zoeken. Wat een dag heb je mij bezorgd! Wat een dag!"


    "Laten we weggaan, vader, snel, alsjeblieft," zei ze.


    Ze stonden al in het portaal toen de markies Du Plessis hen terugriep.


    "Eén moment, neef. De prins zou gaarna nog een kort onderhoud met je hebben. Naar aanleiding van die douanerechten waarover je met mij hebt gesproken . . ."


    De rest ging verloren toen de twee mannen zich verwijderden.


    Angélique bleef op de onderste trede van de stoep op haar vader zitten wachten. Het was of zij plotseling geen enkele gedachte meer over had, alsof alle energie uit haar was weggevloeid.


    Een klein wit hondje kwam haar besnuffelen.


    Automatisch begon zij het dier te strelen.


    Toen de baron De Sancé terugkwam, greep hij zijn dochter bij de pols.


    "Ik was al bang dat je wéér weg was. Het lijkt wel of er een duiveltje in je huist! Van monsieur De Condé heb ik zulke vreemde complimenten ontvangen over jou, dat ík niet wist of ik eigenlijk niet beter mijn verontschuldigingen kon aanbieden voor 't feit, dat ik jou in de wereld heb gezet!"


    Wat later, toen de twee rijdieren met kleine pasjes door de duisternis trippelden, begon baron De Sancé opnieuw:


    "Ik begrijp niets van die mensen daar," zei hij hoofdschuddend.


    "Eerst luisteren ze naar je met een spotlach. Met de cijfers vóór zich legt de markies me uit hoe veel bedenkelijker dan de mijne zijn eigen financiële situatie wel is. Ze laten me vertrekken zonder me zelfs maar een glas wijn aan te bieden om mijn keel te verfrissen, en dan, plotseling, roept men mij terug en beloven ze me alles wat ik maar wil. Volgens monseigneur De Condé tenminste, krijg ik in de volgende maand vrijstelling van douanerechten."


    "Des te beter, vader," zei Angélique alleen.


    Ze luisterde naar het nachtelijk gezang van de kikvorsen in het duister, dat erop duidde, dat ze in de buurt van de moerassen waren gekomen en het oude versterkte kasteel naderden.


    Plotseling kreeg ze zin om te huilen.


    "Denk je dat madame Du Plessis je nog als kamermeisje zal willen aanstellen?" vroeg de baron.


    "O neen, vast niet," antwoordde Angélique vol overtuiging.

  


  
    HOOFDSTUK X


    Aan de reis naar de kloosterschool te Poitiers bewaarde Angélique de herinnering van een alleronaangenaamste hobbelpartij.


    Men had voor deze gelegenheid een heel oud koetsje laten repareren en daarin had zij samen met Hortense en Madelon plaatsgenomen. Een rijknecht voerde de muilezels bij de teugels; Raymond en Gontran bereden allebei een paard van klasse, dat hun vader hun geschonken had. De Jezuïeten, zei men, hadden vóór hun nieuwe schoolgebouwen stallen laten bouwen voor de paarden van de jonge edellieden.


    Twee forse paarden, beladen met koffers, completeerden de stoet.


    Op het ene zat de oude Guillaume, belast met de opdracht, zijn jeugdige meesteressen te begeleiden. Er deden in de streek al te veel geruchten over opstandige bewegingen en oorlogen de ronde. Er werd zelfs gezegd dat monsieur De Rochefoucauld, op verzoek van monsieur De Condé, bezig was de bevolking van Poitou tot een opstand te bewegen.


    Hij was al bezig legers op de been te brengen en had een deel van de oogst gevorderd om de troepen te voeden. En "legers" betekende: honger, armoede, bandieten en zwervers op de kruispunten van de grote wegen. Daarom hield de oude Guillaume zijn lans tegen het zadel gedrukt en droeg hij zijn oude zwaard aan zijn zijde.


    Er gebeurde echter niets onderweg. Toen het gezelschap door een bos reed, zagen ze in de verte een paar verdachte figuren, doch die verdwenen snel weer achter de bomen. Afgezien nog van de wat armelijke indruk die de kleine karavaan maakte, was de lans van de oude soldaat beslist niet geschikt om struikrovers aan te moedigen.


    De nacht werd doorgebracht in een herberg op het kruispunt van twee afgelegen wegen, waar men – als enige geluid – de wind door de kale boomtoppen hoorde fluiten. De herbergier diende een schaal heet water dat soep moest voorstellen op en wat kaas, en de maaltijd werd genuttigd bij het schamele pitje van een slecht brandende kaars.


    "Al deze herbergiers spelen onder één hoedje met de struikrovers," vertelde Raymond zijn verschrikte zusjes. "In deze herbergen aan de grote wegen worden de meeste moorden bedreven. Op onze vorige reis hebben wij ergens overnacht, waar nog geen maand tevoren een rijke financier, die zo dom was om in zijn eentje op reis te gaan, de hals werd afgesneden."


    Toch wel wat spijt voelend, dat hij zich zo openhartig had uitgelaten, voegde hij eraan toe: "Al die misdaden onder 't gewone volk zijn alleen maar 't gevolg van de wanordelijke toestanden waarin de gegoede standen leven. Niemand is meer bevreesd voor God."


    Ze reisden nog een hele dag door. De drie zusjes, als noten in een zakje dooreengeschud, omdat de reis over bevroren wegen vol wagensporen leidde, hadden het gevoel of hun beenderen gebroken waren.


    Slechts zelden reed men over een stuk Romeinse weg, geplaveid met grote, oude en gelijkmatige tegelstenen. Meestal bestond het wegdek louter uit modder, welke omgewoeld was door de ruiters, die hier met hun paarden en koetsen dikwijls doorheen trokken.


    Bij een brug werd soms uren lang gepauzeerd, tot de reizigsters stijf van de kou waren, alleen omdat de tolbaas gewoonlijk een trage, praatzieke beambte was, die elke keer wanneer een reiziger stopte, de gelegenheid te baat nam, een boom op te zetten.


    Alleen de vooraanstaande edellieden, die met een hooghartig gebaar de man een volle beurs voor de voeten wierpen, plachten zonder vertraging door te reizen.


    Madelon was begonnen te huilen en klemde zich huiverend aan Angélique vast. "Dit is ongehoord!" zei Hortense met opeengeknepen lippen.


    Ze waren alle drie doodop, en slaakten dan ook een zucht van verlichting toen op de avond van de tweede dag Poitiers voor hen opdoemde met zijn bleek-roze daken, die in steeds hoger gelegen rijen tegen de helling lagen van een heuvel, waarlangs zich een mooie rivier, de Clain, slingerde.


    Het was een heldere winterdag. Men had zich kunnen voorstellen dat men zich hier midden in een van die zuidelijke landschappen bevond, waarheen Poitiers inderdaad de toegang vormt, zo zoel was de lucht boven de tegeldaken. Overal luidden klokken: het angelus weerklonk.


    Bijna vijf jaar lang zouden deze klokken Angélique de uren aankondigen.


    Poitiers was een stad vol kerken, kloosters en kloosterscholen. Kerkklokken beheersten het leven van deze gemeenschap in priesterkledij en van het legertje studenten, dat even luidruchtig van aard was als hun leermeesters ingetogen. Priesters en aspirant-priesters ontmoetten elkaar op de hoek van de steil oplopende straten, in de schaduw van binnenplaatsen en op de pleinen, op de randen en stoepen waarop de pelgrims die deze stad bevolkten, plachten neer te strijken.


    De kinderen De Sancé namen voor de kathedraal afscheid van elkaar.


    Het klooster van de Ursulazusters was op de heuvel links van de top gebouwd en bood een wijd uitzicht over de Clain.


    De gebouwen van de Jezuïetenpaters lagen helemaal boven op de heuvel. Wat onbeholpen, zoals de opgroeiende jeugd dat gewoon is, namen broers en zusjes afscheid van elkaar. Alleen Madelon omhelsde haar broers met tranen in de ogen.


    Zo ging de poort van de kloosterschool achter Angélique dicht. Het duurde lange tijd vóór zij begreep dat het verstikkende gevoel dat haar benauwde, zijn oorzaak vond in deze plotselinge afsluiting van het vrije buitenleven. Muren en nog eens muren, met tralies voor de vensters.


    Met haar schoolkameraadjes kon zij niet erg goed overweg: zij had altijd met jongens gespeeld, jongens van buiten, die haar bewonderden en haar volgden. Nu echter belandde Angélique de Sancé midden in een kring jongedametjes van zeer goede afkomst, die een stevig kapitaaltje achter de hand hadden.


    Ook moest zij zich onderwerpen aan een kwelling die hierin bestond, dat zij een korset met baleinen moest dragen, waarvan de veters strak aangehaald werden en dat elk meisje dwong om kaarsrecht te lopen.


    Aan dit korset zou zij, haar leven lang en onder alle omstandigheden, de houding die haar later kenmerkte, namelijk die van majesteitelijke geringschatting, ontlenen.


    Krachtig gebouwd en lenig en elegant als zij was, had Angélique dit harnas gemakkelijk kunnen ontberen. Het betrof hier echter een instelling waarvan de historie ver over de muren van het klooster heen reikte.


    Gesprekken met oudere meisjes brachten haar de overtuiging bij, dat dit korset met zijn baleinen in de modieuze, uitgaande wereld een belangrijke plaats innam. Men praatte daar zelfs wel over "busquières", een soort befvormig plastron, dat stijf stond van 't karton en de ijzeren spijltjes, en dat rijkelijk met borduursel, met strikjes en met juwelen was versierd. De "busquière" moest de boezem verhogen en deze onder het kant zóver de hoogte in drukken, dat het leek of hij elk moment uit zijn benauwde schuilplaats tevoorschijn zou springen.


    De oudere meisjes bespraken deze bijzonderheden natuurlijk in het geheim, ook al rustte op de kloosterzusters de speciale taak, de jonge meisjes openlijk op het huwelijk en het uitgaande leven voor te bereiden.


    Angélique moest leren dansen, buiginkjes maken, de luit en het klavecimbel leren bespelen, met twee of drie kameraadjes over een bepaald onderwerp converseren en bovendien leren omgaan met een waaier en met kosmetica. Hierna volgde de huishoudelijke scholing.


    Onverhoede tegenslagen die de hemel in voorraad zou kunnen hebben in aanmerking nemende, moesten de leerlingen de meest nederige werkzaamheden opknappen. Om beurten werkten zij in de keukens, en in de washokken, verzorgden ze de lampen, zodat die schoon en brandend bleven en bezemden en schrobden ze de stenen vloeren. Ten slotte werden hun de eerste beginselen van een wetenschappelijke opleiding bijgebracht: geschiedenis, en aardrijkskunde – twee vakken waarin op een droge manier gedoceerd werd – mythologie, logica, godsdienstonderwijs en latijn. De meeste zorg werd in het algemeen aan stijloefeningen besteed; de kunst van het brieven schrijven was immers een typisch vrouwelijke aangelegenheid en de briefwisseling tussen de vrouw en haar minnaars of haar vrienden een van de bezigheden die de vrouw van de wereld het meeste in beslag nam.


    Zonder een onwillige leerling te zijn, was Angélique niet bepaald een kind dat haar leraressen voor zich innam. Ze voerde uit wat haar werd opgedragen, doch scheen niet te begrijpen, waarom men haar dwong om zoveel zinloze dingen te doen.


    Soms zocht men haar tijdens de lesuren tevergeefs, tot iemand haar eindelijk in de moestuin vond – overigens meer een grote tuin, die zich hoog boven de warme, stille straatjes van Poitiers uitstrekte.


    Wanneer men haar dan ernstige verwijten deed, antwoordde ze altijd weer, dat ze zich niet bewust was iets verkeerds te hebben gedaan; ze was alleen maar gaan kijken hoe de kool groeide.


    De eerstvolgende zomer werd de stad door een zeer ernstige epidemie geteisterd, die de "pest" werd genoemd, omdat tal van ratten uit hun holen tevoorschijn kwamen om in de straten en de huizen te sterven en te rotten.


    De Fronde, de opstandige beweging van de prinsen, die onder leiding stond van Condé en Turenne, bracht in de streken in het westen die tot nu toe het geweld van buitenlandse oorlogen bespaard was gebleven, ellende, armoede en hongersnood. Niemand wist meer wie er nu vóór en wie er tegen de koning waren, doch de boeren, waarvan de dorpen in brand gestoken waren, zwermden uit naar de steden en hiermee was een leger van paupers op de been gebracht, dat bedelend rondtrok en aan elke achterdeur de hand ophield. Al spoedig overtrof hun aantal dat van de priesters en de studenten.


    De jonge dames van St. Ursula deelden onder de arme mensen op bepaalde uren op speciale dagen aalmoezen uit. Men had hen geleerd, dat dit ook een onderdeel van hun opleiding tot ontwikkelde, vooraanstaande "dames van de toekomst" vormde.


    Voor het eerst werd Angélique geconfronteerd met een ellende die met grote wanhoop gepaard ging en zich demonstreerde in lompen, waarachtige armoede, die in de ogen een valse, glurende blik bracht, vervuld van haat. In tegenstelling tot haar kameraadjes, van wie er sommigen huilden "en anderen verachtelijk hun mondhoeken optrokken, werd Angélique hierdoor nauwelijks bewogen en nog minder van haar stuk gebracht. Het was alsof zij een beeld dat zij haar leven lang al in zich omdroeg, plotseling in volle scherpte vóór zich zag, alsof zij een voorgevoel had gekregen van de vreemde bestemming, die haar beschoren zou zijn.


    De pest dunde de gelederen van de arme stakkers die rondzwermden in de steile straatjes waar de brandende julizon het water in de fonteinen deed opdrogen, aanzienlijk.


    Onder de leerlingen deden zich verscheidene ziektegevallen voor. Op een morgen kon Angélique tijdens het speeluurtje Madelon nergens vinden. Ze vroeg naar haar zusje en kreeg te horen dat het kind ziek was geworden en naar het hospitaal overgebracht. Enkele dagen later stierf Madelon. Staande voor het bleke, uitgeteerde kinderlichaam, huilde Angélique niet.


    Ze was zelfs boos op Hortense, dat die haar tranen de vrije loop liet.


    Waarom moest die lange slungel van zeventien huilen ? Ze had immers nooit van Madelon gehouden; ze hield alleen maar van zichzelf.


    "Helaas kinderen," zei een oude non op vriendelijke toon tegen hen, "zo is Gods wet. Veel kinderen sterven. Ik heb gehoord dat jullie moeder tien kinderen heeft gehad en dat ze er daarvan één heeft verloren. Met Madelon meegeteld, is dat aantal dus nu twee. Dat is nog niet veel. Ik ken een dame die vijftien kinderen had en er zeven heeft verloren. Jullie ziet: zo gaat het. God geeft kinderen en God neemt ze weer terug. Er sterven veel kinderen, dat is Gods wet."


    Na Madelons dood werd Angélique nog ongezeggelijker. Van gehoorzaamheid wilde zij niets meer weten. Ze deed alleen wat ze prettig vond, en ze bracht uren door in vergeten hoekjes van het grote gebouw.


    Sinds zij eenmaal stiekem naar buiten was geglipt, mocht ze niet meer in de tuin en door de akkertjes lopen.


    Niettemin zag ze kans, er te komen. Men dacht er wel eens over, haar maar weer naar huis te sturen, doch de baron De Sancé betaalde ondanks de moeilijkheden die de burgeroorlog meebracht, zeer regelmatig de pensionprijs voor zijn twee dochters, en dat was niet met de ouders van alle leerlingen het geval. Bovendien zag het ernaar uit dat Hortense een van de meest belovende leerlingen uit haar klasse ging worden en terwille van het gedrag van de oudste behield men de jongste ook maar. Er werd evenwel niet veel meer op Angélique gelet.


    Zo gebeurde het op een dag in de maand januari van het jaar 1652, dat Angélique, die kortgeleden vijftien jaar oud was geworden, weer eens boven op de muur die langs de moestuin liep was gekropen, vanwaar ze met veel genoegen neerkeek op het drukke verkeer in de straat beneden haar, terwijl ze zich genietend in het lauwe winterzonnetje zat te warmen.


    Er viel de eerste dagen van dat jaar een en ander te beleven in Poitiers, want de koningin, de koning en hun gevolg hadden zich er zojuist geïnstalleerd.


    Een beklagenswaardige koningin en een beklagenswaardige jonge koning, die van de ene opstand in de andere rolden!


    De oproerlingen waren de provincie Guyenne binnengetrokken om daar tegen monsieur De Condé te strijden. Op de terugweg hielden ze halt in Poitiers om te trachten met monsieur De Turenne te onderhandelen, die deze provincie van Fontenay-le-Comte tot de Oceaan toe in zijn macht had.


    Chatellerault en Luçon, oude protestantse bolwerken, waren naar de zijde van de generaal en zijn Hugenoten overgelopen, doch Poitiers, dat niet vergeten was hoe honderd jaar geleden haar kerken geplunderd waren door de ketters en hun burgemeester door hen was opgehangen, had zijn poorten voor de monarch geopend.


    Achter de jonge vorst stond op dit moment alleen nog maar het zwarte kleed van de Spaanse. Het volk, ja geheel Frankrijk had zo lang geroepen: "Weg met Mazarin! Weg met Mazarin!" dat de in het rood geklede potentaat ten slotte het hoofd gebogen had. Hij had de koningin, die hij liefhad, verlaten en in Duitsland zijn toevlucht gezocht. Zijn vertrek was echter niet voldoende geweest om de gemoederen tot rust te brengen.


    Leunende tegen de kloostermuur, luisterde Angélique naar het gedruis van het drukke stadsverkeer, dat zelfs tot in deze verre uithoek doorklonk.


    Tussen het gevloek van koetsiers door, wier rijtuigen in de kronkelige straatjes met elkaar in botsing kwamen, klonk het gelach en geschreeuw van knechten en dienstmeisjes en het gehinnik van paarden.


    Boven dit geroezemoes uit verspreidden de klokken hun zware geluid.


    Angélique had inmiddels geleerd, de verschillende klokkewijsjes te onderscheiden; dat van de Saint-Hilaire, dat van de Sainte-Radegonde, de zware stem van de Notre Dame-la-Grande en de dreunende klank van de torenklok Saint-Porchaire.


    Plotseling trippelde een sierlijk troepje pages voorbij, licht als een zwerm paradijsvogels in hun satijnen en zijden kledij. Een van hen stond stil om het lint van zijn schoen opnieuw te strikken. Toen hij zich weer oprichtte, ontmoette zijn blik die van Angélique boven op de muur.


    Hoffelijk nam hij zijn hoed af, waardoor deze door het stof veegde.


    "Ik groet u, mademoiselle. U ziet er niet uit alsof u zich daarboven erg vermaakt."


    Hij leek op de pages die ze op het slot van Plessis had gezien; hij droeg hetzelfde korte, wijd uitstaande broekje, de "trousse", een overblijfsel uit de zestiende eeuw, dat zijn benen op de lange, dunne poten van een reiger deed lijken.


    Afgezien daarvan maakten zijn vrolijke, gebruinde gezicht en kastanjebruine, krullende haar een sympathieke indruk.


    Ze vroeg hem hoe oud hij was. "Zestien jaar," antwoordde hij, "doch maak u niet ongerust mademoiselle, ik weet hoe men de dames het hof moet maken."


    Even keek hij haar schalks aan, toen strekte hij zijn armen uit. "Kom mee," fluisterde hij. "Als je dat wilt, breng ik je naar het hotel van de Ducs d'Aquitaine, waar het hof is neergestreken en zal ik je aan de koning voorstellen."


    Ze bedacht zich nauwelijks, en verschikte snel iets aan haar zwarte wollen mantel met de capuchon.


    "Pas op! Ik spring!" riep ze.


    Hij ving haar ongeveer in zijn armen op en allebei barstten ze in lachen uit. Toen greep hij haar haastig bij haar pols en trok haar mee.


    "Wat zullen de nonnen uit je klooster wel zeggen ?"


    "Die zijn wel gewend aan mijn grillen."


    "En hoe kom je straks terug ?"


    "Ik bel aan de voordeur aan en vraag om een aalmoes."


    Hij proestte het uit. Angélique voelde zich plotseling meegesleept door een wervelwind van emoties. Op straat liepen fraai geklede heren en dames, die door de dorpelingen bewonderend werden nagestaard; kooplieden kwamen voorbij. Van een van hen kocht de jonge page twee stokjes waarop gebakken kikkerpootjes geprikt zaten.


    Voor een jongen als hij, die altijd in Parijs had gewoond, vormde deze lekkernij een bron van plezier. De twee kinderen zetten er met smaak hun tanden in. De page vertelde, dat hij Henry de Roguier heette en dat hij in dienst van de koning was. De vorst hield nog al eens van een pretje, en liep soms bij zijn bezadigde, ernstige raadgevers weg om in gezelschap van een paar vrienden gitaar te spelen. Hoewel kardinaal Mazarin zelf tot vertrek was gedwongen, vertoefden zijn nichten, gracieuze Italiaanse popjes, nog steeds aan het hof.


    Onder zijn gepraat door voerde de jongeman Angélique listig in de richting van de wat minder dicht bevolkte buurt. Zij bemerkte het opeens, maar zei er niets van. In haar was plotseling iets ontwaakt, een gevoel dat wachtte op iets dat de arm die de page om haar middel had geslagen, leek te beloven.


    Hij stond plotseling stil en duwde haar zachtjes een portaal in. Daarop begon hij haar hartstochtelijk te kussen. Er tussendoor maakte hij aardige, nietszeggende opmerkingen.


    "Wat ben je mooi… je wangen lijken wel madeliefjes en je groene ogen zijn net kleine kikvorsen … de kikvorsen bij jullie buiten . . .


    Sta stil; ik wil je keurslijfje openmaken … Laat me gaan, ik weet wel hoe dat moet. . .


    Oh! Ik heb nog nooit zulke mooie witte borstjes gezien … En zo stevig als appeltjes … Je bent een lief meisje . . ."


    Ze liet hem babbelen en haar liefkozen. Ze wierp haar hoofd wat naar achteren en leunende tegen de bemoste stenen muur zag ze automatisch omhoog naar de blauwe lucht.


    De page sprak niet meer; zijn adem ging steeds sneller. Hij maakte een nerveuze indruk en keek een paar maal geërgerd om zich heen.


    In de straat was het vrij stil, doch af en toe kwamen er toch mensen voorbij. Er passeerde zelfs een stoet studenten die "oei! oei!" riepen, toen zij het jonge paartje in de schaduw tegen de muur ontdekten.


    De jongen deed een pas terug en stampte van ergernis met zijn voet op de grond.


    "O, daar word ik toch zo woedend om! Alle huizen in deze vervloekte provinciestad zijn tot barstens toe vol. Zelfs de voorname edellieden moeten hun minnaressen in antichambres ontvangen. Waar kunnen we nu eens even rustig samen zijn, denk je ?"


    "We staan hier toch goed," fluisterde ze.


    Maar hij was allerminst tevreden. Hij keek even naar zijn geldbuideltje, dat aan een gordel om zijn middel hing en meteen klaarde zijn gezicht op.


    "Kom mee! Ik weet wat! We vinden nog een salon die net geschikt is voor ons!"


    Hij nam haar bij de hand en draafde met haar door de straten, tot ze op het plein van Notre-Dame-la-Grande waren gekomen. Hoewel Angélique al twee jaar in Poitiers woonde, kende ze de stad hoegenaamd niet. Bewonderend zag ze op naar de voorgevel van de kerk – zo fijn geciseleerd als een Indiaas juwelendoosje – en geflankeerd door kleine kegelvormige klokketorens. Het was of de steen onder de toverbeitel van de beeldhouwers was ontbloeid.


    De jonge Henry verzocht het meisje voor het portaal even op hem te blijven wachten. Even later kwam hij terug. Hij toonde zich uiterst tevreden en had een sleutel in zijn hand.


    "De kerkbewaarder heeft voor enkele ogenblikken de kansel aan me verhuurd."


    . "De kansel ?" herhaalde Angélique verbijsterd.


    "Ja, 't is heus niet de eerste maal dat hij de preekstoel ter beschikking stelt van twee minnaars, die geen onderdak hebben."


    Hij had zijn arm weer om haar middel gelegd en wandelde de treden af, die naar het heiligdom voerden.


    De duisternis en de kille atmosfeer van het gewelf maakten grote indruk op Angélique. De kerken van Poitiers zijn de somberste van Frankrijk. Het zijn degelijke bouwwerken, die op enorme pilaren rusten en in hun schaduw oude muurschilderingen verbergen, waarvan de heldere kleuren de verbaasde bezoeker slechts geleidelijk in 't oog vallen.


    Zwijgend liep het tweetal verder.


    "Ik heb het koud," fluisterde Angélique en ze trok haar mantel om zich heen. Beschermend legde hij een hand om haar schouder, doch het gevoel van opwinding was verdwenen; hij was zelf een beetje bang geworden. Hij deed de eerste deur die naar de indrukwekkend grote kansel voerde open en liep het trapje op naar het ronde bordesje, waar de preek voorgelezen wordt. Angélique volgde hem automatisch.


    Ze namen plaats op de vloer, die bedekt was met een fluwelen karpet.


    Het diepe duister en de lucht van de wierook schenen een kalmerende werking op de jongeman te hebben. Hij legde zijn arm opnieuw om Angéliques schouder en kuste haar voorzichtig op haar slaap.


    "Je bent toch zo'n lief vriendinnetje van me," fluisterde hij, "je bent veel leuker dan al die voorname dames die mij plagen en met me spelen. Dat is lang niet altijd prettig, maar ik moet ze nu eenmaal behagen. Als je eens wist. .


    Hij zuchtte diep. Zijn gezicht had zijn jongensachtige uitdrukking teruggekregen.


    "Ik zal je eens iets heel moois, iets heel bijzonder laten zien," zei hij, terwijl hij in zijn beurs ging zoeken.


    Hij haalde een vierkant linnen lapje met een rand van kant tevoorschijn.


    De lap was groezelig.


    "Een zakdoek ?" vroeg Angélique.


    "Ja. De zakdoek van de koning. Hij heeft hem vanmorgen laten vallen. Ik heb hem opgeraapt en ik bewaar hem als talisman."


    Peinzend bleef hij er een poosje naar zitten kijken.


    "Zal ik hem aan jou geven als bewijs van mijn liefde ?"


    "Ja, graag!" zei Angélique en ze strekte onmiddellijk haar arm uit.


    Tegelijk stootte ze tegen de zware houten balustrade en een dreunende echo weerklonk onder het koepeldak.


    Doodstil, en een beetje bang, bleven ze zitten.


    "Ik geloof dat er iemand aankomt," fluisterde Angélique.


    Met een spijtig gezicht bekende de jongen dat hij vergeten had de deur van de kansel onder aan de trap op slot te doen.


    Ze zwegen weer en luisterden naar naderende voetstappen. Iemand was bezig de trap te beklimmen die naar hun schuilplaats voerde. Even later verscheen het hoofd van een oude abt, gedekt met een zwart kalotje.


    "Wat zijn jullie hier aan 't doen, kinderen ?" vroeg hij.


    "Ik kwam mijn zusje opzoeken dat op de kloosterschool in Poitiers is, maar ik wist niet waar ik haar moest ontmoeten. Onze ouders . . ."


    "Praat niet zo luid in Gods huis," zei de priester. "Sta op, je zusje ook, en kom met mij mee."


    Hij nam hen mee naar de sacristie en ging op een krukje zitten. Met de handen op zijn knieën gesteund keek hij langzaam van de een naar de ander.


    Zijn witte haar dat onder zijn kalotje uitsprong, vormde een soort aureool rond zijn gezicht, dat in wezen het gelaat was van een oude man, doch tegelijk de frisse wangen van de man van buiten had. Zijn neus was fors, zijn ogen waren klein, maar levendig en scherp, zijn korte baard was spierwit. Henry de Roguier leek opeens erg te schrikken en kon van verwarring geen woord uitbrengen.


    "Is hij jouw minnaar?" vroeg de abt plotseling aan Angélique, terwijl hij in de richting van de page wees.


    Een blos verscheen op het gezicht van het meisje en meteen riep de page openhartig:


    "Ik wou dat 't waar was, maar zij behoort niet tot dat soort."


    "Des te beter mijn kind. Als je een prachtig paarlencollier bezat, zou je die dan graag op een erf vol mest neergooien, waar de zwijnen er met hun natte snuiten aan gaan snuffelen ? Geef me eens antwoord. Zou je dat doen?"


    "Neen, dat zou ik zeker niet doen."


    "Je moet geen paarlen voor de zwijnen gooien. In je ongereptheid bezit je een schat die je niet moet verspillen, maar zuinig bewaren tot de dag van je huwelijk. En jij, brutale aap," ging hij zachtjes voort, zich tot de jongen wendend, "waar heb je het godslasterlijke idee vandaan gehaald om je vriendin naar de kansel van een kerk mee te nemen om daar eens een partijtje te gaan stoeien?"


    "Waar moest ik haar dan heen brengen?" verweerde de page zich mokkend. "In de straten van deze stad, die nog ondieper zijn dan een kast, kun je niet eens rustig praten! Ik wist dat de koster van de Notre-Dame-la-Grande de kansel en de biechtstoel wel eens verhuurt, opdat men elkaar ver van onbescheiden pottekijkers zijn geheimen kan toevertrouwen. U weet best, monsieur Vincent, dat er in deze provinciesteden genoeg juffertjes zijn die maar al te streng worden bewaakt door een norse vader en een vitterige moeder en dat ze nooit de gelegenheid zouden hebben om eens een innig gesprek te voeren als …


    "Jongen" wat leer ik toch veel van je!"


    "De preekstoel kost dertig livres en de biechtstoel twintig. Het is een hele uitgave voor me, monsieur Vincent."


    "Dat geloof ik zeker," zei monsieur Vincent. "Maar het kost nog méér in de weegschaal waarop de duivel en de engel ten overstaan van Notre-Dame-la-Grande de zonden wegen."


    De serene uitdrukking, die steeds op zijn gezicht had gelegen, verstrakte.


    "Geef mij de sleutel die men je heeft toevertrouwd."


    En toen de jongen hem deze had overhandigd zei hij:


    "Je gaat toch te biecht, nietwaar ? In deze zelfde kerk zal ik morgenavond op je wachten. Ik zal je absolutie verlenen. Ik weet maar al te goed in wat voor een omgeving je leeft, mijn arme kleine page! En het is in ieder geval beter om te proberen de rol van man te spelen tegenover een kind van je eigen leeftijd dan als speelbal van die geblaseerde dames te fungeren, die je meenemen in hun donkere kamertjes om je daar in hun perversiteiten te mengen … Ja, ik zie al dat je bloost. Voor haar, voor dit frisse jonge meisje schaam je je over je bedenkelijke liefdesaffaires."


    De jongen liet het hoofd hangen. Al zijn gewichtigdoenerij was verdwenen. Stamelend bracht hij uit:


    "Monsieur Vincent de Paul, ik verzoek u, dit alstublieft niet aan hare majesteit de koningin te vertellen. Als zij me naar mijn vader terugstuurt, weet die niet meer waar hij me bergen moet. Ik heb zeven zusters die een bruidsschat moeten bijeengaren en ik ben op twee na de jongste uit ons gezin. Ik heb alleen dankzij monsieur De Lorraine het voorrecht verworven in dienst van de koning te mogen treden omdat hij me ... me nogal mag," besloot hij wat verlegen. "Hij heeft dit baantje voor me gekocht. Als ik uit de dienst wordt gegooid, eist hij beslist van mijn vader dat die hem het geld terugbetaalt en dat is onmogelijk."


    De bejaarde geestelijke zag hem ernstig aan.


    "Ik zal je naam niet noemen. Maar 't is wel goed dat ik de koningin nog eens in herinnering breng, welk een verdorven sfeer er om haar heen heerst. Helaas! Zelf is zij een vrome vrouw, die zich aan goede werken wijdt, doch wat kan zij tegenover zoveel bederf beginnen ? Je kunt de ziel niet bij decreet veranderen…"


    De deur van de sacristie ging open en hij zweeg.


    Een jongeman met lange, krullende lokken, gekleed in een nogal deftig uitziend pak, stapte binnen.


    Monsieur Vincent richtte zich op en keek hem streng aan.


    "Mijnheer de vicaris, ik hoop dat ik het bij 't rechte eind heb wanneer ik aanneem, dat u niets afweet van de praktijken welke uw kerkbewaarder bedrijft. Zojuist heeft hij deze jongeman dertig livres laten betalen om hem gelegenheid te bieden, zijn vriendinnetje in de kansel van uw kerk te ontmoeten. Het is wel tijd dat u uw ondergeschikten eens wat beter in de gaten houdt."


    Om zich een houding te geven, bleef de vicaris lange tijd met de deur morrelen alvorens deze te sluiten. Toen hij zich omkeerde was het nog niet zó donker dat hij de verwarring die op zijn gezicht te lezen stond kon verbergen. Toen hij echter niets zei, hernam monsieur Vincent:


    "Ik constateer bovendien dat u een pruik draagt en gekleed bent in burgerkostuum. Dit is priesters verboden. Ik zie me gedwongen, deze tekortkomingen en deze praktijken ter kennis te brengen van de beschermheer van uw parochie."


    De abt haalde nauwelijks merkbaar de schouders op.


    "Dat zal hem volkomen koud laten, monsieur Vincent. Onze beschermheer is een Parijse kanunnik. Hij heeft de zaak drie jaar geleden overgenomen van zijn voorganger, toen die zich terugtrok op zijn landerijen. Hij heeft zich hier nog nooit vertoond en daar zijn dagelijkse, hem door de kerkregelen voorgeschreven verblijfplaats de Notre-Dame de Paris is, zal de Notre-Dame-la-Grande van Poitiers waarschijnlijk een erg nietige indruk op hem maken."


    "Ach, ach," verzuchtte monsieur Vincent, "ik ben bang dat deze praktijken van de geestelijkheid en deze schandelijke handel in parochies de Heilige Moederkerk ten ondergang doemt. Als ezels en paarden worden de parochies op de markt verkocht! En wie zijn eigenlijk de mensen die tegenwoordig als bisschop in dit koninkrijk fungeren? Rijke legeraanvoerders en vrijdenkers, die soms niet eens een opleiding hebben genoten maar bemiddeld genoeg zijn om een bisschopszetel te kopen. Zo kleden zij zich gewoon in de gewaden en versierselen van de dienaren Gods!… O, moge de Here ons helpen om aan deze instellingen een einde te maken!"


    Blij dat het onweer zich elders dan boven hem ontlaadde, bracht de vicaris voorzichtig in het midden: "Mijn parochie wordt niet verwaarloosd. Ik houd me er steeds mee bezig en besteed er alle zorg aan. Doe ons de grote eer aan, monsieur Vincent, onze dienst van het allerheiligste sacrament hedenavond bij te wonen. U zult het schip van de kerk boordevol gelovigen vinden. De welhaast fanatieke toewijding van de priesters hier heeft Poitiers voor het ketterdom bewaard. Het is hier niet zoals in Niort, Chatellerault en …"


    De oude man zag hem somber aan.


    "De zonden van de geestelijkheid vormden de primaire oorzaak van alle ketterij!" riep hij spontaan. Hij stond op, legde zijn handen op de schouders van de twee kinderen en duwde hen vóór zich uit naar buiten.


    Ondanks zijn hoge leeftijd en zijn gebogen rug maakte hij op dat moment een krachtige en besliste indruk.


    De avondschemering daalde over het plein voor de kerk, waar het bleke winterlicht de stenen bloemen tot leven scheen te wekken.


    "Mijn lammeren," zei monsieur Vincent, "kleine kinderen van Onze Lieve Heer, jullie hebt getracht van liefdes groene vrucht te proeven.


    Daarom hebben jullie nu zo'n bittere smaak in de mond en zijn jullie hartjes vervuld van droefheid. Laat toch in de zon van het leven rijpen wat voorbestemd is om te bloesemen en vrucht te dragen! Wie op zoek is naar de liefde moet niet van het rechte pad afwijken, want dan kan het wel eens gebeuren dat men dit nooit meer terugvindt. Bestaat er een wredere straf voor het ongeduld en de zwakheid dan levenslang veroordeeld te worden tot het bijten in bittere, smakeloze vruchten alléén?


    Jullie gaat nu beiden weg. Jij, jongeman, naar je bezigheden in dienst van de koning, die je consciëntieus moet verrichten. En jij, meisjelief, naar je nonnen en je werk op school. En wanneer het opnieuw dag wordt, vergeet dan niet te bidden tot God, die ons aller vader is."


    Hij liet hen gaan. Zijn blik volgde hun kleine, slanke gestalten totdat ze op de hoek van het plein uiteen gingen.


    Tot de kloosterpoort toe keek Angélique niet meer om. Een grote vrede was in haar gedaald. Op haar schouder voelde ze nog de druk van een oude, warme hand. "Monsieur Vincent," peinsde ze, "is dat nu de grote monsieur Vincent ? Die de markies Du Plessis "het geweten van het koninkrijk" noemt? Die de edellieden dwingt om voor de armen te zorgen? Die iedere dag de koningin en de koning persoonlijk een bezoek brengt? Wat een eenvoudige en beminnelijke man!"


    Voordat ze de klopper optilde, keek ze nog eenmaal achterom in de richting van de stad waarover de nacht was neergestreken. "Monsieur Vincent, zegen mij," fluisterde ze.


    Zonder zich te verzetten, aanvaardde Angélique de straffen die haar op grond van deze nieuwe escapade werden opgelegd. Van die dag af kwam er verandering in haar opstandige houding. Ze legde zich met ijver toe op haar studie en nam een vriendelijker houding aan jegens haar schoolkameraadjes. Eindelijk scheen zij zich geschikt te hebben in haar streng gereglementeerde leven op de kloosterschool.


    In de maand september die volgde verliet haar zusje Hortense de kloosterschool te Poitiers. Een ver familielid, een tante te Niort, vroeg haar als dame van gezelschap in haar dienst te treden. De werkelijke aanleiding was dat deze dame, die van slechts zeer geringe adel was, doch een rijke magistraat van onbekende afkomst had gehuwd, graag zag dat haar zoon, door een adellijke naam aan de zijne te verbinden, het onbeduidende blazoen van de familie wat meer kleur zou geven.


    De vader van de jongeman had voor zijn zoon juist de functie van procureur de roi in Parijs verworven en nu was het gewenst, dat de jongen zich temidden van de hogere standen gemakkelijk bewoog.


    Voor beide partijen was het een onverhoopte kans en het huwelijk werd dan ook al spoedig voltrokken.


    Ongeveer tegelijkertijd keerde de jonge koning Lodewijk XIV als overwinnaar in zijn goede hoofdstad terug.


    Leeggebloed kwam Frankrijk te voorschijn uit een burgeroorlog, in de loop waarvan zes legers de Franse bodem hadden platgetrapt, steeds – en soms tevergeefs – op zoek naar elkaar: het leger van de prins van Condé, dat van de koning, onder leiding van Turenne, die plotseling besloten had, toch maar niet de rol van verrader te spelen; dat van Gaston d'Orléans, dat de Engelsen tot bondgenoten en de Franse prinsen tot tegenstanders had; het leger van de hertog De Beaufort, dat iedereen bestreed doch door de Spanjaarden werd geholpen; dat van de hertog De Lorraine, dat op zijn eigen houtje opereerde en ten slotte dat van Mazarin, dat uit Duitsland versterkingen voor de koningin wilde halen.


    Het scheelde niet veel of mademoiselle De Montpensier was aan het hoofd van het leger komen te staan op grond van het feit dat ze op een goede dag het kanon van de Bastille op de troepen van haar eigen neef, de koning, had laten richten. Een daad, die deze vooraanstaande dame duur kwam te staan, omdat een groot aantal Europese prinsen dat naar haar hand dong, hierdoor van dit besluit terugschrok.


    "Mademoiselle heeft haar echtgenoot hierdoor om het leven gebracht," had kardinaal Mazarin, toen het hem ter ore kwam, in zijn zachte Abruzzi-accent gemompeld.


    Hijzelf bleef de grote overwinnaar in deze afschuwelijke en zinloze crisis.


    Nog geen jaar later zag men hem in zijn rode gewaad weer door de gangen van het Louvre lopen, doch met de schotschriften die op hem waren afgevuurd was het afgelopen. Iedereen was aan het einde van zijn krachten gekomen.'


    Zeventien jaar oud was Angélique, toen zij het bericht ontving, dat haar moeder gestorven was. Zij bad veel in de kapel, maar huilde niet.


    Ze kon zich slecht indenken, dat zij het grijze silhouet van haar moeder, met de zwarte sjaal om, waarover heen zij 's zomers een ouderwetse strohoed opzette, nooit meer zou zien. Altijd even druk bezig met de bloemen en in de moestuin, had madame De Sancé misschien aan haar perebomen en kool eens zoveel zorg besteed als aan haar talrijke kroost.


    Het overlijden van haar moeder was aanleiding dat Angélique haar broers Raymond en Denis voor het eerst na lange tijd weer eens te zien kreeg, want zij kwamen haar namelijk het bericht brengen.


    Het jonge meisje ontving hen in de salon achter de kille, getraliede vensters die de orde van de Urseline-zusters voorschreef.


    Denis was nu ook op school. Naarmate hij ouder werd, begon hij meer op Josselin te lijken, zozeer zelfs, dat Angélique op het eerste gezicht meende, dat ze haar oudste broer zag, zo sterk deed Denis aan hem denken in zijn zwarte schooljongensuniform en met zijn inktkoker in de hoorn aan zijn gordel gestoken.


    De gelijkenis trof haar zózeer dat ze, toen ze de geestelijke die haar broer begeleidde eenmaal had begroet, nauwelijks nog op de andere jongen lette, zodat deze wel gedwongen was, zich voor te stellen.


    "Ik ben Raymond, Angélique. Herken je me niet meer ?"


    Ze werd er een beetje verlegen van. In haar klooster, waar de regels in vergelijking tot elders bijzonder streng waren, namen de nonnen jegens de priesters een bijzonder devote, nederige houding aan, waaraan een zeker vrouwelijk instinct – zich voor de man te willen buigen – niet vreemd was. Het feit dat zij nu door een van hen op zo familiaire wijze werd toegesproken, bracht haar enigszins in verwarring. En zo was zij nu degene, die haar ogen neersloeg, terwijl Raymond haar glimlachend aanzag.


    Op zeer tactvolle wijze stelde hij haar in kennis van de ramp die hen getroffen had en in eenvoudige woorden sprak hij over de gehoorzaamheid die men God verschuldigd is. Er was een andere uitdrukking op zijn lange, bleke gezicht met de heldere, levendige ogen gekomen.


    Hij vertelde haar ook, dat het voor hun vader zo'n teleurstelling was geweest, dat zijn roeping om geestelijke te worden gedurende de afgelopen jaren door het onderwijs, dat hij bij de Jezuïeten had genoten, zo veel sterker was geworden.


    Toen Josselin vertrokken was, had zijn vader gehoopt dat Raymond de rol van opvolger op zich zou nemen. Doch de jongeman had zijn erfdeel aan zijn jongere broers afgestaan en was zelf priester geworden.


    In Gontran was de arme baron Armand eveneens teleurgesteld. Het leger trok hem allerminst aan en zo was hij naar Parijs getrokken; wat hij er wilde studeren wist niemand. Nu was het wachten dus op Denis, die dertien jaar oud was, om te zien of dank zij hem de naam Sancé het krijgsruchtige aureool, dat in families van gegoede afkomst traditie was, zou terug verwerven.


    Terwijl hij zo sprak, keek de Jezuïetenpriester zijn zuster ernstig aan.


    Angélique stond geleund tegen de koude ijzeren staven en terwijl zij haar roze gezichtje aandachtig naar hem opgeheven hield, leken haar zeer bijzondere ogen in het schemerduister van de kamer op blauwgroene meren.


    Er lag een medelijdende klank in Raymonds stem toen hij haar vroeg:


    "En jij, Angélique, wat ga jij doen ?"


    Ze schudde haar dikke haardos met de gouden gloed en antwoordde op onverschillige toon dat ze dat nog niet wist.


    Een jaar later werd Angélique de Sancé opnieuw in de salon geroepen.


    Ditmaal was de bezoeker de oude Guillaume, nauwelijks witter van haar geworden dan ze zich hem herinnerde. Met zorg had hij zijn onafscheidelijke piek tegen de muur van de kloostercel gezet. Hij zei, dat hij was gekomen om haar terug te brengen naar Monteloup. Ze had haar opleiding nu voltooid. Ze was nu een beschaafd jong meisje geworden en men had een echtgenoot voor haar gevonden.

  


  
    HOOFDSTUK XI


    Met zichtbare voldoening nam baron De Sancé zijn dochter Angélique op.


    "Die nonnetjes hebben een keurige jongedame van je gemaakt, wildebras die je was."


    "Poeh! Keurig! Dat zullen we nog eens zien!" verweerde Angélique zich en krachtig schudde ze haar haardos naar achteren – een oud, vertrouwd gebaar. De buitenlucht te Monteloup, waarmee de zoetige geur die uit de moerassen opsteeg, zich vermengde, maakte dat zij zich vrijer en onafhankelijker dan ooit voelde. Ja, zij deed denken aan een verflenste bloem, die door een stortbui is opgefleurd en verkwikt.


    De vadertrots van baron Armand duldde echter geen tegenwerpingen.


    "In ieder geval ben je mooier geworden dan ik had durven hopen Je gelaatskleur is in verhouding tot je ogen en je haar misschien wat donker, doch een dergelijk contrast heeft ook zijn bekoring. Ik heb trouwens opgemerkt, dat bijna al mijn kinderen deze kleur huid hebben.


    Ik denk dat dat 't laatste spoor is van die druppel Arabisch bloed die nog in de aderen schuilt van de mensen uit Poitou in 't algemeen.


    Heb je je kleine broertje Jean-Marie gezien ? Een rasechte Moor, zou men zeggen!"


    Pardoes liet hij hierop volgen:


    "De comte De Peyrac de Morens heeft om je hand gevraagd."


    "Om mijn hand ? Ik ken hem niet eens!" riep Angélique uit.


    "Dat doet niet ter zake. Molines kent hem en dat is de hoofdzaak.


    Hij heeft me verzekerd dat er voor een van mijn dochters geen eervoller verbintenis denkbaar is."


    Baron Armand straalde van genoegen. Met de punt van zijn wandelstok maaide hij een paar sleutelbloemen neer, die in de glooiende berm naast het pad groeiden waar hij op deze zoele aprilmorgen met zijn dochter liep te wandelen.


    Samen met Guillaume en haar broertje Denis was Angélique de avond tevoren in Monteloup aangekomen. Toen ze verbaasd vroeg waarom Denis vrij van school had, antwoordde de jongen dat hij een korte vakantie had gekregen om bij haar huwelijk aanwezig te kunnen zijn.


    Wat is dat toch voor een geschiedenis, vroeg Angélique zich af.


    Ze had de kwestie nog steeds niet serieus bezien, doch de besliste toon waarop de baron sprak begon haar ongerust te maken.


    Hij was de laatste jaren niet veel veranderd. Zowel in zijn snor als in het plukje haar dat hij volgens de mode ten tijde van Lodewijk XIII onder zijn lip liet groeien, zaten nog pas enkele grijze haren.


    Angélique, die verwacht had, hem terneergeslagen en onzeker ten gevolge van de dood van zijn vrouw aan te treffen, was oprecht verbaasd, hem zo opgewekt en zelfs glimlachende voor zich te zien staan.


    Toen zij bij een glooiend stuk weiland waren aangekomen, vanwaar men over de drooggelegde moerassen uitzag, trachtte ze het gesprek, dat dreigde uit te lopen op een conflict tussen hen juist op het moment dat ze elkaar hadden teruggevonden, een andere wending te geven.


    "Heb je me niet geschreven, vader, dat je wat 't vee betreft zware verliezen hebt geleden doordat het leger de laatste jaren dat die afschuwelijke Fronde-oorlog aan de gang was, de dieren vorderde of zomaar roofde?"


    "Inderdaad, Molines en ikzelf hebben bijna de helft van onze dieren verloren en zonder hem zou ik, nu ik ook mijn grond al verkocht heb, uit hoofde van de schulden die ik heb lopen, al lang in de gevangenis zitten."


    "Bent u hem nog veel schuldig ?" vroeg ze ongerust.


    "Ik heb hem van de 40.000 livres die hij me destijds heeft geleend, nog maar 5000 kunnen terugbetalen en dat dan nog als resultaat van vijf jaar aanhoudend zwoegen. En die weigerde hij nog aan te nemen, omdat hij mij die, naar hij beweerde, maar zo had gegeven en dat dat bedrag dus mijn eigen aandeel in de onderneming was. Ik heb werkelijk boze woorden moeten spreken vóór hij het geld aanvaardde."


    Angélique stelde nuchter vast, dat haar vader ongelijk had door aan de rentmeester per se zijn geld kwijt te willen, wanneer die zelf zei, dat dit niet nodig was.


    "Als dat voorstel om die onderneming op touw te zetten van Molines is uitgegaan, heeft hij het alleen maar gedaan om eraan te verdienen.


    Molines is er de man niet naar om iemand iets te schenken. Maar ergens heeft hij toch nog wat eergevoel en als hij u die veertigduizend livres wil laten behouden, komt 't alleen, doordat de moeite die u zich getroost hebt en de diensten die u hem hebt bewezen, hem dat bedrag wel degelijk waard zijn."


    "Ons handeltje met Spanje in muilezels en lood, waarvan het transport tot de oceaan toe belastingvrij is, loopt inderdaad heel aardig. En in de jaren dat er niet geplunderd wordt en wij de rest aan de staat kwijt kunnen, maken we onze kosten goed, dat is waar."


    Plotseling zag hij Angélique stomverbaasd aan.


    "Maar wat ben jij daar verschrikkelijk pienter aan het praten, meisje!


    Ik vraag me af of het wel pas geeft, dat een piepjong meisje, dat pas van de kloosterschool terug is, zo botweg zegt, waarom het gaat."


    Angélique begon te lachen.


    "Er schijnen in Parijs vrouwen te zijn die alles beheersen: de politiek, de godsdienst, de letteren, ja zelfs de wis- en natuurkundige wetenschappen. Ze worden de précieuses genoemd. Elke dag komen ze met een aantal geestige, geleerde mannen ten huize van een harer bij elkaar.


    De gastvrouw ligt dan uitgestrekt op haar bed en voor de rest is het nauwe slaapvertrek boordevol genodigden. Zo worden dan discussies gevoerd. Ik denk wel eens, of ik, wanneer ik in Parijs kom, daar ook niet zo'n alcove zal inrichten om over onderwerpen als handeldrijven en zakendoen te discussiëren."


    "Verschrikkelijk!" riep de baron die zich hevig gekwetst voelde, spontaan uit. "Angélique! De Ursulinenzusters te Poitiers hebben je dat soort denkbeelden toch niet ingegeven?"


    "Zij beweerden altijd dat ik erg goed was in rekenen en in verstandig redeneren. Al te goed zelfs … Aan de andere kant jammerden ze er steeds over, dat er geen voorbeeldige gelovige in mij stak of anders gezegd: een huichelaarster, zoals mijn zuster Hortense. Die heeft hun in elk geval goede hoop gegeven, dat ze tot hun orde zou toetreden.


    Maar de aantrekkingskracht die een procureur uitoefende, is kennelijk nog groter geweest."


    "Meisje, je moet niet zo jaloers zijn. Molines, over wie je er zo'n uitgesproken oordeel op nahoudt, heeft voor jou immers nu ook een echtgenoot gevonden en een beslist véél waardevoller man dan die van Hortense."


    Het jonge meisje stampte van ongeduld met haar voet op de grond.


    "Die Molines maakt zich veel te druk! Als ik zo naar u luister, lijkt 't wel of ik zijn dochter ben inplaats van de uwe. Waarom slooft hij zich toch zo uit voor mijn toekomst ?"


    "Je hebt 't volslagen bij het verkeerde eind wanneer je je daarover beklaagt, kleine domoor!" zei haar vader glimlachend. Luister nu eerst eens naar mij. Comte Joffrey de Peyrac stamt af van de oude graven van Toulouse, wier adellijke stamboom verder terugreikt dan die van onze koning Lodewijk XIV. Bovendien is hij de rijkste en invloedrijkste man in de Languedoc."


    "Dat is best mogelijk, vader, maar ik kan toch zeker niet trouwen met een man, die ik niet ken en die u ook nog nooit gezien hebt ?"


    "Waarom niet?" vroeg de baron verbaasd. "Alle aanzienlijke jonge meisjes trouwen op die manier. Het nemen van beslissingen in zake verbintenissen die voor hun families gunstig zijn en het sluiten van een huwelijk, waaraan zij niet alleen haar toekomst doch ook haar naam verbinden, dient noch aan haarzelf noch aan het toeval te worden overgelaten."


    "Is hij . . . is hij jong ?" vroeg het meisje aarzelend.


    "Jong ? Jong ?" bromde de baron ontstemd. "Welk praktisch mens stelt nu zo'n vraag. Als je 't dan beslist weten wilt: je aanstaande echtgenoot is twaalf jaar ouder dan jij. Maar voor een man ligt de tijd dat hij het krachtigst en voor vrouwen het aantrekkelijkst is, juist omstreeks zijn dertigste jaar. De hemel kan jullie huwelijk nog met vele kinderen zegenen. Je zult een paleis in Toulouse bezitten, kastelen in Albi en in Béarn, rijtuigen, mooie japonnen …"


    Monsieur De Sancé zweeg; zijn verbeeldingskracht was uitgeput.


    "Wat mijzelf betreft," besloot hij toen, "ik ben van oordeel dat een huwelijksvoorstel van een man die, van zijn kant, jou óók nog nooit heeft gezien, toch een onverhoopte kans, ja een buitenkansje is …"


    Zwijgend wandelden ze verder.


    "Dat is 't juist," mompelde Angélique. "'t Is al te veel een buitenkansje. Waarom komt die graaf, die alles bezit wat hij nodig heeft om een rijke erfdochter tot zijn echtgenote te maken, in het achterland van Poitou een meisje zonder bruidsschat zoeken ?"


    "Zonder bruidsschat?" herhaalde Armand de Sancé, terwijl zijn gezicht opklaarde. "Ga met me terug naar het kasteel, Angélique en maak je gereed om er met me op uit te trekken. We gaan te paard. Ik wil je iets laten zien."


    Op het slotplein haalde een knecht op bevel van de baron twee paarden uit de stal. Snel zadelde hij ze. Hoewel ze nieuwsgierig was, stelde Angélique geen enkele vraag meer.


    Terwijl ze in het zadel klom, zei ze tot zichzelf dat het ten slotte haar bestemming was om in het huwelijk te treden en dat de meesten van haar leeftijdgenootjes op deze wijze trouwden: met kandidaten, die hun ouders voor hen kozen. Waarom stuitte dit voorstel haar dan zo tegen de borst ? De man die men voor haar bestemd had was in elk geval niet oud. Ze zou rijk zijn . . .


    Angélique bemerkte dat er plotseling een gevoel van lichamelijke behaaglijkheid door haar heen voer. Even duurde het vóór ze de aanleiding daartoe begreep.


    De hand van de knecht die haar geholpen had, als amazone op haar rijdier plaats te nemen, was afgegleden naar haar enkel en streelde die zachtjes – een gebaar dat men met de beste wil van de wereld niet als verstrooidheid kon uitleggen.


    De baron was het kasteel binnengegaan om andere laarzen aan te trekken en een schone bef voor te doen.


    Angélique maakte even een nerveuze beweging, waardoor het paard een paar stappen opzij deed.


    "Wat is er met jou aan de hand ?"


    Ze voelde dat ze vuurrood werd en tegelijk was ze kwaad op zichzelf, Want ze moest zichzelf bekennen dat die maar heel korte liefkozing een onbekende, verrukkelijke huivering door haar heen gejaagd had.


    De knecht, een ware Hercules, met brede schouders, keek op. Zijn bruine lokken vielen over zijn donkere ogen, waarin een vertrouwelijk ondeugend lichtje blonk.


    "Nicolas!" riep Angélique uit, terwijl binnenin haar het genoegen, haar oude speelmakker weer te zien en de verwarring om het liefkozende gebaar waartoe hij zich had verstout, om de voorrang streden.


    "Ah! Je hebt Nicolas dus herkend," zei baron De Sancé die met grote passen kwam aanlopen. "Dat is de grootste deugniet uit de omgeving en er is niemand die tegen hem op kan! 't Werk op het land, de muilezels, niets interesseert hem. Een luiaard en een meisjesgek, dat is wat er uit je vroegere vriendje is gegroeid, Angélique!"


    De jongen scheen zich na deze waarderende woorden van zijn meester niet in het minst beschaamd te voelen. Hij lachte met zijn witte tanden bloot en bleef Angélique op een brutale, bijna onbeschaamde manier aankijken. Door zijn open hemd zag men een stuk van zijn sterke, donkere borst.


    "Nu jongen, neem een paard en volg ons!" zei de baron, die niets opgemerkt had.


    "Ja zeker, meester."


    De drie paarden liepen de ophaalbrug over en sloegen de weg in, die van Monteloup linksaf voerde.


    "Waar gaan we heen, vader?"


    "Naar de oude loodmijn."


    "Naar die half ineengestorte smeltoven, dichtbij het gebied van de abdij van Nieul?"


    "Precies, ja."


    "Ik begrijp niet waarom dat stuk braakliggende grond . . ."


    "Dat stuk grond dat niet langer braak ligt en tegenwoordig Argentières heet, vertegenwoordigt nu juist je bruidsschat. Je zult je nog wel herinneren, dat Molines mij had gevraagd, het recht van onze familie om de mijn te exploiteren, te willen vernieuwen en om vrijstelling van belasting te verzoeken voor een kwart van de opbrengst. Toen men deze verzoeken had ingewilligd, heeft hij een aantal Saksische werklieden laten komen. Ik bemerkte hoeveel waarde hij aan die tot nog toe braak liggende grond hechtte en daarom heb ik een keer tegen hem gezegd, dat 't mijn bedoeling was, jou die lap grond als bruidsschat mee te geven. Ik geloof dat op die bewuste dag het idee van een huwelijk tussen jou en de comte De Peyrac bij hem heeft post gevat, temeer daar deze voorname heer uit Toulouse die grond graag in zijn bezit wilde krijgen.


    Ik heb niet helemaal goed begrepen hoe hij en Molines samen precies te werk gaan; volgens mij is hij min of meer degene die zich belast met het vervoer van de muilezels en de grondstoffen die wij per schip naar Spanje sturen. Dat bewijst overigens alweer dat heel wat meer edellieden dan men zo zou denken zich voor de handel interesseren. Niettemin had ik gedacht dat de comte De Peyrac voldoende land en goederen bezat om zich niet behoeven te verlagen tot handeldrijven zoals gewone burgers dat plegen te doen. Maar misschien ook doet hij dat uit liefhebberij. 't Moet in ieder geval een zeer originele figuur zijn."


    "Als ik u goed begrepen heb," zei Angélique langzaam, "wist u dat iemand zijn oog op die mijn had gericht en nu heeft u laten weten dat de betrokkene de dochter er meteen bij moet nemen."


    "Wat stel jij de dingen toch in een wonderlijk licht, Angélique! Ik vind 't een uitstekende oplossing, jou de mijn als bruidsschat mee te geven. De grootste zorg en de voornaamste wens, zowel van je arme moeder als van mijzelf, is altijd geweest, onze dochters goed bezorgd te weten. Welnu, in onze familie is het niet gebruikelijk land te verkopen.


    Ondanks 't feit dat we met de grootste moeilijkheden te kampen hebben gehad, zijn we erin geslaagd, de ouderlijke bezittingen intact te houden en dat terwijl Du Plessis meer dan eens een begerig oog heeft laten vallen op mijn vermaarde, droge moerasgrond. Waar 't mij nu om gaat is, mijn dochter niet alleen een eerzaam, doch vooral een rijk huwelijk te laten sluiten. Het stuk grond blijft dan in de familie, het raakt niet in handen van een onbekende, doch wordt eigendom van een nieuwe loot; er ontstaat een nieuwe binding."


    Angélique reed een paar meter achter haar vader en hij kon haar gelaatsuitdrukking dan ook niet zien. De kleine witte tanden van het jonge meisje beten in machteloze woede in haar lip. Ze was niet bij machte, haar vader uit te leggen hoe vernederd zij zich voelde door de wijze, waarop dit huwelijksaanzoek tot stand was gekomen, des te minder nu hij er vurig van overtuigd bleek, dat hij het geluk voor zijn dochter op een vernuftige manier had zeker gesteld. Niettemin wilde ze de strijd nog niet opgeven.


    "Heeft u overigens, als ik me goed herinner, die grond niet voor tien jaar aan Molines verpacht ? Dan moeten er dus nog vier jaren verlopen.


    Hoe kunt u dat stuk grond wanneer het verpacht is, als bruidsschat bestemmen ?"


    "Molines gaat daar niet alleen mee akkoord, hij zal de mijn bovendien blijven exploiteren voor monsieur De Peyrac. We zijn er al bijna."


    Na een uur rijden waren ze op de plaats van bestemming. Vroeger had Angélique altijd gedacht dat deze zwarte groeve met de protestantse dorpjes eromheen aan het einde van de wereld lagen. Nu echter leek dit alles heel dichtbij. Er liep nu een goed onderhouden weg, hetgeen deze nieuwe indruk nog versterkte. Voor de werklieden was een apart groepje huizen gebouwd.


    Vader en dochter stapten af en Nicolas kwam al aanlopen om de teugels over te nemen.


    Het afgezonderde, verlaten oord dat Angélique zich zo goed herinnerde, was volkomen van aanzien veranderd.


    Via een systeem van kanaaltjes werd stromend water aangevoerd, dat enige rechtopstaande molenstenen in beweging bracht. Gietijzeren stampers vermorzelden met een doffe klap de brokken steen, terwijl zware rotsblokken met behulp van voorhamers in stukken gehakt werden. Twee smeltovens stonden gloeiend heet; de vlammen werden door enorme blaasbalgen aangedreven. Naast de ovens verrezen zwarte kolenbergen; verderop lagen overal stenen opgestapeld. Werklieden gooiden met een schop het ertspoeder, dat van de rotsblokken afkwam wanneer die de molenstenen gepasseerd waren, de houten gangetjes in, waar het water doorheen stroomde. Weer anderen schraapten met schoffels de binnenzijde van deze gootjes schoon.


    Wat achteraf stond een tamelijk groot gebouw, de deuren waren voorzien van een hekwerk van ijzeren staven en met grote hangsloten afgesloten.


    Twee mannen, gewapend met een musket, hielden aan de ingang de wacht.


    "De voorraad zilver- en loodbaren," zei de baron. Hij bleek er bijzonder trots op te zijn en zei tegen Angélique, dat hij Molines gauw eens zou vragen, Angélique een kijkje binnen in de mijn te laten nemen.


    Daarna nam hij haar mee naar de aangrenzende groeve. Enorme steenlagen, elk wel vier meter hoog, deden de groeve op een Romeins amfitheater lijken. Hier en daar liepen onderaardse gangen, waaruit men ezeltjes die karretjes voorttrokken zag opduiken, de rots in.


    "We hebben hier tien Saksische families – beroepsmijnwerkers, gieters en steenhouwers. Samen met hen is Molines begonnen de mijn te exploiteren."


    "En hoeveel brengt dat per jaar wel op ?" vroeg Angélique.


    "Tje, die vraag heb ik mezelf nu nog nooit precies gesteld," bekende Armand de Sancé, lichtelijk beschaamd. "Je moet begrijpen: Molines betaalt me regelmatig.de pachtsom die hij me schuldig is. De inrichting die eraan te pas is gekomen heeft hij geheel voor zijn rekening genomen.


    De bakstenen zijn uit Engeland en zelfs uit Spanje moeten komen.


    Tegelijk met andere smokkelwaar zijn ze uit de Languedoc hierheen vervoerd."


    "Gebeurt dat misschien door bemiddeling van degene die u voor mij als echtgenoot bestemd hebt?"


    "Dat zou mogelijk zijn. De comte De Peyrac schijnt duizend en één dingen om handen te hebben. Bovendien is 't een geleerde. Het idee van die stoommachine daar bijvoorbeeld is van hem afkomstig."


    De baron nam zijn dochter mee naar de ingang van een der onderaardse gangen in de groeve. Hij wees haar een soort enorme ijzeren ketel aan, waaronder een vuur was aangelegd. Aan de ketel waren twee grote buizen, omwikkeld met band, vastgeklonken, die een eindje verderop in een put uitkwamen. Een emmertje water kwam om de zoveel tijd gevuld naar boven.


    "Dit is een van de eerste stoommachines ter wereld. Hij dient om het onderaardse water in de mijn op te pompen. Het is een uitvinding die de comte De Peyrac tijdens een van zijn reizen door Engeland heeft gedaan. Zo zie je: als jij nu van plan bent een Précieuse te worden, heb je een echtgenoot die even geleerd en vindingrijk is als ikzelf dom en traag van begrip ben," voegde hij er op wat zielige toon aan toe.


    "Ah, goedemorgen, Fritz Hauer!"


    Een van de werklieden, die dichtbij de machine stond, nam zijn muts af en maakte een diepe buiging. Het steengruis dat zich in de loop van een lange diensttijd als mijnwerker op zijn huid had vastgezet, had zijn gezicht een blauwachtige kleur gegeven. Aan een van zijn handen miste hij twee vingers. In verhouding tot zijn gebochelde, gedrongen gestalte leken zijn armen veel te lang. Zijn haar viel over zijn kleine, felle oogjes.


    "Ik vind dat hij een beetje op Vulkanos, de God van het vuur lijkt," zei monsieur De Sancé. "Er schijnt geen mens te zijn die beter dan deze Saksische werkman het binnenste van de aarde kent. Dat is misschien de reden dat hij er zo wonderlijk uitziet. Die gehele mijngeschiedenis is me nooit helemaal duidelijk geweest en ik weet niet, in hoeverre deze man tussen zijn werk dóór aan toverij doet. Men zegt dat Fritz Hauer een geheim procedé kent, waardoor lood in goud verandert. Dat zou toch iets buitengewoons zijn! Zeker is, dat hij al jaren lang met de comte De Peyrac werkt, die hem naar Poitou heeft gestuurd om in Argentières aan het werk te gaan."


    De comte De Peyrac! Aldoor weer die comte De Peyrac! dacht Angélique wanhopig.


    "Daarom is de comte De Peyrac misschien zo rijk," zei ze hardop.


    "Het lood dat die Fritz Hauer hem stuurt, verandert hij in goud.


    Straks verandert hij mij nog in een kikker .. ."


    "Wat doe je me toch een verdriet, meisje," zei de baron treurig, "door steeds op zo'n spottende toon te spreken. Het lijkt wel of ik van plan ben je in het ongeluk te storten! Hebben deze plannen soms enig aspect dat je wantrouwende houding rechtvaardigt ? Ik verwachtte dat je zou juichen van blijdschap, inplaats van spottende opmerkingen te maken."


    "U hebt gelijk, vader, neemt u me niet kwalijk," zei Angélique, een beetje in verwarring gebracht door de teleurstelling, die ze van het goedmoedige gezicht van de baron aflas. "De nonnen hebben dikwijls gezegd dat ik anders dan de anderen was en vaak reageerde op een manier, die hen aan het schrikken bracht. Ik wil voor u niet verbergen, dat dit aanzoek mij, inplaats van me blij te stemmen, met afkeer vervult.


    Laat me wat tijd om erover na te denken, om eraan te wennen . .."


    Al pratende waren ze bij de paarden teruggekeerd.


    Angélique sprong snel in het zadel om van Nicolas' al te grote hulpvaardigheid geen gebruik te behoeven maken, doch ze kon niet verhinderen dat de bruine hand van de knaap langs haar arm streek, toen hij haar de teugels overhandigde.


    "'t Komt toch niet te pas," zei ze geërgerd tot zichzelf. "Ik zal hem eens goed op zijn nummer moeten zetten."


    Bloeiende meidoorns stonden langs de paden. De heerlijke geur van de bloesems riep voor Angélique weer het beeld van haar kinderjaren op, waardoor zij wat kalmeerde.


    "Vader," zei ze plotseling, "ik meen te begrijpen dat u inzake de kwestie van de comte De Peyrac een snelle beslissing wenst. Ik heb een idee: mag ik even bij Molines aangaan? Ik wil eens ernstig met hem praten."


    De baron wierp een blik op de zon om vast te stellen hoe laat het was.


    "Het moet bij twaalven zijn, maar ik denk dat Molines het wel aardig zal vinden, als je hem komt opzoeken. Ga maar. Nicolas zal je begeleiden."


    Angélique stond op het punt, dit geleide te weigeren, doch daarmee zou het incident opeens veel te belangrijk worden. Ze wuifde haar vader dus vrolijk vaarwel en reed er daarna in galop vandoor, met het gevolg, dat ze de knecht, die op een gewone muilezel reed, spoedig achter zich liet.


    Een half uur later passeerde Angélique het hek van het kasteel Du Plessis. Ze deed moeite om aan het einde van de kastanje-allee het witte sprookjesslot te ontdekken.


    "Philippe," dacht ze en tegelijk verbaasde ze zich erover, dat in deze droevige stemming juist die naam haar ook nog in de gedachten moest komen.


    De familie Du Plessis vertoefde echter steeds in Parijs.


    Hoewel de markies een oude volgeling van monsieur De Condé was, had hij kans gezien, opnieuw de gunsten van de koningin en kardinaal Mazarin voor zich te winnen, terwijl monsieur de prins, de overwinnaar van Rocroi, een van Frankrijks befaamdste generaals, de schandelijke daad had bedreven, de koning van Spanje in Vlaanderen te gaan dienen…


    Angélique vroeg zich af of het verdwijnen van het kistje met vergift het levenslot van monsieur De Condé nog beïnvloed zou hebben. In ieder geval waren nu kardinaal Mazarin, noch de koning, noch diens broertje vergiftigd. En het gerucht ging dat monsieur Fouquet, de ziel van het komplot van weleer tegen zijne majesteit, tot hoofd van het financiewezen was benoemd.


    Het was aardig om te bedenken, dat een klein, onbekend boerenmeisje misschien de loop van de geschiedenis had gewijzigd. Ze moest nog eens een keer in die schuilplaats gaan kijken om er zich van te vergewissen, dat het kistje er nog stond.


    En de page, die zij had beschuldigd, wat zou er met hem gebeurd zijn ? Ach, dat was eigenlijk niet belangrijk.


    Angélique hoorde de hoefslag van Nicolas' muilezel naderbij komen.


    Ze voerde haar eigen tempo wat op en arriveerde even later bij het huis van de rentmeester.


    Na afloop van de maaltijd nam Molines Angélique mee naar hetzelfde kamertje, waar hij enkele jaren geleden haar vader had ontvangen.


    Tussen die muren was de kwestie van de muilezelhandel voor het eerst besproken en plotseling kwamen het jonge meisje haar kinderlijk-praktische vraag: "En wat krijg ik daarvoor?" en het dubbelzinnige antwoord van de rentmeester: "We zullen je een echtgenoot geven" – weer in gedachten.


    Zou hij toen reeds aan die eigenaardige graaf uit Toulouse hebben gedacht ?


    Onmogelijk was zoiets niet, want Molines was een man met een vooruitziende blik, die duizend plannen tegelijk concipieerde. Eigenlijk was de beheerder van het naburige slot haar niet eens onsympathiek.


    Zijn wat slinkse manier van handelen was nu eenmaal inherent aan zijn positie van ondergeschikte. Een ondergeschikte echter, die zijn superieuren te glad af was en dat wist óók.


    "Monsieur Molines," begon zij, "mijn vader heeft met veel klem gesproken over een huwelijk tussen een zekere comte De Peyrac en mij, dat door uw toedoen zou zijn bewerkstelligd. Gezien de zeer grote invloed die u de laatste jaren op mijn vader uitoefent, twijfel ik er niet aan, of óók u hecht aan dit huwelijk grote waarde, dat wil zeggen: U heeft ook mij in uw commerciële ondernemingen ingeschakeld om daarin een bepaalde rol te spelen. Mag ik misschien weten welke rol ?"


    De dunne lippen van haar gastheer versmalden zich tot een wat koude glimlach.


    "Ik dank de hemel dat ik u precies zo terugvind als u beloofde te worden, toen ze u hier in de streek het engeltje van de moerassen noemden. Ik heb monsieur le comte De Peyrac namelijk een schone en intelligente vrouw beloofd."


    "Daarmee heeft u heel wat op u genomen. Ik had wel lelijk kunnen worden of heel dom en dat zou uw reputatie van bemiddelaar alleen maar kwaad gedaan hebben!"


    "Ik baseer me nooit op onzekere factoren. Ik houd er in Poitiers relaties op na, die mij meermalen over u gesproken hebben en zelf heb ik u het vorige jaar nog gadegeslagen tijdens een processie."


    "U hebt dus steeds mensen toezicht op mij laten houden!" riep Angélique woedend uit. "Net als een meloen die onder een glazen stolp moet rijpen!"


    Het beeld kwam haar tegelijkertijd zo grappig voor, dat ze in lachen uitbarstte en haar woede bekoelde. Ten slotte wilde ze dan nog liever weten waar zij precies aan toe was, dan als een onschuldig gansje in de val lopen.


    "Als ik de taal, zoals die in uw omgeving gebruikelijk is, zou trachten te spreken," zei Molines op ernstige toon, "zou ik me achter traditionele overwegingen kunnen verschansen; een jong meisje, nog heel jong zelfs, behoeft geenszins te weten, waarom haar ouders die of die echtgenoot voor haar uitkiezen. Kwesties betreffende lood, zilver, handel en douane te bespreken, behoort niet tot de bevoegdheid van vrouwen en zeker niet tot die van adellijke dames . . . Kwesties als 't fokken van beesten nog minder. Doch ik geloof dat ik u goed ken, Angélique, en daarom zal ik met u niet op die manier praten."


    De geleidelijk vertrouwelijker toon die hij aannam ergerde haar niet.


    "Waarom denkt u dat u met mij anders kunt praten dan met mijn vader?"


    "Dat is moeilijk om uit te leggen, mademoiselle. Ik ben geen filosoof en mijn kennis is in de eerste plaats gebaseerd op de ervaringen die ik bij mijn werk heb opgedaan. Neemt u mij niet kwalijk dat ik zo openhartig met u spreek. Ik wilde u namelijk één ding zeggen: Mensen uit uw kringen zullen namelijk nooit begrijpen, wat mij bezielt, namelijk: de lust om te arbeiden."


    "Ik geloof dat de boeren veel harder arbeiden."


    "Die sloven zich af. Dat is heel iets anders. Dat zijn sufferds, leeghoofden, mensen die geen oog hebben voor hun belang, net als de adellijke stand, die evenmin iets bepaalds voortbrengt. Edellieden zijn onnuttige wezens, behalve op het stuk van leiding in vernietigingsoorlogen. Uw vader, bijvoorbeeld, is begonnen iets op touw te zetten, doch, vergeef mij mademoiselle, wat werken is zal hij nooit begrijpen!"


    "U denkt dus dat hij geen succes zal hebben ?"


    Het jonge meisje schrok plotseling hevig. "Ik dacht dat de zaak nogal goed liep en dat 't feit dat u zich ervoor interesseert, daarvan wel 't bewijs was!"


    "Het bewijs zou in eerste instantie zijn dat wij enige duizenden muilezels per jaar exporteerden, en het tweede nog belangrijker bewijs dat deze handel ons een belangrijk, en nog steeds toenemend, inkomen verschafte; dat zijn namelijk de tekenen die erop wijzen dat een zaak goed loopt.


    "En zullen we daar niet nog eens aan toekomen ?"


    "Neen, want een fokkerij, al is die van enige betekenis en al zijn er reserves met 't oog op moeilijke tijden, ziekte of oorlog voorhanden, blijft toch maar een fokkerij. Het is net als met het bebouwen van grond: een langdurige en weinig winstgevende affaire. Trouwens, van grond en beesten zijn de mensen nog nooit rijk geworden. Herinnert u zich nog het voorbeeld van de herders uit de bijbel, die er enorme kudden op nahielden en desondanks in de soberste omstandigheden leefden?"


    "Als u er zo over denkt, begrijp ik niet, monsieur Molines, dat u, zo verstandig als u bent, zich in zo'n onderneming die zoveel tijd vraagt en zo weinig opbrengt, hebt gestort."


    "Maar nu komen we aan het punt, mademoiselle, waarop we u nodig hebben."


    "Ik kan u toch niet helpen door te maken dat uw ezelinnen tweemaal zo snel veulens krijgen als op 't ogenblik ?"


    "U kunt ons helpen, de opbrengst ervan te verdubbelen."


    "Ik zie absoluut niet in op welke manier."


    "U zult me zo dadelijk makkelijk kunnen volgen. Wil een onderneming rendabel blijken dan moet zij snel winst opleveren. Aangezien wij echter Gods wetten niet kunnen veranderen, zijn we wel gedwongen de zwakheid van de menselijke geest uit te buiten. Nu vertegenwoordigen de muilezels de buitenkant van onze onderneming. Zij dekken de lopende kosten en garanderen ons een goede verstandhouding met de Intendance militaire, waaraan wij leer en muilezels verkopen. Zij garanderen ons bovenal grote vrijheid van beweging, vrijgesteld als wij zijn van douane- en tolrechten, en stellen ons in staat, omvangrijke expedities uit te rusten. En zo exporteren we, samen met onze partij muilezels, lood en zilver naar Engeland. Op de terugweg brengen de dieren zakken met zwarte metaalslakken mee terug, die wij "fondant" noemen; deze vormen een noodzakelijk bestanddeel voor het exploiteren van de mijn. In werkelijkheid zit er in die zakken goud en zilver, dat ons via Londen uit Spanje, dat immers in oorlog is, bereikt."


    "Nu kan ik u niet meer volgen, Molines. Waarom stuurt u zilver naar Londen om het later weer mee terug te nemen ?"


    "Ik neem de dubbele hoeveelheid of driemaal zoveel mee terug.


    Wat het goud betreft, de comte Joffrey de Peyrac bezit in de Languedoc een goudhoudende laag grond. Wanneer hij de mijn in Argentières erbij heeft, zal die handel in deze twee edele metalen over en weer, die ik voor hem behartig, in geen enkel opzicht verdacht kunnen lijken, juist omdat zowel 't goud als 't zilver officieel uit de twee mijnen die hem zelf toebehoren afkomstig is. Dit laatste nu betreft allemaal onze eigenlijke onderneming. Want, begrijp me goed, het goud en zilver dat men in Frankrijk kan exploiteren, brengt weinig op; daarentegen kunnen we zonder dat we de belastingen, het octrooi of de douane op een dwaalspoor behoeven te brengen, een grote hoeveelheid Spaans goud en zilver het land invoeren. De staven die ik de geldwisselaars aanbied praten niet. Zij kunnen niet bekennen dat ze inplaats van uit Argentières of de Languedoc via Londen uit Spanje komen. Het is nu dus zo, dat we de koninklijke schatkist begunstigen op een wijze die wettig is en we tegelijk onder het mom van mijnbouwprodukten een belangrijke hoeveelheid metalen kunnen in- en uitvoeren, en dat zonder arbeidsloon of douane-rechten te betalen en zonder ons te ruïneren door de aankoop van al te belangrijke installaties, want geen mens immers heeft er een vermoeden van hoeveel we hier produceren; men moet zich verlaten op de cijfers, die wij opgeven."


    "Maar als die handel nu eens ontdekt wordt, riskeert ze dan niet de galeistraf?"


    "Wij maken toch geen vals geld! Dat zijn we trouwens nooit van plan.


    Integendeel: wij zijn degenen die de koninklijke schatkist geregeld aan goed en vrij goud en aan staven zilver helpen die de schatkist keurt en van een merk voorziet om er ten slotte munten van te slaan. Wij kunnen echter op deze manier meteen, wanneer de mijn in Argentières en die in de Languedoc onder één naam verenigd zijn, snel grote winsten maken op de edele metalen uit Spanje. Dit land vloeit namelijk over van goud en zilver dat uit Amerika afkomstig is; de mensen daar hebben alle lust om te werken verloren en leven alleen nog maar van de ruilhandel met andere volkeren. De banken in Londen fungeren als bemiddelaar in dit soort zaken. Spanje is tegelijkertijd het rijkste en ongelukkigste land ter wereld. Wat Frankrijk betreft, de commerciële betrekkingen, die wegens het slechte economische beleid hier niet in het volle daglicht kunnen aangeknoopt en onderhouden worden, zullen Frankrijk bijna ondanks haarzelf, rijk maken. En ons nog eerder, want het geïnvesteerde kapitaal zal er sneller uitkomen en op een belangrijker plan staan dan we bereiken kunnen met de handel in ezelinnen, die tien maanden drachtig zijn en niet meer dan 10% van het geïnvesteerde kapitaal kunnen opbrengen."


    Angélique kreeg hoe langer hoe meer belangstelling voor dit samenstel van vernuftige plannen.


    "En het lood, wat denkt u daarmee te doen? Dient dat alleen als dekmantel of kan dat ook nog op de een of andere wijze commercieel uitgebuit worden?"


    "Lood is een zeer winstgevend project. Het is zowel in de oorlog als voor de jacht nodig. Daarenboven is het de laatste jaren nog in waarde toegenomen, namelijk vanaf het moment dat de koningin-moeder ingenieurs uit Florence heeft laten komen, die in al haar verblijven installaties voor badkamers moesten aanleggen, zoals haar schoonmoeder, Catharina de Médici, dat ook al liet doen. U hebt vast wel eens een model van zo'n vertrek gezien in het slot Du Plessis met zijn Romeinse bad en al zijn loden pijpen."


    "En weet uw heer, de markies, van al deze plannen af?"


    "Neen," zei Molines, terwijl er een toegeeflijk glimlachje om zijn lippen speelde. "Hij zou er niets van begrijpen en het minste wat hij zou doen zou dat zijn: mij ontslaan als opzichter over zijn bezittingen – een functie die ik op het ogenblik vervul op een wijze die hem alleen maar tot voldoening stemt."


    "En mijn vader, wat weet die van deze handel in goud en zilver af?"


    "Ik geloof dat alleen al het feit dat er Spaanse metalen over zijn gebied vervoerd worden, hem onaangenaam zou treffen. Kan ik hem niet veel beter in de waan laten, dat de geringe opbrengsten, die hem in staat stellen om te leven, het resultaat van alléén eerzame en traditionele arbeid zijn?"


    Enigszins geërgerd door de hooghartige, ironische toon waarop de rentmeester sprak, merkte Angélique koeltjes op: "En waarom ben ik wel gerechtigd om over uw weinig eerbare praktijken te worden ingelicht?"


    "Omdat ik weet dat u de verzenen tegen de prikkels slaat zolang u niet begrijpt waarom ook u ingeschakeld wordt. In feite lijkt het probleem eenvoudig. De comte De Peyrac heeft Argentières nodig. En uw vader zal dit stuk grond alleen dan willen afstaan wanneer hij de toekomst van een van zijn dochters daarmee zeker stelt. U weet hoe hardnekkig hij op zijn stuk pleegt te staan. Verkopen zal hij nog niet zó'n klein stukje van zijn vaderlijk erfdeel. De comte De Peyrac aan de andere kant wil nu eenmaal graag in het huwelijk treden met een lid van de erkende adelstand en vindt deze combinatie juist aantrekkelijk."


    "En als ik zijn mening nu eens niet deel ?"


    "U zult niet willen dat uw vader op grond van zijn schulden gevangengezet wordt," zei de rentmeester langzaam. "Er is maar weinig voor nodig of uw familie wordt in een nog grotere armoede gestort dan u vroeger gekend hebt. En wat zou uw eigen toekomst zijn ? Oud worden en arm blijven, net als uw tantes .. . Voor uw broers en zusjes zou het betekenen: gebrek aan onderwijs en later: vertrek naar het buitenland om te zien daar aan de kost te komen . .."


    Hij zag hoe de ogen van het meisje van woede fonkelden en ging daarom op een veel beminnelijker toon voort:


    "Maar waarom moet ik zo'n somber beeld voor u oproepen? Ik dacht dat u anders geaard was dan die edellieden die tevreden zijn als ze maar op hun blazoen kunnen teren en leven van 's konings aalmoezen. Men raakt niet uit de moeilijkheden, wanneer men deze niet met beide handen aangrijpt en zichzelf daar enigszins voor inzet. Met andere woorden: u moet handelen. Dat is de reden dat ik niets voor u verborgen heb gehouden, opdat u erover kunt nadenken, hoe te handelen."


    Geen zinsnede had Angélique méér kunnen aanspreken dan juist deze.


    Nog nooit had iemand een toon getroffen die zo bij haar insloeg. Alsof ze door een zweepslag was getroffen richtte ze zich op. In haar verbeelding zag ze weer het vervallen slot Monteloup, haar broertjes en zusjes, zich wentelend in het vuil, haar moeder met rode vingers van de koude en haar vader, zittend voor zijn schrijftafeltje, bezig een smeekbede op te stellen aan de koning, die deze nimmer beantwoord had . . .


    De rentmeester had hen van de armoede verlost. Daarvoor moest nu betaald worden.


    "Heel goed, monsieur Molines," zei ze met toonloze stem, "ik zal de comte De Peyrac huwen."

  


  
    HOOFDSTUK XII


    Verdiept in haar gedachten reed ze, zonder links of rechts te kijken, terug langs de geurige paden. Nicolas volgde haar op zijn muilezel. Ze schonk de knecht echter niet de minste aandacht. Inmiddels trachtte ze zich niet te zeer te verdiepen in het gevoel van vrees dat haar bleef beheersen. Er was toch niets meer aan te doen.


    Haar besluit stond vast. Wat er ook mocht gebeuren, zij zou er niet op terugkomen. Het was dus het beste, vóóruit te zien en onverbiddelijk alles terzijde te stellen dat haar aan het wankelen kon brengen bij het uitvoeren van dit zo kundig beraamde plan.


    Plotseling hoorde ze een mannenstem roepen: "Mademoiselle! Mademoiselle Angélique!"


    Ze keek om en zag dat Nicolas was afgestapt en haar door een teken beduidde, hetzelfde te doen.


    "Wat is er aan de hand ?" vroeg ze.


    Op geheimzinnige toon fluisterde hij haar toe: "Stap eens af, ik wil je iets laten zien."


    Ze gehoorzaamde hem en de knecht ging haar, nadat hij de teugel van de rijdieren aan de stam van een jonge berk had gebonden, vóór, een met bladeren overdekte open plek in het bos binnen. Ze volgde hem.


    Het voorjaarslicht dat door de nog heel jonge groene blaadjes scheen, had de kleur van angelica.Een vink floot zonder ophouden zijn liedje in het groene bosje. Nicolas liep met gebogen hoofd voorop en keek aandachtig om zich heen. Ten slotte hurkte hij neer. Toen hij zich weer oprichtte, lagen er in de palm van zijn beide handen geurige rode vruchten.


    "De eerste aardbeien," fluisterde hij, terwijl een ondeugend lachje op zijn gezicht verscheen, dat zich als een vonk in zijn kastanjebruine ogen weerspiegelde.


    "O, Nicolas, dat mag niet!" protesteerde Angélique.


    Doch plotseling verschenen er tranen in haar ogen want het was of hij haar met dat éne gebaar alle heerlijkheden uit haar jeugd teruggaf, alle heerlijke dagen doorgebracht op Monteloup, haar speurtochten door de bossen, haar dromen, vermengd met de geur van meidoorns, de koelte van de beekjes waar Valentin haar mee naar toe nam, de kreken waar zij kreeft visten, Monteloup dat met geen enkele andere plek op aarde gelijkenis vertoonde, omdat alleen daar de geheimzinnige zoete moeraslucht en de even geheimzinnige, scherpe reuk van het woud zich vermengden …


    "Herinner je je nog," fluisterde hij, "hoe wij je noemden: Markiezin der engelen …"


    "Je bent mal," zei ze met onvaste stem … Zoiets moet je niet zeggen, Nicolas."


    Doch met een vertrouwd gebaar nam ze al de kleine geurige vruchtjes uit zijn uitgestoken handen. Evenals vroeger stond Nicolas vlak naast haar, doch nu stak de magere, lenige jongen met zijn gezicht dat aan een eekhoorn deed denken, ruim een hoofd boven haar uit. Door de spleet in zijn open hemd snoof zij de sterke, manlijke geur op van zijn gebruinde, met donker haar bedekte borst. Zij zag die machtige borst langzaam ademend op en neer gaan en dit bracht haar zo zeer in verwarring, dat ze niet meer durfde op te zien, al te zeker dat ze was, zijn vrijmoedige blik en brandende ogen te ontmoeten.


    Zij bleef aardbeien eten, zich concentrerend op het heerlijke sap dat op dit moment alles voor haar betekende.


    Voor de laatste maal Monteloup, dacht ze. De laatste maal dat ik ervan geniet. Alles wat ik hier genoten heb ligt daar, in de bruine handen van Nicolas.


    Toen de vruchtjes op waren, sloot ze plotseling haar ogen en het haar hoofd tegen de stam van een eik rusten.


    "Luister eens, Nicolas. .."


    "Ik luister naar je," antwoordde hij in het dialect van de streek.


    Ze voelde zijn hete adem, vermengd met de geur van appelwijn, op haar wang. Hij stond zo dicht bij haar, zo pal tegen haar aan, dat zij zich door zijn kolossale gewicht volledig ingesloten voelde.


    Aanraken deed hij haar echter niet en toen ze naar hem opkeek, zag ze dat hij zijn handen op zijn rug hield om de verleiding, haar vast te pakken, haar tegen zich aan te drukken, te weerstaan.


    Geschrokken zag ze de vreeswekkende uitdrukking in zijn blik, waaruit de glimlach was geweken; een uitdrukking somber als tijdens het gebed, die niets te raden overliet. Nog nooit had Angélique zo hevig de aantrekkingskracht van de man gevoeld, nog nooit een zo uitgesproken bekentenis van een gezicht afgelezen aangaande de verlangens, die haar schoonheid wakker riepen. De gril van de page in Poitiers was hierbij vergeleken maar een spelletje geweest, een felle proef van twee jonge dieren die hun klauwen beproeven.


    Dit was heel iets anders, dit was indrukwekkend en hard, oud als de wereld, als de aarde, als de storm . . .


    Het ongerepte jonge meisje werd door een hevige vrees bevangen.


    Zo zij meer ervaring op dit gebied had bezeten, zou zij een dergelijke verleiding geen weerstand hebben kunnen bieden. Er voer een rilling door haar leden; zij trilde op haar benen, doch zij schrok terug zoals het wild voor de jager. Vrees voor het onbekende dat haar wachtte en de opgekropte hartstocht van deze jonge boerenkerel hielden haar terug.


    "Kijk me niet zo aan, Nicolas," zei ze, terwijl ze probeerde haar stem fors te doen klinken, "ik wou je zeggen…"


    "Ik weet wel wat je me wilt zeggen," onderbrak hij haar nors. "Ik lees het in je ogen en zie het aan de manier waarop je je hoofd opricht.


    Jij bent mademoiselle De Sancé en ik ben maar een knecht… En nu is het uit tussen ons en mogen we elkaar niet meer aankijken. Ik moet mijn hoofd gebogen houden. Uitstekend mademoiselle, zeker mademoiselle … En jouw ogen zullen over mij heen kijken, zonder me ook maar te zien .. . Alsof ik niet meer dan een stuk steen, alsof ik nog minder dan een hond ben. In sommige kastelen wonen markiezinnen die zich door hun lakeien laten wassen, omdat 't ten slotte lakeien zijn …


    Wat hindert het als die je naakt voor zich zien staan ? Een lakei is immers geen man, dat is maar een ding … een ding om te gebruiken. Ga je me voortaan zó behandelen ?"


    "Houd je mond, Nicolas."


    "Zeker, ik zal mijn mond houden."


    Hij haalde diep adem, doch zijn lippen bleven opeengeknepen, als van een ziek dier.


    "Ik wil je nog één ding zeggen vóór ik mijn mond houd," ging hij voort. "En dat is dit: in mijn leven is nooit iemand anders geweest dan jij. Dat heb ik pas begrepen toen je weg was. Sindsdien voel ik me alsof ik mijn verstand verloren heb. Het is waar, dat ik lui ben en achter de meisjes aanloop en dat ik een hekel heb aan het land en aan de beesten.


    Ik voel me als iemand die van zijn plaats verdreven is en dan hierheen en dan daarheen zwerft, zonder te weten waarom. De enige plaats waar ik thuishoor is bij jou. Toen je weer terug was, kon ik de vraag of je nog steeds het meisje voor mij was of dat ik je verloren had nauwelijks afwachten. Ja, ik ben brutaal: ik spreek vrijuit. En als jij gewild had, zou ik je daar, op het mos in dat bosje, de mijne gemaakt hebben, hier op deze grond in Monteloup, die onze grond is, alleen ónze grond, net als vroeger!" riep hij uit.


    De vogels in de takken zwegen verschrikt.


    "Je weet niet meer wat je zegt, arme Nicolas," zei Angélique zachtjes.


    "Zeg zoiets niet!" Onder zijn bruine huid was de jongen doodsbleek geworden.


    Angélique schudde haar lange haren naar achteren en tegelijk ontvlamde in haar een vonk van razernij.


    "Wat wil je eigenlijk dat ik tegen je zeg ?" riep ze uit, zich op haar beurt van het streekdialect bedienend. "Of ik zou willen of niet, ik ben niet eens vrij om naar de hoffelijke voorstellen van een herdersknaap te luisteren. Binnenkort moet ik met de comte De Peyrac in het huwelijk treden."


    "De comte De Peyrac!" herhaalde Nicolas ontzet. Hij deed een paar stappen achteruit en keek haar lange tijd zwijgend aan.


    "Dan is het dus waar, wat ze hier in het dorp vertellen ?" hijgde hij… "De comte De Peyrac! Jij! … Jij! Moet je met die man trouwen?"


    "Ja"


    Ze wilde niets meer vragen. Ze had "ja" gezegd; dat was voldoende.


    Ze zou blindelings, tot het einde toe "ja" zeggen …


    Ze liep het smalle paadje op dat haar weer op de bredere weg bracht en sloeg wat zenuwachtig met haar zweep tegen de tere, jonge loten langs het pad.


    Het paard en de ezel stonden aan de rand van het bos op wat groene blaadjes te knabbelen.


    Nicolas maakte de dieren los. Met neergeslagen ogen hielp hij Angélique in het zadel. Doch nu was zij degene die plotseling de stevige hand van de knecht beetgreep.


    "Nicolas … vertel eens, ken je hem ?"


    Hij hief zijn ogen naar haar op en ze zag hoe daarin een boosaardige glans verscheen.


    "Zeker … ik heb hem wel eens gezien … Hij is heel wat keertjes in deze streek geweest, 't Is zo'n lelijke kerel dat de meisjes er hard vandoor gaan wanneer hij op zijn zwarte paard voorbijkomt. Hij is kreupel, net als de duivel en net zo gemeen óók. Ze zeggen dat hij vrouwen met behulp van toverdranken en toverliederen zijn slot in Toulouse binnenhaalt… Degenen die hem volgen, ziet men nooit meer terug of ze worden krankzinnig. Ha, ha, ha! Wat een pracht van een echtgenoot, mademoiselle De Sancé!"


    "Je zei dat hij kreupel was ?" vroeg Angélique. Haar handen werden ijskoud.


    "Ja, kreupel! Kreupel! Vraag 't maar aan wie je wilt. Iedereen zal antwoorden: "Het is de grote lamme duivel uit de Languedoc."


    Hij begon te lachen en hobbelde op een wijze alsof hij zelf verschrikkelijk kreupel liep, op zijn muilezel toe.


    Angélique legde de zweep over haar paard, dat er in galop vandoor ging. Dwars door de meidoorns vluchtte ze weg van die spottende stem die steeds maar: "Kreupel! Kreupel!" riep.


    Toen zij het slotplein opreed, kwam achter haar, over de ophaalbrug, juist een ruiter aanrijden. Aan zijn bezwete gezicht, waaraan stof kleefde en aan zijn hoge laarzen met leren zolen zag ze dadelijk, dat het een koerier was.


    Eerst begreep niemand wat hij eigenlijk kwam doen, want hij sprak met zo'n wonderlijk accent, dat er enige tijd voor nodig was om te weten of hij wel Frans sprak.


    Aan monsieur De Sancé, die haastig kwam aanlopen, overhandigde hij een envelop die hij uit een ijzeren doosje te voorschijn haalde.


    "Goede hemel, morgen komt monsieur D'Andijos," riep de baron opgewonden uit.


    "En wie is dat wel?" vroeg Angélique.


    "Dat is een vriend van de comte. Monsieur D'Andijos zal je trouwen."


    "Wat? Hij ook al?"


    "Bij volmacht, Angélique. Laat mij uitspreken kind. "Ventre saintgris", zoals je grootvader zei. "Ik vraag me af wat die nonnen je geleerd hebben als ze je niet eens het respect, dat je mij verschuldigd bent, hebben bijgebracht. De comte De Peyrac stuurt zijn beste vriend naar ons toe om hem tijdens de eerste huwelijksplechtigheid hier, in de kapel te Monteloup, te vertegenwoordigen. De tweede inzegening zal plaats vinden in Toulouse. Bij die gelegenheid zal je familie helaas niet aanwezig kunnen zijn. Markies D'Andijos zal je op reis daarheen tot aan de Languedoc vergezellen. Wat zijn die mensen uit het zuiden anders vlug! Ik wist wel dat ze op weg hierheen waren, maar zó gauw had ik ze niet verwacht."


    "Ik zie dat het hoog tijd was dat ik ja zei," mompelde Angélique op bittere toon.


    De volgende dag was het slotplein tegen het middaguur gevuld met het krakende geluid van wagenwielen, het gehinnik van paarden, met kreten die luid weerklonken en praatzieke stemmen.


    Het zuiden had bezit van Monteloup genomen. Markies D'Andijos, zeer donker van uiterlijk, met ogen als kolen en een snor in de vorm van twee dolkpunten geknipt, droeg een rok van gele en oranje zijde, die de buik van deze "bon vivant" op elegante wijze aan het gezicht onttrok. Als zijn metgezellen die getuigen bij het huwelijk zouden zijn, stelde hij de comte De Carbon-Dorgerac en de kleine baron Cerbalaud voor.


    Het gezelschap werd de eetkamer binnengeleid, waar de familie De Sancé op tafels, bestaande uit planken op schragen, haar grootste schatten, honing vers uit de raten, vruchten, zure melk, gebraden gans en wijnen van de hellingen van Chaillé, had uitgestald.


    De gasten hadden geweldige dorst. Doch nauwelijks had markies D'Andijos een slok gedronken of hij keerde zich af en spuwde met een beslist gebaar op de tegelvloer.


    "Bij Saint Paulin, baron, uw wijnen uit Poitou bederven mijn tong! Wat u me nu voorgezet hebt is zo zuur en scherp dat men ervan knarsetandt!" Hela, Gascogners! Breng de vaten eens binnen!"


    Zijn rondborstige wijze van spreken, zijn zangerig dialect en de geur van knoflook die zich met zijn adem vermengde, stootten de baron geenszins af, doch namen de markies daarentegen juist voor hem in.


    Wat Angélique betrof, zij kon niet eens de kracht opbrengen om te glimlachen. De avond tevoren had ze samen met tante Pulchérie en de kinderjuffrouw zo hard gewerkt om het oude kasteel een presentabel voorkomen te geven, dat ze zich stijf en geradbraakt voelde. Eigenlijk was dat beter: ze kon niet eens meer denken. Ze had haar mooiste japonnetje, dat in Poitiers gemaakt was, aangetrokken; het was nog steeds grijs, doch het lijfje, was gegarneerd met een paar kleine, blauwe knopen. Dat haar warme gezichtje met zijn vastberaden uitdrukking en toch ook zacht zoals een nog niet geheel rijpe vrucht, dat uit een grote, gesteven kanten kraag te voorschijn kwam, op zichzelf haar mooiste sieraad vormde, was ze zich niet bewust. Steeds weer rustte de blik van de drie heren, die haar aanzagen met een bewonderende aandacht welke hun temperament niet verborgen kon houden, op het jonge meisje. Ze begonnen haar talloze complimenten te maken, die ze maar half begreep, omdat ze zo rad praatten en met een zo wonderlijk accent, dat de allergewoonste woorden in een bundel zonlicht leken te dansen.


    "Zal ik zulk soort gepraat mijn hele leven moeten aanhoren ?" dacht ze verveeld.


    Inmiddels rolden de bedienden grote vaten de zaal binnen, die op de schragen werden gehesen en meteen geopend. Zodra er een gat in was geslagen, werd er een houten kraantje in gestopt. De eerste straal die eruit kwam liet echter op de grond grote plassen achter, welke een doorzichtig roze of ook wel goudgeel licht uitstraalden.


    "Saint-Emilion," deelde comte De Carbon-Dorgerac, die uit Bordeaux kwam, mee; "Sauternes, Médoc …"


    Gewend als zij waren aan appelwijn of pruimensap, namen de bewoners van het slot Monteloup wat wantrouwig van de verschillende wijnen een slokje. Doch al spoedig werden Denis en de drie jongste broertjes wat al te vrolijk. De koppige drank steeg hun naar het hoofd.


    Angélique geraakte in een uiterst behaaglijke stemming. Ze zag haar vader lachend zijn ouderwetse rok openmaken zonder dat hij zich bekommerde om zijn versleten linnen onderkleding. En de heren uit het zuiden waren al bezig hun korte, mouwloze vesten los te haken; een van hen zette zelfs even zijn pruik af om zijn voorhoofd af te vegen.


    Toen hij haar weer opzette, stond de pruik een beetje scheef.


    Marie-Agnès greep haar oudste zusje bij de arm en riep haar met schelle stem in het oor:


    "Angélique, kom toch! Angélique, ga toch eens boven kijken, naar al die prachtige dingen in je kamer!"


    Ze liet zich meetronen. In het grote vertrek waar zij zoveel jaren met Hortense en Madelon had geslapen, waren grote, ijzeren en leren kisten en koffers neergezet, die men in die tijd "garde-robes" noemde.


    Knechten en dienstertjes hadden ze opengemaakt en de inhoud ervan op de vloer en op een paar wankele leunstoelen uitgestald. Op het kolossale bed zag Angélique een japon liggen van groene tafzijde, in dezelfde kleur als haar ogen. Het lijfje, dat strak stond van de baleinen, was afgezet met een bijzonder fijne soort kant en op de voorzijde van de busquière waren talloze diamanten en smaragden genaaid, die de vorm van bloemen hadden. Met hetzelfde bloempatroon was het bij de japon passende, fluwelen overkleed bedrukt, dat dofzwart van kleur was. Diamanten gespen hielden het kleed op zijn plaats, zodat de rok van de japon vrijbleef.


    "Uw bruidstoilet," zei markies De Valérac, die de meisjes gevolgd was. "De comte De Peyrac heeft lang gezocht vóór hij bij de stoffen, die hij uit Lyon heeft laten halen, een kleur had gevonden die bij uw ogen past."


    "Hij heeft mijn ogen nog nooit gezien," merkte Angélique op.


    "Molines heeft ze hem nauwkeurig beschreven: de kleur van de zee, zei hij, zoals men die vanaf de oever ziet, wanneer de zon in de diepten achter de horizon verdwijnt."


    "De duivel hale Molines," riep de baron. "U wilt me toch niet laten geloven dat er een groot dichter in hem steekt! Ik verdenk u ervan, markies, dat u, teneinde in de ogen van een jonge bruid, die gevleid is dat haar echtgenoot zo zorgzaam is geweest, een glimlach te toveren, de waarheid mooier hebt gemaakt dan zij is!"


    "En kijk dat eens! En dat! Kijk eens, Angélique!" riep Marie-Agnès, wier muizegezichtje van opwinding glom.


    Samen met haar twee broertjes, Albert en Jean-Marie, hield ze het fijne ondergoed op en opende ze de dozen waar linten en kanten ornamenten, zowel als waaiers van perkament en veren lagen. Er stond ook een zeer fraai reiskoffertje van groen fluweel, afgezet met wit damast en beslagen met zilver, waarin zich twee borstels, een gouden etui met drie kammen, twee kleine Italiaanse spiegeltjes, een vierkant speldekussen, twee mutsen, een fijn linnen nachtjapon, een ivoren handblaker en een zakje van groen satijn, gevuld met zes puur-witte waskaarsen, bevonden. Er waren verder nog eenvoudiger, doch toch zeer elegante toiletjes, handschoenen, gordels, een klein horloge en oneindig veel méér dingen te bewonderen, waarvan Angélique het gebruik niet eens kende, zoals een paarlemoeren doosje, waarin zich een aantal "mouches", gemaakt van zwart fluweel op gegomde tafzij, bevond.


    "Het is op het ogenblik mode," legde comte De Carbon uit, "om deze 5 schoonheidsvlekjes" op een of andere plek op het gezicht aan te brengen."


    "Mijn gelaatskleur is toch niet blank genoeg om daar nog eens extra de nadruk op te leggen," zei Angélique, terwijl ze de doos weer sloot.


    Diep onder de indruk van de vele cadeaus voelde ze van binnen de aarzeling tussen kinderlijk plezier en de verrukking van de vrouw die, met haar instinctief gevoel voor opschik en schoonheid, zich daarvan voor de eerste maal bewust wordt.


    "En dit," vroeg markies D'Andijos, "weigert uw teint ook de glans van dit sieraad?"


    Hij opende een plat juwelenkistje en onder de dienstertjes, lakeien en boerenknechts die zich in het vertrek bevonden, hoorde men een kreet van bewondering opgaan, gevolgd door onderdrukt gepraat.


    Op het witte satijn glansde een drievoudige rij parels, die een bijzonder zuiver, goudachtig licht uitstraalden. Niets zou een jong bruidje sierlijker hebben gestaan. Oorknoppen en twee rijen kleinere parels, die Angélique aanvankelijk voor armbanden hield, completeerden het geheel.


    "Dat zijn versierselen voor het haar," verklaarde markies D'Andijos, die ondanks zijn stoere gestalte en krijgsmanieren zeer goed op de hoogte van de modesnufjes bleek te zijn.


    "Daarmee steek je je haar op. Maar ik moet eerlijk zeggen dat ik niet weet hoe."


    "Ik zal u kappen, madame," kwam een groot, forsgebouwd dienstmeisje tussenbeide, en tegelijk deed ze een stap naar voren.


    Hoewel ze jonger was dan Fantine Lozier, leek ze opvallend veel op de kinderjuffrouw. Dezelfde Saraceense vlam had haar huid gekleurd.


    Reeds wierpen ze uit dezelfde ogen vijandige blikken op elkaar.


    "Dit is Marguerite, de zoogzuster van de comte De Peyrac. Deze mejuffrouw heeft de dames uit de hoogste kringen van Toulouse gediend en vergezelt haar meesteressen al vele jaren naar Parijs. Zij zal voortaan uw kamenierster zijn."


    Behendig lichtte de vrouw Angéliques zware, kastanjebruine haar op en ving het tussen de paarlen banden. Vervolgens verwijderde ze de kleine steentjes, die baron De Sancé zijn dochter bij haar eerste communie had geschonken, uit Angéliques oren en hechtte daar de kostbare sieraden vast. Ten slotte kwam het halssnoer aan de beurt.


    "Ach, daartoe moet de japon een lager decolleté hebben!" riep de kleine baron Cerbalaud uit, wiens oog, zwart als in het wild groeiende braambessen na een regenbui, trachtte wat meer over de elegante vormen van het jonge meisje te weten te komen.


    Markies D'Andijos gaf hem met zijn wandelstok een tikje op zijn hoofd.


    Daar kwam een page aanrennen, een grote spiegel meedragend.


    Angélique bekeek zichzelf, omgeven door ongewone luister, aandachtig. Alles aan haar leek te glanzen, tot haar zachte huid, ter hoogte van haar wangen lichtroze gekleurd, toe.


    Plotseling maakte een vrolijke stemming zich van haar meester; men zag hoe haar lippen zich voor een beminnelijke glimlach openden.


    "Ik ben mooi," zei ze in zichzelf.


    Doch snel daarop vervaagde alles en uit de diepte van het glas meende zij weer de honende stem met de afschuwelijk spottende klank te horen opstijgen: "Lamme duivel! Lamme duivel! En zo lelijk als de nacht. Een pracht van een echtgenoot, mademoiselle De Sancé!"

  


  
    HOOFDSTUK XIII


    Het huwelijk bij volmacht werd acht dagen later voltrokken en de festiviteiten duurden drie dagen lang. In alle omliggende dorpen werd gedanst en op de avond van het huwelijk werd in Monteloup vuurwerk afgestoken.


    Op het slotplein en in de velden rondom het kasteel waren lange tafels neergezet, waarop vaten met wijn, cider en allerlei soorten vlees en fruit prijkten, waarvan de boeren kwamen eten. Tussen het smullen door maakte men grappen over die luidruchtige lieden uit Gascogne en Toulouse, wier Baskische trommels, luiten, violen en nachtegaalstemmen de dorpsvedelaars en fluitspelers overstemden.


    De avond vóór de bruid naar de verre landstreek van Languedoc vertrok, werd er op het slotplein een feestmaaltijd gegeven voor de notabelen uit de omgeving. Daaraan nam ook de rentmeester Molines met zijn vrouw en dochtertje deel.


    In het grote vertrek, waar Angélique 's nachts zo dikwijls naar het knarsen van de oude windwijzers had geluisterd, hielp de kinderjuffrouw haar aankleden. Liefdevol borstelde ze het prachtige haar en daarna hield ze Angélique het turkooiskleurige lijfje voor en maakte daaraan het middenstuk, bezet met juwelen, vast.


    "Ach, wat ben je toch mooi! Ach, wat mooi, mijn hartje !"zuchtte ze, en haar stem klonk spijtig. "Je hebt zulke stevige borstjes dat ze de steun van al die baleinen niet eens nodig hebben. Pas maar op dat die lijfjes ze niet te slap maken. Geef ze de vrijheid maar."


    "Is die japon niet te laag van voren, Nounou?"


    "Een voorname dame mag haar boezem laten zien. En zo mooi als jij bent! En waarvoor eigenlijk? Lieve hemel!" zuchtte ze stilletjes.


    Angélique zag dat de tranen de oude kinderjuffrouw uit Poitou over de wangen biggelden.


    "Niet huilen, Nounou! Dan laat ik ook de moed zakken!"


    "En die zul je, helaas, hard nodig hebben, kindje. Buig je hoofd eens, dan kan ik je ketting vastmaken. Wat die paarlen hoofdtooi betreft, dat zullen we maar aan Margot overlaten; ik begrijp niets van die ingewikkelde dingen! Ach, liefje, mijn hart krimpt ineen wanneer ik bedenk dat dat dikke vrouwmens, dat op honderd meter afstand nog naar knoflook en naar de duivel stinkt, je op de avond van je huwelijk zal wassen en scheren. Ach, mijn hart breekt."


    Ze hurkte neer om de sleep van het overkleed nog mooier te schikken.


    Angélique hoorde haar snikken. Een zo hevige wanhoopsstemming had ze niet verwacht; de angst die haar eigen keel dichtkneep, werd nog eens zo hevig.


    Fantine Lozier, nog steeds neergeknield, begon te mompelen: "Vergeef me kindje, dat ik je niet heb kunnen verdedigen; ik, die je nog met mijn melk gevoed heb. Maar ik heb nu al zoveel over deze man horen praten, dat ik niet langer mijn ogen voor wat komen gaat sluiten kan."


    "Wat wordt er dan over hem verteld?"


    De kinderjuffrouw richtte zich op; haar ogen hadden weer hun donkere, profetische blik.


    "Goud! Volgepropt met goud is z'n kasteel!"


    "Het is geen zonde goud te bezitten, Nounou. Kijk eens naar alle geschenken die hij me gegeven heeft. Ik ben er verrukt over!"


    "Vergis je niet, kindje. Op dit goud rust een vloek. Hij maakt het zelf met behulp van zijn retorten en filters. Een van de pages, degene die zo goed kan trommelen, Henrico, heeft me verteld dat er in zijn paleis te Toulouse, een paleis, dat zo rood ziet als bloed, een apart gebouw staat, waar niemand toegang heeft. De ingang wordt bewaakt door een pikzwarte kerel, even zwart als de onderkant van mijn pannen. Op een dag toen de bewaker afwezig was, heeft Henrico door een deur die op een kier stond gezien dat daar binnen een grote zaal is vol glazen kolven, retorten en buizen, die floten en kookten! En plotseling was er een vlam en een donderslag. Henrico is hard op de loop gegaan."


    "Die jongen heeft te veel verbeelding, zoals alle mensen uit het zuiden."


    "Was 't maar waar! Zijn stem klonk zo oprecht en vooral zo oprecht bevreesd, dat 't uitgesloten is dat hij zich zou hebben vergist. Het is een man, die comte De Peyrac, die aan de duivel de prijs van zijn macht en zijn rijkdom heeft betaald. Een Gilles de Retz, dat is ie, een Gilles de Retz die niet eens uit Poitou komt!"


    "Praat geen dwaasheid," zei Angélique streng. "Niemand heeft ooit gezegd dat hij kinderen opat."


    "Hij lokt de vrouwen naar zich toe," fluisterde de kinderjuffrouw, "met vreemde listen. In zijn paleis worden wilde feesten gegeven. De aartsbisschop van Toulouse moet hem in het openbaar vanaf de preekstoel aangeklaagd hebben en over schandalen en de duivel gesproken hebben. En die heiden van een page, die me dit gisteren in de keuken verteld heeft, brulde erbij van het lachen en zei nog dat comte De Peyrac na afloop van de preek zijn ondergeschikten de opdracht gegeven had, de bedienden en de pages van de aartsbisschop een pak ransel te geven, en dat er gevochten was tot in de kathedraal toe. Denk je dat zulke wantoestanden hier zouden voorkomen ? En a! dat goud dat hij bezit, waar zou hij dat vandaan hebben ? Zijn ouders hebben hem alleen maar schulden en grond waarop een hypotheek rust, nagelaten. Het is een heer die noch de koning noch de grote heren eer bewijst. Men zegt dat de comte, toen monsieur D'Orléans, de gouverneur van de Languedoc, een bezoek aan Toulouse bracht, weigerde zijn knie te buigen onder het voorwendsel dat dit hem vermoeide en toen monsieur hem erop wees, dat hij in hoge kringen grote gunsten voor hem zou kunnen verwerven, heeft comte De Peyrac geantwoord dat..


    De oude Fantine brak haar verhaal af en begon ijverig onder in de rok van het meisje spelden te steken al was dit in 't geheel niet nodig.


    "Hij heeft wat geantwoord?"


    "Dat… dat al strekte hij zijn arm uit, zijn been daardoor nog niet minder kort werd. Onbeschaamde opmerking!"


    Angélique bekeek zich in het ronde spiegeltje van haar reiskoffertje en streek met haar vinger over haar wenkbrauwen, die het dienstertje Margot zorgvuldig geëpileerd had.


    "Het is dus waar wat men vertelt, dat hij mank is ?" vroeg ze, terwijl ze moeite deed om haar stem onverschillig te doen klinken.


    "Helaas, dat is waar, mijn hartje! Ach Jezus, en jij zo mooi!"


    "Houd je mond, Nounou. Ik krijg genoeg van je gejammer. Roep Margot liever om me te kappen en praat niet meer op die manier over de comte De Peyrac, zoals je zoeven deed. Vergeet niet dat hij van nu af aan mijn echtgenoot is."


    Toen de duisternis viel, werden op het slotplein fakkels aangestoken.


    De musici die op de treden voor het kasteel een orkestje, bestaande uit twee lieren, een luit, een fluit en een hobo, vormden, begeleidden op zachte toon het vele, luidruchtige gepraat. Angélique vroeg plotseling of de dorpsspeelman niet kon komen, opdat de dorpelingen in het grote weiland aan de voet van het kasteel zouden kunnen dansen. Haar oor was namelijk aan die andere, meer verfijnde muziek, die geschreven werd om aan het hof en op de bijeenkomsten van in het kant geklede heren gespeeld te worden, niet gewend. Nog eenmaal wilde ze luisteren naar de vriendelijke musettes van Poitou en naar het onverschrokken geluid van de herdersfluit, op de maat waarvan de klompen van de dorpelingen met een doffe klank op de grond stampten.


    De hemel stond vol sterren, doch was licht gesluierd door een dunne nevel die de maan met een gouden stralenkrans omgaf. Schotels met lekkernijen en goede wijnen gingen voortdurend van hand tot hand.


    Een mandje met kleine, ronde, nog warme broodjes werd vóór Angélique neergezet en bleef daar staan tot het jonge meisje haar ogen opsloeg om degene die haar dit had voorgezet in het gezicht te zien. Zij zag een lange man voor zich staan, gekleed in een ruig pak van lichtgrijze stof, zoals de molenaars dat droegen. Omdat het meel hem nu eenmaal weinig kostte, had hij zijn haar even overvloedig laten poederen als de kasteelheren dat deden. Zijn bef en zijn broekspijpen waren van fijn linnen.


    "Kijk daar hebben we Valentin, de zoon van de molenaar, die de bruid een eerbewijs komt brengen!" riep baron Armand uit.


    "Valentin," zei Angélique glimlachend, "ik had je sinds mijn thuiskomst nog helemaal niet gezien! Ga je nog steeds met je boot de kanalen af, om angelica voor de monniken van Nieul te plukken ?"


    De jongeman maakte inplaats van te antwoorden enkel een diepe buiging. Hij wachtte tot ze zich bediend had, nam toen zijn mandje weer op en gaf het door. Spoedig ging hij in de menigte en in de duisternis verloren.


    "Proef dit vooral eens," zei de markies D'Andijos in haar oor. Hij hield haar een schotel voor die er weliswaar weinig aanlokkelijk uitzag, doch waarvan de geur bijzonder fijn was.


    "Dit is een ragout, bereid uit groene truffels, madame, kersvers uit Périgord aangevoerd. U moet weten dat de truffel een goddelijke en magische lekkernij is. Geen spijs is geschikter om het lichaam van een jonge bruid voor te bereiden op de eerbewijzen, waarmee haar bruidegom haar overladen zal. De truffel verwarmt het lichaam, doet het bloed sneller stromen en maakt de huid gevoeliger voor liefkozingen."


    "Ik zie anders niet in waarom ik daarvan vanavond eten moet," zei Angélique koeltjes, terwijl ze de zilveren schaal wegduwde. "Ik zal mijn echtgenoot immers pas over enige weken ontmoeten."


    "Maar u dient u daarop toch voor te bereiden, madame. Geloof me, de truffel is de beste vriend van het huwelijk. Wanneer u uitsluitend die heerlijke truffels nuttigt, zult u in uw huwelijksnacht louter tederheid zijn . .."


    "In onze streek," zei Angélique, terwijl ze hem glimlachend recht in het gezicht keek, "vullen we tegen het kerstfeest de ganzen met venkel op, opdat hun vlees op de avond dat men het gebraden krijgt voorgezet, smakelijker is!"


    De markies, die enigszins beschonken was, barstte in lachen uit.


    "Ach! Wat zou ik graag degene zijn die dat gansje dat u bent, mag oppeuzelen!" en hij boog zich zo dicht naar haar over, dat zijn snor tegen haar wang kriebelde.


    "De hemel moge me vervloeken!" riep hij daarop uit, terwijl hij zich weer oprichtte en één hand op de plaats van zijn hart legde. "De hemel moge mij vervloeken wanneer ik nog meer van dergelijke ongepaste taal uitsla! Helaas! Helemaal de schuld daarvan ben ik niet, want eigenlijk ben ik bedrogen. Toen mijn vriend Joffrey de Peyrac mij vroeg, de rol en formaliteiten van echtgenoot aan uw zijde waar te nemen, zonder de aantrekkelijke rechten van die positie te mogen verwerven, heb ik hem laten zweren, dat u een bochel had en scheel was, maar ik zie nu in dat hij weer in 't geheel zijn best niet heeft gedaan, mij hartzeer te besparen.


    U wilt deze truffels dus echt niet proeven ?"


    "Neen, dank u."


    "Dan zal ik ze maar opeten," zei hij met zo'n zielig gebaar, dat Angélique er onder welke andere omstandigheden ook, om gelachen zou hebben.


    "Ik hoop, dat de natuur me vanavond zo goed gezind zal zijn dat zij tijdens deze festiviteiten wat dames of jongemeisjes die minder wreed dan u zijn, in mijn armen drijft."


    Ze trachtte om zijn aardigheden te lachen. De fakkels en flambouwen hadden een ondraaglijke hitte verspreid. Er was geen zuchtje wind.


    Overal werd gezongen, gedronken. De geur van wijn en soep hing zwaar in de lucht.


    Angélique streek met haar vinger over haar slaap. Haar voorhoofd was vochtig.


    "Wat is er met me aan de hand ?" vroeg ze zich af. "Ik voel me alsof ik zo dadelijk zal uiteenploffen, de mensen om me heen woorden vol haat in 't gezicht zal slingeren. Waarom .. . ? Vader is gelukkig. Hij heeft me op een bijna vorstelijke wijze uitgehuwelijkt. Mijn tantes juichen.


    De comte De Peyrac heeft hun grote halskettingen van Pyrenese stenen en allerlei mooie opsmuk gestuurd. Mijn broers en zusjes zullen een goede opvoeding krijgen. En ik, waarom moet ik me dan beklagen? In het klooster hebben ze ons altijd gewaarschuwd tegen romantische dagdromen. Een rijke echtgenoot met titels te huwen, is dat voor een aanzienlijke dame niet het voornaamste doel ?"


    Een rilling beving haar. Toch was ze niet vermoeid. Het was een nerveuze reactie, een fysieke tegenstand die in haar opwelde, juist op dit onverwachte moment.


    "Ben ik dan soms bang ? Altijd die verhalen van Nounou, die juicht omdat ze de duivel overal ziet. Waarom zou ik haar geloven ? Ze heeft altijd overdreven. Molines noch mijn vader heeft voor me verborgen gehouden dat deze comte De Peyrac een geleerde is. Er is toch wel erg veel verbeelding voor nodig om dit feit aan duivelse orgiën te koppelen.


    Als Nounou werkelijk geloofde dat ik in de handen van zo'n figuur zou vallen, had ze me nooit laten vertrekken. Neen, daarvoor ben ik niet bang. Daar geloof ik niet in."


    Aan haar zijde pakte markies D'Andijos, die een servet onder zijn kin gebonden had, met één hand een sappige truffel en met de andere zijn wijnglas beet. Met een enigszins rauwe stem riep hij, terwijl zijn woorden af en toe in een tevreden hikgeluid verloren gingen, uit:


    "O goddelijke truffel, weldaad voor de minnaars! Giet in mijn aderen de heerlijke verrukking der liefde! Ik zal mijn minnares liefkozen tot aan de dageraad!"


    "Dat is wat mij beslist niet gebeuren zal," dacht Angélique opeens.


    "Dat zal ik nooit kunnen verdragen!"


    Zij zag het beeld voor zich van de weerzinwekkende, misvormde man, aan wie zij als een prooi was overgeleverd. In de stille nachten in dat verre Languedoc zou die onbekende alles wat hij wilde met haar kunnen uitvoeren. Ze zou kunnen roepen, schreeuwen, smeken. Niemand zou haar te hulp komen. Hij had haar gekocht. Ze was verkocht. En zo zou het blijven, haar leven lang!


    "Dat is dus wat ze allemaal denken, doch wat niemand hardop zegt, waarom gelachen wordt, misschien zelfs in de keukens, onder de knechten en meiden. Vandaar die medelijdende blik in de ogen van de musici uit het zuiden, van die aardige Henrico met zijn krullende haar, die zo bedreven op de trommel slaat. Maar hun huichelarij is nog groter dan hun medelijden. Eén mens wordt geofferd… en vele mensen maken zich vrolijk! Goud en wijn stromen binnen. Doet het er iets toe wat zich tussen hun meester en mij zal afspelen ? Maar ik zweer het! Nooit zullen zijn handen mij aanraken!"


    Ze stond op; een hevige razernij had haar bevangen en haar poging om zich te beheersen maakte haar bijna ziek. Temidden van het feestgedruis merkte niemand, dat ze er vandoor ging.


    Aan een kelner die haar vader in Niort had besteld, een zekere Clément Tonnel, vroeg ze waar Nicolas, de knecht, was.


    "Hij is in de schuur om de flessen opnieuw te vullen, madame."


    De heel jonge vrouw liep verder. Automatisch bewogen haar voeten zich. Ze wist niet waarom ze op zoek was naar Nicolas, maar ze wilde hem zien. Sinds de scène in het bosje had Nicolas nooit meer zijn ogen naar haar opgeslagen. Zijn werk deed hij nauwgezet, doch er was een zekere nonchalance over hem gekomen.


    Ze trof hem aan in de wijnkelder, waar hij bezig was de wijn uit de vaten in kruiken en karaffen te gieten die de jongste knechts en pages voortdurend aansleepten. Hij droeg de gele livrei met gouden knopen en geborduurde lapels, die monsieur De Sancé voor de gelegenheid gehuurd had. Het pakje misstond hem niet; integendeel, het gaf hem een zeker cachet.


    Hij richtte zich op toen hij Angélique zag en maakte een diepe buiging, precies in stijl met hetgeen Clément alle bedienden op het kasteel de laatste achtenveertig uur geleerd had.


    "Ik heb je gezocht, Nicolas."


    "Madame de gravin . . ."


    Ze wierp snel een blik op de jeugdige pages, die met een tuitkannetje in de hand stonden te wachten.


    "Laat een jongen je plaats eens even innemen en loop even met mij mee."


    Buiten gekomen streek ze opnieuw met haar hand over haar voorhoofd. Neen, ze wist in de verste verte niet was ze ging doen, maar een gevoel van grote opwinding beving haar en leek haar mét de zware geur die opsteeg uit de plassen wijn, welke op de grond gemorst waren, te bedwelmen. Ze duwde de deur van een hooischuur open. Ook daar hing nog de bedwelmende geur van de wijn, want in het begin van de avond had men daar de wijnflessen gevuld. De vaten stonden nu leeg en de schuur was verlaten. Het was er warm en donker.


    Angélique legde haar handen op Nicolas' sterke borst. En plotseling wierp ze zich tegen hem aan, over het gehele lichaam schokkend van ingehouden snikken.


    "Nicolas," kreunde ze, "mijn eigen vriend! Zeg dat het niet waar is. Dat ze me niet weghalen hier. Dat ze me niet aan hem geven. Ik ben bang, Nicolas. Klem mij tegen je aan. Stevig, stevig!"


    "Madame de gravin …"


    "Houd je mond!" riep ze. "Doe jij nu niet óók nog onaardig!"


    Hees, hijgend met een stem die zij nauwelijks als de hare herkende, riep ze uit: "Grijp mij vast! Houd mij stevig vast! Dat is alles wat ik je vraag."


    Even leek het of hij aarzelde. Toen sloten de krachtige armen van de boerenknaap zich om haar tengere middel. Het was pikdonker in de schuur. De hitte van het opgestapelde hooi had een broeierige atmosfeer geschapen, zoals ook wel vóór een onweer heerst. Buiten zichzelf en bedwelmd door de wijn, duwde Angélique haar voorhoofd tegen Nicolas' schouder. Opnieuw voelde ze zich door zijn wilde, manlijke begeerte omgeven, doch ditmaal gaf ze zich er geheel aan over.


    "Ah, jij bent lief," zuchtte ze. "Jij bent mijn vriend. Ik wil, dat jij van me houdt. Al is het maar eventjes. Als een jonge, knappe man maar één keer van me houdt. Begrijp je me ?"


    Zij sloeg haar armen om zijn stevige hals en dwong hem, zijn gezicht naar het hare te buigen. Hij had gedronken. Zijn adem rook naar warme wijn.


    "Markiezin der engelen . .." zuchtte hij.


    "Houd van me," fluisterde ze, haar lippen tegen de zijne drukkend.


    "Eén keertje maar. Daarna ga ik weg . . . Wil je niet ? Houd je niet meer van me?"


    Zijn antwoord kwam in de vorm van een dof gebrom. Hij nam haar in zijn armen, tilde haar op, strompelde door de duisternis en liet zich samen met haar op een bos stro neervallen.


    Angélique voelde zich opeens licht als een veertje en van alle menselijke banden bevrijd. Het was of ze een andere wereld was binnengetreden, alsof ze zweefde boven hetgeen tot nu toe haar leven was geweest. Bedwelmd door de volslagen duisternis in de schuur, door de broeierige atmosfeer, vermengd met allerlei luchtjes, door het geheel nieuwe dat er voor haar in deze tegelijk vrijpostige en hartveroverende liefkozingen lag, deed ze haar uiterste best, haar natuurlijke schaamtegevoelens, die haar ondanks haar zelf remden, te overwinnen. Met hart en ziel wenste ze dat het gebeuren zou en snel gebeuren zou. Met de tanden opeengeklemd zei ze steeds opnieuw tegen zichzelf, dat niet die ander haar het eerst zou bezitten. Dit zou haar wraak zijn. Dit moest het antwoord zijn dat ze naar het goud zou slingeren waarmee men meende, alles te kunnen kopen.


    Zich volkomen overgevend aan de verlangens van de man, wiens ademhaling steeds sneller ging, liet ze zich door hem in bezit nemen, alles van hem aanvaardend, zich gehoorzaam voegend naar het lichaam dat haar onder zijn gewicht scheen te zullen verpletteren …


    Plotseling viel een lichtvlek, het schijnsel van een lantaarn, dwars over de vloer en was er de ontzette kreet van een vrouw bij de deur.


    Met een sprong het Nicolas zich opzij vallen. Angélique zag een forse gestalte op de knecht afkomen. Ze herkende de oude Guillaume en greep hem, toen hij langs haar, liep zo stevig als ze maar kon beet. Nicolas was al op een van de dakbalken gesprongen en had meteen een raampje geopend. Ze hoorde hem naar beneden springen en zo hard hij kon weglopen.


    De vrouw op de drempel bleef maar gillen. Het was tante Jeanne; ze hield een fles in haar ene hand; de andere rustte op haar machtige, trillende boezem.


    Angélique liet Guillaume los om zich op haar te storten. Als klauwen klemden haar nagels zich in de armen van de vrouw.


    "Zult u uw mond wel eens houden, oude zottin! Wilt u soms een schandaal veroorzaken; wilt u dat markies D'Andijos zijn biezen pakt en al zijn cadeaus en beloften weer meeneemt? Geen kettingen van steen uit de Pyreneeën meer, of andere aardigheden, die hij u gegeven heeft. Houd uw mond of ik zal mijn vuisten in uw oude, tandeloze mond duwen!"


    Vanuit de hutjes en schuren in de buurt kwamen nu ook boeren en knechten aanlopen, allemaal even nieuwsgierig om te weten wat hier voorviel. Angélique zag zelfs de kinderjuffrouw aankomen, gevolgd door haar vader, die, al was zijn pas niet al te vast meer, als een goede gastheer toezicht hield op de festiviteiten.


    "Was jij dat, Jeanne, die schreeuwde alsof de duivel je te pakken had ?"


    "De duivel!" riep het oude mens buiten adem uit. "Ach, Armand, ik geloof dat ik sterven ga."


    "Waarom toch, m'n beste?"


    "Ik kwam hier om wat wijn te halen en toen, in deze schuur, zag ik . . . zag ik…"


    "… Zag tante Jeanne een beest," viel Angélique in. "Ze weet niet of het een slang of een steenmarter is, maar gerust, tante, daarom behoeft u niet zo van streek te raken! U kunt beter teruggaan naar het gezelschap en nog wat wijn drinken."


    "Zo is het," zei de baron met een dikke stem op goedkeurende toon, "de enige maal dat je ook eens met iets behulpzaam wilt zijn, breng je de zaak in rep en roer."


    "Ze wilde helemaal niet behulpzaam zijn," dacht Angélique. "Ze heeft me bespied; ze is me gevolgd. In al die jaren dat ze al op het kasteel woont en als een spin in haar net voor haar borduurraam zit, heeft ze ons beter leren kennen dan we onszelf kennen. Ze voelt wat we willen; ze raadt precies wat we van plan zijn. Ze is mij gevolgd. Ze heeft de oude Guillaume gevraagd haar bij te lichten met zijn lantaarn."


    Haar vingers drukten nog steeds in de mollige bovenarm van de dikke vrouw.


    "Hebt u me goed begrepen ?" siste ze. "Geen woord hierover tegen iemand vóór ik weg ben. Zo niet, dan zweer ik u, dat ik u met de bijzondere kruiden die ik ken, zal vergiftigen."


    Tante Jeanne klokte nog even na en rolde vervaarlijk met haar ogen.


    Doch de toespeling op het collier, veeleer nog dan deze laatste bedreiging, had haar weerstand gebroken. Met de lippen opeengeklemd volgde ze haar broer.


    Een onzachte hand trok Angélique achteruit. Zonder enige plichtpleging verwijderde de oude Guillaume de strootjes die in haar haar zaten en nog aan haar jurk kleefden.


    Ze richtte haar blik op de oude knecht en trachtte de uitdrukking op zijn baardige gezicht te ontcijferen.


    "Guillaume," mompelde ze onzeker. "Ik wou graag dat je begreep .. ."


    "Ik hoef niets meer te begrijpen, madame," antwoordde hij in het Duits op zo'n hooghartige toon, dat 't was, alsof zij een klap in haar gezicht kreeg. "Wat ik gezien heb, is voldoende."


    Hij schudde zijn vuist tegen de schemering en gromde een vloek.


    Angélique gooide haar hoofd achterover en wandelde terug naar het feestterrein.


    Toen ze ging zitten, zochten haar ogen markies D'Andijos; ze ontdekte hem onder zijn stoel, in elkaar gedoken en in een diepe slaap verzonken. De tafel leek op een blad met kerkkaarsen wanneer het laatste restantje aan het smelten is. Sommigen van de gasten waren vertrokken, anderen waren ingeslapen. En op de weiden werd nog steeds gedanst.


    Koel, zonder een lachje, nam Angélique de leiding over haar bruiloftsfeest weer in handen. Ergernis over de niet tot een einde gebrachte daad, over 't feit dat zij haar wraaklust, anders dan ze zich had voorgenomen, niet ten volle had kunnen bevredigen, bezorgden haar vanbinnen een pijn die door merg en been ging.


    Woede en schaamte streden in haar hart om voorrang. Ze had de oude Guillaume verloren. Monteloup verstootte haar. Er bleef niets over anders dan haar kreupele echtgenoot te volgen.

  


  
    HOOFDSTUK XIV


    De volgende dag kon men vier rijtuigen, gevolgd door twee zwaar beladen wagens, in de richting van Niort zien rijden.


    Angélique kon nauwelijks geloven dat al dit vertoon van paarden en koetsiers, dit over en weer geroep, het gekraak van zoveel wielen, allemaal te harer ere was. Het was moeilijk om aan te nemen dat mademoiselle De Sancé, wier enige geleide tot nu toe een oude huursoldaat, gewapend met een piek, geweest was, opeens zoveel stof deed opwaaien. De stalknechts, de dienstmeisjes en de musici zaten tussen de bagage in de volgeladen wagens opeengepakt. Langs zonnige wegen, tussen bloeiende boomgaarden door, vervolgde de stoet van donker uitziende typen zijn weg. Gelach, gezang, getokkel op de gitaar heten waar zij passeerden een gevoel van zorgeloze vreugde (met de lucht van paardemest) achter. De kinderen van het zuiden waren op de terugweg naar hun hete, naar wijn en knoflook geurende land.


    De enige, die door zijn stijve houding temidden van het vrolijke gezelschap uit de toon viel, was monsieur Clément Tonnel. Als extra knecht, alleen voor de week waarin het huwelijk viel in dienst getreden, had hij verzocht mee te mogen rijden tot Niort, om een eigen reisgeleide uit te sparen. Op de avond aan 't einde van de eerste etappe liet hij zich echter bij Angélique aandienen. Hij verzocht haar, bij haar in dienst te mogen blijven hetzij als major domus hetzij als kamerdienaar. In Parijs, verklaarde hij, had hij verscheidene hoge heren gediend van wie hij haar de naam zei. Toen hij echter in Niort was teruggekeerd om de nalatenschap van zijn vader, die een slagerij had bezeten, te regelen, bleek, dat een sluwe knecht zijn plaats aldaar had ingenomen. Sindsdien was hij op zoek naar een respectabele, gegoede familie, om deze zijn diensten te kunnen aanbieden.


    Dankzij zijn beschaafde verschijning en air van man-van-de-wereld, had Clément het kamermeisje Marguerite reeds voor zich gewonnen.


    Het meisje verzekerde Angélique dat een nieuwe bediende met zulke goede manieren in het paleis te Toulouse met open armen zou worden ontvangen. Monsieur le comte omringde zich maar al te gaarne met lieden van uiteenlopende afkomst en achtergrond, door wie hij dan ook op een verre van bevredigende wijze gediend werd. Het hele stelletje luierde 't liefst in de zonneschijn en de grootste luiaard van allemaal was beslist de intendant die de leiding over hen had, een zekere Alfonso.


    Angélique nam meester Clément dus in dienst. Zonder te weten waarom, boezemde hij haar niettemin vrees in. Desondanks was ze dankbaar dat hij sprak zoals iedereen dat deed, zonder dat afschuwelijke accent, dat haar zo begon tegen te staan. Deze koele, doch meegaande, in het bewijzen van eerbetuigingen bijna té onderdanige man, die gisteren nog een vreemde voor haar was, zou tenminste in haar de herinnering aan haar eigen provincie levend houden.


    Zodra het gezelschap de hoofdstad van het moerassengebied, Niort, achter zich had liggen en de sombere pikzwarte gevangenis aldaar de rug had toegekeerd, stevende de stoet van madame De Peyrac met gezwinde pas op het zuidelijke zonlicht af. Bijna onopgemerkt gleed aan Angélique een totaal onbekend landschap, zonder bomen en in alle richtingen bezaaid met wijngaarden, voorbij. Ze bevonden zich niet ver van Bordeaux. Al gauw werden de wijngaarden afgewisseld door groene maïsvelden. Dichtbij de Béarn werden de reizigers door monsieur Antonin de Caumont, markies van Péquilin, in zijn slot ontvangen.


    Verbaasd en geamuseerd tegelijk sloeg Angélique het kleine heertje, dat dankzij zijn elegante gebaren en levendige geest de "lievelingsknaap van het hof" geworden was, gade. Zelfs de koning, die zijn jeugd trachtte te verbergen achter een ernstig voorkomen, kon zich niet goed houden wanneer de markies van Péquilin een van zijn snedige opmerkingen lanceerde, die de koning zelfs midden in een raadsvergadering wel eens in lachen hadden doen uitbarsten.


    Péquilin was echter sinds kort naar zijn eigen buiten verbannen op grond van een misplaatste opmerking aan het adres van monsieur De Mazarin. Hij maakte niettemin een opgewekte indruk en vertelde honderduit.


    Weinig gewend als ze was aan de hoffelijke taal die in die tijd in de hoogste kringen gebezigd placht te worden, begreep Angélique nog niet de helft van al deze verhalen. Deze etappe van de reis had echter vele vrolijke, levendige ogenblikken, die ertoe bijdroegen dat zij zich wat meer op haar gemak ging voelen.


    De hertog van Lauzun liet zich in extatische bewoordingen over haar schoonheid uit en zong haar lof in verzen die hij op dat moment improviseerde.


    "Ach vrienden," riep hij uit, "ik vraag me af: is op grond van haar aanwezigheid de gouden stem van dit koninkrijk haar hoogste noot niet weldra kwijt?"


    Het was de eerste maal dat Angélique over de gouden stem van het koninkrijk hoorde praten.


    "Een van de grootste zangers uit Toulouse," legde men haar uit. "De Languedoc heeft er na de grote troubadours uit de middeleeuwen nooit meer zo'n zanger op na gehouden! U zult hem wel meer horen, madame en u zult zijn charme beslist niet kunnen weerstaan."


    Angélique deed haar uiterste best, haar gastheren niet teleur te stellen door een al te nors gezicht te trekken. Het waren immers allemaal wel aardige mensen hier, soms een beetje ruw, maar steeds even vriendelijk.


    De drukkende hitte, de tegeldaken en de platanen met hun grote groene bladen hadden iets sprankelends dat haar deed denken aan witte wijn, zoals ook de lichtvoetige conversatie van deze zuiderlingen haar daaraan deed denken.


    Naarmate het gezelschap zijn reisdoel naderde, kwam echter een steeds zwaarder gewicht op Angéliques hart te rusten.


    De avond vóór haar aankomst in Toulouse overnachtten ze in een van de kastelen van de comte De Peyrac, een wit stenen slot, opgetrokken in renaissancestijl.


    Opgetogen was Angélique over een van de vertrekken waarin zich een bad van mozaïektegels bevond.


    De dikke Margot liep steeds maar om haar heen. Ze was bang dat het stof en de hitte onderweg de gelaatskleur van haar meesteres, wier warme tint zij in stilte verafschuwde, nog donkerder hadden doen lijken.


    Ze wreef Angélique met verscheidene zalfjes in en beval haar, stil op een sofa te blijven liggen, terwijl zij haar krachtig masseerde en haar lichaam van alle haar ontdeed. Voor Angélique had deze laatste handeling niets vreemds. Destijds, toen er nog Romeinse badhuizen in alle steden stonden, was deze gewoonte ook onder het gewone volk zeer verbreid geweest. Nu werden er alleen nog de jonge meisjes uit de gegoede stand aan onderworpen. Het was zeer ongepast dat een voorname dame ook maar enig overtollig haar op haar lichaam zou dragen.


    Niettemin kon Angélique, terwijl aan haar lichaam de grootste zorg werd besteed, een gevoel van vrees niet van zich afzetten.


    "Hij zal me niet aanraken," zei ze telkens weer tot zichzelf. "Nog liever stort ik me uit het raam."


    Doch er was niets dat de vreemde loop van zaken, de wervelwind waarin zij werd meegesleept, tegenhield.


    De volgende morgen stapte ze, misselijk van angst, voor de laatste maal in de koets die haar binnen enkele uren in Toulouse zou brengen.


    Naast haar nam de markies D'Andijos plaats. Hij verkeerde in een uiterst vrolijke stemming, zong en babbelde er lustig op los.


    Doch Angélique luisterde niet naar hem. Ze had al enige tijd gemerkt dat de koetsier de teugels wat inhield. Op enige afstand vóór het rijtuig werd de weg door een menigte volk en ruiters versperd. Toen de koets stilhield, hoorde ze duidelijk dat er gezongen en geschreeuwd werd op het ritme van tamboerijnen.


    "Bij Saint Séverin!" riep de markies uit, terwijl hij opsprong, "ik geloof waarachtig dat uw echtgenoot ons tegemoet komt."


    "Nu al?"


    Angélique voelde dat zij doodsbleek werd. De pages openden de portieren. Ze moest uitstappen op de zanderige weg, in de genadeloos hete zonneschijn. De hemel zag diep blauw. Een hete wind streek door de gele maïsvelden aan weerszijden van de weg. Een bonte farandole kwam steeds dichterbij. Een zwerm kinderen, gekleed in vreemd tenue, bestaande uit grote rode en groene lappen, kwam springende, buitelende en stoeiende aanzetten te midden van een stoet ruiters te paard, die allen een opvallende livrei van roze satijn en witte veren droegen.


    "De herauten der liefde! De komedianten van Italië!" riep de markies opgewonden uit terwijl hij enthousiast zijn armen wijd uitspreidde – een gebaar dat zijn naaste omgeving in verdrukking bracht.


    "Ah! Toulouse, Toulouse!"


    De menigte ging uiteen om een weg te banen. Een lange, slappe gestalte, die zich hinkende voortbewoog, kwam in het verschiet, gekleed in rood fluweel en steunend op een ebbehouten stok. Naarmate de wankele figuur dichterbij kwam, kon men steeds beter zijn gelaat onderscheiden; het was een gezicht, omlijst door een volle zwarte pruik, dat even weerzinwekkend was als zijn manier van lopen. Twee diepe littekens liepen van zijn slaap naar zijn linkerwang over een half gesloten oog.


    De lippen waren dik en werden door snor noch baard bedekt, hetgeen niet in overeenstemming met de mode was en de vreemde vogelverschrikker iets extra bizars gaf.


    "Dit is hem niet," bad Angélique. "Lieve Heer, laat dit hem niet zijn!"


    "Uw echtgenoot, de comte De Peyrac, madame," zei de markies D'Andijos.


    Ze neeg om de buiging te maken die haar was geleerd. In het nauw gedreven als ze zich voelde, nam ze enkele vreemde bijzonderheden snel op: de diamanten stukjes op de schoenen van de comte, het feit dat de ene hak wat lager was dan de andere om zijn kreupelheid minder opvallend te doen lijken; zijn geplooide kousen met opgestikte zijden stukken, zijn rijke tenue, zijn zwaard en de enorme, witte kanten kraag.


    Iemand zei iets tegen haar; ze antwoordde iets, doch wist niet wat ze zei. Het slaan op de tamboerijnen samen met het oorverdovende lawaai van de trompetten had een verdovend effect op haar.


    Toen zij weer plaats genomen had in het rijtuig, daalde een overvloed van rozen en boeketten viooltjes op haar schoot neer.


    "Bloemen schenken de grootste vreugde," zei een stem. "Ze regeren over Toulouse."


    Angélique bemerkte dat 't niet meer de markies D'Andijos was, doch de ander, die naast haar was gezeten. Om het weerzinwekkende gelaat niet te behoeven zien boog zij zich over de bloemen.


    Even later kwam de stad in 't gezicht; tal van vierkante en spitse rode torens staken af tegen de lucht. De stoet baande zich een weg door de smalle straatjes, diepe overschaduwde gangen, waar een roodachtig licht hing.


    In het paleis van de comte De Peyrac trok men Angélique snel een schitterend gewaad van wit fluweel aan, gegarneerd met wit satijn.


    De gespen en strikken waren zwaar van diamanten. Terwijl enige kameniersters haar kleedden, reikten ze haar onderhands gekoelde dranken aan, want Angélique stierf van de dorst.


    Om twaalf uur precies begaf de stoet zich onder het gelui van vele klokken op weg naar de kathedraal, waar de aartsbisschop het paar buiten op het voorplein wachtte.


    Na het ontvangen van de zegen schreed Angélique, overeenkomstig de gewoonte in vorstelijke kringen, alleen door het schip van de kerk.


    Vóór haar liep de clowneske comte en het ongewone van deze lange, rode, voorthobbelende gestalte deed haar plotseling, onder deze met wierook bezwangerde gewelven, denken aan de figuur van de duivel zelf.


    Buiten was de hele stad aan het feestvieren. Het lukte Angélique niet, al dit feestgedruis te combineren met de zeer persoonlijke gebeurtenis welke haar huwelijk met de comte De Peyrac vormde. Onbewust zocht ze elders de oorzaak van al dit daverende gelach en gespring. Doch aller ogen waren op haar gericht. Zij was degene voor wie de heren met hun vurige, koolzwarte ogen, de rijk geklede dames, hun buiging maakten.


    Op de terugweg van de kathedraal naar het paleis bereed het pasgehuwde paar twee schitterend opgetuigde paarden. De weg, die langs de oevers van de Chaconne voerde, was bezaaid met bloemen en de ridders in roze tenue, die de markies D'Andijos de "herauten van de liefde" had genoemd, wierpen links en rechts mandjes met bloemen over de weg.


    Aan de linkerzijde van het pad flonkerde de rivier van gouden zonlicht; luid juichten de schippers in hun kleine boten.


    Angélique realiseerde zich dat ze min of meer automatisch glimlachte. De helblauwe hemel en de geur van de bloemen op de weg bedwelmden haar. Plotseling hield ze nog juist een kreet binnen: aanvankelijk had ze gedacht dat de kleine pages met de zwarte gezichtjes, die haar begeleidden, maskers droegen. Nu ontdekte ze dat het hun eigen huid was die zwart zag. Het was de eerste maal dat ze negers zag.


    Alles wat ze hier waarnam had iets onwezenlijks.


    Ze voelde zich verschrikkelijk alleen, het middelpunt van een vreemde droom, die ze zich, wanneer ze eenmaal ontwaakt was, wellicht zou trachten te herinneren.


    En naast haar zag ze onophoudelijk, scherp omlijnd in het zonlicht, het mismaakte profiel van de man die men haar echtgenoot noemde en die toegejuicht werd.


    Gouden muntjes kletterden op het stenen plaveisel. Pages gooiden ze links en rechts tussen de menigte in, die zich boog in het stof, op zoek naar het goud.


    In de tuinen om het paleis waren op schaduwrijke plekken lange witte tafels neergezet. Uit de fonteinen vóór de tuinhekken vloeide wijn, waarvan de mensen op straat konden drinken. Alleen de adel en enkele vooraanstaande burgers werden binnen toegelaten.


    Angélique had aan tafel een plaats tussen de aartsbisschop en de man in het rood. Zij voelde zich niet in staat iets te nuttigen, doch zag inmiddels een eindeloos aantal gangen en schotels passeren: schotels met patrijzen, gefileerde eend, granaatappels gedrenkt in bloed, gebraden kwartel, forellen, konijn, salade, lamsbout, ganzenlever, enzovoort. Nagerechten waren er in zeer groten getale: hard gebakken crème met gepofte perziken, allerlei zoetigheden, pasteitjes met honing en piramides van vruchten, welke even hoog waren als de kleine negerpages die ze opdienden. De wijnen droegen vrijwel alle merken; vanaf het donkerste rood tot het helderste goud zag men ze langs komen.


    Naast haar bord zag Angélique een soort klein gouden hooi vorkje liggen. Om zich heen ziende bemerkte ze, dat de meeste mensen dit gebruikten om er hun vlees aan te prikken en het vervolgens in hun mond te steken. Ze probeerde hen na te doen, doch moest na enkele vergeefse pogingen weer haar toevlucht tot de lepel nemen, die men bij haar had neergelegd toen bleek dat ze met het vorkje niet wist om te gaan. Het was maar een onbelangrijk incident, doch het bracht haar nog meer van haar stuk. Ze voelde zich verstijven van vrees en van wrok jegens het gezelschap om haar heen, dat temidden van deze overvloed zoveel leven maakte. Trots als zij van nature was, liet ze hiervan echter niets merken. Ze glimlachte beminnelijk en had voor iedereen een vriendelijk woord. Dankzij de ijzeren discipline die haar in het klooster van de Ursulinenzusters was bijgebracht, lukte het haar, ondanks haar vermoeidheid, kaarsrecht te blijven zitten en een vorstelijke houding te bewaren. Ze was echter niet bij machte om zich naar de comte De Peyrac te wenden, al was ze er zich van bewust dat dit wel een zeer vreemde houding moest zijn. Ze concentreerde al haar aandacht daarom op haar andere buurman, in de bloei van zijn leven, welbespraakt, die zich gemakkelijk bewoog en er zeer koele, blauwe ogen op nahield.


    Hij leek de enige in het gezelschap te zijn die niet aan de algemene Vrolijkheid deelnam.


    "Welk een overdaad, welk een overdaad!" zuchtte hij, terwijl hij om zich heen keek. "Wanneer ik aan alle arme mensen denk die elke dag voor de deur van mijn woning staan, aan de zieken die geen verzorging hebben, aan de kinderen uit de heidense dorpen die wij bij gebrek aan geld niet van hun geloof kunnen afbrengen, breekt mij het hart. Wijdt u zich aan goede werken, mijn dochter?"


    "Ik ben pas uit het klooster gekomen, monsieur, doch ik zou mij gaarne onder uw leiding aan mijn parochie wijden."


    Zijn heldere blik rustte éven op haar en hij glimlachte terwijl hij zijn enigszins kwabbige kin wat verder vooruit stak.


    "Ik dank u voor uw gehoorzaamheid, mijn dochter, doch ik weet dat er in het leven van een pasgetrouwde jongedame zoveel nieuwe dingen komen kijken, dat zij daaraan al haar aandacht besteden moet. Ik zal dan ook niet trachten u daarvan af te brengen, tot het moment waarop u uitdrukkelijk de wens hiertoe te kennen geeft. Is niet het grootste werk dat een vrouw kan verrichten – een bezigheid waaraan ze al haar zorg moet geven – 't verkrijgen van invloed op het denken van haar echtgenoot ? Een liefhebbende, bekwame echtgenote in onze tijd kan op de denkwereld van haar echtgenoot de grootst mogelijke invloed uitoefenen."


    Hij boog zich naar haar over en in de edelstenen van zijn bisschoppelijk kruis lichtte een lila glans.


    "Een vrouw kan alle macht uitoefenen die zij wil," zei hij nog eens, "maar onder ons, madame, u hebt wel een zeer eigenaardige keuze gedaan . .."


    "Een keuze gedaan . . ." herhaalde Angélique in gedachten ironisch.


    "Zou mijn vader deze afschuwelijke Jan Klaassenpop eigenlijk wel eens gezien hebben? Ik betwijfel het. Mijn vader houdt veel van me. Hij zou voor niets ter wereld willen dat ik ongelukkig werd. Doch zo staat het nu eenmaal: zijn wens was, dat ik rijk werd, de mijne dat ik bemind zou worden. Moeder Sainte-Anne zou zeker weer tegen me zeggen dat men niet romantisch moet worden . . . Die aartsbisschop lijkt me overigens wel een vriendelijke man. Zouden de lieden, met wie de pages van de comte De Peyrac in de kathedraal slaags geraakt zijn, mensen uit zijn gevolg zijn . . . ?


    Inmiddels was met het vallen van de duisternis de drukkende hitte geweken. Nog even en het bal zou beginnen. Angélique zuchtte.


    "Ik blijf de hele nacht dansen," zei ze tot zichzelf, "niets zal me ertoe kunnen bewegen, ook maar één moment door te brengen samen met hem . . ."


    Nerveus wierp ze een vluchtige blik op haar echtgenoot. Telkens wanneer ze hem aanzag, bezorgde 't gezicht op dat van littekens doorgroefde gelaat, waarin de zwarte ogen als karbonkels gloeiden, haar een gevoel van onpasselijkheid. Vooral het linker ooglid, halfgesloten doordat de huid rondom het litteken was opgezwollen, gaf de comte De Peyrac een ironisch-kwaadaardige uitdrukking.


    Hij zat wat achterover in zijn beklede leunstoel en had zojuist een soort klein, bruin stokje naar zijn mond gebracht. Een bediende kwam haastig aanlopen met een gloeiend kooltje in een tang geklemd, dat hij tegen de punt van het stokje aanhield.


    "Ach monsieur, welk een verderfelijk voorbeeld stelt u daar!" riep de aartsbisschop uit, terwijl hij zijn wenkbrauwen fronste. "Volgens mij is tabak het dessert in de hel. Dat men tabak in poedervorm consumeert alléén om de vochten in de hersenen te genezen en op doktersadvies, kan ik maar moeilijk geloven, want degenen die het opsnuiven scheppen er, naar het mij voorkomt, een al te ongezond genoegen in en gebruiken hun gezondheidstoestand als voorwendsel om bij alle voorkomende gelegenheden tabak te versnipperen. Pijprokers zijn evenwel het schuim van onze taveernes, urenlang laten ze zich daar versuffen door die vervloekte plant. Nog nooit heb ik gehoord dat een heer op een dergelijke grove wijze tabak tot zich neemt."


    "Een pijp heb ik niet en snuiven doe ik evenmin. Ik rook het in elkaargerolde blad op precies dezelfde wijze als ik dat sommige inboorlingen in Amerika heb zien doen. Niemand kan tegen mij de beschuldiging uiten, dat ik de grofheden van een musketier of de gemaakte gebaartjes van een dandy aan het hof overneem."


    "Als men iets op twee manieren kunt doen, moet u per se altijd een derde bedenken," zei de aartsbisschop wat bits. "Zojuist heb ik trouwens nog een andere, eigenaardige eigenschap in u ontdekt. U werpt noch een stukje paddesteen noch een stukje hoorn van de éénhoorn in uw glas. En iedereen weet immers dat dit de twee beste middelen zijn om het vergift onschadelijk te maken dat de hand van een vijand te allen tijde in uw glas kan gieten. Zelfs uw jonge echtgenote is zo verstandig om dit gebruik toe te passen. Paddesteen en stukjes hoorn van de éénhoorn veranderen immers van kleur wanneer zij met gevaarlijke dranken in contact komen. En toch maakt u er geen gebruik van.


    Meent u dat u onkwetsbaar bent of. . . geen vijanden hebt ?" voegde de prelaat eraan toe, terwijl er iets in zijn ogen vonkte dat op Angélique diepe indruk maakte.


    "Neen, monseigneur," antwoordde de comte De Peyrac. "Het wil mij alleen voorkomen, dat men tegen vergift zich alléén kan wapenen door niets in zijn glas te werpen doch alles in het lichaam brengen."


    "Wat bedoelt u daarmee?"


    "Dit: elke dag van uw leven absorbeert ge een minuscule hoeveelheid sterk vergift."


    "Doet u dat?" riep de aartsbisschop ontzet uit.


    "Al vanaf de eerste dagen uit mijn jeugd, monseigneur. U weet heel goed dat mijn vader het slachtoffer is geworden van een Florentijns vergift, ook al was de paddesteen in zijn glas zo groot als een duiveëi.


    Mijn moeder, die aan een dergelijk bijgeloof niet hechtte, zocht naar een werkelijk middel om mijn leven te sparen. Van een Moorse slaaf leerde ze dat de methode om zich tegen vergift te verdedigen het gebruik van vergift is."


    "Uw redenaties hebben altijd iets paradoxaals, dat mij ongerust maakt," zei de aartsbisschop bezorgd. "Het is net of u altijd alles wilt veranderen, ja hervormen, en toch moet iedereen zich realiseren welk een opschudding dit woord "hervorming" gebracht heeft in kerk en koninkrijk. Nogmaals: waarom bedrijft u een methode waarvan u geenszins zeker weet of zij effectief is, terwijl de andere wel deugdelijk gebleken zijn? Natuurlijk moet men wel echte paddestenen en hoorns van echte éénhoorns hebben. Er zijn al veel te veel charlatans, die er een handeltje van maken en inplaats van het werkelijke artikel ik weet niet wat voor surrogaat verkopen. Doch mijn monnik Bécher bijvoorbeeld, een zeer geleerde Franciscaner bedelmonnik, die alchemie voor mij bedrijft, zou u een paar buitengewoon. mooie exemplaren kunnen verschaffen."


    De comte De Peyrac leunde wat naar voren om de aartsbisschop aan te zien en daarbij raakten zijn dikke zwarte lokken even de hand van Angélique, die meteen achteruit schoot. Hetzelfde moment bemerkte ze dat haar echtgenoot geen pruik droeg, maar dat deze zwarte lokken zijn natuurlijke haardos vormden.


    "Wat ik nu zo graag zou willen weten," begon hij, "is dit: hoe komt hij daar zelf aan? Toen ik een kind was, vond ik het een genoegen om padden te doden. Nooit heb ik echter in de hersenen van zo'n diertje de beroemde steen met zijn beschermende werking die men "paddesteen" noemt en die daar te vinden moet zijn, kunnen aantreffen.


    Wat de hoorn van de éénhoorn betreft: ik mag zeggen dat ik de gehele wereld afgereisd heb en mijn overtuiging staat vast: de éénhoorn is een dier uit de mythologie, een fictie, kort gezegd: een dier dat niet bestaat."


    "Daarvan hebt u nog nooit het bewijs geleverd gezien, monsieur.


    U moet ook iets aan het wonder overlaten en vooral niet denken dat u alles weet."


    "Wat voor mij een wonder blijft," zei de comte langzaam, "is, dat een man met uw intelligentie in zulke . .. fantasieën gelooft."


    "Hemeltje, ik heb nog nooit iemand op zo'n vrijmoedige toon tegen een hoge geestelijke horen praten," dacht Angélique.


    Ze keek beurtelings van haar ene naar haar andere buurman, die elkaar intussen scherp in de ogen zagen. Haar echtgenoot merkte 't eerst op hoe ontdaan zij was. Hij glimlachte tegen haar, waardoor zijn gezicht vol vreemde plooien geraakte doch tegelijk zijn zeer witte tanden te voorschijn kwamen.


    "Vergiffenis, madame, dat wij in uw tegenwoordigheid zulke gesprekken voeren, maar monseigneur en ik zijn gezworen vijanden!"


    "Niemand is mijn vijand!" riep de aartsbisschop verontwaardigd uit. "Hebt u nooit gehoord van de naastenliefde die in het hart van een dienaar Gods moet wonen? Misschien haat u mij, ik u echter geenszins. Ik voel me tegenover u echter net als een herder, die zich ongerust maakt over zijn schaap dat verdwaald geraakt is. En wanneer u niet naar mijn woorden luistert, zal ik het kaf van het koren weten te scheiden."


    "Ah!" riep de comte uit en zijn lach klonk aller-afschuwelijkst. "Een waarachtige erfgenaam van Foulgues de Neuilly, bisschop en rechterhand van de verschrikkelijke Simon de Montfort bent u – de man die Albigenzen op de brandstapel ter dood bracht en de hoge beschaving van Aquitaine in as deed vervliegen. Heden ten dage, vier eeuwen later, treurt de Languedoc nog om zijn verloregegane schatten, beeft het nog bij het aanhoren van de verhalen over die verschrikkelijke tonelen.


    Ik, die uit een van de oudste families in Toulouse stam, ik, door wiens aderen nog het bloed van de Westgoten vloeit, ik beef wanneer mijn ogen de blauwe van u, noordelingen, ontmoeten. Erfgenaam van Foulgues, erfgenaam van ruwe barbaren die temidden van ons een hokjesgeest en onverdraagzaamheid gezaaid hebben, dat is wat ik in uw ogen lees!"


    "Mijn familie behoort tot de oudste uit de Languedoc," riep de aartsbisschop uit, terwijl hij zich van zijn stoel verhief. "Gij weet zeer goed, onbeschaamde vlerk, dat half Toulouse mij als erfdeel toebehoort. Eeuwenlang ligt ons grondgebied al in Toulouse."


    "Vier eeuwen bedoelt u! Nauwelijks vier eeuwen, monseigneur!" riep Jeoffrey de Peyrac uit, die nu ook opstond. "In de wagentjes van Simon de Montfort bent u samen met de gehate kruisvaarders hierheen komen rijden. U bent degene die zich heeft binnengedrongen! Man uit het noorden! Man uit het noorden! Wat doe je aan mijn tafel.. . ?"


    Dodelijk verschrikt begon Angélique zich af te vragen of er tussen de twee heren zo dadelijk niet een gevecht zou uitbreken, toen een bulderend gelach van de zijde der overige tafelgenoten de laatst gesproken woorden nog eens extra onderstreepte. De glimlach op het gelaat van de aartsbisschop was minder oprecht. Toen echter de forse gestalte van Jeoffrey de Peyrac voorover neeg om de prelaat zijn verontschuldigingen aan te bieden, hield hij hem toch hoffelijk zijn herderlijke ring voor opdat de comte die kon kussen.


    Angélique was te zeer geschokt om zich vrijelijk in dit algemene lachsalvo te mengen. De woorden welke de twee mannen elkaar zoeven naar het hoofd hadden geslingerd, waren niet mis te verstaan geweest, doch het is waar dat daar waar mensen uit het zuiden bijeen zijn, de lach dikwijls het voorspel tot de somberste tragedies vormt.


    "Hebt u last van de rook van mijn tabak, madame ?" vroeg de comte plotseling terwijl hij zich naar haar overboog en trachtte haar blik op te vangen.


    Ontkennend schudde ze haar hoofd. De aparte geur van de tabak maakte haar nog droeviger dan tevoren; hij was geassocieerd met de aanwezigheid van de oude Guillaume, gezeten in een hoek bij het vuur in de grote keuken van Monteloup. De oude Guillaume, de kinderjuffrouw, alle vertrouwde dingen van thuis waren plotseling verre herinneringen geworden. Buiten, in de bosjes, klonk vioolspel. Ofschoon ze doodmoe was, aanvaardde Angélique gretig de uitnodiging van de markies D'Andijos die haar ten dans kwam vragen.


    De dansers hadden zich op een groot, betegeld binnenplein verzameld, waar fonteinen voor de nodige koelte zorgden.


    Angélique had in het klooster voldoende dansonderricht genoten om tussen de vooraanstaande heren en dames uit een zeer met zijn tijd meegaande provincie – doch van wie de meesten lange tijd in Parijs plachten door te brengen – geen gek figuur te slaan. Het was voor 't eerst dat ze aan een echt bal deelnam en ze begon er juist genoegen in te scheppen, toen er een licht tumult losbrak. Paartjes werden uiteengedreven onder de druk van een grote menigte mensen die op de tafels afstormde. De dansers protesteerden heftig, doch ergens riep iemand: "Hij gaat zingen!" En anderen herhaalden steeds weer: "De gouden stem! De gouden stem van het koninkrijk!"

  


  
    HOOFDSTUK XV


    Angélique voelde de zachte druk van een hand op haar arm.


    "Madame," fluisterde de kamenierster Margot. "Dit is het moment waarop u zich verwijderen moet! Monsieur le comte heeft mij opgedragen u naar het paviljoen aan de Garonne te voeren, waar u de nacht zult doorbrengen."


    "Maar ik wil hier niet weg," protesteerde Angélique. "Ik wil naar deze zanger luisteren, die zo goed moet zijn. Ik heb hem nog niet eens gezien."


    "Hij zal voor u zingen, madame. Hij zal voor u apart zingen; de comte heeft het beloofd," verzekerde de forse vrouw haar. "Maar uw draagstoel wacht."


    Al pratende had ze haar meesteres een mantel met capuchon om de schouders gelegd en haar een zwart fluwelen masker overhandigd.


    "Doe dat masker voor," fluisterde ze. "Dan zal men u niet herkennen.


    Anders zijn die luidruchtig musicerende jongelieden nog in staat, straks naar het paviljoen te rennen en uw huwelijksnacht te bederven met het lawaai van hun pannen en potten."


    Ze giechelde in haar vuistje.


    "Zo gaat het altijd hier in Toulouse," legde ze uit. "Het pasgetrouwde paar dat niet als een dief in de nacht wegvlucht, moet er heel wat uurtjes voor over hebben om die druktemakers om te kopen of anders berusten in het oorverdovende lawaai van deze duivelse kerels. Zowel monseigneur als de politie heeft al eens geprobeerd, dit oude gebruik af te schaffen …"


    Zij duwde Angélique in een draagstoel, die twee machtige bedienden op hun schouders namen. Uit de duisternis doken enkele ruiters op, die het geleide vormden. Het gezelschap volgde tal van kronkelige steegjes en belandde ten slotte in de vrije natuur. Het paviljoen was een bescheiden gebouwtje, omgeven door tuinen, die tot de rivier afdaalden.


    Zodra Angélique was uitgestapt, verbaasde ze zich over de stilte, die alleen door het getsjirp van de krekels werd verstoord.


    Margot die bij een van de ruiters achterop het paard had gezeten, gleed op de grond en liet het jonge bruidje het verlaten gebouwtje van binnen zien.


    Men zag aan de glanzende ogen en de glimlach van de vrouw, dat ze in gedachten hier de meest geheimzinnige liefdestaferelen zag afspelen.


    Angélique bevond zich in een kamer met rondom mozaïektegels.


    Bij de alkoof brandde een klein lampje, doch het lichtje scheen in feite voor niets, want het heldere maanlicht viel zo ver de kamer binnen, dat het over de kanten lakens op het grote bed een sneeuwwitte glans uitgoot.


    Margot wierp nogmaals een kritische blik op de jonge vrouw, en zocht toen in haar tas naar een fles geparfumeerd water om de huid van Angélique mee te reinigen.


    "Laat me alleen," protesteerde Angélique ongeduldig.


    "Madame, uw echtgenoot komt zo dadelijk. U moet…"


    "Ik moet niets. Laat me alleen."


    "Uitstekend, madame."


    De dienster maakte een buiging.


    "Ik wens madame een heerlijke nacht."


    "Laat me alleen!" riep Angélique voor de derde maal woedend uit.


    Ze bleef alleen achter, boos dat ze zich in tegenwoordigheid van een lid van het personeel niet had kunnen beheersen. Deze vrouw was haar overigens antipathiek. Haar zelfverzekerde, geroutineerde manier van handelen joegen Angélique vrees aan en ook had ze het niet op het spotlichtje in Margots donkere ogen begrepen.


    Lange tijd bleef ze roerloos zitten, totdat ten slotte de al te grote stilte in het vertrek niet langer te verdragen was.


    Haar vrees nam toe. Ze beet haar tanden op elkaar.


    "Ik ben niet bang," zei ze bijna hardop. "Ik weet wat me te doen staat. Ik sterf eerder dan dat ik hem toesta mij aan te raken."


    Ze liep naar de erker die uitzag op het terras. Angélique had dit type elegante balkons, dat architecten uit het renaissance-tijdperk in de mode gebracht hadden, alleen op het slot Plessis gezien. De stad Toulouse zelf werd door een bocht in de rivier aan het gezicht onttrokken.


    Er waren alleen tuinen en glanzend water te zien en dan in de verte nog enige maïsvelden en wijngaarden.


    Angélique ging op de rand van een met een groen fluwelen kleed bedekte divan zitten en liet haar voorhoofd tegen de balustrade rusten.


    Haar ingewikkelde kapsel vol diamanten en paarlen spelden begon haar pijn te doen. Ze trachtte, niet zonder moeite, het kapsel los te maken.


    "Waarom heeft die gekke vrouw mijn haar niet losgemaakt en mij uitgekleed?" vroeg ze zich af. "Denkt ze soms dat mijn echtgenoot zich daarmee zal belasten?"


    Tegen wil en dank moest ze er even, zij het wat droevig en spottend, om glimlachen.


    "Moeder Sainte-Anne heeft ons keer op keer onderhouden over de gehoorzaamheid waarmee een vrouw aan alle verlangens van haar echtgenoot moet tegemoet komen.


    En als zij zei "alle", rolden haar ogen als knikkers en lachten wij, die best wisten waaraan zij dacht, in ons vuistje. Maar ik houd niet erg van gehoorzamen. Moline had gelijk, toen hij zei dat ik mij niet boog voor iets dat ik niet begreep. Ik heb al gehoorzaamd, om Monteloup te redden. Wat kan men nu nog van mij vergen ? De mijn in Argentières behoort aan de comte De Peyrac. Hij en Molines kunnen doorgaan met handeldrijven. En mijn vader kan doorgaan met muilezels te fokken om het Spaanse goud te torsen … Als ik me over dit balkon zou storten en dood ging, zou er niets veranderen. Iedereen heeft gekregen wat hij wenste …"


    Eindelijk was ze erin geslaagd haar haar te ontwarren. Het golfde over haar blote schouders en met de wat wilde hoofdbeweging, precies zoals ze dat haar hele jeugd door gewend was geweest, schudde ze haar lokken naar achteren. Op hetzelfde moment meende ze een zacht gerucht te horen. Ze keerde zich om en hield nog juist een kreet van schrik binnen. Leunend tegen het hekwerk van de erker, stond de kreupele man haar aan te staren.


    Hij droeg niet langer zijn rode kostuum doch was gekleed in een korte broek en een zeer kort, zwart fluwelen vest.


    Op zijn onzekere manier kwam hij naderbij hobbelen om vervolgens een diepe buiging te maken.


    "Staat u mij toe, aan uw zijde plaats te nemen, madame ?"


    Zwijgend knikte ze ja. Hij ging zitten, steunde met zijn elleboog op de stenen balustrade en zag onverschillig voor zich uit.


    "Enige eeuwen geleden," begon hij, "verschenen – onder deze zelfde sterren – de dames en de troubadours op de omgangen van de kastelen, en daar vonden de "liefdeszittingen" plaats. Hebt u wel eens van de troubadours uit de Languedoc gehoord, madame?"


    Een dergelijk gesprek had Angélique niet voorzien. De spanning, veroorzaakt door haar neiging tot zelfverdediging, hield haar nog zozeer gevangen, dat ze alleen met enige moeite stamelend kon uitbrengen: "Ja, ik geloof het wel. Zo noemde men de dichters uit de middeleeuwen."


    »De dichters van de liefde. "Langue doc": "zachte tong"! Heel anders dan het harde praten in het noorden, de "langue d'oil". In Aquitanië is liefhebben een kunst die men leren moet; Ovidius heeft, lang vóór de troubadours verschenen, al gezegd: "Liefhebben is een kunst die onderwezen kan worden en waarin men zich steeds verder kan bekwamen door de wetten van de liefde te bestuderen." Hebt u zich al eens toegelegd op deze kunst, madame ?"


    Ze wist niet wat ze moest antwoorden. Ze was subtiel genoeg om de licht ironische ondertoon in zijn stem aan te voelen. Zoals de vraag nu gesteld was, waren een bevestigend en een ontkennend antwoord even belachelijk. Aan conversatie op schertsende toon was zij niet gewend. Als verdwaasd door het vele dat zij de laatste dagen beleefd had, voelde ze zich niet langer tot een snedig antwoord in staat. Ze wendde automatisch haar hoofd af en staarde uit over de slapende vlakte vóór haar. Ze was zich bewust dat de man dichter naast haar was komen zitten, doch ze verroerde zich niet.


    "Kijk eens," zei hij, "daar beneden in de tuin, naar die kleine visvijver, waarin de maan is neergeplonst als een paddesteen in een glas anisette . . . Nu, heeft dat water niet dezelfde kleur als jouw ogen, mijn hartje ? Nooit heb ik, waar ook ter wereld, zulke vreemde, noch zulke verleidelijke ogen ontmoet. En zie je die rozen die in guirlandes neerhangen langs het balkon ? Zij hebben dezelfde kleur als je lippen.


    Neen, werkelijk, nog nooit heb ik zulke rozerode lippen – noch zulke stijf opeengeklemde – ontmoet. Hoe zacht ze wel zijn .. . dat ga ik nu eens beoordelen . .."


    Plotseling grepen twee handen haar middeltje beet. Angélique voelde hoe ze door een kracht die ze in deze lange, magere man niet vermoed had, achterovergebogen werd. Haar hals rustte in de holte van een arm waarvan de druk op haar lichaam haar verlamde. Het afschuwelijke gezicht was pal boven haar. Ze gilde van angst, kronkelde zich in alle bochten, bevangen door een gevoel van walging. Bijna op het zelfde moment voelde ze dat ze werd losgelaten.


    De comte zag haar lachend aan.


    "Net wat ik dacht. Je bent doodsbang voor me. Je zou je liever hier boven van het balkon storten dan mij toebehoren, niet waar?"


    Ze staarde hem aan; haar hart bonsde. Hij stond op en zijn lange, spinachtige silhouet werd in de reflectie van het maanlicht nog langer.


    "Ik zal je niet dwingen, arme kleine maagd. Zoiets ligt mij niet. Dus je bent zo maar kersvers overgeleverd aan die grote lamme vent uit de Languedoc? Hoe vreselijk!"


    Hij boog zich voorover, met het spottende glimlachje dat zij haatte.


    "Weet dan dat ik vele vrouwen in mijn leven bezeten heb, blanke, zwarte, gele en rode, doch dat ik er nooit een met geweld heb genomen noch met behulp van geld naar mij toe gehaald. Ze zijn allen uit eigen beweging naar mij toe gekomen en dat zal jij op een goede dag, op een avond, óók doen . .."


    "Nooit!"


    Het antwoord was spontaan en heftig, doch de glimlach week niet van het wonderlijke mannengezicht.


    "Je bent een kleine woesteling, maar dat vind ik niet onaardig. Een gemakkelijke verovering maakt de liefde waardeloos, een moeizaam behaalde overwinning verleent haar pas waarde. Dat althans zegt André, de kapelaan, die een meester is in de kunst van het beminnen. Vaarwel, liefkind, slaap lekker in je grote bed; alleen met je elegante leden en je prachtige borstjes, die bedroefd zijn dat ze nu niet geliefkoosd worden .. . Goedenacht!"


    Toen Angélique de volgende morgen wakker werd, stond de zon hoog aan de hemel. De vogels, nu al enigszins versuft door de hitte, zaten stilletjes in de bomen.


    Angélique kon zich niet goed meer herinneren hoe ze zich had uitgekleed en in dit bed met lakens waarop een wapen stond en die sterk naar viooltjes geurden, was gekropen. Ze had geschreid van vermoeidheid, van teleurstelling en misschien van eenzaamheid.


    Deze morgen zag ze alles opeens veel scherper. De verzekering van haar echtgenoot, dat hij haar niet zou aanraken zolang ze dat zelf niet wilde, had haar voorlopig gerustgesteld. "Denkt hij soms, dat zijn kreupele been en zijn gezicht vol littekens nog eens een onweerstaanbare aantrekkingskracht op mij zullen gaan uitoefenen … ?"


    Ze probeerde zich een voorstelling te maken van een prettig bestaan dat ze zou leiden aan de zijde van een echtgenoot met wie ze op vriendschappelijke voet zou voortleven. Zo'n bestaan kon wel zijn aantrekkelijke kanten hebben. Toulouse bood volop gelegenheid om zich te vermaken.


    Margot, bescheiden, onverschillig haast, kwam haar kleden. Tegen het middaguur keerde Angélique in de stad terug. Clément diende zich aan om haar mede te delen dat monsieur le comte hem had opgedragen madame la comtesse te waarschuwen, dat hij in zijn laboratorium aan het werk was en niet thuis zou komen voor de lunch. Opgelucht hoorde ze het bericht aan. De man voegde er nog aan toe, dat monsieur le comte hem als major domus in dienst genomen had. Hij had het in zijn nieuwe betrekking zeer naar zijn zin. De mensen uit deze streek waren lui en luidruchtig, doch zeer hartelijk. Het kwam hem voor, dat hij bij een welgestelde familie in dienst getreden was en hij zou zijn best doen, zijn nieuwe meesters goed te dienen.


    Angélique bedankte hem voor zijn korte rede, waarin zij behalve een ondertoon van onderdanigheid ook een zekere minzaamheid bespeurde.


    Zij vond het geen onaardige gedachte, deze jongeman, wiens houding sterk contrasteerde met de joviale manieren van de mensen in haar omgeving, naast zich te weten.


    De volgende dagen ontdekte Angélique, dat het paleis van de comte De Peyrac beslist het meest drukbezochte punt in de stad was. De heer des huizes nam actief deel aan alle festiviteiten. Zijn grote, slappe gestalte bewoog zich van het ene gezelschap naar het andere en Angélique constateerde met verbazing welk een enthousiasme zijn aanwezigheid overal ontketende. Zij raakte gewend aan zijn uiterlijk en begon hem minder lelijk te vinden. Ongetwijfeld was de gedachte dat haar lichaam hem onderdanigheid verschuldigd was, voor een groot deel de oorzaak van haar heftige wrokgevoelens en ook van de vrees die hij bij haar gewekt had. Nu ze op dit punt gerustgesteld was, moest ze toegeven dat deze man met zijn bezielde manier van redeneren en zijn speelse, wonderlijke mentaliteit een graag geziene figuur was.


    Zelf wendde hij jegens haar een grote onverschilligheid voor. Terwijl hij haar alle attenties bewees die bij haar huidige situatie pasten, leek hij haar overigens nauwelijks te zien. Elke morgen zei hij haar goedendag en tegenover hem gezeten gebruikte ze met hem de maaltijd, waaraan gewoonlijk ook nog ten minste een dozijn andere mensen deelnam, zodat ervan een tête-a-tête – waarvoor zij bang was – nooit sprake was.


    Inmiddels ging er echter geen dag voorbij of ze vond in haar kamer een geschenk van hem; een halsdoekje of een juweel, een nieuw gewaad, een meubeltje, soms zelfs lekkernijen, zoetigheid, of bloemen. Al deze geschenken verraadden een perfecte smaak en waren dermate luxueus dat zij haar verbluften en verrukten, doch ook verlegen maakten. Ze wist niet op welke wijze ze de comte moest duidelijk maken, hoeveel genoegen zijn geschenken haar gaven. Telkens wanneer ze rechtstreeks het woord tot hem moest richten, kon ze zich er juist niet toe brengen, haar ogen op zijn van littekens doorgroefde gelaat te richten en bleef ze stamelen.


    Op een goede dag vond ze op haar kamer een etui van rood Marokkaans leer met ijzeren hoekjes. Ze opende het en vóór haar lag het schitterendste paarlencollier waarvan ze ooit gedroomd had. Bevende hield ze lange tijd haar ogen op het geschenk gevestigd. Zelfs de koningin heeft beslist niet zo'n mooi collier, dacht ze. Tegelijkertijd hoorde ze de karakteristieke stap van haar echtgenoot naderbij komen.


    Met stralende ogen rende ze spontaan op hem toe.


    "Wat een beeldschoon geschenk! Hoe moet ik u bedanken, monsieur ?"


    In haar enthousiasme was ze al te snel op hem toe gehold. Ze botste bijna tegen hem op. Haar wangen raakten het fluweel van zijn wambuis en tegelijk voelde ze om haar middel plotseling de greep van een ijzersterke arm. Het gezicht, dat haar zo'n schrik inboezemde, was zo dichtbij, dat de glimlach op haar gelaat bestierf en zij zich met een onbedwingbare huivering van vrees terugtrok. De arm van Jeoffrey de Peyrac het haar onmiddellijk los en op onverschillige, aan minachting grenzende toon zei hij:


    "Mij bedanken ? Waarom ? Vergeet niet mijn beste, dat ge de echtgenote van de comte De Peyrac zijt, de laatste afstammeling van de illustere graven van Toulouse. Als zodanig moet je de allerschoonste, rijkst geklede dame zijn. Voortaan behoeft u me niet meer te bedanken."


    Slechts zeer zelden bracht Jeoffrey de Peyrac haar onder het oog dat hij ten slotte haar echtgenoot was. Zo'n gelegenheid was bijvoorbeeld het bal bij de gouverneur of een feest ten huize van de hoge functionarissen uit de stad, die vereisten dat madame De Peyrac inderdaad de schoonste, fraaist geklede dame uit de stad was.


    Op zulke dagen kwam hij onaangekondigd haar kamer binnen, ging in de buurt van haar toilettafel zitten en keek aandachtig toe hoe zij gekleed werd. Af en toe gaf hij Margot of de kamermeisjes een aanwijzing. Geen detail ontging hem. De vrouwelijke opschik had geen enkel geheim voor hem. Angélique koesterde de grootste bewondering voor zijn rake waarnemingen en voor de zorg die hij aan zijn eigen kledij besteedde. Omdat zij dolgraag een voorname dame wilde worden, ontging haar tijdens deze "lessen" geen enkel woord. In zulke ogenblikken vergat ze haar wrok en haar vrees.


    Op een avond toen ze zichzelf in de grote spiegel bekeek – een stralend figuurtje in haar japon van ivoorkleurige satijn met zijn hoge kanten kraag, bestikt met parels – zag ze naast zich opeens het sombere silhouet van de comte De Peyrac en als een cape van lood daalde over haar schouders de wanhoop neer.


    "Wat geeft het of men rijk is en luxueus leeft," dacht ze, "wanneer men het verschrikkelijke lot heeft, levenslang aan een afzichtelijk lelijke, mismaakte echtgenoot gebonden te zijn?"


    Ze bemerkte dat hij haar in de spiegel aankeek en deed bruusk een stap achteruit.


    "Wat is er ? Vindt u uzelf niet mooi ?"


    Ze wierp een sombere blik op haar verschijning.


    "Ja zeker, monsieur," zei ze onderdanig.


    "Nu dan? Dan kan er op zijn minst toch wel een glimlachje af?" en ze meende hem zachtjes te horen zuchten.


    De volgende maanden kon ze niet nalaten, zich er rekenschap van te geven, dat Jeoffrey de Peyrac zich jegens andere dames méér attent betoonde en deze dames vaker complimenteerde dan haarzelf. Zijn hoffelijkheid had iets spontaans, iets vrolijks, iets geraffineerds en de dames schepten er veel genoegen in, dit soort hofmakerij uit te lokken.


    Ze speelden de rol van Précieuses zoals toen in Parijs de mode was.


    "Het is hier Hotel du Gai Savoir," zei de comte op een dag tegen Angélique. "Alles wat bijdraagt tot de sier en hoffelijkheid van Aquitanië, en dus van Frankrijk, moet binnen deze muren te vinden zijn. Zo heeft Toulouse zojuist haar beroemde bloemenspelen gevierd. De gouden viool is toegekend aan een jonge dichter uit de Rousillon. Uit alle hoeken van Frankrijk, ja uit de hele wereld, komen de schrijvers van rondelen naar Toulouse om hun prestaties te laten beoordelen. Hun beschermvrouwe is Clémence Isaure, die de troubadours uit het verleden op zo'n verbluffende wijze geïnspireerd heeft. Dus wees niet bang voor al die onbekende gezichten, Angélique, en ga het paleis binnen. Als ze je lastig vallen, kun je je weer in het paviljoen aan de Garonne terugtrekken."


    Doch Angélique wenste zich in het geheel niet af te zonderen. Geleidelijk aan liet ze zich door dit bekoorlijke, van gezang overvloeiende leven meeslepen. Na haar aanvankelijk met minachting te hebben bekeken, namen verscheidene dames, die haar intelligentie leerden waarderen, haar in haar kring op.


    Het succes dat de comte' oogstte met de recepties welke hij gaf in het huis dat ondanks alles ook het hare was, maakte dat de jonge vrouw er zelf aardigheid in kreeg, deze partijtjes goed te helpen leiden. Men kon haar van de keukens de tuin in zien rennen en van de zolder naar de kelders, gevolgd door haar drie kleine negerpages.


    Aan de leuke ronde zwarte gezichtjes van deze knapen was ze al lang gewend. In Toulouse bevonden zich veel Noorse slaven, want de havens van Aiques-Mortes en Narbonne mondden nu eenmaal uit in de Middellandse Zee en die was één groot piratenmeer. Zo was het een hele onderneming om over zee van Narbonne naar Marseille te reizen! De mensen uit Toulouse praatten in die tijd met veel plezier over de rampspoedige reis van een heer uit Gascogne, die door Arabische galeien gevangen genomen was. De koning van Frankrijk had hem onmiddellijk van de sultan van Barbarije teruggekocht.


    De enige negerbediende van de comte, die Angélique met ontzag vervulde, was Kouassi-Ba. Wanneer ze de kolossale donkere gestalte met de emaille-witte ogen voor zich zag staan, moest ze zich bedwingen om niet van schrik een stapje achteruit te doen. Toch maakte deze man een goedaardige indruk. Nooit week hij van de zijde van de comte De Peyrac en altijd hield hij de wacht voor de deur van een geheimzinnig vertrek, achter in het paleis, waar de comte zich elke avond en soms ook overdag, placht terug te trekken. Voor Angélique stond het vast, dat zich in dit aparte vertrek de retorten en kolven bevonden waarover de page Henrico met Fantine had gesproken. Ze was zo nieuwsgierig naar wat daar binnen te zien was, dat ze dolgraag naar binnen was gestapt, doch ze durfde niet goed.


    Het was dankzij een van de gasten in Hotel du Gai Savoir dat zij dit nieuwe aspect van de vreemde persoonlijkheid welke haar echtgenoot was, zou leren kennen.

  


  
    HOOFDSTUK XVI


    De bezoeker, die te paard via Nîmes uit Lyon was komen rijden, zat bij zijn aankomst van top tot teen onder het stof. Het was een tamelijk lange man, ongeveer vijfendertig jaar oud.


    Eerst sprak hij Italiaans, daarna ging hij over op het Latijn, waarmee Angélique maar weinig vertrouwd was en ten slotte begon hij zich in het Duits uit te drukken.


    In deze taal, waarin Angélique goed thuis was, stelde de comte de reiziger voor.


    "Professor Bernalli uit Genève heeft me de grote eer bewezen, persoonlijk met mij te komen praten over wetenschappelijke problemen, waarover wij al jaren lang druk corresponderen."


    De vreemdeling maakte op zeer elegante, Italiaanse wijze een buiging en putte zich daarna uit in protesten. Met zijn abstracte redenaties en formuleringen zou hij een beminnelijke dame, wier interesse zich waarschijnlijk op luchtiger gespreksonderwerpen richtte, beslist vervelen.


    Angélique vroeg of zij misschien bij het gesprek aanwezig mocht zijn.


    Om niet onbescheiden te lijken nam zij plaats in een hoekje bij een hoog venster, dat over het slotplein uitzag.


    Het was nog winter, doch de koude was niet echt vinnig en de zon scheen. De lucht van de koperen komfoors, waaromheen de bedienden zich kwamen warmen, steeg van het slotplein omhoog.


    Angélique had een borduurwerk onderhanden, doch luisterde inmiddels gespannen naar het gesprek van de twee mannen, die dichtbij de schoorsteen, waar een houtvuurtje smeulde, tegenover elkaar gezeten waren.


    Eerst hadden zij het over mensen die haar volkomen onbekend waren: over de Britse wijsgeer Bacon, over de Franse filosoof Descartes, over ingenieur Blondel, op wie ze geen van beiden erg gesteld bleken, omdat hij, zo zeiden ze, de theorieën van Galileï als onvruchtbare paradoxen beschouwde. Uit dit alles maakte Angélique op, dat de bezoeker een verwoed aanhanger van Descartes was, terwijl haar echtgenoot diens theorieën juist bestreed.


    Behaaglijk diep weggedoken in zijn beklede leunstoel, maakte Jeoffrey de Peyrac nauwelijks een serieuzere indruk dan wanneer hij met een paar dames over het rijm van een sonnet discussieerde. Zijn zorgeloze houding contrasteerde sterk met die van zijn gesprekspartner, die kaarsrecht op het randje van zijn tabouret gezeten, zijn standpunt met klem uiteenzette.


    "Die Descartes van u is ongetwijfeld een genie," zei de comte, "doch dat wil nog niet zeggen dat hij op alle punten gelijk heeft."


    "Ik zou wel eens willen weten," zei de Italiaan, die zich begon op te winden, "wat u tegen hem hebt. Hier is nu eens een man die, voor het eerst, tegenover de scholastiek en de abstracte en religieuze ideeën een experimentele methode stelt. In plaats van over de verschijnselen om ons heen te oordelen zoals men dat vroeger deed, namelijk uitgaande van de absolute principes, kan men voortaan, bij het vellen van een oordeel, zijn eigen ervaringen aanhouden en daarna hiervan bepaalde mathematische wetten afleiden. Dat heeft Descartes ons toch maar geleerd.


    Waarom bent u, een man die zo graag zegt dat hij evenals de mensen in de tijd van de renaissance een realistische kijk op de dingen heeft, eigenlijk geen aanhanger van zijn systeem?"


    "In zekere zin ben ik dat wel degelijk, mijn beste. Ik ben er namelijk van overtuigd, dat de wetenschap zonder Descartes nooit door die korst van dwaze opvattingen had heengebeten die er de afgelopen eeuwen omheen is gegroeid. Ik verwijt hem alleen, dat hij tegenover zijn eigen genie niet honderd procent oprecht geweest is. Aan zijn theorieën kleven kolossale misvattingen . . ."


    "Ik merk dat u het niet erg op die arme Descartes begrepen hebt," zei de Italiaan, "en niettemin beschouwt u hem als een genie."


    "Wanneer een grote denker zich ook maar ergens bekrompen van opvatting toont, neem ik hem dat dubbel kwalijk. Ongelukkigerwijze moest Descartes zorgen dat hij zich door het leven sloeg en elke dag zijn boterham kreeg, en wat dat betreft was hij volkomen afhankelijk van de vrijgevigheid van de rijke heren uit zijn tijd. Ik moet hieraan toevoegen dat hij zich, in mijn ogen, speciaal een genie op het terrein van de zuivere wiskunde heeft betoond, doch dat hij een onderwerp als de bewegingskracht of de natuurkunde in het algemeen zeker niet volmaakt beheerste. Zijn waarnemingen betreffende de val van het lichaam, zo hij zich al op eigen ervaringen baseert, verkeren nog maar in een beginstadium. Als hij zijn theorieën rond had willen krijgen, zou hij een heel bijzondere stelling hebben moeten poneren, die overigens, naar mijn mening, helemaal niet zo onmogelijk is, namelijk dat de lucht geen vacuüm is."


    "Wat zegt u nu ? Ik schrik van uw paradoxen!"


    "Ik stel dat de lucht waarin wij ons bewegen, in werkelijkheid een dichte stof is, min of meer zoals het water, waarin de vissen ademhalen: een element met een zekere elasticiteit, met een bepaalde weerstand; om het kort te zeggen: een concreet element, dat we met onze ogen echter niet kunnen waarnemen,"


    "U maakt mij bang," zei de Italiaan.


    Hij stond op en begon opgewonden op en neer te lopen.


    "Ik zou bijna geneigd zijn u voor krankzinnig te verklaren," zei hij, "en toch zegt iets in mij dat u gelijk hebt. Uw theorie zou de sluitsteen vormen van mijn studie over vochten in beweging. Ik heb er zeker geen spijt van, deze gevaarlijke reis te hebben ondernomen, die me het buitengewoon grote genoegen heeft verschaft, met een groot geleerde van gedachten te wisselen. Doch wees voorzichtig, mijn beste: waar ik, die nog nooit zulke stoutmoedige woorden als u heb gesproken, reeds als een ketter word beschouwd en gedwongen om mij als balling in Zwitserland te vestigen, wat kan er dan al niet met u gebeuren ?"


    "Poeh!" zei de comte, "ik tracht geen mens te overtuigen, tenzij ik een wetenschappelijk gevormde tegenover me heb, die me kan begrijpen. Ik koester zelfs niet de ambitie, het resultaat van mijn onderzoekingen op te schrijven en te laten uitgeven. Ik houd me er louter voor mijn plezier mee bezig, net zoals ik voor mijn plezier verzen maak in gezelschap van charmante dames. Ik leef rustig in mijn paleis in Toulouse. Wie zou hierheen willen komen om mij kwaad te doen ?"


    "Het oog van de machthebbers loert overal," merkte de Italiaan Bernalli op, terwijl hij somber om zich heen zag. Op hetzelfde moment meende Angélique dat ze niet ver weg een zacht gerucht hoorde. Het was net of het gordijn voor een van de deuren bewogen had, hetgeen haar een ongerust gevoel gaf. Vanaf dat ogenblik luisterde ze nog slechts verstrooid naar het gesprek tussen de twee mannen. Haar blik bleef zonder dat ze het zich bewust was, op Jeoffrey de Peyrac rusten. Het donker, dat bij het vallen van de winterse duisternis het vertrek steeds verder binnendrong, verzachtte de misvormde trekken van de edelman. Het meest vielen zijn zwarte ogen op, waarin een vurig licht brandde en het wit van zijn tanden, dat telkens lichtte wanneer, zelfs bij het uitspreken van de ernstigste woorden, een glimlach op zijn gelaat verscheen. Voor het eerst begon Angélique zich bezorgd te maken.


    Toen Bernalli zich had teruggetrokken om toilet te maken voor de maaltijd, sloot Angélique het raam. Bedienden zetten fakkels op de tafel, terwijl een meisje het vuur oprakelde, Jeoffrey de Peyrac stond op en liep naar het hoekje bij het raam, waar zijn vrouw zat.


    "Je hebt je wel erg stilletjes gehouden, liefje. Ben je in slaap gevallen, terwijl je naar ons gesprek luisterde ?"


    "Neen, integendeel. Ik vond het heel interessant," zei Angélique langzaam en voor de eerste maal ontweek haar blik niet die van haar echtgenoot. "Ik wil niet zeggen dat ik alles begrepen heb, maar ik moet bekennen dat dit soort gesprekken mij beter ligt dan dat gebabbel van die dames met haar pages over verzen."


    Jeoffrey de Peyrac zette zijn ene voet op het treetje van de erker en boog zich voorover om Angélique aandachtig te bekijken.


    "Je bent een eigenaardig vrouwtje. Ik geloof dat je wat gemakkelijker in de omgang wordt, maar toch verbaas je me steeds weer. Ik heb al een heleboel verleidingsmiddelen aangewend om de vrouw die ik begeerde te veroveren, maar ik heb er nog nooit over gedacht, wiskunde in 't spel te brengen."


    Angélique kon niet nalaten te lachen en een blos steeg naar haar wangen. Een beetje verlegen sloeg ze haar ogen neer als om zich op haar werk te concentreren. Om het onderwerp van gesprek te veranderen vroeg ze:


    "In dat geheimzinnige laboratorium, waarvoor Kouassi-Ba altijd zo jaloers de wacht houdt, neemt u dus wetenschappelijke proeven ?"


    "Ja en neen. Ik heb daar een paar meetinstrumenten, maar in mijn laboratorium houd ik me vooral bezig met chemisch onderzoek van metalen, zoals goud en zilver."


    "Alchemie," herhaalde Angélique wat geschrokken en tegelijk rees in haar gedachten het visioen van Gilles de Retz' kasteel. "Waarom wilt u altijd geld en zilver hebben?" vroeg ze plotseling op felle toon.


    "Het lijkt wel of u dat overal zoekt, niet alleen in uw laboratorium, maar in Spanje, in Engeland en zelfs in die kleine loodmijn die mijn familie in Poitou toebehoorde … En Molines heeft me verteld dat u ook nog een goudmijn in de Pyreneeën bezit. Waarom wilt u zoveel goud hebben?"


    "Als men vrij wil zijn, heeft men veel goud en zilver nodig, madame.


    En bedenk wat meester André Lee Gamelan boven aan zijn manuscript "De kunst van het beminnen" heeft geschreven: "Wanneer men zich aan de liefde wil wijden, moet men geen zorgen over zijn materiële welstand hebben." "


    "Denk maar niet dat u me met geschenken en rijkdom kunt winnen," zei Angélique wat vinnig terug, terwijl ze vastberaden een stap achteruit deed.


    "Ik denk niets, liefste. Ik wacht op je. Ik zucht. "Elke minnaar moet in tegenwoordigheid van zijn geliefde verbleken." Ik verbleek. Vind je dat ik nog niet bleek genoeg zie ? Ik weet wel dat troubadours aangeraden wordt, voor hun dame op hun knieën te vallen, maar mijn been verzet zich tegen zo'n beweging. Ik bied daarvoor mijn verontschuldigingen aan.


    Ach, je kunt er zeker van zijn dat ik net als Bernard de Ventadour, de goddelijke dichter, kan zeggen: "De folteringen die voortvloeien uit de liefde voor deze schone, wier slaaf ik ben, zullen mij doen sterven". Ik sterf, madame."


    Angélique schudde lachend haar hoofd.


    "Dat geloof ik niet. U ziet er niet uit alsof u sterven gaat. . . U sluit zich op in uw laboratorium of wel u haast u naar de hotels waar vooraanstaande dames uit Toulouse huizen om haar te adviseren bij 't vervaardigen van haar poëtische composities."


    "Mist u mij dan misschien, madame?"


    Ze aarzelde. Een glimlach verscheen om haar lippen; ze wilde zo graag deze schertsende toon laten voortduren.


    "Ik mis afleiding en u personifieert afleiding zowel als afwisseling."


    Ze ging weer door met borduren, niet wetend of ze de uitdrukking waarmee Jeoffrey de Peyrac haar soms aankeek bij dit soort lichtvoetige gesprekken, waartoe het mondaine leven hem steeds meer gelegenheid bood, aardig vond of vreesde. Plotseling staakte hij zijn ironische opmerkingen en in de stilte die volgde, was het of zij machteloos werd onder een vreemde invloed, die haar volkomen insloot, haar absorbeerde. Was zij naakt ? Ze voelde haar borstjes tegen het kant van haar keurslijfje drukken en had het liefst haar ogen gesloten.


    "Hij profiteert van het feit dat mijn achterdocht geweken is door mij in zijn toverban te brengen," zei ze die avond tot zichzelf terwijl een lichte huivering, van vrees en plezier beide, door haar heenvoer.


    Jeoffrey de Peyrac had een bepaalde aantrekkingskracht voor vrouwen. Angélique kon het niet ontkennen. De eerste dagen had ze zich erover verbaasd; nu begon ze daar begrijpelijker tegenover te staan.


    Een bepaalde gelaatsuitdrukking, die verwarring verraadde, nerveuze trekjes in haar knappe vriendinnen wanneer de ongelijke stap van de kreupele edelman in de gangen naderbij kwam, dit alles was haar niet ontgaan. Zodra hij verscheen, voer er een siddering door het vrouwelijke gezelschap. Hij verstond uitnemend de kunst, zich met dames te onderhouden. Hij sprak scherpe, doch ook beminnelijke woorden, wist op welke manier hij een dame moest toespreken opdat zij de indruk had, boven de anderen te zijn uitverkoren. Onder al die zoetgevooisde woorden voelde Angélique zich als een rusteloos paard, dat ongeduldig aan de teugels trekt. Ze raakte in een luchthartige stemming, herinnerde zich de vertrouwelijke woorden van de kinderjuffrouw: "Hij lokt jonge vrouwen met vreemde toverzangen naar zich toe …"


    Toen Bernalli in het vertrek terugkeerde, stond Angélique op om hem tegemoet te treden. In het passeren raakte zij even de comte de Peyrac aan, en opeens speet het haar, dat hij zijn hand niet uitstrekte om haar bij haar middel te vatten.

  


  
    Hoofdstuk XVII


    Hysterisch gelach klaterde door de verlaten galerij. Angelique bleef doodstil staan en keek rond. Er werd nog steeds gelachen, hoog, angstig hoog, een soort snik volgde en opnieuw steeg het geluid omhoog. Het was een vrouw die zo lachte. Angélique kon haar niet zien. Het was verder rustig in deze vleugel van het paleis, waar ze zich op het hete middaguur had teruggetrokken.


    Met de eerste warme dagen van april was over het hotel "du Gai Savoir" een ondraaglijke hitte neergedaald. De pages waren op de trappen in slaap gevallen. Angélique, die er niet van hield, een middagdutje te doen, had besloten eens een wandeling te maken door haar nieuwe woning, waarvan zij nog steeds niet alle hoekjes kende. Het paleis telde talloze trappen, zalen en gangen, die uitkwamen op galerijen waar zij nog nooit geweest was. Door de hoge ramen en dakvenstertjes had men het gezicht op de stad, op de hoge, opengewerkte klokketorens waardoor men de blauwe lucht zag en op de brede, rode kaden langs de Garonne.


    Alles sliep. Angéliques lange japon sleepte met het geruis van vallende blaadjes over de tegelvloer.


    Plotseling had deze doordringende lach geklonken.


    Aan het einde van de galerij ontdekte Angélique een deur die op een kier stond. Het was of er een plas water werd neergestort. Onmiddellijk hield het lachen op. Een mannenstem zei:


    "Wanneer je nu gekalmeerd bent, zal ik naar je luisteren."


    Het was de stem van Jeoffrey de Peyrac.


    Zachtjes trad Angélique naderbij om een blik door het venster in de deur te werpen. Haar echtgenoot zat in een leunstoel. Ze zag alleen de rug van de stoel en een van zijn handen, die op een der leuningen rustte en zo'n klein tabaksstokje vasthield, dat hij een "sigaar" noemde.


    Vóór hem op de tegelvloer lag in een grote plas water een zeer mooie vrouw geknield, die Angélique niet herkende. Ze droeg een rijk, zwart gewaad, doch dreef van het water. Een lege bronzen schaal aan haar zijde bewees duidelijk voor welk doel dit water, dat gewoonlijk gebruikt werd om flessen met bijzonder goede wijn te koelen, had gediend.


    Het lange, zwarte haar van de vrouw hing in slierten langs haar slapen en met een blik van ontzetting in haar ogen keek ze naar haar verfomfaaide kanten manchetten.


    "Durf jij mij zo te behandelen ?" riep ze met verstikte stem.


    "Dat moest ik wel, schone jongedame," antwoordde Jeoffrey op zacht-berispende toon. "Ik kon niet toelaten dat je je ten overstaan van mij steeds verder van je waardigheid ontdeed. Je zou het me nooit vergeven hebben. Kom, sta op, Carmencita. Je kleren zijn in deze hitte gauw genoeg weer droog. Ga in die leunstoel tegenover mij zitten."


    Ze deed moeite om overeind te komen. Het was een grote vrouw; een weelderige schoonheid, die overeenkomst vertoonde met het type dat schilders als Rembrandt en Rubens zo graag en veelvuldig hebben uitgebeeld. Ze nam plaats in de stoel die de comte haar had aangewezen.


    In haar zwarte ogen lag een verwilderde uitdrukking.


    "Wat is er toch?" zei de comte. Angélique huiverde. De van enige afstand komende stem van deze onzichtbare gestalte bezat een bekoring die ze tevoren nooit had opgemerkt.


    "Hoor eens, Carmencita. Je hebt Toulouse reeds meer dan een jaar geleden verlaten. Je volgde je echtgenoot naar Parijs, waar jij zijn hoge positie als de garantie voor een schitterend leven beschouwde. Jegens onze povere, kleine samenleving hier, heb je je zo ondankbaar gedragen, dat je ons nooit enig bericht gezonden hebt. En nu verschijn je hier plotseling in het paleis "du Gai Savoir", schreeuwende, krijsende … Waarom eigenlijk ?"


    "Uit liefde!" riep ze met een hese, rauwe stem. "Ik kan zonder jou niet leven. Neen, laat me uitpraten. Je weet niet welk een beproeving dit lange jaar voor mij is geweest. Ja, ik dacht dat Parijs mijn dorst naar vermaak en ontspanning zou lessen. Doch opeens kon me tijdens de schitterendste feesten aan het hof een gevoel van beuheid overvallen.


    Dan zag ik in gedachten Toulouse voor me, dit roze paleis "du Gai Savoir". Ik bemerkte dat ik daar zelfs veel over praatte en dat mijn ogen ervan schitterden, doch men bespotte mij ermee. Ik kreeg minnaars.


    Hun grove manieren stootten mij af. Toen heb ik begrepen dat jij degene was, die ik miste, 's Nachts lag ik met wijd open ogen wakker: dan zag ik je. Ik zag je heel bijzondere ogen, hel verlicht door het vuur in je smelterij; zo fel brandden ze dat ik er duizelig van werd … Je wijze, blanke handen . . ."


    "Mijn elegante wijze van lopen," vulde hij spotlachend aan.


    Hij stond op en liep op haar toe op een wijze die zijn kreupele gang nog accentueerde.


    Ze keek hem recht in het gelaat.


    "Probeer niet mij door minachting van je te scheiden," zei ze. "Je kreupelheid, je verwondingen, heeft dat alles in de ogen van de vrouwen die je hebt liefgehad, iets betekend in vergelijking tot hetgeen je haar geschonken hebt?"


    Zij strekte haar handen naar hem uit.


    "Jij brengt hen buiten zichzelf van zaligheid," fluisterde ze. "Vóór ik je kende, was ik ijskoud. Jij hebt in mij een vuur ontstoken dat me verteert."


    Angéliques hart klopte heftig. Er was iets dat haar bang maakte; misschien de vrees dat de hand van haar echtgenoot op die mooie, goudbruine schouder zou rusten, die hem zo vol zinnelijkheid werd aangeboden. Doch de comte bleef tegen de tafel geleund staan en rookte onverschillig verder. Ze zag hem van opzij; het vervormde gedeelte van zijn gezicht was onzichtbaar. Plotseling was het of daar een andere man stond, met gelaatstrekken even zuiver als die op een medaille onder die dikke zwarte haardos.


    "Hij die een te hete lust in zich voelt branden, weet niets van waarachtige liefde af," zei hij, terwijl hij nonchalant een wolkje blauwe rook uitblies.


    "Denk nog eens aan de voorschriften voor de hoofse liefde, die je in hotel "du Gai Savoir" geleerd hebt. Keer terug naar Parijs, Carmencita; het is een toevluchtsoord voor mensen zoals jij."


    "Als je me wegjaagt, ga ik in een klooster. Mijn echtgenoot wil me daar toch al in opsluiten."


    "Een uitstekend idee, m'n beste. Ik heb gehoord dat er in Parijs een groot aantal gewijde instellingen wordt gesticht, waar vroomheid zeer in de mode is. Heeft koningin Anna van Oostenrijk niet pas dat mooie klooster van Val-de-Grace gekocht om de Benediktijnen een onderdak te verschaffen en de Visitation de Chaillot is ook zeer in trek."


    Carmencita's ogen schoten vuur.


    "Dus dat is alle indruk die dit op je maakt ? Ik ben bereid mij uit wanhoop om jou achter een sluier te verhullen en je beklaagt me nog niet eens?"


    "Zelf heb ik bijzonder weinig aanleiding om je te beklagen. Als iemand reden tot klagen heeft in deze affaire, is het de hertog van Mérecourt, je echtgenoot, die zo onverstandig is geweest, toen hij als gezant uit Madrid terugkeerde, jou in zijn rijtuig mee te brengen. Doch tracht niet langer mij in je vulkanische bestaan te mengen, Carmencita.


    Nogmaals, ik kan je nog andere voorschriften inzake hoofse liefde in herinnering brengen: een minnaar "moet niet meer dan één minnares tegelijk hebben". En bijvoorbeeld ook dit: "een nieuwe liefde verjaagt de oude"."


    "Praat je nu over jezelf of over mij ?" vroeg ze.


    Onder haar zwarte lokken was haar gezicht, dat afstak tegen haar zwarte gewaad, zo wit als marmer geworden.


    "Spreek je nu zo omdat je een vrouw hebt ? Ik dacht dat je met haar getrouwd was om je begeerte te bevredigen. Je hebt me eens iets over een stuk grond verteld. Maar heb je haar nu tot minnares uitverkoren ?


    O, in jouw handen zal ze wel een uitstekende leerlinge worden. Maar hoe heb jij verliefd kunnen worden op een meisje uit het noorden?"


    "Ze komt niet uit het noorden, ze komt uit Poitou. Ik ken Poitou, want ik heb in die streek gereisd. Het is een liefelijk gebied, dat vroeger deel uitmaakte van het koninkrijk Aquitanië. Onze zuidelijke tongval vindt men terug in het dialect van de boeren en Angélique heeft een even donkere tint als de meisjes hier."


    "Ik zie al dat je niet meer van me houdt!" riep de vrouw uit. "Ik doorzie je veel beter dan jij denkt."


    Ze viel op haar knieën en klemde zich aan Jeoffrey's wambuis vast.


    "Nu kan het nog! Houd van me! Neem me in bezit!"


    Angélique kon het niet langer aanhoren. Ze vluchtte weg, rende door de galerij, halsoverkop de spiraaltrap in de toren af. Beneden botste ze tegen Kouassi-Ba, die op een gitaar stond te tokkelen en daarbij met zijn diepe, omfloerste stem een van de liederen uit zijn land neuriede.


    Hij lachte al zijn tanden bloot.


    "Bonzou médème."


    Ze gaf geen antwoord, doch rende verder. Het paleis ontwaakte.


    In de grote zaal zaten reeds een paar dames bijeen met een blaadje op haar schoot, die van koele dranken nipten. Eén van hen riep:


    "Angélique, hartje, ga je echtgenoot eens voor ons zoeken. De hitte voedt onze verbeeldingskracht dermate, dat…"


    Zonder te blijven staan trachtte Angélique de babbelende dames een vluchtig glimlachje te schenken.


    Ten slotte kwam ze in haar kamer, waar ze zich op haar bed liet neervallen.


    "Dit is te erg!" zei ze steeds weer in zichzelf. Geleidelijk moest ze niettemin bekennen, dat ze niet begreep waarom ze zo geschokt was.


    In elk geval was dit ondraaglijk. Zo kon het niet doorgaan.


    Woedend beet Angélique in haar kanten zakdoekje. Somber zag ze om zich heen. Al te veel liefde, dat was wat haar zo verbitterde. Iedereen had het over de liefde, vatte in dit paleis discussies op over de liefde, en dat nog wel in deze stad, waar de aartsbisschop vanaf zijn hoge kansel zo dikwijls als een razende tekeer ging tegen de wellustelingen, de zedelozen en hun met juwelen en dure gewaden behangen minnaressen, die hij niet eens de brandstapel van de Inquisitie, doch het vagevuur zelf in het vooruitzicht stelde. En zulke redevoeringen plachten in het bijzonder op het hotel "du Gai Savoir" te slaan. "Gai Savoir"! Wat betekende dat precies ? Speelse kennis .. . luchtige beschaving . ..


    Het was een geheim, dat schone ogen deed glanzen, mooie stemmen deed kwelen, dat dichters inspireerde, dat musici meesleepte. En de leider van dit verfijnde, dwaze ballet was dus deze, nu eens spotlustige, dan weer lyrische invalide, deze tovenaar, die heel Toulouse door zijn rijkdom en zijn vermaken tot zijn slaaf had gemaakt. Nimmer had de beschaving in Toulouse sinds de dagen van de troubadours zulk een hoge vlucht genomen, zulke triomfen gevierd.


    De stad had het juk van de mensen uit het noorden afgeschud en zijn ware bestemming hervonden . . .


    "O, ik verafschuw hem. Ik haat hem!" riep Angélique stampvoetend uit.


    Met kracht luidde ze haar zilveren bel en toen Margot verscheen, beval ze het meisje, haar draagstoel en haar gevolg te doen aantreden, omdat ze zich onmiddellijk naar het paviljoen aan de Garonne wilde begeven.


    Toen het avond geworden was, bleef Angélique lang op het terras voor haar kamer zitten. Langzamerhand bracht de stilte van het landschap langs de oevers van de rivier haar tot kalmte. Ze voelde zich vanavond niet in staat om in Toulouse te blijven, om op de Feria in haar koets rond te toeren, om er de avondzangers te horen en daarna aan te zitten aan het grote banket dat de comte De Peyrac in de tuinen van zijn paleis, geïllumineerd door lampionnen, geven zou. Toch verwachtte ze nog dat haar echtgenoot haar dwingen zou, terug te komen om de gasten te ontvangen. Geen enkele boodschapper verscheen echter, hetgeen ze opvatte als een bewijs dat men haar niet nodig had. Niemand had haar hier nodig. Ze was immers een vreemdelinge.


    Margot, die teleurgesteld bleek dat ze het feest nu niet zou bijwonen, had zij naar het paleis teruggestuurd.


    Geheel alleen trachtte Angélique met zichzelf in het reine te komen.


    Met haar voorhoofd tegen de balustrade geleund zei ze droevig tot zichzelf: "Ik zal wel nooit gevoelens van liefde kennen."


    Toen ze zich ten slotte moe en lusteloos in haar kamer wilde terugtrekken, hoorde ze onder haar venster de klanken van een gitaar.


    Angélique boog zich over de balustrade heen, doch kon in de donkere schaduw van de bosjes niemand onderscheiden.


    "Is Henrico me misschien komen opzoeken ? Dat is zo'n aardig knaapje. Wellicht wil hij me een afleiding bezorgen . . ."


    Doch de onzichtbare musicus was begonnen te zingen en zijn diepe, mannelijke stemgeluid was niet dat van de page.


    Bij de eerste noten reeds voelde de jonge vrouw iets in zich opwellen.


    Deze stem met zijn nu eens zachte, dan weer sonore buigingen, met zijn volmaakte dictie, stond op een peil dat de hoofse amateurzangers waardoor Toulouse overstroomd werd, lang niet altijd bereikten. Goede zangers zijn in de Languedoc geen zeldzaamheid. Aan lippen die gewend zijn te lachen en voor te dragen, ontspruit vanzelf een melodie. Doch hier was een raskunstenaar aan het woord. Zijn stem had een uitzonderlijk volume. Het was of de tuin in dit zingen verdronk, of de maan erdoor vibreerde.


    Hij zong een oude ballade in het oude langue d'oc waarvan de comte De Peyrac de verfijning zo dikwijls prees. Elke nuance bracht hij naar voren. Alle woorden begreep Angélique niet, doch één woord keerde onophoudelijk terug: "Amore! Amore!" Amour!


    Met zekerheid stelde ze vast: "Dit is hem, dit is de laatste der troubadours. Dit is de "gouden stem van het koninkrijk"!"


    Nog nooit had ze iemand zo horen zingen. Ze had wel eens horen zeggen: "O, als je de gouden stem van het koninkrijk eens zou horen! Hij zingt nooit meer. Wanneer zou hij weer gaan zingen ?" En dan keek men haar ietwat listig aan; dan had men medelijden met haar, dat zij deze plaatselijke beroemdheid niet kende.


    "Éénmaal hém horen en dan sterven!" zei madame Aubertré, de echtgenote van de gouverneur van de stad.


    "Dit is hem! Dit is hem!" zei Angélique telkens weer. "Wat moet hij hier doen? Is hij voor mij gekomen ?"


    In de grote spiegel zag ze zichzelf staan. Eén hand rustte op haar boezem; haar ogen stonden wijd open.


    "Wat een dwaas ben ik," zei ze spottend tegen zichzelf. "Het is misschien niemand anders dan Andijos of een andere zogenaamde aanbidder, die een musicus heeft gehuurd om me een serenade te brengen!"


    Niettemin opende ze de deur. Met de handen voor haar borst gevouwen om haar wild kloppende hart te doen bedaren, sloop ze door de aangrenzende vertrekken. Ze daalde de wit marmeren trap af en stapte de tuin in. Zou voor Angélique de Sancé de Monteloup, comtesse De Peyrac, het leven nu beginnen? Want liefde, dat is: het leven!


    De stem kwam uit een prieeltje, waarin een standbeeld van de godin Pomona stond. Toen de jonge vrouw naderbij trad, zweeg de zanger.


    Wel bleef hij op zijn gitaar tokkelen.


    Een amandelvormige maan stond aan de hemel en scheen helder genoeg om de tuin geheel te verlichten. Binnen in het prieel ontwaarde Angélique een donker silhouet, rustende tegen de sokkel van het standbeeld.


    De man zag haar ook, doch verroerde zich niet.


    "Het is een neger," dacht Angélique teleurgesteld. Doch ze bemerkte snel dat ze zich vergist had. De zanger droeg een fluwelen masker, doch zijn zeer blanke handen die op zijn instrument rustten, lieten geen twijfel over zijn ras bestaan. Zijn haar zat verborgen onder een zwart satijnen hoofddoek, die overeenkomstig de Italiaanse mode in zijn nek zat dichtgeknoopt. Voor zoverre ze kon opmaken uit de duisternis die in het prieel heerste, zag zijn kledij er nogal versleten uit en was deze een wonderlijk mengsel: ten dele de dracht van een knecht, ten dele die van een toneelspeler. Hij droeg grote laarzen, afgezet met beverbont, doch onder de mouwen van zijn jasje staken kanten strookjes uit.


    "U zingt prachtig!" zei Angélique, toen ze zag dat hij geen enkele beweging maakte, "maar mag ik ook weten wie u gezonden heeft?"


    "Niemand, madame. Ik ben hierheen gekomen omdat ik wist dat dit paviljoen aan een van de schoonste vrouwen uit Toulouse onderdak biedt."


    De man sprak met een diepe stem en zeer langzaam, alsof hij bang was dat men hem afluisterde.


    "Ik ben vanavond in Toulouse aangekomen en heb me naar het hotel "du Gai Savoir" begeven, waar een vrolijk en zorgeloos gezelschap bijeen was, om daar mijn liederen voor te dragen. Doch toen ik hoorde dat u daar niet aanwezig was, heb ik mij op weg naar u begeven, want de roep van uw schoonheid is in onze provincie zo wijd verbreid, dat ik al lange tijd de wens koester, u te mogen ontmoeten."


    "Uw eigen reputatie is even wijd verbreid. Noemt men u niet "de gouden stem van het koninkrijk" ?"


    "Inderdaad, madame. Ik ben uw nederige dienaar."


    Angélique nam plaats op de marmeren bank die om het prieel heen liep. De geur van de kamperfoelie langs de muur was bedwelmend.


    "Zing nog meer," verzocht ze.


    De warme stem verhief zich opnieuw, doch zachter nu, gedempt als het ware. Het lied was niet langer een ballade, doch ditmaal een teer gezang, een vertrouwelijke bekentenis.


    "Madame," zei de musicus, zichzelf onderbrekend. "Vergeef mij mijn vrijmoedigheid, doch ik zou een lied waartoe de bekoring van uw ogen mij heeft geïnspireerd, gaarne in de Franse taal willen overbrengen."


    Angélique boog haar hoofd. Zij wist niet meer hoelang zij daar al zat. Niets deed er meer toe. De avond behoorde hun toe.


    Zijn voorspel was tamelijk lang, alsof hij de draad van zijn melodie zocht; vervolgens slaakte hij een diepe zucht en zette in:


    "Groene ogen, de kleur van de oceaan.


    De golven sluiten zich boven mij


    En ik, een schipbreukeling der liefde,


    Dool in de diepe oceaan van haar hart."


    Angélique had haar ogen gesloten. De stem zelf veeleer nog dan zijn vurige woorden, gaven haar een gevoel van verrukking zoals zij nog nooit had gekend.


    Wanneer zij haar groene ogen opent,


    Spiegelen daarin zich de sterren,


    Als in de diepten van een lente-vijver."


    "Hij moet nú komen," zei Angélique in zichzelf, "want een ogenblik als dit beleeft men maar éénmaal. Wat lijkt dit veel op de liefdesverhalen die wij elkaar vroeger, in het klooster, vertelden."


    De stem zweeg. De onbekende gleed neer op de bank. Aan de sterke greep van de arm om haar heen, aan de hand die haar kin met zachte, doch dwingende kracht naar hem ophief, herkende Angélique een meester in de kunst van de liefde – een die meer dan één tedere overwinning op zijn naam moest hebben staan. Even voelde ze spijt, doch zodra de lippen van de zanger de hare raakten, rees in haar een wervelend geluksgevoel. Ze wist niet dat de lippen van een man zo bloembladachtig fris konden zijn, zo smeltend van tederheid. Een gespierde arm hield haar stevig vast, doch uit de mond vloden nog steeds woorden vol bekoring en deze bekoring en deze kracht sleepten Angélique als een stormvlaag mee. Tevergeefs trachtte ze haar hersentjes te laten werken.


    "Ik mag dit niet doen … Het is verkeerd!… Als Jeoffrey ons zou verrassen…"


    Opeens ging elke gedachte verloren. De lippen van de man dwongen de hare, zich half te openen. Zijn brandende adem vulde haar mond en deed een sensatie van zalig welzijn door haar aderen vloeien. Met gesloten ogen gaf ze zich over aan zijn eindeloze kussen, aan zijn zinnelijke bezitsdrift, die zich aankondigde in steeds nieuwe kussen.


    Golven van plezier overspoelden haar – een geheel nieuw plezier, te nieuw voor haar jonge meisjeslichaam. Plotseling welde er een gevoel van ergernis, van smart ook, in haar op en huiverende van top tot teen trok ze zich uit de omhelzing terug.


    Zo dadelijk val ik flauw of ga ik huilen, dacht ze. Ze zag hoe de vingers van de man haar borstjes die hij tijdens de omhelzing behendig uit haar keurslijfje had gelicht, liefkoosde.


    Ze deed nog een pas achteruit en bracht haar toilet in orde.


    "Vergeef me," stamelde ze. "U zult me wel vreselijk nerveus vinden, maar ik wist niet… ik wist niet.. ."


    "Wat wist je niet, mijn hartje?"


    Toen ze bleef zwijgen, fluisterde hij: "Dat een kus zo zoet kon zijn ?"


    Angélique bleef geleund tegen de ingang van het prieel staan. De maan verdween in goudkleurige tinten en neeg in de richting van de rivier.


    Het moest uren geleden zijn, dat Angélique de tuin binnentrad.


    Zij was gelukkig, overweldigend gelukkig. Niets was meer belangrijk, behalve het verlangen, deze uren opnieuw te mogen beleven.


    "Je bent geschapen voor de liefde," fluisterde de troubadour. "Men merkt dat reeds bij het aanraken van je huid. De man die de kunst verstaat, je heerlijke lichaam te doen ontwaken, zal je naar de toppen van de hartstocht leiden."


    "Stil! Zo mag u niet praten. Ik ben getrouwd, dat weet u, en overspel is zondig."


    "Een nog grotere zonde is het dat zo'n schone dame een zo kreupele heer als echtgenoot heeft gekozen."


    "Ik heb hem niet gekozen. Hij heeft me gekocht."


    Tegelijk had ze al spijt van deze woorden, die dit serene uur onwaardig waren.


    "Zing nog meer," smeekte ze. "Nog één keer. Dan moeten wij scheiden."


    Hij stond op om zijn gitaar weer op te nemen, doch de beweging die hij daarbij maakte, had iets ongewoons, dat Angélique ongerust maakte.


    Ze keek hem nauwlettend aan. Ze wist niet waarom, doch plotseling was ze bang geworden.


    Terwijl hij zijn lied zong met zeer lage stem, vervuld van heimwee, nam ze hem nog eens zeer scherp op. Straks, toen hij haar omhelsd had, was één ogenblik de herinnering aan iets bekends in haar opgekomen; nu wist ze het weer: de adem van de zanger, die naar viooltjes rook, was daarenboven gekruid met de vreemde geur van tabak … De comte De Peyrac kauwde dikwijls op pastilles die naar viooltjes geurden …


    Hij rookte óók. Een gevoel van achterdocht, dat haar ontzette, maakte zich meester van Angélique … Zoeven, toen hij was opgestaan om zijn gitaar op te nemen, had hij zo vreemd gewankeld…


    Angélique slaakte een kreet van schrik en onmiddellijk daarop een kreet van woede. Sidderend begon ze de kamperfoelie van de muur te trekken.


    "Dit is te erg! Dit is te erg! Monsterachtig is het… Zet uw masker af, Jeoffrey de Peyrac … schei uit met uw verkleedpartij of ik zal uw ogen uitkrabben, ik zal u wurgen, ik zal…"


    Het lied stopte plotseling. De gitaar uitte een laatste droeve klank.


    Onder het fluwelen masker ontblootte de comte De Peyrac in een stralende lach zijn glanzend-witte tanden. Met zijn ongelijke pas kwam hij naderbij. Angélique was ontzet, doch ook buiten zichzelf van razernij.


    "Ik zal uw ogen uitkrabben!" riep ze nogmaals, terwijl ze haar tanden op elkaar zette.


    Hij greep haar bij haar polsen, nog steeds lachend. "Wat blijft er dan nog over van die afschuwelijke mijnheer, wanneer je hem zijn ogen ook al uitkrabt?"


    "U hebt me op een onbeschaamde manier voorgelogen. U hebt me doen geloven dat u de … de "gouden stem van het koninkrijk" was."


    "Maar ik ben ook "de gouden stem van het koninkrijk"!"


    En toen ze hem aanstaarde, met stomheid geslagen: "Wat is daar voor bijzonders aan ? Ik had wat talent. Ik ben bij de grootste maestro’s van Italië in de leer geweest. Zingen is een kunst die tegenwoordig in de hogere kringen veel beoefend wordt. Wees eens eerlijk, mijn liefste, bevalt mijn stem je niet ?"


    Angélique wendde zich af en wreef krachtig de tranen van woede weg die over haar wangen biggelden.


    "Hoe komt het dat ik nooit vermoed heb dat u deze gave bezat en tot nu toe nooit iets bemerkt heb ?"


    "Ik heb mijn omgeving gevraagd er niet met u over te spreken. En wellicht hebt u u nooit bijzonder veel moeite gegeven om mijn talenten te ontdekken ?"


    "O, dit is te erg!" riep Angélique opnieuw.


    Het moment van de hevigste woede was echter voorbij en plotseling voelde ze lust om te lachen.


    Hij was in zijn cynisme dus zo ver gegaan, dat hij haar had aangemoedigd, hem met hemzelf te bedriegen! Het was ook wel een duivel van een kerel. De duivel in eigen persoon!


    "Ik zal u deze weerzinwekkende komedie nooit vergeven," zei ze.


    Ze kneep haar lipjes opeen en probeerde haar waardigheid zo goed en zo kwaad als zij kon te handhaven.


    "Ik ben dol op toneelspelen. Het leven, ziet u, is niet altijd even vriendelijk tegen mij geweest en de mensen hebben mij zo dikwijls bespot, dat ik er op mijn beurt ontzettend veel genoegen in schep, met anderen te spotten."


    Zij kon niet nalaten, een ernstige blik op het gemaskerde gelaat te werpen.


    "Hebt u werkelijk met mij gespot?"


    "Niet helemaal, en dat weet u heel goed," antwoordde hij.


    Zonder een woord keerde Angélique zich om en ging heen.


    "Angélique, Angélique!"


    Met zachte stem riep hij haar terug. Hij stond nog op de drempel van het prieel en had de pose van een Italiaanse harlekijn aangenomen.


    Hij legde een vinger tegen zijn lippen.


    "Wees zo goed, madame, deze geschiedenis aan niemand te vertellen, zelfs niet aan uw lievelingskameniertje. Wanneer men hoort dat ik mijn gasten alleen laat, dat ik me vermom en een masker opzet om mijn eigen vrouw een kus te ontstelen, zal ik een mikpunt van spotternij zijn!"


    "U bent een onuitstaanbare man!" riep ze.


    Ze nam haar rokken bijeen en liep snel de zanderige laan door. Op de stoep gekomen werd ze zich bewust dat ze aan het lachen was. Bij het uitkleden trok ze sluitingen kapot en prikte ze zich in de haast met haar eigen spelden. Ze lag lang te woelen onder de lakens; haar gezicht gloeide en ze kon de slaap niet vatten. Steeds zag ze opnieuw het gemaskerde gezicht, het misvormde gezicht, het profiel met zijn zuivere trekken voor zich. Wat was er met deze man, die haar zojuist bedrogen had, voor raadselachtigs aan de hand? Plotseling werd ze opstandig; daarna nam de herinnering aan het plezier dat zij had beleefd toen zijn armen haar omspanden, alle weerstand weg …


    "U bent voor de liefde geschapen, madame …"


    Ten slotte sliep zij in. In haar slaap verschenen haar de ogen van Jeoffrey de Peyrac "hel verlicht door het vuur in zijn smelterij" en ze zag er vlammetjes in dansen.

  


  
    HOOFDSTUK XVIII


    Angélique was in de galerij met de Venetiaanse spiegels gaan zitten. Ze wist nog niet wat ze zou gaan doen en welke haar houding zou zijn. Ze had Jeoffrey de Peyrac sinds zij die morgen vroeg in het paviljoentje was teruggekeerd niet meer gezien. Clément deelde haar mede dat monsieur le comte zich met de Moor Kouasi-Ba in zijn appartementen in de rechter vleugel van het paleis had opgesloten, daar waar monsieur le comte zich aan de alchemie placht te wijden.


    Angélique beet op haar lippen van spijt. Jeoffrey zou wel weer in geen uren te voorschijn komen. Trouwens, zij wilde ook niet anders. Het bleef haar gelijk. Haar ergernis over de fopperij, waarvan zij de afgelopen nacht het lijdend voorwerp was geweest, was nog niet gezakt.


    Ze besloot naar de keukenvertrekken beneden te gaan, waar vandaag de eerste dranken van dit jaargetijde gebotteld werden. De maaltijden in hotel "du Gat Savoir" genoten de reputatie, uniek in de provincie te zijn. Jeoffrey de Peyrac besteedde zelf de grootste zorg aan de samenstelling van de menu's die hij zijn gasten voorzette en Clément, die op dit gebied ontegenzeggelijk grote talenten bezat, was bij het huishoudelijke beleid op het kasteel een voorname rol gaan spelen.


    Nauwelijks was Angélique de keuken binnengetreden, waar het vandaag heerlijk naar sinaasappels, anijs en aromatische kruiden rook, of een kleine negerbediende kwam buiten adem aanrennen om haar mede te delen dat baron Benoît de Fontenac, aartsbisschop van Toulouse, verzocht, zijn complimenten aan haar en haar echtgenoot over te brengen.


    Gewoonlijk dienden zich 's morgens geen bezoekers aan; visites maakte men alleen tijdens de frisse avonduren. Bovendien had de aartsbisschop naar aanleiding van de een of andere twist over een voorrangskwestie, al maanden geen voet meer over de drempel van Jeoffrey de Peyracs paleis gezet. Hij beschuldigde de comte er namelijk van, zijn eigen invloed op de bevolking van Toulouse te niet te doen.


    Nieuwsgierig en ook enigszins ongerust, deed Angélique het schort dat ze zojuist met spelden aan haar japon had bevestigd weer af en bracht vlug haar kapsel in orde. Overeenkomstig de mode droeg ze het haar tamelijk lang, zodat haar krullen op haar kanten kraag vielen.


    Toen ze in de hal verscheen, zag ze de lange gestalte van de aartsbisschop, gekleed in een rood gewaad met witte kraag, reeds op de treden aan de ingang staan.


    Beneden in de tuin was het gevolg van monseigneur, zijn lakeien met het zwaard opzij, zijn pages en enkele hoge heren te paard, luidruchtig bezig met de koets, waar zes bruine paarden voor gespannen stonden.


    Angélique viel op haar knieën om de herderlijke ring te kussen, doch toen zij weer overeind rees, kuste de aartsbisschop haar de hand – een werelds gebaar, waarmee hij uitdrukte, dat zijn bezoek niets plechtstatigs had.


    "Brengt u er mij, door uw voetval, alstublieft niet toe, madame, de last van mijn ouderdom af te meten naar uw jeugd."


    "Monseigneur, ik wilde u slechts het respect bewijzen dat ik koester voor een beroemd man, bekleed met de priesterlijke waardigheid waartoe zijne heiligheid de paus en God zelf hem geroepen hebben . . ."


    De prelaat had zijn hoofddeksel afgezet en zijn handschoenen uitgetrokken, die hij aan een jonge abt in zijn gevolg gaf. Vervolgens gaf hij de jongeman een teken, zich te verwijderen.


    "Mijn gevolg zal buiten op mij wachten, madame. Ik zou graag, ver van frivole oren, een gesprek onder vier ogen met u willen hebben."


    Angélique wierp een wat spottende blik op de jonge abt, die ervan beschuldigd werd "frivole oren" te bezitten, en zag dat hij bloosde.


    In de salon bood de jonge vrouw, nadat ze enkele verfrissingen had laten binnenbrengen, haar verontschuldigingen aan voor het feit dat haar echtgenoot niet aanwezig was. Ze zou hem op de hoogte stellen van de komst van de aartsbisschop.


    "Het spijt mij dat ook ik u heb laten wachten. Ik was in de keuken, om bij het bereiden van onze dranken toezicht te houden. Doch ik maak misbruik van uw tijd, monseigneur, door over deze onbelangrijke zaken te praten."


    "Niets is onbelangrijk in de ogen van de Heer. Denkt u maar aan het geval van Martha, de dienster. Het komt in onze dagen niet dikwijls meer voor, dat een dame van goeden huize zich met huishoudelijke zaken bezighoudt. En toch stelt de vrouw des huizes zichzelf in haar waardigheid en activiteit aan haar bedienden ten voorbeeld. Wanneer men dan bovendien nog, zoals u, mevrouw de gravin, de gratie van Maria-Magdalena paart aan de wijsheid van Martha . . ."


    Doch de toon van de aartsbisschop was niet erg overtuigend; schertsen zoals dat in de wereld zoveel gedaan wordt, leek hem niet goed af te gaan. Zijn majestueuze houding en de ietwat gewild-openhartige blik in zijn blauwe ogen ten spijt, maakte hij een lichtelijk achterdochtige indruk, die nooit naliet, zijn toehoorders te imponeren. Jeoffrey had eens de opmerking gemaakt dat de aartsbisschop een man was die uitnemend de kunst verstond, de mensen in hun eigen ogen schuldbewust te doen lijken.


    De aartsbisschop wreef peinzend in zijn handen en begon toen opnieuw te vertellen dat het hem veel genoegen deed, een jonge vrouw, die maar uiterst zelden in zijn paleis verschenen was sinds de reeds ver afgelegen dag waarop hij haar in de kathedraal Saint-Séverin had getrouwd, weer eens te ontmoeten.


    Plotseling vroeg hij: "Bent u op de hoogte, madame, met de arbeid die uw man als alchemist verricht?"


    "Neen, zeker niet," antwoordde Angélique onbewogen. "De comte De Peyrac houdt zich graag bezig met de exacte wetenschappen ..


    "Men zegt zelfs dat hij een groot geleerde is."


    "Dat geloof ik ook. Hij brengt eindeloze uren in zijn laboratorium door, doch hij heeft het mij nog nooit van binnen laten zien. Hij is ongetwijfeld van oordeel dat dit soort dingen vrouwen niet interesseert."


    Ze opende haar waaier en gebruikte die om er haar glimlach en misschien ook een gevoel van verlegenheid, dat de doordringende blik van de aartsbisschop in haar teweegbracht, achter te verbergen.


    "Het is mijn taak het hart van de mensen tot op de bodem te peilen," zei hij alsof hij iets van haar verwarring had bemerkt. "Doch maak je niet ongerust, mijn dochter. Ik zie in je blik dat jij een rechtschapen vrouwtje bent en ondanks je jeugd een bijzonder sterke persoonlijkheid. En je echtgenoot wordt misschien nog voldoende tijd gelaten om spijt te krijgen over zijn fouten, en zijn ketterse ideeën af te zweren."


    Angélique uitte een kreet van schrik.


    "Maar ik zweer u dat u het mis hebt, monseigneur! Het gedrag van mijn echtgenoot is misschien niet dat van een voorbeeldige katholiek, doch hij bemoeit zich nooit met de hervorming of andere geloofspunten van de Hugenoten. Ik heb hem zelfs wel eens horen spotten met die "droevige baarden uit Genève", die, naar hij zei, "vanuit de hemel de opdracht hebben gekregen, de gehele mensheid haar lust tot lachen te ontnemen."


    "Bedrieglijke woorden," zei de prelaat somber. "Ziet men niet keer op keer beruchte protestanten uw huis betreden, madame?"


    "Dat zijn geleerden met wie hij gesprekken voert over de wetenschap, niet over het geloof."


    "Wetenschap en geloof zijn nauw verbonden. Ik heb vernomen dat onlangs de vermaarde Italiaan Bernalli bij uw man op bezoek is geweest.


    Weet u dat die man, nadat hij in Rome in moeilijkheden was geraakt naar aanleiding van zijn goddeloze geschriften, naar Zwitserland is gevlucht en daar tot het protestantisme overgegaan? Doch laten wij niet te lang stilstaan bij deze veelbetekenende verschijnselen die op zo'n betreurenswaardige mentaliteit duiden. De vraag die mij nu al vele jaren bezig houdt is deze. De comte De Peyrac is een zeer rijk man, en wordt nog steeds rijker. Waar komt een zo grote overvloed van goud vandaan ?"


    "Maar monseigneur, behoort hij niet tot een van de oudste families uit de Languedoc! Is hij niet zelfs geparenteerd aan de oude graven van Toulouse, die in Aquitanië even machtig waren als destijds de koningen in Ile-de-France ?"


    Het antwoord van de prelaat was een kort, minachtend lachje en toen:


    "Precies. Maar een adellijke titel betekent niet altijd: rijkdom. De ouders van uw echtgenoot waren zo arm dat het prachtige paleis waarin u nu zetelt tot een ruïne vervallen was … en dat is nog maar nauwelijks vijftien jaar geleden. Heeft monsieur De Peyrac nooit met u over zijn jeugd gesproken?"


    "N … neen," stamelde Angélique, zelf verbaasd over haar onwetendheid.


    "Hij was de jongste uit het gezin en, ik herhaal, zo arm, dat hij zich op zestienjarige leeftijd aan boord van een zeilschip begaf en naar verre landen trok. Vele jaren lang werd er niets meer van hem vernomen en men dacht al dat hij dood was, toen hij plotseling weer verscheen. Zijn ouders en zijn oudere broer waren inmiddels overleden. Schuldeisers hadden onderling de bezittingen van de familie al verdeeld. Hij kocht echter alles terug en sindsdien is zijn rijkdom voortdurend toegenomen.


    Uw echtgenoot is overigens een edelman die zich nooit aan het hof laat zien en er graag voor uitkomt dat hij daar niet wil komen. Hij geniet dan ook in 't geheel geen enkele koninklijke toelage."


    "Maar hij bezit grote stukken land," zei Angélique, die het warm begon te krijgen, "en in de bergen heeft hij schapenfokkerijen, die wol opleveren. Dan heeft hij nog een lakenweverij, waar de wol gesponnen wordt, olijfboomgaarden, kwekerijen, waar de zijdeworm wordt geteeld, goud- en zilvermijnen .. ."


    "Goud en zilver, zegt u?"


    "Ja zeker, monseigneur, de comte De Peyrac bezit in Frankrijk tal van steengroeven, die hem, naar hij zegt, grote hoeveelheden goud en zilver opleveren …".


    "Uitstekend gezegd, madame!" zei de prelaat op zacht-overredende toon. "Die hem, naar hij zegt, grote hoeveelheden goud en zilver opleveren . … Precies wat ik wilde horen. Ik krijg steeds meer grond voor de afschuwelijke veronderstelling . . ."


    "Wat bedoelt u, monseigneur ? U maakt me bang .. ."


    Opnieuw richtte de aartsbisschop van Toulouse zijn al te doordringende blik, waarin een uitdrukking lag zo koud als staal, op Angélique.


    Langzaam, nadrukkelijk, zei hij: "Ik twijfel er niet aan, of uw echtgenoot is een der grootste geleerden uit onze tijd; daarom geloof ik, madame, dat hij er werkelijk in geslaagd is, de steen der wijzen, dus Salomo's geheim, het vervaardigen van goud met behulp van toverij, te ontdekken. Doch welke wegen is hij gegaan om dit doel te bereiken ? Ik vrees met groten vreze dat hij deze macht alleen verkregen heeft door een verbond met de duivel te sluiten!"


    Angélique moest haar waaier tegen haar mond houden om niet in lachen uit te barsten. Ze had verwacht dat hij een toespeling zou maken op een ander verbond, de overeenkomst namelijk die de comte werkelijk gesloten had, en waarvan zij door de vertrouwelijke gesprekken die Molines en haar vader met haar gevoerd hadden, een en ander te weten gekomen was. Geheel vrij van vrees echter was zij ook weer niet; daartoe wist ze te goed dat dergelijke activiteiten, althans wanneer een edelman die ondernam, als een schande golden, en de naam van zijn geslacht in diskrediet konden brengen. De vreemde aantijging van de aartsbisschop, die voor een zeer intelligent man doorging, kwam haar dan ook aanvankelijk als bijzonder komisch voor. Had hij werkelijk in alle ernst gesproken? Daarna ging het plotseling als een schok door haar gedachten: juist Toulouse was dé stad in Frankrijk waar de Inquisitie nog haar hoofdkwartier gehandhaafd had; deze verschrikkelijke, middeleeuwse instelling, een tribunaal waarvoor de ketters terecht stonden, bezat in Toulouse nog een macht waartegen zelfs de koning – zijn gezag ten spijt – niets durfde te beginnen. Toulouse was behalve de "lachende stad" óók de "rode stad", waar de afgelopen honderd jaar het grootste aantal Hugenoten was afgeslacht. Toulouse had al heel wat eerder dan Parijs haar eigen bloedige "Bartholomeüsnacht" gehad.


    Godsdienstige manifestaties werden hier in veel groter getale dan elders gehouden. De stad was een "eiland vol klokgelui"; klokken die de gelovigen altijd weer ter kerke riepen, een stad die in bloemen, maar ook in crucifixen, heiligenbeelden en relikwieën baadde. De Spaanse vlam had het licht van de Latijnse, pure logica – erfenis der Romeinse overwinnaars – gedoofd.


    Naast de bekende vermaakcentra als "Prinsen der liefde" en "Abten der jeugd" die beroemd waren om de gevatte scherts en de grappen die er werden bedreven, kwam men in de straten processies tegen bestaande uit geselbroeders, in wier ogen een mystiek vuur brandde, die zichzelf geselden met roeden en doornstruiken en op het plaveisel bloedige sporen achterlieten.


    Bij dit aspect van Toulouse had Angélique, die zich door het tamelijk oppervlakkige leven als door een wervelwind had laten meeslepen, nooit stilgestaan. Niettemin wist ze dat juist de aartsbisschop, deze man, die daar in de hoge leunstoel tegenover haar zat en een glas gekoelde limonade naar zijn lippen bracht, nog steeds de grote man achter de Inquisitie was.


    Haar stem had een andere klank toen zij fluisterde: "Monseigneur, u zult tegen mijn echtgenoot toch niet een aanklacht op grond van toverij indienen? Is het vervaardigen van goud in dit land, dat God in overvloed met geschenken heeft bedeeld door zuiver goud in de bodem te verspreiden, niet een algemeen gebezigde praktijk ?" En een listige ingeving deed haar hieraan toevoegen:


    "Men heeft mij verteld, dat u er zelf groepjes goudwassers op na houdt, die de kiezelsteentjes uit de Garonne in emmertjes reinigen, en dat zij dikwijls een aardig voorraadje stofgoud of wel grote brokken meebrengen, waarmee u de armoede verlicht."


    "Een opmerking die van gezond verstand getuigt, mijn dochter. Doch juist omdat ik weet wat het winnen van goud zo'n beetje inhoudt, kan ik je dit verzekeren: al zou men de kiezelstenen uit alle rivieren en beekjes in de Languedoc reinigen, dan zou de oogst nog niet de helft bedragen van hetgeen de comte De Peyrac blijkt te bezitten. Geloof me, ik ben goed ingelicht."


    "Ik twijfel er niet aan," dacht Angélique. "Het is waar dat dit handeltje in Spaans goud door middel van muilezels al een hele tijd aan de gang is . . ."


    De koude, blauwe ogen zagen dat zij weifelde. Wat nerveus klapte ze haar waaier weer dicht.


    "Een geleerde hoeft niet per se een handlanger van de duivel te zijn.


    Zeggen ze niet dat er aan het hof geleerden verblijven die een verrekijker hebben uitgevonden om daarmee naar de sterren en de bergen op de maan te kijken en doet monsieur Gaston d'Orléans, de oom van de koning, niet graag dit soort waarnemingen en nog wel onder leiding van de abt Picard?"


    "Inderdaad. Ik ken de abt Picard trouwens. Het is niet alleen een astronoom, doch 's konings grote meetkundige."


    "U ziet dus . . ."


    "De kerk madame, is ruim van opvatting. Zij staat elk type onderzoek, zelfs het meest gedurfde, toe, zoals ook dat van de abt Picard, waarover u het had. Ik ga nog verder. Een van m'n ondergeschikten in mijn paleis, de bedelmonnik Bécher, lid van de Franciscaner Orde, is een zeer geleerde monnik. Al jaren is hij bezig, de mogelijkheden tot omzetting van goud te onderzoeken, doch daarvoor heeft hij mijn toestemming en die van Rome verkregen. Ik moet toegeven, dat dit werk me tot nu toe veel geld gekost heeft, vooral omdat ik uit Spanje en Italië speciaal materiaal heb moeten invoeren. Deze man echter, die van de oudste tradities in zijn vak op de hoogte is, verklaart dat men om succes te hebben, een openbaring moet hebben van de hoogste orde, die alleen van God of van satan komen kan."


    "En heeft hij succes gehad?"


    “Nog niet."


    "Arme man! Dan heeft noch God noch satan het zeker erg op hem begrepen, uw hoge bescherming ten spijt."


    Angélique beet op haar lippen, want tegelijkertijd had ze al spijt van haar ondeugende opmerking. De conversatie met de aartsbisschop, die zij zinloos en tegelijk gevaarlijk vond, benauwde haar dusdanig, dat ze zich gedwongen voelde, dwaze opmerkingen te lanceren om uit deze gespannen situatie te raken.


    Ze wendde zich naar de deur, hopend de ongelijke tred van haar echtgenoot in de galerij te horen en tegelijk sprong ze op.


    "Ah, was je daar al lang?"


    "Ik ben zojuist binnengekomen," zei de comte, "en het is onvergeeflijk, monsieur, dat ik u zo lang heb laten wachten. Ik moet erkennen, dat ik bijna een uur geleden van uw bezoek op de hoogte gesteld ben, doch ik kon onmogelijk een zeer subtiel proces in een bepaalde kolf afbreken."


    De comte had zijn lange voorschoot nog aan, die tot aan de grond reikte. Het was een wijd soort hemd waarop de tekenen van de dierenriem stonden geborduurd, doch dat ook vol kleurige vlekken zat, afkomstig van bijtende stoffen. Angélique twijfelde er niet aan of hij had dit tenue expres, bij wijze van uitdaging, aangehouden, net als hij steeds expres "monsieur" tegen de aartsbisschop van Toulouse zei, waarmee hij zichzelf op één lijn met baron Benoît de Fontenac stelde.


    De comte De Peyrac gaf een teken aan een knecht die zich in een zijkamer bevond, waarna deze hem hielp zich van zijn voorschot te ontdoen.


    Daarop stapte de comte naar voren en boog. Een zonnestraal deed zijn donkere haar dat in krullende, zware lokken neerhing, glanzen.


    "Hij heeft het mooiste haar ter wereld," zei Angélique in zichzelf.


    Haar hart klopte sneller dan ze wilde toegeven. Het tafereel van de vorige avond kwam haar opeens weer voor de geest.


    "Het is niet waar," dacht ze opnieuw, "het moet een ander zijn geweest, die zong. O, ik zal het hem nooit vergeven."


    Inmiddels had de comte De Peyrac een hoge kruk naar voren geduwd; hij nam daarop plaats, vlak naast Angélique, doch iets verder naar achteren. Ze kon hem dan ook niet zien zitten, doch ze voelde hoe de geur van zijn adem, die haar al te sterk aan een moment vol bedwelming herinnerde, langs haar gezicht streek. Bovendien was ze zich ervan bewust, dat Jeoffrey de Peyrac, terwijl hij met de aartsbisschop over koetjes en kalfjes praatte, de gelegenheid waarnam om met zijn blik de hals en de schouders van zijn jonge vrouw te liefkozen, ja zelfs stoutmoedig in de zachte schaduwen bovenin haar keurslijfje blikte, waar de jonge borstjes rustten die hij de vorige avond als volmaakt betiteld had. Met opzet speelde hij dit spelletje in tegenwoordigheid van de prelaat, wiens opvattingen over de deugd algemeen bekend waren.


    Het was een feit dat de aartsbisschop van Toulouse, al had hij zijn hoge functie als erfenis van een van zijn ooms overgedragen gekregen, er niettemin op gestaan had, de gebruikelijke wijding te ondergaan en niet alleen de verantwoordelijkheid die op hem rustte als bestuurder van een der belangrijkste parochies in Frankrijk, doch ook die van zieleherder op zich te nemen. Zijn voorbeeldige levenswijze, die tot kritiek hoegenaamd geen aanleiding gaf, had hem tot een nog ontzagwekkender persoonlijkheid gemaakt.


    Angélique voelde neiging, zich tot haar echtgenoot te wenden en hem te smeken: "Alsjeblieft, wees voorzichtig!" Doch tegelijkertijd genoot ze van zijn stilzwijgende hulde. De huid van het ongerepte jonge meisje, zo zelden nog geliefkoosd, verlangde naar een meer direct contact, naar deze ervaren lippen, die haar zinnen zouden doen ontwaken.


    Terwijl ze daar zat, kaarsrecht, wat stijfjes, voelde ze een vlammend rood naar haar wangen stijgen. Ze zei tegen zichzelf dat ze zich belachelijk aanstelde, dat de aartsbisschop hierin geen enkele aanleiding tot ergernis kon vinden, want zij was immers de echtgenote van deze man en behoorde dus aan hem .. . Opeens overweldigde haar het verlangen, geheel de zijne te zijn, zich aan hem te geven, met een ernstig gezicht, de ogen gesloten … Haar gevoel van onbehagen zou Jeoffrey de Peyrac beslist niet ontgaan; hij zou er zich mee amuseren. "Hij speelt met me zoals een kat met een muis; hij wreekt zich op me omdat ik hem gisteravond zo minachtend behandeld heb," dacht ze ongerust.


    Om haar verlegenheid te verdrijven, riep ze een van de jonge negerbedienden die op een kussen in de hoek van de kamer zat te slapen en beval hem, een schaal met versnaperingen binnen te brengen.


    Toen het kind weer terug was met de ebonieten, met paarlemoer ingelegde schaal, waarop zich noten, geconfijte vruchten, suikeramandelen en rozensuiker bevonden, had Angélique haar zelfbeheersing hervonden en volgde ze met levendige aandacht het gesprek tussen de twee mannen.


    "Neen, monsieur," zei de comte De Peyrac, terwijl hij achteloos op een naar viooltjes geurend tablet kauwde, "u moet niet veronderstellen dat ik me zo voor de wetenschap interesseer om de geheimen van macht en rijkdom te leren kennen. Ik heb voor deze dingen altijd een natuurlijke belangstelling gekoesterd. Wanneer ik bijvoorbeeld arm gebleven was, zou ik getracht hebben een functie als ingenieur bij 's konings waterwerken te bemachtigen. U hebt geen idee hoe achterlijk wij in Frankrijk zijn op 't gebied van irrigatie, pompen, etc. De Romeinen wisten er tien keer zoveel van als wij, en toen ik in Egypte en in China kwam . . ."


    "Ik weet dat u enorm veel gereisd hebt. Bent u niet in die landen in het oosten geweest waar de geheimen der Drie Wijzen nog bekend zijn ?"


    Jeoffrey begon te lachen.


    "Ik ben er wel geweest maar de Drie Wijzen heb ik er niet ontmoet. Met magie houd ik me niet op. Dat laat ik aan uw goedgelovige Bécher over."


    "Bécher vraagt steeds wanneer hij nu eens het genoegen zal hebben, een van uw proeven bij te wonen en uw leerling te worden."


    "Monsieur, ik ben geen schoolmeester. En al was ik dat wel, dan zou ik mensen met een bekrompen geest toch altijd op een afstand weten te houden."


    "Toch wordt deze monnik als een groot geleerde beschouwd."


    "Op het gebied van de scholastiek ongetwijfeld, doch voor de wetenschap waar het om eigen waarnemingen gaat, is hij waardeloos: hij ziet de dingen niet zoals ze zijn doch zoals hij denkt dat ze zijn. Zo iemand vind ik een onintelligent, bekrompen mens."


    "Dat is dus uw gezichtspunt. Zelf weet ik te weinig van de wereldlijke wetenschap af om een juist oordeel over het object van uw antipathie te vellen. Doch vergeet niet dat de abt Bécher, die u als een onwetende behandelt, in 1639 een opmerkelijk boek heeft doen verschijnen over alchemie. Het heeft me, tussen haakjes, nogal wat moeite gekost om daarvoor het imprimatur van Rome te verkrijgen."


    "Een wetenschappelijk geschrift heeft niets te maken met de goedkeuring of afkeuring van de kerk," zei de comte droogjes.


    "Vergun mij, met u van mening te verschillen. Omvat de geest van de kerk niet de gehele natuur met al haar verschijnselen ?"


    "Ik zie niet in waarom dat zo zou zijn. Herinnert u zich, monsieur, het "Geef de keizer wat des keizers is" van onze Heer. "Keizer" staat hier voor de uiterlijke macht over de mensen, maar ook voor de uiterlijke macht over de dingen. Met deze zinsnede heeft de zoon Gods de onafhankelijkheid van het rijk der zielen, van de godsdienst ten opzichte van dat der materie, willen vaststellen en ik twijfel er niet aan of de abstracte wetenschap behoort in dit laatste rijk thuis."


    De prelaat knikte verscheidene malen met zijn hoofd terwijl er een flauw glimlachje om zijn magere lippen verscheen.


    "Ik bewonder uw disputeerkunst. Zij houdt een grote traditie in ere, en toont aan dat u het theologische onderricht dat u aan de universiteit van onze stad ontvangen hebt, goed hebt verwerkt. Niettemin is dit 't punt waar het oordeel van de hogere geestelijkheid tussenbeide komt om de debatten te analyseren, want niets heeft méér de schijn van redelijkheid dan onredelijkheid."


    "Monseigneur, daar zegt u iets dat me geweldig veel plezier doet.


    Ik stel namelijk dat ik, tenzij het zuiver en alleen zaken betreft die iets met de Kerk uitstaande hebben, dat wil zeggen dogma's en moraal, mijn argumenten enkel aan waargenomen feiten en niet aan spitsvondige logica ontlenen mag. Met andere woorden, ik moet me verlaten op de observatiemethoden zoals Bacon die in zijn Novum Organum, verschenen in 1620, heeft uiteengezet, alsook op de aanwijzingen die de wiskundige Descartes gegeven heeft. Diens "Discours de la methode" zal altijd een van de monumenten op het gebied van de wijsbegeerte en de wiskunde blijven . . ."


    Angélique kon zien dat de namen van de twee geleerden de prelaat zo goed als onbekend waren, al ging hij dan ook voor een ontwikkeld mens door. Ze was bang dat de discussie op een minder vriendelijke wijze zou worden voortgezet en dit zonder dat Jeoffrey iets zou doen om de aartsbisschop in een vredelievende stemming te houden.


    "Waarom moeten mannen over verdiensten van speldekoppen debatteren ?" vroeg ze zich af. Doch het meest vreesde ze dat de sluwe, zijdelingse opmerkingen van de aartsbisschop ten doel hadden, Jeoffrey de Peyrac in een val te laten lopen.


    De geestelijke scheen inmiddels in zijn zelfgevoel gekwetst te zijn.


    Er verscheen een blos op zijn bleke, zorgvuldig geschoren wangen; hij sloot zijn ogen en tegelijkertijd verscheen er op zijn gelaat een listige en tevens trotse uitdrukking, die de jonge vrouw angst inboezemde.


    "Monsieur De Peyrac," zei hij. "U praat over macht; macht over de mensen, macht over de dingen. Hebt u er ooit aan gedacht dat uw buitengemeen succesvolle bestaan in de ogen van velen, en vooral van de waakzame, aandachtig toeziende Kerk, verdacht kan lijken? Uw rijkdom neemt dagelijks toe, uw wetenschappelijke arbeid brengt u in contact met geleerden die vergrijsd zijn in de studie. Met één hunner, de Duitse wiskundige Leibniz, heb ik het vorige jaar een gesprek gevoerd. Hij stond versteld toen hij hoorde dat u er spelenderwijs in geslaagd bent, problemen op te lossen waarover de grootste geesten van onze tijd zich geheel tevergeefs hebben gebogen. U spreekt twaalf talen…"


    "Pic de la Mirándole, uit de vorige eeuw, sprak er achttien . . ."


    "U bezit een stem die de grote Italiaanse zanger Maroni van afgunst doet verbleken, u kunt schitterend rijmen, u bezit tot in de hoogste graad – vergeef mij, madame – de kunst om vrouwen te verleiden…"


    "En dit…?"


    Met pijn in haar hart vermoedde Angélique dat Jeoffrey de Peyrac één hand op zijn misvormde wang legde.


    De verwarring van de aartsbisschop week voor een nijdig, afwerend gebaar.


    "U slaagt erin – hoe weet ik niet – de mensen uw littekens te doen vergeten. U hebt, geloof ik, al te veel gaven."


    "Uw requisitoir verbaast en schokt me," zei de comte langzaam. "Ik was me niet bewust, het doelwit van zoveel afgunst te zijn. Ik had daarentegen juist altijd de indruk dat ik een afschuwelijke handicap met mij meesleepte."


    Hij boog zich voorover en zijn ogen straalden alsof hij zojuist de clou van een goede grap had ontdekt.


    "Wist u, monseigneur, dat ik in zekere zin een martelaar, ja, een Hugenoot ben?"


    "U een Hugenoot ?" riep de prelaat ontzet uit.


    "Ik zei: in zekere zin. De geschiedenis is zo. Na mijn geboorte vertrouwde mijn moeder mij toe aan de hoede van een min, die zij niet op grond van haar geloof, doch wegens de geweldige boezem van deze vrouw had uitgekozen. Nu was deze min een Hugenoot. Ze nam mij mee naar haar dorp in de Cévennes, dat vanuit het kasteel van een protestantse seigneur geregeerd werd. Niet ver van dit dorpje stond het paleis van een andere seigneur en in de omgeving lagen ook nog enkele katholieke dorpjes. Ik weet niet meer wat er precies gebeurde, doch ik was drie jaar oud toen de katholieken en de Hugenoten met elkaar slaags raakten. Mijn min was samen met de andere vrouwen uit het dorp naar het kasteel van de protestantse edelman gevlucht. Tegen middernacht namen de katholieken het stormenderhand in bezit. Iedereen werd om hals gebracht en daarna staken ze het kasteel in brand. Wat mijzelf betreft, nadat ze me drie sabelhouwen op mijn gezicht hadden toegediend, gooiden ze me door een raam naar buiten en ik viel twee verdiepingen omlaag op een plein dat met sneeuw was bedekt. Deze sneeuw beschermde me tegen de brandende stukken hout die overal om mij heen neerkletterden. De volgende morgen werd ik gevonden door een van de katholieken, die terugkwam om te zien of er nog wat te plunderen viel.


    Hij herkende mij als het kind van edellieden uit Toulouse. Hij nam me mee en zette me in het mandje dat hij op zijn rug droeg, samen met mijn zoogzuster Margot, die met mij de enige was die aan de slachtpartij was ontkomen. De man moest verscheidene sneeuwstormen trotseren voor hij het laagland bereikte. Toen hij in Toulouse aankwam, leefde ik nog. Mijn moeder nam me mee naar een terras waar de zon scheen, kleedde me uit en verbood de dokters, mij te naderen, want – zei ze – die zouden me toch maar afmaken.


    Jaren heb ik zo, uitgestrekt, in de zon gelegen.


    Pas tegen mijn twaalfde jaar leerde ik lopen. Toen ik zestien was geworden, ging ik scheep. Zo ziet u dat ik volop gelegenheid heb gehad om te studeren. Eerst dankzij mijn ziekte en het feit dat ik me niet bewegen mocht, later dankzij mijn vele gereis. Daar zit niets verdachts achter."


    De aartsbisschop zweeg een ogenblik en zei toen peinzend: "Uw verhaal verklaart zeer veel dingen. Ik verbaas me niet langer erover, dat u sympathie voor de protestanten koestert."


    "Ik heb geen sympathie voor de protestanten."


    "Laten we dan zeggen: uw antipathie jegens de katholieken."


    "Ik heb geen antipathie jegens de katholieken. Ik ben, monsieur, een man uit de oude tijd en ik pas slecht in deze eeuw van onverdraagzaamheid. Ik had een of twee eeuwen vroeger geboren moeten worden, in de tijd van de renaissance, een vriendelijker naam dan de Hervorming, toen de Franse baronnen Italië ontdekten en daarachter die schitterende erfenis van de oudheid: Rome, Griekenland, Egypte, de landen uit de Bijbel..”


    Monseigneur De Fontenac maakte bijna ongemerkt een beweging, die Angélique echter niet ontging.


    "Nu heeft hij hem waar hij wil," zei ze tot zichzelf.


    "Laat ons over de landen uit de Bijbel praten," begon de aartsbisschop op vriendelijke toon. "Staat er niet in de Heilige Schrift geschreven dat koning Salomo een van de eerste magiërs was en dat hij schepen naar Ophir zond, waar hij, ver van onbescheiden blikken, door middel van een omzettingsprocédé goedkope metalen in edele metalen veranderde ? De geschiedenis verhaalt dat hij met schepen volgeladen met goud naar huis terugkeerde."


    "De geschiedenis verhaalt ook dat Salomo bij zijn terugkeer de belastingen verdubbelde, hetgeen bewijst, dat hij niet zóveel goud had meegebracht en dat hij er bovendien geen idee van had, wanneer hij in staat zou zijn, zijn voorraad te vernieuwen. Wanneer hij werkelijk ontdekt had hoe men goud maakt, zou hij nooit belastingen geheven hebben of de moeite hebben genomen, zijn schepen naar Ophir te zenden."


    "Hij kan er in zijn wijsheid wel de voorkeur aan gegeven hebben, zijn onderdanen niet in te wijden in een geheim waarvan zij misschien misbruik zouden maken."


    "Ik zou nog verder kunnen gaan: Salomo kón niet geweten hebben hoe men metalen in goud omzet, want zo'n omzetting is een onmogelijkheid. Alchemie is een kunst die niet kan bestaan; het is een duister bedrijf dat nog uit de middeleeuwen stamt en zo belachelijk is, dat het vanzelf verdwijnen zal, niemand zal ooit in staat zijn dit soort omzetting tot stand te brengen."


    "En ik zeg je," riep de aartsbisschop terwijl hij opeens zeer bleek werd, "dat ik met mijn eigen ogen gezien heb, hoe Bécher een tinnen lepel in een mengsel stak, dat hij zelf gemaakt had, en deze er als een gouden lepel weer uithaalde."


    "Die lepel was niet in goud veranderd, er zat een laagje goud omheen.


    Als de goede man de moeite genomen had, dit dunne laagje er met een bijteltje af te hakken, zou hij onmiddellijk daaronder het tin aangetroffen hebben."


    "Dat mag zo zijn, doch Bécher verklaart dat hier toch sprake was van een begin van omzetting; dat dit als het ware een uitgangspunt was."


    Even was het stil. Jeoffrey de Peyracs hand gleed over de leuning van Angéliques stoel en streek langs haar pols. Langs zijn neus weg zei hij: "Als u ervan overtuigd bent dat uw monnik de toverformule gevonden heeft, wat mag dan de reden van uw bezoek aan mij vanmorgen zijn?"


    De aartsbisschop vertrok geen spier.


    "Bécher heeft de overtuiging dat u het bijzondere geheim kent dat nodig is om het omzettingsproces te voltooien."


    De comte De Peyrac barstte in een hartelijk gelach uit. "Het idee, dat ik zo kinderlijk zou zijn, me in dat soort werk te storten! Arme Bécher, ik laat graag alle opwinding en alle hoop waartoe deze zogenaamde wetenschap die hij bedrijft, hem stimuleert, aan hem over en..


    Een geweldige klap, die denken deed aan een donderslag of een kanonschot, maakte dat hij in zijn zin bleef steken.


    Jeoffrey werd doodsbleek en sprong op.


    "Dat is … dat is in het laboratorium. Lieve God, ik hoop dat Kouassi-Ba niet gedood is!"


    Hij haastte zich naar de deur.


    De aartsbisschop bleef als een rechter kaarsrecht zitten.


    Zwijgend zag hij Angélique aan.


    "Ik ga weg, madame," zei hij ten slotte. "Het komt mij voor, dat satan zijn woede over mijn aanwezigheid in dit huis nu al kenbaar maakt. Staat u mij toe, mij terug te trekken."


    Met grote passen schreed hij het vertrek uit.


    Men hoorde de zwepen knallen en de koetsier iets roepen toen het rijtuig van de aartsbisschop door de grote toegangspoort wegreed.

  


  
    HOOFDSTUK XIX


    Angélique bleef alleen achter. Verbluft veegde ze met haar zakdoekje langs haar bezwete voorhoofd. Hoe levendig geïnteresseerd ze in het gesprek ook was geweest, nu voelde ze zich volkomen ontmoedigd. Ze had meer dan genoeg van al die verhalen over God, over Salomo, over ketterij en over magie.


    Onmiddellijk daarna kreeg ze echter al weer spijt van haar oneerbiedige gedachten en ze haastte zich boete te doen. Ten slotte kwam ze tot de conclusie dat de mannen onuitstaanbaar waren en dat God zelf ook wel eens genoeg zou krijgen van al hun spitsvondige geredeneer.


    Angélique wist niet goed wat ze nu moest doen. Ze was dolgraag de vleugel van het kasteel waar die donderslag tot hen was doorgedrongen, binnengegaan. Jeoffrey scheen oprecht geschrokken te zijn. Was er iemand gewond...? Ze verroerde zich desondanks niet. De geheimzinnigheid waarmee de comte zijn werkzaamheden omringde, had haar meer dan eens geleerd dat zijn laboratorium de enige plaats was waar hij de aanwezigheid van nieuwsgierige leken niet duldde. De aartsbisschop had hij dan ten slotte wel enige uitleg gegeven, doch van harte was dit niet gegaan; alleen uit een zekere piëteit ten aanzien van de positie van zijn gast. Doch zelfs dat was niet voldoende geweest om het wantrouwen van de prelaat weg te nemen.


    Angélique huiverde. Toverij. Ze wierp een blik om zich heen. In deze prachtige omgeving leek dit woord een sinistere grap. Doch er waren nog veel te veel zaken waarvan Angélique niets afwist.


    "Ik ga toch eens kijken," besloot ze. "En als hij kwaad is, zoveel te erger voor hem!"


    Op hetzelfde moment hoorde ze de stap van haar echtgenoot en even later kwam hij de salon binnen. Zijn handen zagen pikzwart van het roet, doch hij glimlachte.


    "Niets ernstigs, God zij dank! Kouassi-Ba heeft een paar schrammetjes opgelopen, maar hij zat zo goed verborgen onder een tafel, dat ik eventjes dacht dat hij door de explosie in lucht was opgegaan.


    De materiële schade daarentegen is aanzienlijk. Mijn kostbaarste retorten, van speciaal Boheems glas gemaakt, liggen in stukken; er is er geen één meer over."


    Hij gaf een teken aan twee pages, die daarop met een schaal en een gouden schenkkan naar voren stapten. Hij waste zijn handen en bracht met een vingervlugge beweging zijn kanten manchetten weer in vorm.


    Angélique verzamelde al haar moed.


    "Is het nodig, Jeoffrey, dat je aan dit gevaarlijke werk zoveel uren besteedt ?"


    "Goud is nodig om te kunnen leven," zei de comte, terwijl hij met zijn arm een wijde, rondgaande beweging door de schitterende salon maakte. "Doch daar gaat het niet om. Dit werk geeft me een voldoening die ik nergens anders vind. Het is het doel van mijn leven."


    Het was of Angélique een pijnlijke steek trof, alsof deze woorden haar van een kostbare schat beroofden. Doch ze bemerkte dat haar echtgenoot haar aandachtig gadesloeg en deed haar uiterste best om een onverschillig gezicht te trekken.


    Hij glimlachte.


    "Het is het enige doel van mijn leven, afgezien van het feit dat ik jou voor me wil winnen," voegde hij er met een hoffelijk gebaar aan toe.


    "Ik wil mezelf niet op één lijn stellen met jouw kolven en retorten," zei Angélique wat al te rad. "Intussen hebben de woorden van monseigneur me enigszins ongerust gemaakt, moet ik bekennen."


    "Echt waar?"


    "Heb jij daar niet een verholen bedreiging in gevoeld ?"


    Hij antwoordde niet onmiddellijk. Hij stond tegen het venster geleund en keek peinzend naar de platte daken van de stad, zo dicht opeengehoopt dat de ronde tegels ervan tezamen een kolossaal tapijt vormden waarin de kleur van klaver zich mengde met die van papavers. Rechts zag men de hoge toren van Assézat, waarvan de lantaarn herinnerde aan een tijd waarin de handelaars in wede, wier velden nog overal om de stad heen verspreid lagen, goede zaken gedaan hadden. De wede, een plant die op grote schaal werd gekweekt, had eeuwenlang de enige natuurlijke kleurstof gevormd, en de burgers en handelaren in Toulouse een rijk bestaan gegeven.


    Angélique liep terug naar haar stoel. Een kleine negerbediende zette haar handwerkdoos, waarin de glanzende zijden draden voor haar borduurwerk dooreengestrengeld lagen, naast haar neer.


    Het was stil in het paleis. Angélique bedacht dat ze de maaltijd alleen met de comte De Peyrac zou gebruiken, tenminste wanneer Bernard d'Andijos, aan wiens gezelschap men bijna niet kon ontkomen, zichzelf niet weer zou uitnodigen . . .


    "Heb je gemerkt," zei de comte plotseling, "hoe onze "grote ondervrager" te werk gaat? Eerst praat hij over de moraal, waarbij hij en passant nog even de nadruk legt op de orgieën in "du Gai Savoir hij maakt toespelingen op mijn reizen en neemt ons dan mee naar Salomo. In 't kort, men komt plotseling tot deze ontdekking: monsieur, de baron Benoît de Fontenac, aartsbisschop van Toulouse, verzoekt mij, mijn geheim betreffende het maken van goud met hem te willen delen, zo niet, dan zal hij mij op de Place des Salines als een tovenaar laten verbranden."


    "Diezelfde bedreiging hoorde ik ook in zijn woorden," zei Angélique verschrikt. "Denk je dat hij werkelijk gelooft dat je een verbond met de duivel hebt gesloten?"


    "Hij? Neen. Dat laat hij over aan zijn goedgelovige Bécher. De aartsbisschop zelf is daar beslist te intelligent voor en kent me daarvoor ook te goed. Alleen is hij ervan overtuigd, dat ik het geheim ken hoe men langs wetenschappelijke weg van goud en zilver nog veel méér goud en zilver maakt. Hij wil dat weten om er zelf gebruik van te kunnen maken."


    "Het is een verachtelijk mens!" riep Angélique uit. "En hij maakt zo'n waardige indruk. Hij lijkt zo'n godvrezend, edelmoedig mens."


    "Dat is hij ook. Zijn rijkdom besteedt hij geheel en al aan goede werken. Elke dag houdt hij open tafel, waaraan arme klerken aanzitten.


    Hij financiert de brandweer, de inrichting waar vondelingen worden opgevoed, ik weet al niet wat. Hij is doordrongen van 's mensen innerlijke goedheid en van de grootheid van God. Alleen heeft hij een eigen duiveltje om tegen te kampen en dat is zijn zucht tot heersen. Met spijt bedenkt hij dat de dagen waarin een bisschop hoofd van een stad, ja, hoofd van een provincie was, voorbij is, de tijd waarin de bisschop met de staf in zijn hand recht sprak, straffen uitdeelde of deze kwijtschold…


    Daarom komt hij in opstand nu hij ziet hoe de invloed van "du Gai Savoir" tegenover zijn kathedraal steeds toeneemt. Als het zo doorgaat, zal de comte De Peyrac, jouw echtgenoot, lieve Angélique, binnen enkele jaren heerser over Toulouse zijn. Goud en zilver geven macht.


    En zo zal de macht dus in handen van een handlanger van satan vallen.


    Monsieur maakt daarom korte metten: óf we delen de macht samen, óf…"


    "Wat gebeurt er anders ?"


    "Wees maar niet bang kleintje. Al kunnen de intriges van een aartsbisschop van Toulouse rampzalig voor ons zijn, daarom zie ik nog niet in waarom het zover zou moeten komen. Hij heeft nu zijn kaarten op tafel gelegd. Hij wil het geheim "hoe maakt men goud" bezitten. Ik zal het hem graag vertellen."


    "Dus jij bezit dat geheim?" fluisterde Angélique terwijl ze grote ogen opzette.


    "Laten we het een niet met het ander verwarren. Ik ken geen enkele toverformule om goud te maken. Mijn doel is niet zozeer het vergaren van rijkdom als wel: de krachten der natuur aan het werk te zetten."


    "Maar riekt dat niet een beetje naar ketterij, zoals monseigneur ook al zei?"


    Jeoffrey barstte in lachen uit.


    "Ik merk dat ze je de catechismus goed bijgebracht hebben. Jij spartelt ook al rond in een heel spinneweb van spitsvondige argumenten. Helaas! Ik moet toegeven, dat het moeilijk is, daar doorheen te zien. En toch deed de Kerk in de middeleeuwen de molenaars die water of wind gebruikten om de wieken van hun molen te laten draaien niet in de ban. De Kerk van tegenwoordig daarentegen zou me de oorlog verklaren wanneer ik in de heuvels om Toulouse dezelfde pomp waarmee stoom tot water wordt gecondenseerd neerzette, als ik in jouw mijn in Argentières heb laten plaatsen. Aan de andere kant komt Lucifer nu niet plotseling maar alléén binnensluipen omdat ik een glazen kolf of een zandstenen omhulsel op het vuur in een smelterij gooi. . ."


    "Ik moet toegeven dat de ontploffing van zoeven lang niet mis was.


    Monseigneur maakte de indruk erg geschrokken te zijn en ditmaal was hij werkelijk oprecht, geloof ik. Heb je het met opzet laten gebeuren ?"


    "Zeker niet! De aanleiding was een klein verzuim van mijn kant.


    Ik heb een bepaald preparaat – knalgoud – verkregen uit geplet goud en koningswater, met ammoniak als neerslag, te veel laten opdrogen.


    Er was bij dat proces geen enkele spontane reactie."


    "Wat is dat, ammoniak?"


    "Ammoniak is een produkt dat de Arabieren al eeuwen geleden fabriceerden. Zij noemden het "vluchtige alcali". Een geleerde Spaanse monnik, met wie ik bevriend ben, heeft me onlangs een capsule toegestuurd. Ik zou het zelf ook kunnen maken, doch dat gaat niet zo snel en om enige vaart achter mijn onderzoekingen te kunnen zetten, koop ik mijn ingrediënten liever kant en klaar wanneer dat mogelijk is.


    Het zelf maken van ingrediënten vertraagt alleen maar de voortgang van een wetenschap die idioten als die monnik Bécher "chemie" noemen in tegenstelling tot de "alchemie", die voor hen de wetenschap bij uitstek is, door een duister mengelmoesje van levensvochten, godsdienstige formules en ik weet niet wat al. Maar ik verveel je . . ."


    "Neen, zeker niet," zei Angélique met stralende ogen. "Ik zou uren naar je kunnen luisteren."


    Zijn antwoord was die bepaalde glimlach, waaraan de littekens op zijn linkerwang een extra ironisch trekje gaven.


    "Wat een grappig hoofdje! Ik had nooit gedacht, nog eens met een vrouw over deze zaken te praten. Maar ik spreek er óók graag over met jou. Ik heb de indruk dat je het allemaal kunt begrijpen. En toch . . .


    Stond je, toen je in de Languedoc aankwam, zelf ook niet op 't punt om mij obscure machten toe te schrijven ? Maak ik je nog steeds erg bang ?"


    Angélique voelde dat ze een kleur kreeg, doch beantwoordde dapper zijn blik. "Neen! Je bent nog steeds een onbekende voor me, geloof ik, omdat je anders dan ieder ander bent. Maar bang ben ik niet meer voor je."


    Hij strompelde terug naar de kruk waar hij op gezeten had tijdens het bezoek van de aartsbisschop, wat achter Angélique dus. Terwijl hij er op sommige ogenblikken met een uitdagende brutaliteit op stond, zijn verminkte gelaat door het volle daglicht te laten beschijnen, zocht hij op andere momenten de schaduw en de duisternis. Zijn stem kreeg een nieuwe intonatie, alsof de ziel van Jeoffrey de Peyrac, ontdaan van zijn stoffelijke omhulsel, eindelijk vrij was om zich uit te drukken zoals hij wilde.


    Zo voelde Angélique de onzichtbare aanwezigheid van de "rode man", die haar zo'n schrik had bezorgd, opnieuw vlak achter zich.


    Wel was het dezelfde man die daar zat, doch de manier waarop hij naar haar keek was anders nu. Ze stond op het punt om, zoals zovele vrouwen, de bange vraag te stellen: "Houd je van me?"


    Plotseling werd ze door haar trots hiervan weerhouden; in haar gedachten hoorde ze opeens weer de stem die gezegd had: "Jij zult komen … Ze komen allemaal!"


    Om over haar verlegenheid heen te komen, bracht ze het gesprek weer op de wetenschap, het terrein waar zij elkaar tot hun verwondering geestelijk gevonden hadden en vriendschap hadden gesloten.


    "Waarom weiger je, als je toch geen bezwaar hebt om je geheim prijs te geven, die monnik Bécher, op wie monseigneur zo gesteld blijkt te zijn, te ontvangen?"


    "Ach, in zekere zin zou ik hem wel tevreden kunnen stellen. Maar het gaat mij er niet om mijn geheim prijs te geven, doch het anderen te laten begrijpen. Tevergeefs zou ik me uitputten in bewijzen waarom een bepaalde stof wel een andere gedaante aannemen doch niet wezenlijk veranderen kan. De mensen uit onze tijd zijn nog niet rijp voor dit soort onthullingen. En de trots van deze zogenaamde geleerden gaat zo ver, dat ze "schande!" zouden roepen wanneer ik hun verzekerde dat mijn meest waardevolle helpers op wetenschappelijk gebied een Moor met een zwarte huid en een Saksische mijnwerker, een boerenjongen, zijn."


    "Kouassi-Ba en die oude gebochelde Fritz Hauer uit Argentières ?"


    "Precies. Kouassi-Ba heeft me verteld dat hij, toen hij nog heel jong was en nog vrij rondliep, ergens in de binnenlanden van de Afrikaanse wildernis, goud heeft zien bewerken volgens dezelfde methoden als de Egyptenaren toepasten. De farao's en koning Salomo bezaten zelfs daar goudmijnen. Maar ik vraag jou, liefste, wat zou monseigneur zeggen wanneer ik hem in vertrouwen vertelde dat het geheim van koning Salomo in handen is van mijn neger Kouassi-Ba ? En toch is hij steeds mijn gids geweest bij de uitoefening van mijn arbeid in het laboratorium en heeft hij me op het idee gebracht, bepaalde rotsblokken die goudhoudend moesten zijn te onderzoeken. Wat Fritz Hauer betreft, dat is een uitzonderlijk goede mijnwerker, een typische ondergrondse werker, een mol, die alleen in de ingewanden van moeder Aarde floreert. Deze Saksische mijnwerkers dragen hun kennis van vader op zoon over en dankzij hen weet ik eindelijk de weg in het wonderlijke toverrijk der natuur en kan ik met al de diverse bestanddelen: lood, goud, zilver of vitriool, corrosief sublimaat en dergelijke met succes experimenteren."


    "Heb jij zelf wel eens corrosief sublimaat en vitriool gemaakt?" vroeg Angélique, die zich vaag iets begon te herinneren.


    "Jazeker, en dat heeft er juist toe bijgedragen dat ik de voosheid van alle alchemie kon aantonen, want uit corrosief sublimaat kan ik, net naar ik wil, kwik of gele en rode mercuur halen, en deze laatste elementen kan ik weer in kwikzilver veranderen. Niet alleen zal het gewicht van kwik niet toenemen, het zal daarentegen zelfs minder worden, want er is verlies door verdamping. Op dezelfde manier kan ik volgens bepaalde methoden uit lood zilver halen of uit schijnbaar onvruchtbare rotsblokken goud. Doch als ik boven de ingang van mijn laboratorium schreef: "Niets gaat verloren, niets wordt geschapen," zou dit een uiterst gedurfde filosofie lijken die zelfs in tegenspraak zou zijn met de geest van Genesis."


    "Stelt een dergelijk procédé je niet in staat, staven Mexicaans goud die je in Londen koopt, naar Argentières te sturen ?"


    "Je bent een kleine slimmerik; ik merk dat Molines flink gebabbeld heeft, doch dat hindert niet. Als hij daarover met jou heeft gepraat, moet hij van oordeel zijn geweest dat hij dat inderdaad met jou bepraten kón. Ja, de staven Spaans goud kunnen door toevoeging van pyriet of lood in een smelterij overgesmolten worden. Ze gaan er dan uitzien als een grauwzwarte, steenachtige massa slakken, waar zelfs de meest spitsvondige douanebeambten niets achter zoeken. En dit transport vervoeren de lieve kleine muilezeltjes van je vader van Engeland naar Poitou of van Spanje naar Toulouse, waar het, toevertrouwd aan mijn zorgen of die van Hauer, een nieuwe verandering ondergaat en als mooi glanzend goud te voorschijn komt."


    "Maar dat is fiscale fraude," zei Angélique vlug, op tamelijk strenge toon.


    "Je bent aanbiddelijk als je zo praat. Met deze fraude benadeel ik noch het koninkrijk, noch zijne majesteit en ik word er alleen maar rijk van. Ik zal trouwens binnenkort Fritz eens aan het werk zetten in die goudmijn die ik in een streek, Salsigne genaamd, ontdekt heb, niet ver van Narbonne. Hebben we de beschikking over het goud uit die groeve en het zilver uit Poitou, dan zullen we de edele metalen uit Amerika niet eens meer nodig hebben, noch onze toevlucht behoeven te nemen tot deze vorm van fraude, zoals jij 't noemt."


    "Waarom heb je niet geprobeerd om de koning in je ontdekkingen te interesseren ? Het kan best zijn dat er nog andere gebieden in Frankrijk zijn die men volgens de door jou gebezigde methode kan exploiteren en de koning zou je er dankbaar voor zijn."


    "De koning woont ver weg en ik ben voor het baantje van hoveling niet erg geschikt. Alleen mensen uit die kringen kunnen op de bestemming van het koninkrijk enige invloed uitoefenen. Monsieur De Mazarin is een zeer toegewijde dienaar van de kroon – ik wil 't niet ontkennen – doch bovenal een internationale intrigant. Wat monsieur Fouquet betreft, die tot taak heeft, kardinaal Mazarin aan zilver te helpen, dat is een financieel genie, doch de vraag of men het land rijk kan maken door een weloverwogen exploitatie van zijn natuurlijke rijkdommen, laat hem, geloof ik, koud."


    "Monsieur Fouquet!" riep Angélique uit. "Zie je wel! Ik herinner me nu dat ik eens over Romeins vitriool en corresief sublimaat heb horen praten! Dat was op het kasteel Du Plessis."


    Opeens zag ze het hele toneeltje weer vóór zich; de Italiaan in zijn gewaad van grove wollen stof, de naakte vrouw tussen de kanten lakens, de prins van Condé en het sandelhouten kistje, waarin de flacon van smaragd flonkerde.


    "Waar denk je aan ?" vroeg de comte De Peyrac.


    "Aan een wonderlijk avontuur, dat ik destijds beleefd heb."


    En plotseling vertelde ze hem het geheim dat ze zo lang bewaard had, de geschiedenis van het kistje; alle bijzonderheden stonden nog in haar geheugen gegrift.


    "Het was de bedoeling van monsieur De Condé," voegde ze eraan toe, "de kardinaal te vergiftigen en misschien zelfs de koning en zijn jongere broertje ook. Maar wat ik minder goed begrepen heb dat zijn die brieven, een soort getekende verbintenissen, die de prins en andere hoge heren aan Fouquet moesten teruggeven. Wacht eens! Ik ben de tekst een beetje vergeten, maar het was zoiets als dit: "Ik zweer trouw aan monsieur Fouquet alléén, stel mijn bezittingen te zijner beschikking" . . ."


    Jeoffrey de Peyrac had haar zwijgend aangehoord. Ten slotte lachte hij schamper.


    "Een mooi stelletje, die heren! En dan te denken aan de tijd dat monsieur Fouquet slechts een obscuur lid van het Parlement was! Doch een handige financier was hij toen al, want in die dagen zette hij de prinsen al naar zijn hand! En nu is hij dan de rijkste man in het koninkrijk, afgezien van Mazarin natuurlijk. Hetgeen bewijst dat er plaats voor beiden was in de warme zon rond zijne majesteit! En jij bent dus zo stoutmoedig geweest om je meester te maken van dat kistje ?"


    "Ja, ik heb het. . ."


    Een verstandige inval bracht haar er instinctief toe, de lippen opeen te klemmen.


    "Neen, ik heb het in de vijver met waterlelies in het grote park gegooid."


    "En denk je dat er iemand is die jou ervan verdenkt, dit kistje verduisterd te hebben ?"


    "Ik weet het niet. Ik geloof niet dat men veel waarde aan mijn persoontje hechtte. Maar ik heb wel een toespeling op het kistje gemaakt in tegenwoordigheid van de prins van Condé."


    "Echt waar? Maar dat was toch heel dom!"


    "Dat moest ik wel, want ik moest trachten hem ertoe te brengen, mijn vader vrijstelling van transportbelasting voor zijn muilezels te verlenen. O, dat is een hele geschiedenis op zichzelf," zei ze lachend, "en nu weet ik dus dat jij daar indirect ook wat mee te maken had.


    Maar ik zou graag dergelijke streken opnieuw uithalen, alleen om het ontzette gezicht van dat arrogante gezelschap nog eens te zien."


    Toen ze hem het verhaal van haar schermutseling met de prins van Condé had gedaan, schudde haar echtgenoot zijn hoofd.


    "Ik ben eigenlijk verbaasd, dat je hier nog levend naast mij staat.


    Je moet een al te naïeve indruk op hem gemaakt hebben. Maar het is gevaarlijk, om in die intriges van dat stelletje aan het hof te worden gemengd en meegesleept te worden. Ze zouden er niet voor terugschrikken, een klein meisje uit de weg te ruimen als hun dat zo uitkwam."


    Al pratende was hij opgestaan en Angélique zag hem op het gordijn, dat dit vertrek van een ander scheidde, toelopen; met een onverwachte beweging trok hij het opzij. Hij zag er bezorgd uit toen hij terugkwam.


    "Ik ben niet vlug genoeg om luistervinken te snappen."


    "Luisterde iemand ons gesprek dan af?"


    "Daar ben ik zeker van. Het is niet de eerste maal dat ik het gevoel heb, dat onze gesprekken worden afgeluisterd."


    Opnieuw nam hij achter haar plaats. De hitte werd steeds drukkender, doch plotseling was de stad doorzinderd van klokgelui. Duizenden klepels klepten het Angelus. De jonge vrouw maakte in vrome aandacht een kruis en prevelde een gebed tot de maagd Maria. De machtige geluidsgolf zwol aan en overspoelde hen. Enige tijd lang konden Angélique en haar echtgenoot, die dichtbij het open raam waren gezeten, geen woord wisselen. Stil bleven zij zitten en deze sfeer van intimiteit die tussen hen groeide beroerde iets in Angéliques diepste wezen.


    "Niet alleen vind ik zijn aanwezigheid niet langer een kwelling; in zijn bijzijn voel ik me pas gelukkig," zei ze verbaasd tot zichzelf.


    "Als hij mij nog eens omhelsde, zou ik het dan nog onaangenaam vinden ?"


    Evenals tevoren voelde ze de blik van Jeoffrey op haar blanke hals rusten.


    "Neen, liefste, een tovenaar ben ik niet," fluisterde hij . . . "Misschien heb ik van de natuur een bepaalde macht ontvangen, doch vóór alles heb ik willen leren. Begrijp je ?" vervolgde hij op die aparte liefkozende toon die haar zo bekoorde.


    "Ik had een dusdanige dorst naar kennis dat ik alles wat moeilijk was wilde leren: de exacte wetenschappen, de letteren en ook het hart van de vrouwen. Verrukt heb ik me over al deze bekoorlijke raadselen gebogen. Men denkt dat er achter de ogen van een vrouw niets te vinden is, doch men ontdekt er een hele wereld. Of wel men vermoedt er een wereld en vindt er niets .. . behalve een ringelend belletje. Wat leeft er achter jouw groene ogen, die frisse weiden zowel als de stormachtige oceaan oproepen?"


    Ze hoorde dat hij zich bewoog en hetzelfde moment gleed zijn weelderige zwarte haardos als een zachte, zijden vacht over haar blote schouder. Toen zijn lippen haar gebogen hals aanraakten voor de kus waarnaar ze, zonder het zich bewust te zijn, verlangd had, ging er een huivering door haar heen. Met gesloten ogen genoot ze stilletjes van deze lange, vurige kus. Angélique voelde dat het uur van haar nederlaag naderde. Evenals de anderen zou ook zij, bevende, weerbarstig nog, doch niettemin onderdanig, tot hem komen, zich overgevend aan de omhelzingen van deze raadselachtige mens.

  


  
    HOOFDSTUK XX


    Enkele weken waren verlopen. Het was ochtend en Angélique keerde terug van een rit te paard langs de oevers van de Garonne. Paardrijden was een liefhebberij van haar waaraan ze heel vroeg in de morgen, wanneer het nog fris was, geregeld enkele uren besteedde. Jeoffrey de Peyrac begeleidde haar slechts zelden. In tegenstelling tot de meeste edellieden stelde hij vrijwel geen belang in de ruitersport en de jacht. Men zou hebben kunnen veronderstellen dat hij opzag tegen de inspannende oefeningen, doch zijn reputatie als schermer was bijna even wijd verbreid als zijn naam als zanger.


    De voltiges die hij, zijn kreupele been ten spijt, verrichtte, grensden aan het ongelooflijke, zei men. Elke dag sleepte hij zich naar de wapenzaal in het paleis, doch nog nooit had Angélique hem zien schieten.


    Zo bezat hij nog vele eigenschappen die zij niet kende en soms, in een plotseling opkomende bui van zwaarmoedigheid, herhaalde ze in zichzelf de woorden die de aartsbisschop zich op de dag van haar huwelijk had laten ontglippen: "Onder ons gezegd, u hebt wel een heel wonderlijke echtgenoot gekozen."


    Het was of de comte, na een periode van kennelijke toenadering jegens zijn echtgenote, opnieuw de respectvolle doch wat afgemeten houding had aangenomen die hij in het begin voorwendde. Ze zag hem zeer weinig en altijd in gezelschap van gasten en ze vroeg zich af of de onstuimige Carmencita de Mérecourt iets met deze nieuwe verwijdering te maken had. Deze dame was namelijk van een reis naar Parijs in Toulouse teruggekeerd waar zij met haar onbeheerste gedrag de gehele bevolking in rep en roer had gebracht. Ditmaal werd 't als vaststaand aangenomen dat monsieur De Mérecourt haar zou laten opsluiten in een klooster. Zo hij zijn bedreiging niet ten uitvoer bracht, was dat om diplomatieke redenen. De strijd tegen Spanje duurde voort, doch monsieur De Mazarin die reeds lange tijd door onderhandelingen de vrede tot stand trachtte te brengen, wilde niet dat er iets zou gebeuren dat kwetsend voor de Spaanse gemoederen kon zijn. De schone Carmencita behoorde tot een grote Madrileense familie. De ups en downs in haar echtelijke leven waren daardoor van groter belang dan de gevechten die in Vlaanderen werden geleverd en dit alles was bekend in Madrid, want ondanks 't feit dat de officiële relaties verbroken waren, trokken er onophoudelijk geheime boodschappers, op allerlei wijzen vermomd, hetzij als monnik, als marskramer of als koopman, de Pyreneeën over.


    Carmencita de Mérecourt leidde dus in Toulouse haar excentrieke, opzienbarende leven en dit kwetste en verontrustte Angélique beide.


    Al had zij zich door haar contact met deze adellijke kringen zeer gemakkelijk in de uitgaande wereld leren bewegen, in de grond bleef zij eenvoudig als een veldbloem, landelijk en wat schichtig. Zij voelde zich niet in staat om tegen een figuur als Carmencita de strijd aan te binden en soms zei ze tegen zichzelf, welhaast verteerd door jaloezie, dat die Spaanse beter dan zijzelf bij het originele karakter van de comte De Peyrac paste.


    Alleen op het gebied van de wetenschap wist zij zich de eerste vrouw in de ogen van haar echtgenoot.


    Toen zij die morgen met haar gevolg, bestaande uit pages, adellijke heren en enige bevriende jongedames, die zij gaarne in haar nabijheid had, bij het paleis terugkeerde, zag zij opnieuw vóór de poort het rijtuig met het wapenschild van de aartsbisschop staan.


    Een lange gestalte, gekleed in een sobere monnikspij, stapte uit, gevolgd door een met vele linten getooide edelman, die het zwaard opzij droeg en kennelijk veel te vertellen had, want zelfs op grote afstand hoorde men het stemgeluid weerklinken van dit heerschap dat bevelen of scheldwoorden uitdeelde.


    "Waarachtig!" riep Bernard d'Andijos, die steeds een van Angéliques meest getrouwe volgelingen was, uit. "Dat lijkt monseigneurs neef, de chevalier De Germontaz, wel! De hemel beware ons! Een lomperd is het, de grootste idioot die ik ken. Volg mijn advies madame en laten we een ommetje door de tuin maken om hem te ontlopen."


    Het kleine gezelschap sloeg linksaf, steeg af bij de stallen en begaf zich naar de oranjerie, een fraai gelegen park, omgeven door fonteinen.


    Nauwelijks echter hadden de gasten plaats genomen aan een tafel waarop een hoeveelheid fruit en gekoelde dranken prijkten, of Angélique werd door een page gewaarschuwd dat de comte naar haar had gevraagd.


    In de ontvangstzaal trof Angélique haar echtgenoot in gezelschap van de edelman en de monnik van zoëven aan.


    "Dit is de abt Bécher, de vooraanstaande geleerde over wie monseigneur ons reeds gesproken heeft," zei Jeoffrey tegen Angélique.


    En zo wil ik tegelijk de chevalier De Germontaz, een neef van zijne excellentie, aan je voorstellen."


    De monnik was een lange, magere man. De blik in zijn tamelijk dicht opeenstaande ogen, die ten dele onder zijn zware, overhangende werkbrauwen schuilgingen, was enigszins rusteloos; er leek een koortsachtig, mystiek licht in te branden. Een lange, magere, pezige hals stak uit zijn monnikspij. Zijn metgezel maakte de indruk, als zijn volkomen tegenpool te willen fungeren.


    Zozeer als de een leek op te gaan in zijn zelfkastijding, zo'n levensgenieter was de ander; de chevalier De Germontaz had een rode gelaatskleur en gezien het feit dat hij pas vijfentwintig jaren telde, een in het oog springend embonpoint.


    Een weelderige blonde pruik viel in golven over zijn met roze linten gegarneerde blauw satijnen kostuum. Zijn rokvormige broek viel ruim en was zo rijkelijk van over elkaar vallende kanten stroken voorzien, dat het zwaard "des edelmans" temidden van deze overdaad van ruisend kant te enenmale uit de toon viel. Met de struisveerpluim die op zijn wijde strooien hoed prijkte bezemde hij de vloer toen hij Angélique de hand kuste. Toen hij zich weer oprichtte, wierp hij haar echter snel een zo uitdagende blik toe, dat zij in woede ontstak.


    "Nu mijn vrouw zich in ons gezelschap bevindt kunnen we ons naar het laboratorium begeven," zei de comte De Peyrac.


    De monnik maakte een geschrokken beweging en zag vanuit de hoogte met verbazing op Angélique neer.


    "Moet ik hieruit begrijpen dat madame het heiligdom zal binnentreden en aanwezig zal zijn bij de discussies en de proeven waarvoor ge zo goed zijt geweest, ons uit te nodigen?"


    De comte nam een ironische houding aan en keek zijn gast onbeschaamd in de ogen. Hij wist welk een grote indruk deze gelaatsuitdrukking maakte op degenen die hem voor het eerst aanzagen en met enig leedvermaak speelde hij dit weten uit.


    "Vader, in de brief die ik aan monseigneur richtte en waarin ik erin toestemde, u te ontvangen, ingevolge de wens die hij zo dikwijls geuit had, schreef ik hem, dat dit een bezoek zou zijn alléén voor mensen die ik zelf wenste te ontvangen. Hij heeft u evenwel als gezelschap monsieur le chevalier meegegeven, voor het geval uw ogen niet alles zouden zien wat wenselijk is om gezien te worden."


    "Maar monsieur le comte, u als geleerde weet toch wel dat de aanwezigheid van een vrouw volkomen in tegenstelling is met de hermetische traditie welke leert dat bij tegengestelde fluïda geen enkel resultaat kan worden bereikt . . . ?"


    "In mijn wetenschap, vader, zijn de resultaten steeds de logische uitkomst van de proef en noch van de stemming noch van de kwaliteiten der aanwezige personen afhankelijk . . ."


    "Uitstekend gezegd!" riep de chevalier die kennelijk in zijn schik was.


    "Ik wil niet verhullen dat ik meer belangstelling koester voor een schone vrouw dan voor fiolen en oude potjes. Mijn oom stond er echter op dat ik Bécher vergezelde, teneinde mij vast enigszins op de hoogte te stellen van de plichten die mijn nieuwe functie meebrengt. Mijn oom gaat het ambt van grootvicaris over drie bisschopdommen voor mij kopen, maar 't is overigens een verschrikkelijke man. Hij geeft mij dit geschenk alleen op voorwaarde dat ik me tot geestelijke laat wijden. Ik moet bekennen dat ik zelf met de gift alléén tevreden zou zijn geweest."


    Al pratende was het gezelschap bij de bibliotheek aangekomen, die de comte zijn gasten het eerst wilde laten zien. De monnik Bécher, die al lange tijd gehoopt had op een dergelijk bezoek, stelde talloze vragen, welke Jeoffrey de Peyrac geduldig, met een zekere berusting, beantwoordde.


    Angélique liep achteraan, geëscorteerd door de chevalier De Germontaz, die bij het voortwandelen geen enkele gelegenheid liet voorbijgaan om haar even aan te raken en haar steeds brutale knipoogjes gaf.


    "Het is inderdaad een lompe boer," zei ze tot zichzelf. "Het is net een vet zwijn met bloemen en kant versierd, dat bij een oudejaarsbanket wordt opgediend."


    "Wat ik niet begrijp," zei ze hardop, "is dit: wat heeft uw bezoek aan het laboratorium van mijn echtgenoot te maken met uw nieuwe kerkelijke ambt?"


    "Dat begrijp ikzelf evenmin, moet ik bekennen, hoewel mijn oom 't me uitvoerig heeft uitgelegd. Het schijnt dat de kerk niet zo rijk en zo machtig is als ze lijkt te zijn en vooral: als ze behoorde te zijn. Mijn oom klaagt eveneens over de centralisatie van de macht van de koning ten nadele van de rechten van staten zoals de Languedoc. Men is bezig de privileges die de kerkgenootschappen en zelfs die welke het plaatselijke parlement waarvan hij voorzitter is, toekomen, reeds meer in te krimpen. In de plaats daarvoor stelt men het gezag van de gouverneur der provincie met zijn handlangers: de politie, de financiers en het leger.


    Nu zou mijn oom als tegenwicht tegen de invasie van deze door de koning afgevaardigde lieden zonder enig verantwoordelijkheidsgevoel graag zien dat de vooraanstaande figuren uit de provincie zich aaneensloten. Hij ziet echter dat uw echtgenoot weliswaar een enorm fortuin aan het verzamelen is, doch dat hiervan noch de stad noch de kerk enig profijt trekt."


    "Maar monsieur le chevalier, wij besteden veel geld aan goede werken!"


    "Dat is niet voldoende. Hij zou willen dat u zich aansloot."


    "Om kort te gaan: monseigneur is dus van mening dat alle rijkdom uit de provincie aan de kerk dient te worden overgedragen ?"


    "De kerk moet er in eerste instantie de beschikking over hebben."


    "Met monseigneur aan 't hoofd! U kunt uitnemend uw woordje doen! Ik ben niet langer verbaasd dat men u, met uw welbespraaktheid, een gewijd ambt heeft toegedacht. Brengt u mijn complimenten aan uw oom over."


    "Ik zal zeker niet nalaten dit te doen, beminnelijke schone. Uw glimlach is verrukkelijk, doch uw ogen zien mij, meen ik, niet teder genoeg aan. U moet niet vergeten dat de kerk nog altijd de meeste macht bezit bovenal in ons Languedoc."


    "Ik bemerk bovenal dat ge een overtuigd vicaris in de dop zijt; uw linten en kanten ten spijt."


    "Rijkdom is een middel om te overtuigen. Mijn oom heeft hem te mijnen gerieve aangewend. Ik zal hem naar beste weten dienen."


    Angélique sloot plotseling haar waaier. Ze verwonderde er zich niet langer over dat de aartsbisschop vertrouwen stelde in zijn vette neef.


    Ondanks hun tegenovergestelde karakters koesterden zij één en dezelfde ambitie.


    In de bibliotheek, waar de luiken gesloten waren zodat het er betrekkelijk donker was, zagen ze bij het binnenkomen iemand snel overeind komen en een buiging maken.


    "Meester Clément, wat doet u hier ?" vroeg de comte enigszins verbaasd. "Niemand gaat hier zonder mijn toestemming binnen en ik meen niet dat ik u de sleutel gegeven had."


    "Mijn verontschuldigingen, monsieur le comte. Ik ben bezig dit vertrek zelf een beetje op te ruimen, om te voorkomen dat deze kostbare boeken aan de zorgen van een willekeurige lage bediende zullen worden toevertrouwd."


    Snel pakte hij stofdoek, borstel en ladder bijeen, maakte een diepe buiging en verdween.


    "Ik begin te begrijpen, dat ik hier zeer vreemde dingen te zien krijg: een vrouw in een laboratorium, een bediende in de bibliotheek, die met zijn onreine handen boekwerken waarin alles over de wetenschap te lezen staat, aanraakt! Ik moet echter vaststellen dat dit aan uw reputatie geen afbreuk heeft gedaan! Laat me eens zien wat daar staat!"


    Hij herkende de klassieken op het gebied van de alchemie, gebonden in dure banden: "Grondslag voor het bewaren van lichamen of mummies" door Paracelsus; "Alchemie" door Albertus Magnus; "Hermetica" door Hermann Couringus; "Explicatione 1572" door Thomas Erastus en ten slotte, hetgeen hem het meest plezier deed, zijn eigen boek: "Over transmutatie" door Conan Bécher.


    Hierdoor weer geheel op zijn gemak gesteld, volgde de monnik zijn gastheer met nieuw vertrouwen.


    De comte voerde zijn gasten het paleis uit en nam hen mee naar de vleugel waar zich zijn laboratorium bevond.


    De bezoekers zagen rookwolken stijgen uit een kolossale schoorsteen op het dak, die er uitzag als de bek van een apocalyptische vogel. Toen zij dichtbij gekomen waren, keerde de "vogel" zijn wijdgeopende zwarte mond, waaruit een mengsel van roet en rook stroomde, in hun richting, hetgeen met veel geknars gepaard ging.


    De monnik sprong achteruit.


    "Het is alleen maar een windwijzertje, dat ervoor zorgt dat de wind de trek in de schoorstenen achter de fornuizen bevordert," verklaarde de comte.


    "Waar ik woon, trekt een schoorsteen op een winderige dag bijzondere slecht."


    Hier echter is het net andersom, ik buit de geringere druk namelijk uit."


    "En de wind doet precies wat u wenst?"


    "Precies. Net als dat gaat bij een windmolen."


    "In een molen, laat de wind de molenstenen draaien."


    "Hier draaien de fornuizen niet, doch de lucht wordt naar binnen gezogen."


    "Men kan geen lucht naar binnen zuigen, want lucht is geen dichte stof."


    "Toch staat hier, zoals u zult zien, een geweldige trek."


    De monnik sloeg driemaal een kruis vóór hij achter Angélique en de comte over de drempel schreed. De neger Kouassi-Ba begroette het gezelschap plechtig met zijn gebogen sabel en stak deze daarna weer in de schede.


    Achterin het grote vertrek brandden twee fornuizen. Een derde stond ongebruikt. Voor de fornuizen stonden vreemd uitziende apparaten, vervaardigd van ijzer en leer, en potten van koper en aardewerk.


    "Dit zijn mijn blaasbalgen. Ik gebruik ze als ik een zeer heet vuur nodig heb, bijvoorbeeld wanneer ik koper, goud of zilver moet smelten," verklaarde Jeoffrey de Peyrac.


    Houten planken, aangebracht langs de twee lange zijden van het vertrek, stonden vol potten en fiolen, met etiketten waarop kabbalistische tekens en cijfers afgebeeld stonden.


    "Daar heb ik verschillende produkten in voorraad staan: zwavel, koper, ijzer, tin, lood, boorzure soda, operment, realgar, kwiksulfuur, kwik, helse steen, blauwe en groene vitriool. En hier, tegenover u, in deze glazen kolven, bewaar ik oleum, aqua fortis en geest van zout.


    Op de bovenste plank ziet u mijn buizen en vaten van glas, van ijzer, van geglazuurde steen en verderop nog meer distilleerkolven en buizen.


    In het kleine vertrek achteraan bevinden zich rotsblokken, die onzichtbaar goud bevatten en verschillende stenen die na een smeltingsproces zilver afscheiden. Hier ziet u zilver uit Mexico, dat ik van een Spaanse edelman, die daarvandaan kwam, heb gekregen."


    "De comte wil met de geringe kennis van een monnik de spot drijven door voor te wenden dat deze wasachtige stof zilver is, terwijl ik daarvan geen spoor kan ontdekken."


    "Ik zal het u dadelijk laten zien," zei de comte.


    Hij nam van een grote stapel houtskool die naast de ovens lag een flinke brok en uit een bokaal een waskaars, die hij aanstak door haar in de vlam van de gloeiende as te houden. Met een ijzeren pen boorde hij een gaatje in het brok houtskool, stopte daarin een kleine hoeveelheid Mexicaans zilver dat half doorzichtig was en een vuile, geel-grijze kleur had en voegde daar een beetje boorzure soda toe. Hierna greep hij een gebogen koperen buis, bracht deze dicht bij de kaarsvlam en blies de vlam behendig de kleine opening in die de twee zoutachtige stoffen bevatte. Zij smolten, bladderden en veranderden van kleur. Daarop verscheen er een serie druppels van een soort metaal, die de comte door harder te blazen, tot één glanzende bol samenvoegde.


    Hij verwijderde de vlam en hield de kleine, fonkelende baar op het punt van een mes voor zijn gasten op.


    "Hier heeft u gesmolten zilver, dat ik uit dit vreemd uitziende stuk rotsblok gehaald heb."


    "Gaat u ook zo eenvoudig te werk bij het omzetten van stoffen in goud?"


    "Ik zet geen enkele stof om. Ik haal het goud eenvoudig uit ertsen die het reeds bevatten, zij het niet in de status van metaal."


    De monnik keek niet erg overtuigd. Hij schraapte zijn keel en zag om zich heen. "Ik zie dat u er een zeer mooi laboratorium op nahoudt," zei hij. "Maar er is hier niets dat op "thanor" of het beroemde: "Huis des Wijsgeers Kip" lijkt."


    Peyrac schaterde het uit, doch verontschuldigde zich onmiddellijk daarna.


    "Neemt u mij niet kwalijk, vader, maar de laatste verzameling van dat soort eerwaardige krankzinnigheden is verloren gegaan bij de explosie van het knalgoud, waarvan monseigneur enkele tijd terug getuige is geweest."


    Op het gezicht van Bécher kwam een respectvolle uitdrukking.


    "Daar heeft monseigneur me inderdaad over gesproken. U slaagt er dus in, een soort goud te maken dat explodeert ?"


    "Ik slaag er zelfs in, een explosief kwik te vervaardigen, om u alles te vertellen."


    "Maar het filosofenei?"


    "Dat zit in mijn hoofd!"


    "Dit is godslasterlijke taal!" riep de monnik hevig opgewonden uit.


    "Wat is dat voor een geschiedenis over kip en ei ?" vroeg Angélique. "Niemand heeft me daarover ooit iets verteld."


    Bécher wierp haar een blik vol minachting toe. Toen hij echter bemerkte dat de comte De Peyrac moeite deed om een glimlach te onderdrukken en de chevalier De Germontaz openlijk geeuwde, nam hij bij gebrek aan beter, genoegen met dit bescheiden gehoor. "Binnen in het filosofenei ontstaat de steen der wijzen," zei hij, terwijl hij zijn doordringende blik op het open gelaat van de jonge vrouw richtte.


    "De steen der wijzen ontstaat uit een mengsel van gezuiverd goud, zon, en fijn zilver, maan, waar kwikzilver aan toegevoegd moet worden, Mercurius. De alchemist onderwerpt deze stoffen in het filosofenei aan de hevige of minder hevige hitte van een goed op temperatuur gehouden vuur, Vulkanus. Dit draagt ertoe bij, dat in de resten de zaadkracht van Venus vrijkomt, met als resultaat een zichtbaar produkt: de steen der wijzen. Vervolgens vindt in het ei in een vaste volgorde een aantal reacties plaats. Zij maken het mogelijk, de substantie bij het bakken te controleren. Men moet er speciaal op letten of de volgende kleuren ontstaan: zwart, wit en rood, die respectievelijk duiden op het bederf, de reiniging' en de roodwording van de steen der wijzen.


    In 't kort: de overgang van de dood naar de opstanding, welk stadium volgens de oude filosofie alle stof moet doorlopen om zich voort te planten. De wereldgeest, noodzakelijke bemiddelaar tussen de ziel en het lichaam van het heelal, is de schepper van alle voortplanting en wekt de vier elementen tot leven. Goud bevat deze wereldgeest, doch daarin blijft deze helaas passief gevangen. De geleerde heeft tot taak, deze geest te bevrijden."


    "En hoe gaat u, vader, tewerk bij het bevrijden van deze geest, die aan de wereld ten grondslag ligt en niettemin door het goud gevangen gehouden wordt?" vroeg Peyrac vriendelijk.


    De alchemist proefde niet de ironie in deze vraag. Hij wierp het hoofd achterover, zich overgevende aan zijn oude droom. "Om hem te bevrijden moet men de steen der wijzen bezitten. Doch zelfs dit is nog niet voldoende. Men moet de eerste stoot geven met behulp van poudre de projection, uitgangspunt van het verschijnsel dat alles in zuiver goud zal veranderen."


    Een ogenblik zweeg hij, verdiept in zijn gedachten.


    "Na jaren en jaren van onderzoekingen meen ik te kunnen zeggen, zekere resultaten te hebben bereikt. Na het kwikzilver van de filosoof – het vrouwelijke principe – met goud – dit is mannelijk – te hebben gemengd – dat wil zeggen met een bijzonder fijn soort bladgoud, zet ik dit mengsel weg in het Athonor of Het Huis des Wijsgeers Kip" - dat is de tabernakel dat in het laboratorium van elke alchimist behoort te staan. Dit ei, dat de vorm heeft van een perfect ovale retort en hermetisch gesloten is, zodat er niets van de stof vervluchtigen kan, plaats ik in een kom gevuld met as, die ik in de oven zet. Vervolgens gaat dit kwik, waarvan ik de hitte en de zwavel die het bevat steeds op een bepaalde temperatuur houd, goud afscheiden en brengt dit tot de staat van atomen terug. Na verloop van zes maanden verkrijg ik een zwart poeder, dat ik Cimerische duisternis noem. Met dit poeder ben ik in staat bepaalde gedeelten van voorwerpen van gewoon metaal in edel metaal te veranderen, doch helaas! de levenskern van mijn purum aurum is nog niet sterk genoeg, want ik heb deze omzetting nog nooit voor honderd procent tot stand kunnen brengen."


    "Maar u hebt toch zeker wel geprobeerd, vader, om die zieltogende kern sterker te maken ?" vroeg Jeoffrey de Peyrac met een geamuseerde twinkeling in zijn ogen.


    "Jazeker, en tweemaal, geloof ik, ben ik vlakbij mijn doel geweest. De eerste maal ging ik aldus tewerk. Ik liet twaalf dagen lang de sappen van bingelkruid, van de purperslak en van de stinkende gouwe in mest verteren. Vervolgens ging ik het verkregen produkt distilleren en verkreeg een rood vocht. Dit goot ik weer in de mest terug. Er werden wormen uit geboren die elkaar opaten. Op één na, die alleen overbleef. Ik voedde deze worm met de drie dingen die ik zoeven noemde tot hij dik en vet geworden was. Daarna verbrandde ik hem, versnipperde hem tot as en vermengde dit poeder met zwavelzuur en met het poeder van Cimerische duisternis. Doch de werking daarvan werd er nauwelijks sterker door."


    "Bah!" walgde de chevalier De Germontaz.


    Angélique wierp een ontzette blik in de richting van haar echtgenoot, doch deze bleef onbewogen.


    "En de tweede maal?" vroeg hij.


    "De tweede maal had ik grote verwachtingen. Een reiziger, die schipbreuk geleden had nabij een onbekende kust, bracht een hoeveelheid ongerepte aarde voor me mee, waarop geen enkel mens vóór hem een voet had gezet, naar hij me verzekerde. Het is een feit dat honderd procent ongerepte aarde het zaad of de kiem van de metalen bevat, dat wil zeggen de waarachtige steen der wijzen. Doch dit deeltje aarde is beslist niet geheel en al ongerept geweest," besloot de geleerde geestelijke op wat zielige toon, "want de verhoopte resultaten zijn uitgebleven."


    Nu kreeg ook Angélique veel lust om te lachen. Om haar vrolijke stemming echter te verbergen stelde ze haastig een vraag:


    "Maar Jeoffrey, heb jij mij niet verteld dat je zelf schipbreukeling bent geweest op een afgelegen eiland, bedekt met sneeuw en ijs ?"


    De monnik Bécher sprong op en greep de comte bij diens schouders.


    "U hebt schipbreuk geleden op een onbekend plekje grond? Dat wist ik, daar was ik zeker van! U bent dus degene over wie de hermetische geschriften spreken, hij die terugkeert van "het achterste gedeelte van de wereld" daar "waar men de donder hoort rommelen, de wind hoort fluiten, de hagel en de regen hoort neerdalen. Op die plaats zal men hetgeen men zoekt vinden."


    "Het was ongeveer zoals u het beschreef," zei de edelman op onverschillige toon. "Ik kan nog de berg van vuur noemen midden in al dat ijs dat mij als iets van eeuwen voorkwam. Geen enkele inwoner. Het was ergens in de buurt van de Tierra del Fuego, het land van vuur. Een Portugese zeilboot heeft me gered."


    "Ik zou mijn leven, zelfs mijn ziel willen geven voor een stukje van die ongerepte aarde!" riep Bécher uit.


    "Helaas, vader, ik moet bekennen dat ik er niet aan gedacht heb, een stukje mee te nemen."


    De monnik zag hem somber en achterdochtig aan. Angélique zag duidelijk dat hij dit niet geloofde. De heldere ogen van de jonge vrouw zagen van de een naar de ander. Geleund tegen een stapel briketten voor een van de ovens, zag Jeoffrey de Peyrac, de grote kreupele man uit de Languedoc, zijn ondervragers hooghartig en ironisch aan. Hij schrok er niet voor terug, duidelijk te laten uitkomen hoe weinig achting hij had voor deze oude Don Quichotte uit de alchemie en deze Sancho Panza vol linten. Tegenover deze twee groteske figuren maakte hij op Angélique opeens de indruk van een zo grote, zo onafhankelijke en zo bijzondere persoonlijkheid, dat een ongekend gevoel haar hart doorstroomde tot dit pijn deed.


    "Ik houd van hem," zei ze plotseling in zichzelf. "Ik houd van hem en ik ben bang. Ach, als ze hem maar geen kwaad doen. Niet vóór . . . niet vóór . . ."


    Ze durfde haar wens niet uit te spreken: "Niet vóór hij mij in zijn armen genomen heeft. . ."

  


  
    HOOFDSTUK XXI


    “Liefde", zei Jeoffrey de Peyrac", de kunst van het beminnen, is een zeer bijzondere eigenschap van ons ras. Ik heb heel wat landen doorkruist, en overal zag ik hoe deze kunst beoefend werd. Laten wij ons verheugen, heren en gij, dames, weest trots op u zelf, doch laat ons allen waakzaam blijven. Want niets is zo breekbaar als deze reputatie wanneer zij niet door een hart en een bedreven lichaam wordt ondersteund."


    Hij boog zijn gezicht, verborgen achter een masker van diep, zwart fluweel, omlijst door zijn weelderige haardos, wat naar voren, en even zag men een flits van zijn glimlach.


    "Daarom immers zijn wij in dit paleis "Du Gai Savoir" bijeen.


    Ik heb u echter niet uitgenodigd om met mij in het verleden terug te keren. Weliswaar zal ik aanhaken bij het onderricht van onze meester in het minnekozen, die destijds in het hart der mannen verliefde gevoelens wekte, doch wij zullen daarbij niet over het hoofd zien hetgeen de volgende eeuwen hebben bijgedragen tot de volmaaktheid van deze kunst: het converseren, de kunst zich te vermaken, geestige en geestrijke opmerkingen te lanceren, of ook wel het op zichzelf ook belangrijke, doch simpeler genoegen dat geschikt is om ons in een verliefde stemming te doen geraken: goede spijs en goede drank."


    "Aha, dit bevalt me beter!" brulde de chevalier De Germontaz. "Lak heb ik aan al die gevoelens! Ik eet een half zwijn, drie patrijzen, zes kuikens, ik laat een fles wijn en champagne in mijn keel verdwijnen en kom, liefje, mee naar bed!"


    "En wanneer dit liefje naar de naam madame De Montmaure luistert, vertelt zij dat ge zeer goed en luid kunt snurken, doch dat dit dan ook alles is wat ge in bed presteert."


    "Zegt ze dat ? O, die verraadster! Inderdaad heb ik eens een avond, toen ik wat al te veel op had . . ."


    Luidkeels gelach van alle kanten onderbrak het verhaal van de welgedane chevalier, die zich een houding trachtte te geven door de zilveren deksel van een der schalen op te lichten en tussen twee vingers de vleugel van een kuiken te grijpen.


    "Wanneer ik eet, eet ik. Ik ben niet zoals jullie, die alles dooreenmengt en bepaalde snedige opmerkingen maakt wanneer men daaraan geenszins behoefte heeft."


    "Gij dik, vet zwijn!" zei de comte De Peyrac op zachte toon. "Met hoeveel genoegen sla ik u gade! Gij belichaamt namelijk alles wat wij uit onze leefregels hebben verwijderd, alles wat wij haten. Ziet hier, heren, en gij, dames, ziet hier een nakomeling van de barbaren, van die kruisvaarders die vlak achter hun bisschoppen aankwamen om tussen Albi, Toulouse en Pau duizenden brandstapels op te richten. Zo hevig jaloers waren ze op dit heerlijke stuk grond, waar een ieder de liefde voor de dames bezong, dat ze het in as deden opgaan en Toulouse herschiepen in een stad vol onverdraagzaamheid en achterdocht, vol harde onverbiddelijke fanatici. Laten we dit niet vergeten …"


    "Zo moet hij niet praten," dacht Angélique.


    Er werd weliswaar gelachen, doch ook zag ze in bepaalde, donkere ogen een wrede glans verschijnen. Het was iets dat haar altijd weer verbaasde: die gevoelens van verbittering bij deze mensen uit het zuiden over een tijd die vierhonderd jaren terug lag. De kruistocht door het land van de Albigenzen was evenwel zo'n verschrikking geweest dat men nu nog, buiten op het land, moeders die hun kinderen wilden bang maken de naam van de verschrikkelijke Montfort hoorde noemen.


    Jeoffrey de Peyrac hield ervan, deze gevoelens op te rakelen, niet zozeer uit provinciaal fanatisme als wel uit ontzetting over alle bekrompenheid, lompheid en onverstand.


    Angélique, gezeten aan de tegenovergestelde zijde van de enorm lange tafel, bekeek Jeoffrey's rood fluwelen kostuum, bezet met diamanten. Tegen het zwarte masker voor zijn gezicht en zijn donkere lokken stak het wit van zijn hoge kraag van Vlaamse kant, van zijn manchetten en ook dat van zijn lange, beweeglijke handen, met aan elke vinger een ring, scherp af.


    Zelf droeg zij een wit gewaad en opeens moest zij aan haar trouwdag terugdenken. Net als toen waren ook nu de vooraanstaande edelheden uit de Languedoc en Gascogne aanwezig. Ook nu zaten zij weer aan de twee lange feesttafels die in de galerij van het paleis waren opgezet.


    Doch vandaag bevonden zich in dit schitterende gezelschap geen grijsaards en geen geestelijken. Nu Angélique in staat was, de bij elk gelaat passende naam te noemen, bemerkte ze dat de meeste paren rondom haar niet "man en vrouw" waren. Andijos had z’n minnares, een vurige Parisienne, meegebracht. Madame De Saujac, wier echtgenoot een magistraat te Montpellier was, legde haar bruingelokte hoofd tegen de schouder van een kapitein met een goudkleurige snor. Enkelen die alleen gekomen waren, zochten aansluiting bij de dames die zo vermetel waren geweest om zich zonder mannelijk geleide naar het vermaarde Hof der Liefde te begeven.


    De indruk die dit gezelschap rijkgeklede dames en heren vestigde was er bovenal een van jeugd en schoonheid. Goud en edelstenen fonkelden in het licht van flambouwen en fakkels. Buiten de wijd openstaande ramen begon de zoele lente-avond.


    Om de muggen op een afstand te houden brandde men citroen en wierook, waarvan de bedwelmende geur zich mengde met die van de wijnen.


    Angélique voelde zich opgelaten, ja niet in 't minst op haar plaats, zoals een veldbloem die men in een bed vol rozen heeft doen belanden.


    Toch behoorde zij tot de schoonsten uit het gezelschap en de manier waarop zij zich bewoog deed geenszins onder voor die van de voornaamste dames.


    De hand van de kleine duc De Forba des Ganges streek langs haar blote arm.


    "Hoe droevig, madame," fluisterde hij, "dat ge het bezit van een dusdanige heer en meester zijt! Ik heb vanavond namelijk slechts oog voor u."


    Met een puntje van haar waaier gaf ze hem een speels tikje op zijn vingers.


    "Brengt u niet al te haastig hetgeen u hier leert in de praktijk. Weest u liever zo verstandig naar deze woorden, ontleend aan ervaring, te luisteren: "Verachtelijk is hij die zich haast en zich keert naar elke richting waarin de wind waait." Hebt ge niet bemerkt welk een geestig klein neusje en welk een roze wangetjes uw rechter buurvrouw heeft ? Ik heb gehoord dat het een klein weeuwtje is, dat alleen maar getroost wil worden na de dood van haar zeer oude, zeer knorrige echtgenoot."


    "Dank voor uw goede raad, madame."


    "'Een nieuwe liefde verjaagt de oude,' zegt meester Chapelain."


    "Elke les die over uw bekoorlijke lippen komt, moet gevolgd worden.


    Laat mij uw vingers kussen en ik beloof u dat ik mij zal bezighouden met het kleine weeuwtje."


    Aan de andere zijde van de tafel had zich een gesprek ontsponnen tussen Cerbalaud en monsieur De Castel-Jalon.


    "Ik ben zo arm als een bedelaar," zei deze laatste "en ik maak er geen geheim van dat ik ruim een derde hectare van mijn wijngaard verkocht heb om mij fatsoenlijk aan te kleden en me hierheen te begeven. Doch ik ben van mening dat het niet nodig is rijk te zijn. Ik wil om mijzelf bemind worden."


    "Dan zult u nooit op verfijnde wijze bemind worden. Ten hoogste zal uw idylle lijken op die van een goedgelovige man, die met één hand zijn fles liefkoost en met de andere zijn geliefde, terwijl hij ondertussen droefgeestig denkt aan de moeizaam verdiende duiten die hij nodig zal hebben om zowel voor de een als voor de ander te kunnen betalen."


    "Ik ben van mening dat het gevoel . . ."


    "Gevoelens worden niet geboren in armoede . . ."


    Jeoffrey de Peyrac spreidde zijn armen uit en lachte.


    "Stilte, mijne heren, luistert naar de oude meester in wiens humane filosofie het antwoord op al onze debatten besloten moet liggen. Met deze woorden vangt zijn werk "De kunst van het beminnen" aan: "Liefde is een aristocratisch begrip. Wil men zich wijden aan de liefde, dan dient men geen zorgen te hebben over zijn materiële bestaan noch daardoor gekweld worden, zodat men de uren van elke dag moet tellen."


    "Zijt dus rijk, mijne heren en overlaadt uw schone dames met juwelen. De flonkering in het oog van een vrouw bij het gezicht van een sieraad verandert snel in een flonkering van liefde. Persoonlijk geniet ik altijd van de blik die een dame, getooid met juwelen, in haar spiegel werpt. Protesteert niet, mijne dames, en huichelt niet. Hebt gij waardering voor de man die u zo smadelijk behandelt dat hij niet eens tracht uw schoonheid nog te verhogen ?"


    De dames lachten en mompelden iets.


    "Maar ik ben nu eenmaal arm," riep Castel-Jalon op droevige toon uit.


    "Peyrac, wees niet zo hard, geef mij enige hoop!"


    "Word rijk!"


    "Dat is gemakkelijk gezegd!"


    "Voor wie het wil worden, is het altijd gemakkelijk. In ieder geval: wees niet gierig. "Gierigheid is liefdes grootste vijand." Wanneer ge zo arm als een bedelaar zijt, tel dan tenminste niet uw uren, noch uw heldendaden; bega duizend dwaasheden en bovenal: laat de dames lachen.


    "Verveling is een worm die aan liefdes wortel knaagt." Niet waar, mijne dames, verkiest ge niet een grappenmaker boven een plechtstatige schoolmeester . .. ? Ten slotte geef ik u nog deze troost: "Verdienste alleen maakt iemand de liefde waardig." "


    "Wat heeft hij een mooie stem en wat spreekt hij goed," zei Angélique in zichzelf.


    De kus van de kleine hertog brandde nog op haar vingers. Gehoorzaam had hij zich van haar afgewend en zich naar het kleine weeuwtje met de roze gelaatskleur overgebogen. Angélique zat alleen en haar blik die langs de lange tafel en de blauwige wolk uit de reukvaten heen was gegleden, liet de rode gestalte van de heer des huizes niet los. Zag hij haar? Zond hij haar van achter dit masker waarachter zijn verminkte gelaat schuil ging in stilte een boodschap ? Of was hij onverschillig en genoot hij enkel terloops, als een voldane volgeling van Epicurus, van dit subtiele steekspel in woorden?


    "Weet u dat ik versteld sta!" riep plotseling de jonge duc De Forba des Ganges uit terwijl hij zich half oprichtte. "Dit is de eerste maal dat ik een zitting van het Hof der Liefde bijwoon en ik had verwacht, moet ik bekennen, losbandige taal te horen en geenszins zulk een ernstige zinsnede als "Verdienste alleen maakt iemand de liefde waardig".


    Moeten wij soms heiligen worden om onze dames te veroveren ?"


    "De hemel beware ons daarvoor, monsieur le duc," kwam het weeuwtje er lachend tussen.


    "Dit is een" ernstige uitdaging," zei Andijos. "Zoudt gij mijn hoofd graag omkranst zien door een aureool, liefste ?"


    "Beslist niet!"


    "Waarom denkt ge dat het verdienstelijk is om er altaren bij te halen!" riep Jeoffrey de Peyrac uit. "Het is een verdienste om dwaas te doen, vrolijk, opschepperig, ridderlijk te zijn, verzen te maken en bovenal – en dit is wat ik van u verwacht, heren – een bedreven en altijd in goede stemming verkerende minnaar te zijn. Onze voorouders stelden de hoofse liefde tegenover de Gallische liefde. Men moet waarachtig en volledig liefhebben, dat wil zeggen: vleselijk."


    Een ogenblik zweeg hij, toen ging hij op zachtere toon voort: "Doch laat ons de verheven gevoelens welke de begeerte veredelen en sublimeren, niet minachten. Ik ben van mening dat degene die de liefde wil leren kennen, die beheersing des harten en der zinnen dient te kunnen opbrengen welke Chapelain aanbeveelt: "Een minnaar mag niet meer dan één geliefde hebben. Een geliefde mag niet meer dan één minnaar hebben." Kies elkaar, bemin elkaar, gaat uiteen wanneer de vermoeidheid komt, doch gedraagt u niet zoals die oppervlakkige minnaars die zich laten bedwelmen door hun hartstochten, uit alle bekers tegelijk drinken en de koninklijke hoven in boerenerven veranderen."


    "Bij Saint Séverin!" riep Germontaz uit, terwijl hij van achter zijn bord te voorschijn kwam. "Als mijn oom de aartsbisschop u hoorde, zou hij buiten zichzelf raken. Wat u daar zegt lijkt naar niets. Zoiets heb ik nog nooit geleerd."


    "Men heeft u zo weinig geleerd, monsieur le chevalier! Welke van mijn woorden hebben u dan zozeer geschokt ?"


    "Al uw woorden. U predikt de trouw én de losbandigheid, het fatsoen zowel als de vleselijke liefde. En daarna doet u, alsof u op de kansel stond, een aanval op de "bedwelming door de hartstochten". Ik zal deze zinsnede voorleggen aan mijn oom, de aartsbisschop. Hij komt er beslist aanstaande zondag in de kathedraal op terug."


    "Mijn woorden getuigen van humane wijsheid. Liefde is de vijand van alle overmaat. Laten wij, net als dat gebeurt bij het minnekozen, kwaliteit boven kwantiteit stellen. De grens van het plezier ligt daar, waar de inspanning en de walging, voortvloeiende uit losbandigheid, beginnen. Doch is men in staat, van een geraffineerde kus te genieten wanneer men snorkt als een zwijn en erop los drinkt als een bodemloze put?"


    "Moet ik mijzelf in die beschrijving herkennen ?" gromde de chevalier De Germontaz met volle mond.


    Angélique bedacht dat hij tenminste geen slecht karakter had. Doch waarom scheen Jeoffrey er zoveel genoegen in te scheppen hem uit te dagen ? Hij besefte zelf toch ten volle het gevaar dat in de onaangename aanwezigheid van dit personage school. "De aartsbisschop heeft zijn neef naar ons toegestuurd om ons te bespioneren," had hij de avond vóór het feest tegen zijn vrouw verklaard. En hij had daar op luchtige toon aan toegevoegd: "Weet je dat wij elkaar de oorlog verklaard hebben ?"


    "Wat is er gebeurd, Jeoffrey?"


    "Niets. Maar de aartsbisschop wil het geheim van mijn rijkdom, zo niet deze rijkdom zelf, bezitten'. Hij laat me niet meer los."


    "En jij stelt je te weer, Jeoffrey?"


    "Naar beste weten. Ongelukkigerwijze moet de man die de stompzinnigheid van het menselijke ras kan uitbannen, nog geboren worden."


    De bedienden hadden de borden weggenomen. Acht kleine pages kwamen binnen, van wie sommigen mandjes met rozen en anderen piramiden bestaande uit vruchten droegen. Voor elke gast werd een bord vol gepelde amandelen en zoetigheid neergezet.


    "Het doet me genoegen, u over de vleselijke liefde in zulke eenvoudige bewoordingen te horen spreken," zei de jonge Cerbalaud. "Stelt u zich voor: ik ben dol verliefd en toch ziet u mij in dit gezelschap alleen zitten. Ik geloof niet dat ik in mijn verklaringen te weinig vurig ben geweest en zonder te willen snoeven, heb ik toch van tijd tot tijd de indruk gehad dat mijn vlam aanstekelijk werkte: Doch helaas! Mijn vriendin is wat preuts. Wanneer ik me een stoutmoedig gebaar veroorloof, oogst ik dagenlang wrede blikken en een veelbetekenende koele houding. Maanden achtereen draai ik al rond in deze duivelse carrousel: ik verover haar door haar mijn vurige gevoelens te doen blijken en verlies haar telkens wanneer ik tracht haar deze te doen blijken!"


    Het onfortuinlijke lot van Cerbalaud amuseerde iedereen. Een dame greep hem met beide armen beet en kuste hem op zijn mond. Toen de algemene vrolijkheid enigszins bedaard was zei Jeoffrey de Peyrac op vriendelijke toon:


    "Wees geduldig, Cerbalaud en bedenk dat het de bedeesde types zijn die de hoogste graad van zinnelijkheid kunnen bereiken. Doch zij hebben een ervaren minnaar nodig die haar een ik weet niet wat voor aarzeling moet doen overwinnen die maakt dat zij het begrip liefde met zonde verwarren. Wantrouw ook de juffertjes die al te vaak liefde en huwelijk met elkaar verwarren. En nu zal ik enkele voorschriften citeren: "Wanneer ge u overgeeft aan de genoegens der liefde, overschrijdt dan niet het verlangen van de geliefde; betracht, onverschillig of ge de genoegens der liefde geeft of ontvangt, altijd een zekere matigheid." En ten slotte: "Schenk altijd aandacht aan de bevelen der dames."


    "Ik vind dat ge de dames al te veel begunstigt," protesteerde een edelman die voor zijn moeite een paar ferme tikken met een waaier ontving. "Wanneer men jullie hoort praten, zouden wij onophoudelijk aan haar voeten moeten sterven."


    "Maar zo hoort het immers," zei de minnares van Bernard d'Andijos goedkeurend. "Weet je hoe wij in Parijs de jonge mannen noemen, die ons, "Précieuses", het hof maken ? "De stervenden"."


    "Ik wil niet sterven," zei Andijos op sombere toon. "Mijn rivalen zijn degenen die zullen sterven."


    "Moeten we de dames aan al haar grillen laten toegeven ?"


    "Natuurlijk."


    "Ze zullen ons erom minachten …"


    "Ze zullen ons bedriegen …"


    "Moeten we ons laten bedriegen?"


    "Beslist niet," zei Jeoffrey de Peyrac. "Gaat duelleren, heren, en doodt uw rivaal." "Hij die zonder afgunst is, kan niet beminnen." "


    "Wantrouwen in mijn geliefde doet mijn liefdesvuur heviger gloeien."


    "Die duivelse Chapelain heeft ook aan alles gedacht!"


    Angélique bracht een glas naar haar lippen. Haar bloed stroomde sneller en ze barstte in lachen uit. Ze hield van deze maaltijden met dit gezelschap uit het zuiden. Aan het einde plachten plotseling de stemmen zich te verheffen, over en weer werden uitdagende opmerkingen en grappen gemaakt, en terwijl de ene edelman zijn zwaard trok, begon een andere zijn gitaar te stemmen.

  


  
    HOOFDSTUK XXII


    “Zing! Zing!" werd er plotseling geroepen. "De stem van het koninkrijk!"


    In de loggia, die zich boven de galerij bevond, begonnen de musici op zachte toon te spelen.


    Angélique zag dat het kleine weeuwtje haar hoofd op de schouder van de jonge hertog had gelegd. Met haar fijne vingertjes greep ze telkens een zoete versnapering van de tafel en liet deze tussen zijn lippen glijden. Ze glimlachten elkaar toe.


    Rond en doorzichtig stond de maan aan de fluwelige hemel. Op een teken van Jeoffrey de Peyrac snoot een bediende de kaarsen. Het was nu zeer donker, doch geleidelijk raakten de ogen aan het zachte maanlicht gewend; er werd alleen nog op zachte toon gesproken en in de plotselinge stilte hoorde men het gesteun van paartjes, die elkaar omstrengeld hielden. Sommigen waren al van tafel opgestaan. Zij dwaalden door de tuinen of wandelden in de open galerijen waar de geurige adem van de avondwind doorheen streek.


    "Dames," klonk de diepe, welluidende stem van Jeoffrey de Peyrac, "en gij, heren, weest welkom in het paleis "Du Gai Savoir". Gedurende enkele dagen zullen wij gezamenlijk gesprekken voeren en aan dezelfde tafel eten. Er zijn hier vertrekken voor u in orde gebracht. U zult er goede wijnen, pasteitjes en ijsgerechten aantreffen. En gemakkelijke bedden. Als ge in een zwaarmoedige stemming verkeert, kunt ge er alleen slapen. Ge kunt er ook uw vriend voor een uur… – of voor uw leven, net zoals ge verkiest – ontvangen. Eet, drinkt, bemint... doch zijt discreet, want "Wanneer de liefde haar geur wil behouden, moet men niet over haar spreken." Nog één advies en dat richt ik tot u, dames. Bedenkt dat luiheid ook een van liefdes grootste vijanden is. In de landen, waar de vrouw nog de slavin van de man is, in het Oosten en in Afrika, rust op haar doorgaans de taak, zich tot het uiterste in te spannen, opdat haar meester zich met haar vermaken kan. In onze beschaafde wereld heeft men u een al te schone rol toebedeeld. Maar al te dikwijls laat ge onze vurige liefdesbetuigingen over u heen gaan met een gelatenheid die aan verveling grenst. Leert daarom met gulheid van uw wezen te schenken en de vreugde der zinnen zal uw beloning zijn. "Haastige mannen, passieve vrouwen, verstaan de minnekunst niet."


    Ik zal nu besluiten met u een wenk op astronomisch gebied te geven.


    Bedenkt, heren, dat de wijn uit Champagne – welk verfrissend vocht u in enkele flessen, naast u bed, zult aantreffen – de verbeeldingskracht veeleer dan de standvastigheid stimuleert. Of met andere woorden: men kan er beter niet te veel van drinken wanneer men zich voorbereidt op een gevecht. Doch géén wijn leent zich beter voor het vieren van een overwinning, is méér geschikt om een sfeer van behaaglijkheid te scheppen tijdens een gelukkige nacht en hartstocht zowel als kracht te laten voortduren . . . Mijne dames, ik groet u."


    Hij duwde zijn stoel achteruit, legde zijn beide voeten op de tafel, nam zijn gitaar op en begon te zingen. Zijn gemaskerde gelaat had hij in de richting van de maan gewend.


    Angélique voelde zich verschrikkelijk eenzaam. In de schaduw van de toren van Arsézat verrees die avond een oude wereld uit haar as.


    Het warmbloedige Toulouse had haar ziel hervonden.


    De stad was boordevol zinnelijkheid en een jonge vrouw als Angélique, vol frisse, jeugdige kracht, kon daar niet ongevoelig voor blijven.


    Bijna alle gasten hadden nu de zaal verlaten. Een paar stonden er nog in de erkertjes, een glas rossolis in de hand en wisselden speelse, behaagzieke opmerkingen uit. Madame De Saujac omhelsde haar kapitein.


    De lange, warme avond, doordrenkt met het aroma van goede wijnen, heerlijke geurig gekruide spijzen, van muziek en bloemen, had het wonder bestaan, het paleis "Du Gai Savoir" te doen volstromen met het mysterie der liefde.


    De man in het rood bleef zingen, doch ook hij was een eenzame.


    "Waar wacht hij op ?" vroeg Angélique zich af. "Moet ik me soms aan zijn voeten werpen en hem smeken: "Neem me in bezit!""


    Ze moest huiveren bij die gedachte en ze sloot haar ogen. Tegenstrijdige gevoelens hielden haar gevangen. Terwijl ze gisteravond bereid was geweest zich over te geven, kwam de gedachte daaraan haar vanavond alleen maar weerzinwekkend voor. "Hij trekt jonge vrouwen door zijn zingen tot zich." Van verre had dit geklonken als iets verschrikkelijks, doch dichtbij was het zo wonderlijk mooi. Zij stond op en wandelde weg, tot zichzelf zeggend dat ze "de verleiding uit de weg ging." Doch onmiddellijk daarna bedacht ze weer dat deze man haar echtgenoot voor God was en wanhopig schudde ze haar hoofd. Ze voelde zich verloren en bevreesd. Streng opgevoed als zij was, schrok zij terug voor dit al te vrije leven.


    Menige vrouw die zich vannacht steunende aan de omhelzing van haar minnaar zou overgeven, zou morgen wenende te biecht gaan en schreeuwen om de tralies van het klooster en de nonnensluier, teneinde voor haar zonden te boeten.


    Angélique was zich er zeer goed van bewust, dat het niet zozeer het huwelijk als de liefde was waaraan Jeoffrey de Peyrac haar wilde onderwerpen. Zo zij met een ander getrouwd geweest was, zou hij net zo gehandeld hebben. Had de kinderjuffrouw geen gelijk gehad toen ze zei, dat deze man in dienst van de duivel stond ?


    Toen ze de brede trap afdaalde, stuitte ze op een paartje dat elkaar krachtig omstrengeld hield. De vrouw fluisterde iets; het was of zij op zachte, klagende toon een gebed opzei.


    Gekleed in haar witte gewaad doolde Angélique door de tuinen rond dit paleis zo vol gesteun. Ze ontmoette Cerbalaud, die ook alleen door de lanen wandelde en ondertussen zonder twijfel het gesprek aan het voorbereiden was dat hij straks met zijn preutse geliefde zou voeren.


    Angélique glimlachte. "Arme Cerbalaud! Zal hij zijn geliefde trouw blijven of zal hij haar aan de kant zetten voor een minder wrede minnares ?"


    Met onzekere stap daalde de chevalier De Germontaz de trap af.


    Vlak bij Angélique stond hij stil. Hij ademde zwaar.


    "Weg met al die maskerades en dat kinderachtige gedoe van die mensen uit 't zuiden. Mijn kleine vriendinnetje, dat tot op heden van zo goede wille was, heeft me zojuist een klap op mijn gezicht gegeven. Ik ga blijkbaar niet meer zachtzinnig genoeg met haar om."


    "Het is waar dat u alleen maar de keuze hebt tussen de rol van wellusteling en die van geestelijke. Uw ongeluk is misschien dat u inzake uw te volgen roeping nog geen besluit hebt genomen."


    Hij werd zeer rood in het gezicht en ging pal vóór haar staan, zodat ze zijn sterk naar wijn riekende adem in haar gezicht voelde blazen.


    "Mijn ongeluk is dat ik mij als een stier door zulke stukjes onbenul als jullie vrouwen, steken laat toebrengen. Bah! Zó behandel ik vrouwen." Vóór zij een stap achteruit kon doen, had hij haar ruw beetgepakt en zijn dikke, vochtige mond op haar lippen gedrukt. Ze verweerde zich krachtig, vervuld van walging.


    "Monsieur De Germontaz," klonk plotseling een stem.


    Dodelijk verschrikt ontwaarde Angélique bovenaan de trap de rode gestalte van de comte De Peyrac. Hij bracht een hand naar zijn masker en wierp dit naar achteren. Zij zag op zijn gelaat die verschrikkelijke uitdrukking welke de meest geharde toeschouwer een rilling over de rug joeg, zo verkrampt zag zijn misvormde gelaat eruit.


    Langzaam, duidelijk hinkende, zag men hem de trap afdalen. Op de onderste trede aangekomen, trok hij zijn zwaard. Het licht flitste.


    Germontaz deed wat onzeker een stap achteruit. Achter Jeoffrey de Peyrac daalden nu ook Bernard d'Andijos en monsieur De Castel-Jalon de trap af. De neef van de aartsbisschop wierp een blik in de richting van de tuinen en zag Cerbalaud staan, die wat dichterbij gekomen was en zwaar stond te hijgen.


    "Dit, dit is een aanval," stootte hij uit. "Jullie willen me vermoorden.'"


    "De val ligt in jouzelf, zwijn!" antwoordde Andijos. "Wie heeft je gevraagd, de vrouw van je gastheer te onteren?"


    Bevend trachtte Angélique haar gescheurde keurslijfje weer over haar boezem te trekken. Dit was onmogelijk! Ze gingen toch niet vechten! Iemand moest tussenbeide komen … Jeoffrey zette zijn leven op het spel door zich met deze forse bruut, die in de kracht van zijn leven was, te willen meten!


    Jeoffrey de Peyrac schreed verder naar voren en plotseling was het of de lenigheid van een jongleur in dat lange misvormde lichaam schoot.


    Toen hij pal voor de chevalier De Germontaz stond, drukte hij de punt van zijn wapen tegen diens buik en zei alleen maar: "Verdedigt u."


    De ander, gehoor gevend aan hetgeen een militaire opleiding hem had bijgebracht, trok zijn zwaard en de wapenen kruisten elkaar. De eerste ogenblikken was het een gelijke strijd en het gevecht zó verhit dat de handbeschermers tot tweemaal toe tegen elkaar stootten en de gezichten van de duellerende edellieden vlak bij elkaar kwamen.


    Telkens wist de comte De Peyrac echter de ander behendig te ontwijken. Met dit snelle reageren compenseerde hij het ongemak dat zijn been hem bezorgde. Op een gegeven moment dwong Germontaz hem terug, de trap op, doch vandaar stapte hij snel over op de balustrade en de chevalier kreeg niet eens de tijd om zich om te keren teneinde hem opnieuw van voren aan te vallen. Germontaz raakte vermoeid. Hij kende alle subtiele bewegingen die bij het schermen te pas komen op zijn duimpje, doch dit snelle spel bracht hem van zijn stuk. Het zwaard van de comte sloeg zijn rechtermouw kapot en schuurde langs zijn arm.


    Het gevolg was een slechts oppervlakkige wond, waaruit echter rijkelijk bloed vloeide. De gewonde arm, die het zwaard vasthield, werd al spoedig stijf. Het dóórvechten viel de chevalier steeds moeilijker, een uitdrukking van paniek verscheen in zijn grote, uitpuilende ogen.


    In die van Jeoffrey brandde een donker vuur: zijn blik was onverbiddelijk. Angélique las er het doodvonnis in.


    Ze beet zo hard op haar lippen dat ze het bijna uitschreeuwde van de pijn, doch ze durfde geen enkele beweging te maken. Plotseling sloot ze haar ogen. Er klonk een soort rauwe, diepe schreeuw. Toen ze weer opkeek, zag ze de chevalier De Germontaz languit op de mozaïektegels liggen. Het gevest van Jeoffrey's zwaard stak uit zijn zijde. De kreupele reus uit de Languedoc boog zich glimlachend over het lichaam heen.


    "Maskerades en kinderachtig gedoe!" zei hij zachtjes. Hij greep het gevest van zijn zwaard en trok dit er met een ruk uit. Bloed spatte op en Angélique zag hoe haar witte japon vol rode vlekken zat. Ze voelde zich onwel worden en moest tegen de muur steunen. Boven haar zag ze het gezicht van Jeoffrey de Peyrac. Zijn voorhoofd baadde in het zweet en onder het rood fluwelen kostuum zag ze zijn magere borstkas rijzen en dalen als een blaasbalg. De ogen even aandachtig kijkende als altijd, behielden echter hun scherpe, vrolijke licht. De comte glimlachte bedaard toen hij naar haar grauwe gezicht keek, waarop slechts één emotie lag uitgedrukt.


    Op bevelende toon zei hij: "Kom mee."

  


  
    HOOFDSTUK XXIII


    Het paard volgde langzaam de oever van de rivier, het zand oplichtend van het smalle kronkelpad. Op enige afstand volgden drie gewapende lakeien hun heer, doch Angélique was zich van hun aanwezigheid niet bewust. Ze had het gevoel, geheel alleen onder de sterrenhemel te zijn, alleen in de armen van Jeoffrey de Peyrac, die haar vóór zich in het zadel gezet had en haar nu naar het paviljoen aan de Garonne droeg om er de eerste liefdesnacht door te brengen.


    De bedienden in het paviljoen, goed opgevoed door een strenge meester, vertoonden zich niet. De kamer was in gereedheid gebracht.


    Op het terras, dicht bij de sofa, waren enige vruchten neergelegd en flessen wijn werden koel gehouden in bronzen kommen. Niettemin zag alles er verlaten uit.


    Noch Angélique noch Jeoffrey sprak. Het uur was de suite gewijd.


    Toch fluisterde ze, toen hij haar met een donkere, ongeduldige blik in zijn ogen naar zich toetrok: "Waarom glimlach je niet? Ben je nog steeds kwaad ? Ik verzeker je dat ik dat incident niet gewenst heb."


    "Ik weet het, liefste."


    Hij haalde diep adem en hernam op zachte toon:


    "Ik kan niet glimlachen, want ik heb te lang op dit ogenblik gewacht en het overweldigt mij zó, dat het pijn doet. Nooit heb ik een vrouw zó liefgehad als jou, Angélique en ik heb het gevoel dat ik al van je hield zelfs nog vóór ik je kende. En toen ik je zag was jij degene op wie ik wachtte. Doch jij liep hooghartig voorbij, binnen bereik van mijn hand, als een elfje uit de moerassen, ongrijpbaar.


    Toen ging ik vriendelijk tegen je praten, uit angst dat je anders zou schrikken of met me spotten zou. Nooit heb ik zo lang op een vrouw gewacht en nooit heb ik zo veel geduld beoefend. En toch behoorde je mij toe. Twintig malen stond ik op het punt om geweld te gebruiken doch ik wilde niet alleen je lichaam, ik wilde dat je me werkelijk liefhad.


    Daarom kan ik je, nu ik je plotseling hier zo zie, eindelijk de mijne, nog niet alle kwellingen vergeven, die je mij hebt opgelegd. Ik kan je die niet vergeven!" herhaalde hij, gloeiend van hartstocht.


    Dapper keek zij hem in het gelaat. Ze glimlachte.


    "Wreek je," fluisterde ze.


    Hij huiverde en glimlachte op zijn beurt.


    "Je bent méér vrouw dan ik dacht. Maar daag me niet uit! Ge zult om genade komen vragen, schone vijandin!"


    Van dat moment af was Angélique niet langer baas over zichzelf.


    Bij het terugvinden van die lippen, wier aanraking haar reeds eenmaal vóórdien had bedwelmd, belandde ze opnieuw in die draaikolk van ongekende sensaties waarvan de herinnering diep in haar vlees een onbestemd verlangen had achtergelaten. Alles in haar begon te leven.


    Van binnenuit kwam de belofte dat niets het vervullen van haar verlangens in de weg zou staan en geleidelijk rees het gevoel van extase dat zij onderging tot zulk een hoogte dat ze er zelf van schrok. Ze wierp zich achterover, trachtte de handen, waarvan elk gebaar opnieuw een vloedgolf van genot betekende, te ontwijken, en oprijzende uit een bron vol beklemmende zoetheid, zag ze de sterrenhemel en de nevelige vlakte waar de Garonne zijn zilveren lint doorheen slingerde, om zich heen draaien.


    Kerngezond was ze, en geschapen voor de liefde. Niettemin schrok zij van deze onthullende ervaring met haar eigen lichaam en ze voelde zich dooreengeschud, geschokt door een heftige aanval, die veeleer van binnenuit dan van buiten kwam. Pas veel later, toen zij meer ervaring had gekregen, was ze in staat om te beoordelen hoezeer Jeoffrey de Peyrac zijn eigen, heftige verlangen in toom gehouden had teneinde zijn uiteindelijke verovering zeker te stellen.


    Bijna zonder dat ze het zich bewust was, had hij haar uitgekleed en op de sofa neergelegd. Met onvermoeibaar geduld bracht hij haar steeds opnieuw naar zich toe, telkens met nog meer overgave, warm en steunend, terwijl haar ogen koortsachtig schitterden.


    Angélique voelde hoe een gevoel van behaaglijkheid vermengd met een verrukkelijke opwinding die haar hart sneller deed slaan, haar lichaam doorstroomde; ze had alle preutsheid van zich geworpen en gaf zich aan de stoutmoedigste liefkozingen over; met gesloten ogen liet ze zich zonder zich te verzetten voortdrijven op deze stroom van zinnelijkheid.


    Toen hij haar in bezit nam schreeuwde ze niet, doch haar groene ogen openden zich ongewoon wijd en weerspiegelden de sterren aan de lentehemel.


    "Hoe spoedig al," fluisterde Angélique. Uitgestrekt op de sofa keerde ze tot het dagelijkse leven terug. Een zachte sjaal uit India beschermde haar transpirerende lichaam tegen het nachtelijke briesje. Ze keek naar Jeoffrey de Peyrac, wiens silhouet zwart afstak tegen het licht van de maan. Hij stond recht overeind, goot koele wijn in de bekers en begon te lachen.


    "Kalm aan, lieveling. Je bent nog zo'n nieuwelingetje, dat ik mijn les nu niet verder kan uitbreiden. Er komt een tijd dat onze verrukking van langere duur zal zijn. Laten wij intussen drinken! Want vannacht hebben we ons beiden geducht ingespannen en wel een beloning verdiend!"


    Ze wendde haar uiterst bekoorlijke gezichtje naar hem toe; van de verleidelijkheid van haar glimlach was ze zich nog niet bewust, doch in enkele ogenblikken was er een nieuwe, bevrijde Angélique geboren.


    Als verblind sloot hij zijn ogen. Toen hij ze weer opende, zag hij een ongeruste uitdrukking op het betoverende gezichtje.


    "De chevalier De Germontaz," fluisterde Angélique. "O, Jeoffrey, dat had ik vergeten! Je hebt de neef van de aartsbisschop gedood!"


    Met een liefkozing kalmeerde hij haar.


    "Denk daar niet meer aan. Er waren getuigen bij die uitdaging.


    Wanneer ik daaroverheen gestapt was, had ik me aan verachting blootgesteld. Zelfs de aartsbisschop, die van edelen bloede is, moet zich buigen voor dit feit. Och lieveling," vervolgde hij op fluisterende toon, "je lichaam is nog zovéél volmaakter dan ik gedacht had …"


    Ze glimlachte en slaakte een lange zucht van behagen. Men had haar altijd verteld dat mannen zich na afloop van het liefdesspel bruut of onverschillig gedroegen …


    Doch Jeoffrey zou nu eenmaal altijd anders dan andere mannen zijn.


    Hij ging dicht naast haar op de sofa zitten en ze hoorde hem stilletjes lachen.


    "Wanneer ik bedenk dat de aartsbisschop op dit moment vanuit zijn hoge toren op het paleis "Du Gai Savoir" neerziet en mij, die zo losbandig leeft, tot de hel veroordeelt; als hij eens wist dat ik me op datzelfde moment samen met mijn eigen vrouw, aan wier verbintenis met mij hij zelf zijn zegen gegeven heeft, aan diezelfde "ongepermitteerde genoegens" schuldig maakte!"


    "Je bent onverbeterlijk. Het is zo verkeerd nog niet, om jou met enige achterdocht te bekijken, want als je iets op twee manieren doen kunt, bedenk jij prompt een derde manier. Zo kun je óf overspel plegen óf je plichten als echtgenoot op verstandige wijze waarnemen. Maar neen! Jij roept in je huwelijksnacht zulke schokkende gebeurtenissen in het leven, dat ik in je armen gewoon een schuldig gevoel heb."


    "Een erg prettig gevoel is dat, niet waar?"


    "Stil! Je bent een duivelse man! Geef toe, Jeoffrey, dat ofschoon je zelf het pad van de zonde handig ontweken hebt, de meeste gasten vannacht niet in diezelfde positie verkeren! Met hoeveel behendigheid heb je ze gebracht tot wat monseigneur losbandigheid noemt. Ik ben er nog niet zo zeker van dat jij geen gevaarlijke man bent!"


    "En jij, Angélique, bent een aanbiddelijk, spiernaakt nonnetje! En ik twijfel er niet aan, of mijn ziel zal uit jouw handen vergiffenis ontvangen. Doch laten we niet somber praten over de goede dingen van het leven! Zoveel andere mensen leven volgens andere gewoonten en zijn er even edelmoedig of gelukkig om. Gezien de ruwheid van hart en zinnen die wij onder onze fraaie kostuums plegen te verbergen heb ik, voor mijn plezier, wel eens gedroomd over mannen en vrouwen die met meer verfijning optraden en de naam van Frankrijk met meer gratie omkleedden. Een heerlijke gedachte was dat, want ik houd van vrouwen, zoals ik houd van alles wat mooi is. Neen Angélique, juweeltje van me, ik heb geen wroeging en ik ga niet te biecht!"


    Nu Angélique een vrouw geworden was, werd zij pas geheel zichzelf.


    Ze had de volgende dagen het gevoel in een nieuwe wereld te zijn overgeplant, waar alles zich in termen van rijpheid en in bekoorlijke ontdekkingen liet uitdrukken. Het was of de rest van haar leven was uitgewist, alsof de tijd zijn vlucht had afgebroken. Er verscheen een roze blos op haar wangen; haar lach werd vrijmoediger en elke nacht wachtte zij Jeoffrey de Peyrac met groter verlangen, groter ongeduld.


    De gasten op het paleis "Du Gai Savoir" schenen in eenzelfde sfeer van ontspanning en behaaglijkheid te leven. Dit dankzij het wonderbaarlijke organisatietalent van de comte De Peyrac, want nooit vergat hij een ondergeschikt punt dat tot het genoegen en het gemak van zijn gasten kon strekken. Overal WAS hij present, doch Angélique voelde dat hij alleen aan haar dacht, alleen voor haar zong. Soms, wanneer ze zag hoe zijn ogen de vrijmoedige blik van een coquette ontmoetten die hem om advies inzake een punt uit het liefdesrecept vroeg, voelde ze een steek van jaloezie. Ze spitste haar oren, doch moest erkennen dat haar echtgenoot zich steeds met een van die spitsvondige opmerkingen, die de indruk van een compliment maakten en welke hij alleen wist te lanceren, op hoffelijke wijze uit het gesprek terugtrok.


    Enerzijds opgelucht, anderzijds teleurgesteld, zag ze acht dagen later de zware, met wapens versierde koetsen het slotplein afrijden om de weg naar verafgelegen landgoederen in te slaan. Achter het portier wuifden slanke handen uit kanten mouwen. De heren zeiden vaarwel met een zwaai van hun gepluimde hoed. Vanaf haar balkon wuifde Angélique hen vrolijk na.


    Ze vond het wel prettig, weer eens van haar rust te genieten en haar echtgenoot eens een poosje geheel voor zichzelf te hebben. Toch voelde ze zich van binnen een beetje verdrietig bij de gedachte dat deze heerlijke dagen ten einde waren. Nooit – voelde Angélique plotseling heel duidelijk aan – nooit zouden deze gelukkige dagen terugkomen . . .


    De eerste avond na het vertrek van zijn gasten sloot Jeoffrey de Peyrac zich op in zijn laboratorium. Hij was er sedert de eerste dag van het Liefdeshof niet meer binnengetreden.


    Angélique, die tevergeefs op hem wachtte, ontstak in razernij en bleef woedend liggen wachten in het grote bed. "Zo zijn mannen nu!" dacht ze verbitterd. "Zo ongemerkt staan ze je goedgunstig een klein gedeelte van hun tijd af, doch niets houdt ze terug wanneer hun eigen liefhebberijen op het spel staan. Voor de een is het een duel, voor de ander de oorlog. Voor Jeoffrey zijn het zijn retorten. Eerst vond ik het leuk als hij mij erover vertelde, doch nu krijg ik een hekel aan dat laboratorium!"


    Pruilende viel ze ten slotte toch in slaap.


    Ze werd wakker van het plotselinge licht van een kandelaar en zag Jeoffrey aan de zijde van haar bed, bezig zich uit te kleden. Ze ging plotseling rechtop zitten en sloeg haar handen om haar knieën.


    "Is dat nu nodig ?" vroeg ze. "Ik hoor de vogeltjes in de tuin al wakker worden. Zou je niet denken dat het beter was deze nacht die je zo goed begonnen bent, in je eigen vertrek verder door te brengen en een dikke glazen kolf tegen je hart te klemmen ?"


    Hij lachte zonder een spoor van berouw.


    "Het spijt me verschrikkelijk, liefste, maar ik zat midden in een proef die ik niet kon afbreken. Weet je dat die verschrikkelijke aartsbisschop daar ook nog schuldig aan is ? Enfin, hij nam de dood van zijn neef op zeer waardige wijze op. Maar zie: voortaan is het verboden te duelleren.


    Opnieuw gooit hij een troefkaart op tafel. Ik heb een ultimatum van hem ontvangen, waarin staat dat ik aan die idioot van een monnik Bécher mijn geheim inzake het maken van goud moet prijsgeven. En omdat ik hem met fatsoen niet over mijn Spaanse handeltje kan vertellen, heb ik besloten om hem mee te nemen naar Salsigne, waar ik hem zelf zal inschakelen bij het winnen en het afscheiden van het goud uit rotssteen.


    Daarvoor zal ik Fritz Hauer roepen en ik zal ook een koerier naar Genève zenden. Bernalli wilde deze experimenten zo graag eens bijwonen. Hij komt beslist."


    "Het kan me allemaal niets schelen," zei Angélique knorrig. "Ik heb slaap."


    Zoals ze daar lag, met het gezicht half schuil gaande achter heur haar en haar korte, kanten hemdje aan, was ze zich er inmiddels wel van bewust, dat haar pose en haar strenge woorden niet geheel overeenkwamen.


    Hij liefkoosde haar zachte, blanke schouder, doch plotseling zette ze haar puntige tandjes in zijn hand. Hij gaf haar een tikje en deed alsof hij boos was terwijl hij haar achterover gooide. Zo vocht ze een tijdje lang, doch al gauw bezweek Angélique voor de kracht van Jeoffrey de Peyrac.


    Haar bloed begon sneller te stromen en diep in haar binnenste ontbrandde opnieuw de vonk van het verlangen, waarvan de warmte zich door haar gehele wezen uitbreidde. Haar lichaam raakte in vuur en vlam. Met het hoofd achterover, de lippen half open, zag Angélique plotseling de schaduwen van een alkoof, verlicht door het gouden schijnsel van een lamp aan zich voorbij trekken. Weer hoorde ze het zachte klaaglijke gesteun; heel helder hoorde ze het nu. En plotseling herkende ze haar eigen geluid. Boven zich, in het grijze licht van de dageraad, zag ze het gezicht van haar faun die glimlachte en met stralende, halfgesloten ogen, luisterde naar het zingen dat hij in haar gewekt had.


    "O, Jeoffrey!" zuchtte Angélique, "ik voel me of ik sterven ga. Hoe komt het toch dat het elke keer heerlijker is ?"


    "Omdat liefhebben een kunst is, mijn schone, waarin men zich steeds verder leert bekwamen en omdat jij een pracht van een leerlinge bent..


    Voldaan nestelde ze zich tegen hem aan om te gaan slapen. Wat stak Jeoffrey's borst donker af tegen zijn kanten hemd! En wat was die geur van tabak toch bedwelmend!

  


  
    HOOFDSTUK XXIV


    Ongeveer twee maand«n later trok een groepje ruiters, gevolgd door een koets waarop het wapen stond van de comte De Peyrac, moeizaam langs een smal rotsachtig pad naar het gehucht Salsigne in de Aude.


    Angélique, die zich tijdens de reis aanvankelijk wel vermaakt had, begon moe te worden. Het was zeer heet en de weg erg stoffig. Bovendien had de regelmatige beweging van haar paard haar in een slaperige stemming gebracht. Vol afkeer had ze naar Conan Bécher gekeken, wiens lange, magere benen en in sandalen gestoken voeten langs zijn muilezel neerhingen; daarna was ze over de gevolgen die de wraak van de onverbiddelijke bisschop meebracht gaan peinzen. Bovendien moest ze denken aan de brief van haar vader, die de Sakser Fritz Hauer voor haar meegebracht had toen hij met zijn vrouw, zijn drie blonde kinderen, die ondanks het feit dat ze al vele jaren in Poitou woonden nog steeds een rauw Germaans dialect spraken, en zijn wagen in Toulouse arriveerde.


    Angélique had lange tijd geschreid toen ze deze brief ontving, want haar vader deelde haar daarin de dood van de oude Guillaume Lützen mee. Ze was niet bij machte geweest, zelfs tegenover Jeoffrey duidelijk te maken wat er in haar omging en waarom haar hart leek te breken wanneer ze terugdacht aan het baardige, oude gezicht met de lichte, strenge ogen, die eertijds zo vriendelijk op de kleine Angélique plachten neer te zien. Voorbij was voorbij, doch de brief van baron Armand had de kleine gestalten die barrevoets, met het haar vol stro, door de ijskoude gangen van het oude slot Monteloup trippelden, daar waar 's zomers de kippen schaduw zochten, in haar herinnering wakker geroepen.


    Bovendien klaagde haar vader. Het leven was nog steeds moeilijk, ook al kon iedereen er nu van komen dankzij de handel in muilezels en de vrijgevigheid van de comte De Peyrac. Doch de streek was geteisterd door een verschrikkelijke hongersnood en dit zowel als de conflicten tussen de zoutbelastingontvangers en de zoutsmokkelaars had ertoe geleid dat de bewoners van het moerasgebied in opstand waren gekomen.


    Opduikend van achter hun riet, waren ze verscheidene gehuchten gaan plunderen; ze weigerden voorts belasting te betalen en doodden belastingambtenaren en -ontvangers.


    's Konings soldaten waren uitgestuurd om jacht op hen te maken, en velen waren op kruispunten opgehangen.


    Angélique realiseerde zich plotseling wat het betekende, een van de rijkste inwoners van de provincie te zijn. Ze was die onderdrukte wereld, vervolgd door vrees voor belastingen en afpersing, vergeten. Hadden haar extatische geluksgevoel en haar luxueuze leven haar niet al te egoïstisch gemaakt? Misschien zou de aartsbisschop hen wat milder behandeld hebben wanneer ze zijn hart gestolen zou hebben door aan zijn liefdadig werk deel te nemen…


    Ze hoorde de arme Bernalli zuchten.


    "Wat een weg! Nog erger dan bij ons in de Abruzzi! En dat mooie rijtuig van u! Er zijn straks alleen nog maar wat houtspaanders van over. Het is gewoon misdadig!"


    "Toch heb ik u verzocht ook in te stappen," zei Angélique. "En niet zonder reden." Doch de hoffelijke Italiaan protesteerde en wreef intussen zijn pijnlijke rug.


    "Foei, signora, een man die deze naam waardig is zou zich immers nooit in een koets laten voortbewegen, wanneer een jongedame dezelfde reis te paard maakte."


    "Uw bezwaren doen ouderwets aan, arme Bernalli. Tegenwoordig houdt men zich met al die plichtplegingen niet meer op. Hoewel, ik ben er zeker van, zoals ik u heb leren kennen, dat alleen het gezicht van onze hydraulische machinerie voldoende zal zijn om u van uw pijn te genezen."


    Het gezicht van de geleerde straalde.


    "Dus u herinnert u, madame, nog mijn uitbundig enthousiasme voor deze wetenschap, die ik hydraulica noem ? Uw echtgenoot heeft me inderdaad hierheen gelokt door zijn bericht dat hij in Salsigne een machine had geconstrueerd om water uit een stroom die onder in een groeve liep op te pompen. Alleen dat was voldoende om me opnieuw op reis te begeven. Ik vraag me af of hij daarmee niet het perpetuum mobile ontdekt heeft."


    "U vergist zich, beste Bernalli," klonk achter hen de stem van Jeoffrey de Peyrac. "Ik heb alleen maar een model nagemaakt van die hydraulische machinerie die ik in China heb gezien en die het water honderdvijftig vadem of méér kunnen oppompen. Kijk daar ginds maar. We zijn er."


    Ze stonden al gauw aan een smal bergstroompje en zagen een soort tank, die, op- en neergaande en daarbij om zijn as draaiende, regelmatig in een fraaie parabool een hoeveelheid water op grote hoogte bracht.


    Dit water viel in een soort bak en belandde vervolgens in een serie houten kanaaltjes. Een regenboog wierp zijn kleuren over de machine en Angélique vond het hydraulische apparaat er alleraardigst uitzien, doch Bernalli bleek teleurgesteld en zei spijtig: "U verliest negentien twintigste van wat deze stroom aan water oplevert. Het heeft beslist niets te maken met de eeuwige beweging!"


    "Het laat me koud of ik water verlies," merkte de comte op. "Het is mijn bedoeling dat ik water krijg op de hoogte waar ik het nodig heb en deze geringe hoeveelheid is voldoende voor mijn bedoelingen."


    Het bezoek aan de mijn werd tot de volgende dag uitgesteld. De magistraat van het dorp had sobere doch geschikte kamers voor hen in gereedheid laten brengen en koffers en beddegoed werden op een kar overgebracht. Peyrac stelde de kamers ter beschikking van Bernalli, van de monnik Bécher en van Andijos; zelf gaf hij er de voorkeur aan te overnachten in een grote dubbeldaks tent, die hij uit Syrië had meegebracht.


    "Ik geloof dat we de gewoonte om te kamperen van de kruisvaarders hebben overgenomen. In deze hitte en in deze streek die de droogste van heel Frankrijk is, kun je hier veel beter overnachten, Angélique, dan in een bouwsel van steen en modder."


    Toen het avond geworden was snoof ze inderdaad met genoegen de frisse berglucht op. Tussen omgeslagen stukken tentzeil dóór zagen ze de hemel vlammend rood gekleurd door de ondergaande zon. Langs de rivier hoorden ze het droevige, plechtstatige gezang van de Saksische mijnwerkers.


    Jeoffrey de Peyrac scheen bezorgd.


    "Ik begrijp die monnik niet!" riep hij uit. "Niet alleen dat hij niets begrijpt, maar hij geeft aan alles ook nog juist die uitleg welke zijn kronkelige brein hem ingeeft. Ik had deze zaken nog liever aan de aartsbisschop zelf uitgelegd, doch die wil nu eenmaal dat er een "wetenschappelijke getuige" bij is. Ha, ha, wat een mop! Ik zou iedereen liever hier zien dan deze fabrikant van rozenkransen!"


    "En toch heb ik wel gehoord," bracht Angélique er enigszins geschrokken tegenin, "dat vele vooraanstaande geleerden óók geestelijke zijn."


    De comte deed moeite, zijn ergernis niet te laten blijken.


    "Ik ontken het niet en ik wil zelfs nog verder gaan. Eeuwenlang heeft de kerk het patrimonium van de beschaving overal ter wereld bezeten. Maar heden ten dage verdort zij door de scholastiek. De wetenschap is nu overgeleverd aan fanatici, die onmiddellijk wanneer ze aan verschijnselen die alleen maar om een natuurlijke uitleg vragen, geen theologisch gezichtspunt kunnen verbinden, deze feiten, welke voor de hand liggen, ontkennen."


    Hij zweeg. Plotseling trok hij zijn vrouw tegen zijn borst en zei iets tegen haar dat ze pas veel later begrijpen zou: "Jou heb ik ook als getuige gekozen."


    De volgende morgen vergezelde Fritz Hauer de bezoekers naar de goudmijn. Deze bestond uit een diepe, holle ruimte, gevormd door een groeve aan de voet van uitlopers van de Corbières, Een enorme oppervlakte grond, ongeveer honderd meter lang en dertig meter breed, was omgegraven en de grijze massa steen was met behulp van houten en ijzeren wiggen in kleinere stukken gehakt, welke op karretjes naar de molenstenen vervoerd werden.


    "Maar, waar zit dat goud nu?" informeerde de monnik Bécher schrander. "Ik zie niets dan dat zware, grijze poeder, dat uw werklieden uit dit rotsblok halen."


    "In de Saksische smelterij zal het u gedemonstreerd worden."


    Het gezelschap daalde af naar een lager plateau, waar onder een afdak overdekte Catalaanse ovens stonden opgesteld. Uit blaasbalgen, die door twee jonge jongens bediend werden, rees een hete, verstikkende stoomwolk. Loodkleurige vlammen, die sterk naar knoflook roken, dansten af en toe vlak achter de open mond van de ovens en verspreidden een dichte stoomwolk, die als witte sneeuw in de ruimte bleef hangen.


    Angélique nam wat van deze sneeuw in haar hand en wilde die naar haar mond brengen, omdat de knoflookachtige geur haar nieuwsgierigheid had gewekt.


    Als een gnoom die uit de hel oprijst, sloeg een monster in mensengedaante, gehuld in een leren voorschot, met een klap haar hand weg.


    Vóór zij reageren kon, stootte hij op rauwe toon uit: "Gift, gnädige Dame."


    Besluiteloos veegde Angélique haar hand af, terwijl de blik van de monnik Bécher doordringend op haar rustte.


    "In onze laboratoria," zei hij zachtjes, "werken de alchemisten met een masker voor."


    Doch Jeoffrey, die de opmerking ook gehoord had, kwam tussenbeide.


    "In de onze komt er in het geheel geen alchemie aan te pas, ook al kan men natuurlijk deze ingrediënten niet allemaal aanraken, laat staan opeten. Deel je regelmatig melk onder je medewerkers rond, Fritz ?" vroeg hij in het Duits.


    "Er zijn zojuist zes koeien hier geweest, hoogheid."


    "Goed zo! En vergeet niet, dat deze melk niet verkocht, maar opgedronken moet worden."


    "Wij zijn geen arme stakkerds, hoogheid, en dus willen we het liefst zo lang mogelijk in leven blijven!" zei de gebochelde voorman.


    "Mag ik ook weten, comte, wat dat voor een kleverige gesmolten massa is, die ik daar in die helle-oven zie liggen ?" vroeg Bécher, terwijl hij een kruis sloeg.


    "Dat is hetzelfde poeder, doch nu gewassen en gedroogd, dat u uit de mijn zag halen."


    "En dat grijze poeder nu, zou volgens u, goud bevatten ? Ik heb nog niet zó'n klein goudkorreltje zien schitteren, zelfs niet daar op de band waar het gewassen wordt."


    "En toch is deze rotssteen goudhoudend. Breng eens wat op een schop hierheen, Fritz."


    De werkman stak zijn schop in een enorme berg groengrijs, korrelig zand, dat een enigszins metaalachtig voorkomen had.


    Voorzichtig verdeelde Bécher wat zand over de palm van zijn hand, snoof eraan, proefde ervan, en spuwde het daarna weer uit.


    "Vitriool van arsenica!" riep hij uit. "Gevaarlijk vergift. Maar dat heeft niets met goud te maken. Trouwens, goud wordt uit grint bereid en nooit uit rotssteen. En de groeve die we zojuist bekeken hebben, bevat nog geen korreltje grint."


    "Precies, geachte collega," bevestigde Jeoffrey de Peyrac, en zich tot de voorman wendend: "Als dit het juiste moment is, doe dan het lood erbij!"


    Ze moesten echter nog even wachten. De massa in de oven werd nog roder en ging toen smelten en blaasjes vormen. Nieuwe dichte, witte rookwolken stegen op en bleven overal als een witte, poederachtige massa hangen.


    Toen er ten slotte bijna geen rook meer over was en de vlammen kleiner werden, droegen twee Saksische werklui, die in leren voorschoten gehuld waren, op een karretje een aantal loodstaven aan, die ze in de pasteiachtige massa staken. Het goed werd vloeibaar en nam in omvang af. De man begon er met een lange houten staaf in te roeren. Bellen ontsnapten; daarna rees een massa schuim omhoog. Met kolossale zeven en ijzeren haken streek Fritz Hauer telkens opnieuw dit schuim eraf. Daarna roerde hij opnieuw. Ten slotte boog hij zich over de opening die onder de schacht van de oven uitgehouwen was. Hij trok de stenen stop die ervoor zat eruit en een zilverachtig stroompje vloeide in metalen vormen die daar van tevoren klaargezet waren.


    Nieuwsgierig boog de monnik zich eroverheen.


    "En toch is dat allemaal alleen nog maar lood."


    "We zijn het nog steeds eens," bevestigde De Peyrac. Doch plotseling slaakte de monnik een doordringende kreet: "Ik zie de drie kleuren!"


    Ontzet wees hij naar het kleurenspel in een staaf die lag af te koelen.


    Zijn handen beefden en hij stamelde: "De steen der wijzen. Ik heb de steen der wijzen gezien!"


    "Hij is krankzinnig aan het worden!" zei Andijos zonder enig respect voor de vertrouweling van de aartsbisschop.


    Met een toegeeflijk lachje legde Jeoffrey uit: "Alchimisten zetten bij het zoeken naar de steen der wijzen altijd hun zinnen op het verschijnsel: drie kleuren. En toch is het maar een onbelangrijk fenomeen, te vergelijken met het effect van een regenboog."


    Plotseling viel de monnik voor Angéliques echtgenoot op de knieën.


    Stamelend bedankte hij hem voor het feit, dat het hem toegestaan was geweest, zijn "levenswerk" te aanschouwen.


    Geërgerd door dit bespottelijke vertoon, zei de comte kortaf: "Sta op vader. U hebt nog niets gezien en zo dadelijk zult u dat zelf kunnen beoordelen. Het spijt me, maar hier is geen "steen der wijzen"."


    Fritz Hauer had het tafereel met een uitdrukking van afkeer op zijn stoffige gezicht gadegeslagen.


    "Muss ich das Blei durchbrennen vor allen diesen Herrschaften?" vroeg hij.


    "Doe maar net alsof ik hier alleen was."


    Angélique zag hoe de nog lauwe staaf met witte lappen werd beetgepakt en op een karretje geladen. Daarna reed het transport naar een vuur boven een smeltoven die al rood stond.


    De blokken in de ruimte midden in de oven, die een soort open smeltkroes vormde, zagen heel wit. Ze waren poreus en vervaardigd van beenderen van dieren. De reuk hiervan, vermengd met de lucht van knoflook en zwavel, schiep een atmosfeer waarin men moeilijk adem kon halen.


    Bécher, die rood van de hitte en van opwinding had gezien, werd doodsbleek toen hij die stapel beenderen zag liggen. Hij begon kruisen te slaan en gebeden op te zeggen die de duivels moesten verbannen.


    De comte kon zijn lachen niet houden en zei tot Bernalli: "Zie welk effect onze arbeid op een moderne man van de wetenschap heeft. Als ik bedenk dat in de dagen van de Grieken en Romeinen het zuiveren van beenderen als een spelletje voor kinderen beschouwd werd!"


    Bécher schrok evenwel niet terug voor het verschrikkelijke schouwspel.


    Doodsbleek en met de rozenkrans gedurig in zijn vingers hield hij zijn ogen op de werkzaamheden van de oude Hauer en zijn assistenten gevestigd. Eén van hen gooide nog méér gloeiende as in de oven, de ander bediende met een pedaal de blaasbalg. Plotseling leek het lood midden in de ronde ruimte van de oven te smelten. Toen alles inderdaad gesmolten was werd het vuur op nog hogere temperatuur gebracht en begon het lood te roken. Op een teken van de oude Fritz kwam een jongen aanlopen met een blaasbalg waarvan het einde een stuk vuurvaste buis vormde.


    Hij legde de uiterste punt op de rand van de opening en blies met kracht koude lucht de donkerrode opening vol gesmolten lood binnen.


    Opeens raakte de lucht die tegen het vloeibare metaal was geblazen in brand, hetgeen met een fluitend geluid gepaard ging. De lichtende punt werd steeds groter, nam een verblindend witte kleur aan en dit licht verspreidde zich over de gehele metaalmassa.


    De jonge assistenten verwijderden daarop snel alle gloeiende as uit de oven. De grote blaasbalg stopte ook. Het proces wikkelde zichzelf daarna af: het metaal kookte en ziedde zo dat het de ogen bijna verblindde. Af en toe viel er een donkere schaduw over, die daarna weer uiteenviel in donkere vlekken, welke aan de oppervlakte van de lichtende, vloeibare massa dansen bleven. Wanneer een van deze drijvende eilandjes de rand van het bad bereikte, hechtte het zich aan de wand vast en dan werd als door een wonder het oppervlak nog zuiverder en heller van kleur.


    Tegelijkertijd zag men dat de metaalmassa in omvang afnam. Ten slotte had zij nog maar de grootte van een pannekoek, werd donkerder, een lichtflits en zij vatte plotseling vuur. Op dat moment zag Angélique dat het overgebleven metaal hevig begon te trillen, vaste vorm aannam en zeer donker van kleur werd.


    "Dit is het lichtverschijnsel dat Berzelius beschrijft," zei Bernalli.


    "Ik ben verheugd dat ik deze bewerking van metaal, die ik alleen uit boeken kende, nu eens echt heb bijgewoond."


    De alchimist zei niets. Zijn blik was dromerig en verstrooid.


    Fritz had de pannekoek inmiddels met een tang beetgegrepen en in het water gedoopt. Daarna bood hij deze, geel en flonkerend, zijn meester aan.


    "Zuiver goud," mompelde de monnik vol ontzag.


    "Toch is dit niet helemaal zuiver," zei Peyrac. "Anders zouden we dat lichtverschijnsel, dat immers op de aanwezigheid van zilver wijst, niet gezien hebben."


    Bijgekomen van zijn emotie vroeg de monnik of hij misschien een monster van dit produkt mocht meenemen om het aan zijn weldoener, de aartsbisschop, te laten zien.


    "Ga hem dit stuk goud, gewonnen uit het binnenste van onze Corbières maar brengen," zei de comte De Peyrac. "En maak het hem goed duidelijk, dat dit goud uit een rots komt die het reeds bevatte en dat hij alleen maar moet zoeken of zich ergens in zijn terrein niet ook zo'n ertslaag bevindt, die hem rijk kan maken."


    Conan Bécher wikkelde de kostbare pannekoek, die wel twee pond woog, voorzichtig in zijn zakdoek en antwoordde niet.


    Kort na hun terugkeer uit Salsigne ontdekte Angélique, toen ze met haar echtgenoot op een morgen de bibliotheek van het paleis binnentrad, daar plotseling de major domus Clément Tonnel, die bezig was, op tabletten van was titels van boeken op te schrijven. Hij scheen onaangenaam verrast te zijn en trachtte zijn tabletten en graveerstift te verbergen.


    "Wel, wel, jij interesseert je ook voor Latijn!" riep de comte, verbaasd veeleer dan geërgerd, uit.


    "De studie heeft mij altijd getrokken, monsieur le comte. Ik had klerk bij een notaris willen worden en het is voor mij een grote eer, te behoren tot het personeel van een heer die niet alleen een vooraanstaand edelman doch ook een prominente geleerde is."


    "Uit mijn boeken over alchemie kunt u echter weinig op het gebied van het recht leren," merkte De Peyrac op, terwijl hij zijn wenkbrauwen fronste; de al te onderdanige houding van zijn major domus beviel hem geenszins. Tonnel was ook het enige lid van het personeel dat door de comte nooit bij zijn voornaam werd aangesproken.


    Toen Tonnel weg was zei Angélique geërgerd: "Ik heb geen reden tot klagen wat het gedrag van deze Clément betreft; ik weet niet waarom, maar zijn aanwezigheid begint me hoe langer hoe meer tegen te staan. Wanneer ik hem aankijk, is het net of hij me aan iets onaangenaams herinnert. Toch heb ik hem zelf uit Poitou meegenomen."


    "Ach," zei Jeoffrey schouderophalend, "hij is niet discreet genoeg, doch zo lang zijn dorst naar kennis hem nog maar niet mijn laboratorium binnendrijft."


    Angélique behield echter, zonder te weten waarom, een ongerust gevoel, en verschillende malen zag zij in de loop van de dag het pokdalige gezicht van de major domus vóór zich.


    Korte tijd daarop vroeg Clément Tonnel verlof om naar Niort terug te reizen waar hij besprekingen over een erfenis moest voeren.


    "Het lijkt wel of hij aan het erven blijft," dacht Angélique. Ze herinnerde zich dat hij al eens eerder om deze reden een betrekking zelfs had opgezegd.


    Meester Clément beloofde dat hij de volgende maand zou terugkomen, doch toen Angélique zag met hoe oneindig veel zorg hij zijn paard zadelde, had ze een voorgevoel dat ze hem zo gauw niet zou terugzien. Ze had op het punt gestaan, hem een brief voor haar familie mee te geven, doch ze bedacht zich.


    Toen hij weg was, bekroop haar opeens weer het verlangen, Monteloup en het land daaromheen nog eens te zien. Niet dat ze haar vader miste. Hoewel ze zich zeer gelukkig was gaan voelen, leefde ergens diep in haar toch een zekere wrok jegens haar vader, die dit huwelijk tot stand had gebracht. Haar broers en zusters hadden zich verspreid. De oude Guillaume was dood en uit de brieven die ze ontving begreep ze dat haar tantes steeds bitser, scherper van tong werden en het kindermeisje Fantine Lozier meer en meer dictatoriale neigingen kreeg. Haar gedachten stonden even stil bij Nicolas, doch Nicolas was na haar huwelijk uit de streek verdwenen.


    Angélique realiseerde zich bovendien dat de gedachte aan een bezoek aan het slot Du Plessis om vast te stellen of het befaamde kistje met het vergift zich nog op de geheime plek in het torentje bevond, haar maar niet losliet. Er was geen aanleiding om te veronderstellen dat het weg was. Alleen wanneer men het kasteel afbrak zou men het kunnen ontdekken.


    Maar waarom kwam haar dit incident van zoveel jaar geleden opeens weer in de gedachten?


    De conflicten uit die dagen waren reeds lang op de achtergrond geraakt. Monsieur Fouquet was machtig genoeg om niet zijn toevlucht tot de misdaad te behoeven te nemen. En werd er al niet gezegd dat de prins van Condé weer in genade zou worden aangenomen ?


    Ze schudde al deze gedachten van zich af en hervond weldra haar innerlijke rust.

  


  
    HOOFDSTUK XXV


    Vreugde heerste alom; in het huis van Angélique zowel als overal elders in het koninkrijk. De aartsbisschop van Toulouse die nu belangrijker zaken aan zijn hoofd had, zag er gedurende enige tijd van af, zijn wakend oog op zijn rivaal de comte De Peyrac gericht te houden.


    Monseigneur De Frontenac had in feite order gekregen, samen met de aartsbisschop van Bayonne monsieur De Mazarin op zijn reis naar de Pyreneeën te begeleiden.


    De echo van dit nieuws weerklonk door geheel Frankrijk. Met zoveel luister, dat de wereld ervan beefde had monsieur de kardinaal zich op weg naar een eiland in de Bidassoa, in het Baskenland begeven, om met de Spanjaarden vredesonderhandelingen te voeren. Er zou dus een einde komen aan die eeuwige oorlog, die elk jaar tegelijk met de voorjaarsbloemen zijn kop opstak. Doch meer nog dan dit bericht, waarop men zo lang gehoopt had, vervulde een plan dat te schoon was om waar te zijn elke onderdaan – tot de eenvoudigste landwerkman toe – met vreugde. Het hooghartige Spanje had erin toegestemd, bij wijze van vredesteken, haar infante, de jonge Franse koning als echtgenote aan te bieden.


    Ten gevolge hiervan zette men aan weerszijden van de Pyreneeën – jaloerse blikken en stilzwijgendheid ten spijt – een hoge borst, want in het Europa van die dagen, dat bestond uit een Engeland dat in opstand was, uit een menigte kleine Duitse en Italiaanse vorstendommen en uit die twee burgerlijke volkeren die men de "zeevaarders" noemde, Vlaanderen en Holland, waren deze twee vorstelijke personen de enigen, die elkaar waardig waren.


    Voor welke andere koning kon men de infante, de enige dochter van Philips de Vierde, dat ongerepte idool met parelkleurige hals, dat in de strakke schaduw van sombere pleinen was grootgebracht, bestemmen ? En welke prinses bestemd als bruid voor deze jonge prins van twintig jaar, de hoop van een der grootste naties, kon bogen op zoveel adellijke aanspraken en zovele, uit een verbintenis voortvloeiende voordelen ?


    Natuurlijk leefde men aan de "hoven" in de provincie intens met dit gebeuren mee en de dames uit Toulouse zeiden dat de jonge koning in het geheim dikwijls huilde, want hij was dolverliefd op een vriendinnetje uit zijn jeugd, de brunette Marie Mancini, de nicht van de kardinaal. Doch staatkundige redenen hadden de overhand. En onder de gegeven omstandigheden demonstreerde de kardinaal op treffende wijze dat voor hem de glorie van zijn koninklijke pupil en het welzijn van het koninkrijk op de allereerste plaats kwamen.


    De vrede wilde hij zien als de bekroning van de intriges, die zijn Italiaanse handen jarenlang geweven hadden. Zijn familie was zonder genade opzij gezet. Lodewijk de Veertiende zou de infante huwen.


    Zo reisde dan de kardinaal met acht koetsen voor zich zelf, tien wagens voor zijn grote bagage, vierentwintig muilezels, honderdvijftig bedienden in livrei, honderd ruiters en tweehonderd soldaten te voet in zuidelijke richting, op weg naar de smaragdgroene oevers van Saint-Jean-de-Luz.


    Onderweg beval hij de aartsbisschop van Bayonne en die van Toulouse met hun gehele gevolg aan te treden, ten einde de delegatie luister bij te zetten. Aan de overzijde van de Pyreneeën reisde inmiddels don Luis de Haro, de vertegenwoordiger van zijne meest katholieke majesteit, in noordelijke richting en beantwoordde dit uiterlijke vertoon met een hooghartige eenvoud; hij trok namelijk over de hoogvlakten van Castilië met in zijn koffers slechts enkele rollen wandtapijt, waarop taferelen stonden afgebeeld die hem, die dit mocht aangaan, de glorie van het oude koninkrijk van Karei de Vijfde weer in herinnering brachten.


    Niemand haastte zich; geen van beiden wilden ze het eerst aankomen en aldus de vernedering ondergaan op de ander te moeten wachten.


    Ten slotte vorderden ze slechts meter voor meter en – o wonder van etiquette – de Italiaan en de Spanjaard kwamen op dezelfde dag en op hetzelfde uur bij de oevers van de Bidassoa aan. Hierna brachten zij eerst veel tijd in besluiteloosheid door. Wie moest het eerst een boot te water laten om naar het kleine Fazanteneiland midden in de rivier te varen, waar de ontmoeting zou plaats vinden? Beiden vonden ze een oplossing, waardoor hun trots niet gewond werd. De kardinaal en don Luis de Haro ontvingen gelijktijdig van elkaar het bericht, dat zij ziek waren. Maar toen deze krijgslist door al te grote overeenstemming was mislukt, konden zij voor hun fatsoen niets anders meer doen dan wachten tot zij van hun "ziekten" genezen waren. Geen van beiden wilden ze echter de eerste zijn die weer beter was.


    De wereld leed ondraaglijke spanning. Zou er vrede gesloten worden ? Zou het huwelijk doorgaan ? Het minste gebaar werd druk besproken.


    In Toulouse volgde Angélique deze gang van zaken vanuit de verte.


    Zij verheugde zich enorm over een zeer persoonlijk gebeuren, dat haar veel belangrijker voorkwam dan het huwelijk van de koning. Elke dag was zij méér van Jeoffrey gaan houden en vurig wenste ze ten slotte een kind te zullen krijgen. Dan pas, kwam het haar voor, zou ze werkelijk zijn vrouw zijn. Al verzekerde hij haar dat hij nog nooit zoveel van een vrouw had gehouden, dat hij haar zijn laboratorium had laten zien en met haar over de wiskunde gepraat, ze bleef sceptisch en had buien van stille jaloezie die hem aan het lachen maakten en hem heimelijk veel plezier deden.


    Ze had de gevoelige aard van deze stoutmoedige persoonlijkheid leren kennen; de moed waarmede hij zich over zijn afstotende uiterlijk en invaliditeit had weten heen te zetten, naar waarde leren schatten. Ze bewonderde hem omdat hij een dergelijke strijd gewonnen had. Wanneer hij knap om te zien en onkwetsbaar was geweest, zou ze hem nooit zo vurig hebben kunnen beminnen, geloofde ze. Om hem volkomen gelukkig te maken wilde ze hem ten slotte een kind geven. Doch de dagen gingen voorbij en ze begon te vrezen dat ze onvruchtbaar was.


    Toen ze eindelijk, in de winter van 1658, ontdekte dat ze zwanger was, schreide ze van geluk.


    Jeoffrey stak zijn trots en enthousiasme niet onder stoelen of banken.


    In die winter, waarin er zoveel drukte werd gemaakt over het vorstelijke huwelijk dat nog steeds niet afgekondigd was, ging het leven in het paleis "Du Gai Savoir" zeer rustig voorbij.


    De comte De Peyrac, zijn tijd verdelend tussen zijn werk en zijn vrouw, had het mondaine leven, zoals hij dat in zijn paleis geleid had, de rug toegekeerd. Bovendien buitte hij, zonder dat hij hierover met Angélique praatte, de afwezigheid van de aartsbisschop uit om het openbare leven van Toulouse zelf weer in de hand te nemen; dit tot grote tevredenheid van vele parlementsleden en van de bevolking in het algemeen.


    Voor de geboorte van haar kind reisde Angélique naar een kasteeltje in Béarn, gelegen aan de voet van de Pyreneeën, dat de comte in eigendom toebehoorde en waar het koeler was dan in de stad.


    Natuurlijk spraken de ouders in spé van te voren druk over de voornaam die zij hun zoon – erfgenaam van de graven van Toulouse – zouden geven. Jeoffrey wilde hem Cantor noemen, naar de beroemde troubadour uit de Languedoc: Cantor de Marmont, doch toen het kind geboren werd terwijl de bloemenspelen – jeux floraux – in volle gang waren, noemden zij hem Florimond.


    Het was een kleine, donker uitziende jongen, met een weelderige zwarte haardos. Een paar dagen wrokte Angélique stilletjes tegen hem op grond van de angst en de pijn die zijn geboorte haar hadden bezorgd.


    De vroedvrouw verzekerde haar echter, dat alles, gezien het feit dat dit "haar eerste" was, zeer vlot verlopen was. Angélique was echter maar zelden ziek geweest en had nooit pijn gekend. In de lange uren, waarin zij de geboorte van haar kind afwachtte, kreeg dit elementaire lijden langzamerhand zozeer de overhand op haar, dat haar trots brak. Ze bevond zich geheel alleen op een weg waar liefde noch vriendschap haar kon helpen; haar gedachtenleven werd beheerst door het haar nog onbekende kind, dat haar reeds nu volkomen voor zich opeiste. De gezichten in haar omgeving werden vreemden voor haar. In die uren viel over haar de schaduw van de bittere eenzaamheid, waarmee ze later in haar leven geconfontreerd zou worden. Ze was zich daarvan niet bewust, doch voelde dit instinctief aan en vierentwintig uur lang maakte Jeoffrey de Peyrac zich bezorgd over haar witte gezichtje, haar geslotenheid en haar geforceerde glimlach.


    Toen Angélique zich op de avond van de derde dag na Florimonds geboorte nieuwsgierig over de wieg heenboog waarin haar zoontje lag te slapen, herkende ze in het gezichtje de fijne gelaatstrekken die haar in het profiel van Jeoffrey, dat ongeschonden gebleven was, zo vertrouwd waren. Ze trachtte zich voor te stellen dat een wrede sabelhouw op dat engelachtige gezichtje was neergedaald, dat het kleine, soepele lichaam uit een raam geworpen was en gebroken neerlag in de sneeuw, waar vlammen eromheen dansten.


    Ze zag dit visioen zó duidelijk vóór zich, dat ze het uitschreeuwde van angst. Krachtig klemde ze het pasgeboren kind tegen haar boezem.


    Deze voelde pijnlijk aan, want de vroedvrouw had om haar borsten, waarin de melk was, een strak verband gelegd. Dames uit de hogere kringen plachten haar kinderen niet zelf te voeden. Een jonge, dikke, gezonde voedster zou Florimond meenemen naar de bergen, waar hij zijn eerste levensjaren zou doorbrengen. Toen de vroedvrouw echter die avond Angélique's kamer binnentrad, hief ze haar armen ten hemel, want Florimond lag daar uiterst tevreden aan de borst van zijn eigen moeder te drinken.


    "Madame, u bent niet wijs! U zult koorts krijgen en harde borsten!"


    "Ik blijf hem zelf voeden," zei Angélique op heftige toon. "Ik wil niet dat anderen hem uit een raam gooien!"


    Er werd al spoedig schande van gesproken dat deze adellijke dame zich als een boerenvrouw gedroeg. Ten slotte kwam men overeen, dat de voedster in het huis van madame De Peyrac zou komen wonen.


    Zij zou Florimond, die een enorme eetlust had, verder zogen.


    Op een van die dagen maakte Bernard d'Andijos zijn opwachting op het kasteel. De comte De Peyrac had hem naar Parijs gezonden, om daar zijn hotel in gereedheid te brengen met het oog op een reis die hij van plan was naar Parijs te maken. Op de terugweg was Andijos de richting van Toulouse ingeslagen om de comte tijdens de bloemenspelen aldaar te vertegenwoordigen. In Béarn verwachtte men hem dan ook geenszins. Andijos zag er bij zijn aankomst echter zeer opgewonden uit. Hij wierp een lakei de teugels van zijn paard toe, besteeg met vier treden tegelijk de stoep en stormde zonder belet te vragen de kamer van Angélique binnen. Zij lag te bed. Bij het raam zat Jeoffrey de Peyrac al neuriënde op zijn gitaar te tokkelen. Andijos had echter in het geheel geen oog voor dit huiselijke tafereeltje.


    "De koning komt hierheen!" riep hij buiten adem uit.


    "Waarheen ?"


    "Hierheen, naar jullie, naar het paleis Du Gai Savoir, naar Toulouse!"


    Hij liet zich in een fauteuil neervallen en wiste zijn voorhoofd af.


    "Welaan," zei Jeoffrey de Peyrac, nadat hij op zijn gitaar nog even een wijsje had gespeeld om de binnengestormde Andijos gelegenheid te geven, weer op adem te komen. "Laten we niet te erg schrikken. Ze hebben me wel verteld dat de koning, zijn moeder en de hofhouding zich op weg hebben begeven om zich in St. Jean-de-Luz bij de kardinaal te voegen, doch waarom zouden ze door Toulouse komen ?"


    "Dat is een heel verhaal! Het schijnt dat don Luis de Haro en monsieur de Mazarin uit beleefdheidsoverwegingen nog niet de kwestie van het vorstelijk huwelijk hebben aangesneden. De verhouding tussen de beide heren wordt er trouwens, zo zegt men, niet beter op. Zij stuit af op het punt van monsieur De Condé. Spanje wil dat men hem met open armen ontvangt en men niet alleen het verraad van De Fronde vergeet, maar ook dat deze prins van Fransen bloede verscheidene jaren Spaans generaal is geweest. De pil is bitter en moeilijk te slikken.


    De komst des konings zal onder deze omstandigheden een belachelijke indruk maken. Mazarin heeft hem geadviseerd op reis te gaan. Er wordt dus gereisd. Het hof is op weg naar Aix, waar de tegenwoordigheid des konings zonder twijfel de zo juist uitgebroken opstand tot bedaren zal brengen. Doch al deze deftige heren reizen over Toulouse en u bent er niet en de aartsbisschop is er niet! De magistraten zijn ten einde raad!"


    "Het is anders niet de eerste keer, dat zij een belangrijke persoonlijkheid ontvangen."


    "U moet erbij zijn," smeekte Andijos. "Ik ben u persoonlijk komen opzoeken. Het schijnt dat de koning, toen hij hoorde dat hij door Toulouse zou komen, gezegd heeft: "Eindelijk zal ik dan de kreupele reus uit de Languedoc leren kennen, over wie men mij de oren van het hoofd praat."


    “O! Ik wil naar Toulouse," riep Angélique uit, terwijl ze van haar bed opsprong; ze liet zich echter met een pijnlijk gezicht weer achterover vallen. Ze was beslist rog te zwak om een reis te ondernemen over de slecht begaanbare bergpaden en de vermoeienissen, inherent aan de ontvangst van een vorst, te verdragen. Haar ogen vulden zich met tranen van teleurstelling.


    "O! De koning in Toulouse! De koning in "Gai Savoir" en ik zal daar niets van zien!"


    "Huil niet, liefste," zei Jeoffrey. "Ik beloof je, dat ik zo volijverig en beminnelijk zal zijn, dat men niets anders zal kunnen doen dan ons uitnodigen voor het huwelijk. Je zult de koning zien in St. Jean-de-Luz en niet als een stoffige reiziger maar in zijn volle glorie."


    Terwijl de graaf het vertrek uitging om bevelen te geven aangaande zijn vertrek, dat de volgende morgen in alle vroegte zou plaats vinden, beijverde de brave Andijos zich, Angélique te troosten. "Je echtgenoot heeft gelijk, liefje. Het hof! De koning! Ach, wat wil dat alles zeggen! Een enkele maaltijd in "Du Gai Savoir" is ruimschoots een feest in het Louvre waard. Geloof mij, ik ben in het Louvre geweest en ik heb het er zo koud gehad in de antichambres van de raad, dat de druppel aan mijn neus bevroren was! Je zou denken dan de koning van Frankrijk geen bossen bezat om er zijn hout te kappen! Wat de functionarissen van het koninklijk huis betreft, ik heb gezien dat hun schoeisel zo vol gaten zat, dat de dochters van de koningin er haar ogen voor neersloegen, hoewel zij toch niet verlegen zijn."


    "Wordt er niet vaak gezegd dat de cardinal-précepteur zijn koninklijke pupil niet heeft willen wennen aan een luxe welke in géén verhouding stond tot de middelen van het land ?"


    "Ik weet niet welke de bedoelingen van de kardinaal waren. Hij heeft zichzelf nooit de aankoop van ruwe of geslepen diamanten, schilderijen, bibliotheken, tapijten en plaatwerken ontzegd. Ik geloof echter dat de koning onder zijn verlegen voorkomen reikhalzend uitziet naar het moment waarop hij deze voogdij kan afschudden. Hij heeft genoeg van de bonensoep en de vertogen van zijn moeder. Hij heeft genoeg van de tegenspoed van het geplunderde Frankrijk en dat is te begrijpen, wanneer iemand een flinke jongen is en koning op de koop toe. De tijd ligt niet meer ver van ons af, dat hij zijn leeuwenmanen zal schudden."


    "Wat is de koning voor iemand ? Beschrijf mij hem," vroeg Angélique ongeduldig.


    "Niet kwaad, niet kwaad! Hij heeft iets deftigs over zich, iets majesteitelijks, doch daar hij in de tijd van De Fronde van stad tot stad is getrokken, is hij even onwetend gebleven als een dienstknecht en als hij geen koning was, zou ik zeggen: ik vind dat hij zich groter voordoet dan hij is. Bovendien heeft hij pokken gehad, zodat zijn gezicht vol putjes zit."


    "O, u probeert me te ontmoedigen," riep Angélique uit "en u praat als een van die duivelse kerels uit Gascogne, uit Béarn of als de Albigenzen, die zich nog steeds afvragen waarom Aquitanië niet een van Frankrijk onafhankelijk koninkrijk gebleven is. Voor u bestaat alleen Toulouse en uw zon, maar ik, ik sterf van begeerte om Parijs te leren kennen en de koning te zien."


    "Je zult hem zien. Bij zijn huwelijk. Misschien zal die plechtigheid de werkelijke meerderjarigheid van onze souverein inleiden. Wanneer je op weg gaat naar Parijs, houd dan stil te Vaux, om er monsieur Fouquet te begroeten. Die is op het ogenblik de eigenlijke koning.


    Wat een luxe, vrienden, wat een pracht."


    "Dus ook jij bent die wormstekige, onopgevoede financier het hof gaan maken ?" informeerde de comte De Peyrac, die juist weer binnenkwam.


    "Ik kon niet anders, mijn beste. Niet alleen is dat noodzakelijk wanneer men overal in Parijs ontvangen wil worden, want de prinsen aanbidden hem, doch ik erken óók dat ik door nieuwsgierigheid werd verteerd om de grote geldschieter van het koninkrijk in zijn eigen omgeving te zien. Hij is zonder twijfel op het ogenblik na Mazarin de eerste man in het land."


    "Druk je nog stoutmoediger uit en vrees niet te zeggen: Vóór Mazarin. Een ieder weet dat de kardinaal geen enkel krediet heeft bij de beleggers, zelf wanneer het gaat om het welzijn van het land, terwijl die Fouquet het algemeen vertrouwen geniet."


    "Maar de soepele Italiaan is niet jaloers. Fouquet laat het geld in de koninklijke schatkist terugvloeien om de oorlogen te financieren; dat is alles wat van hem wordt gevraagd op het ogenblik. Hij maakt zich niet ongerust over de wetenschap dat dit geld bij de woekeraars is geleend tegen vijfentwintig, ja zelfs vijftig percent interest. Het hof, de koning, de kardinaal, leven van die malversaties. Ze zullen hem niet spoedig doen ophouden en hij zal doorgaan met zijn embleem: de geldtrommel, te pronken en met zijn devies: Quo non ascendam (waarheen ik al niet zal stijgen)."


    Jeoffrey de Peyrac en Bernard d'Andijos discussieerden nog een ogenblik over de ongewone pracht en praal van Fouquet, die weliswaar begonnen was als "meester der verzoekschriften" en vervolgens lid was geworden van het parlement van Parijs, doch die desalniettemin de zoon van een eenvoudige Bretonse zeerover was gebleven.


    Angélique bleef in gepeins verzonken. Terwijl er over Fouquet werd gepraat, dacht zij terug aan het kistje met vergift en deze herinnering was haar telkens weer onaangenaam.


    De conversatie werd onderbroken door een jonge bediende, die op een schaal een broodmaaltijd voor de markies binnenbracht.


    "Hm," zei deze, terwijl hij zijn vingers brandde aan de warme broodjes, die op vernuftige wijze rondom een kern van bevroren ganzelever waren geschikt.


    "Alleen hier eet men dergelijke wonderen van spijzen! Hier en in Vaux, om precies te zijn. Fouquet heeft een uitzonderlijke goede kok, die de naam van Vatel draagt," en plotseling riep hij uit: "O, dat herinnert me aan een vreemde ontmoeting. Raad eens wie ik daar juist in druk gesprek met de heer Fouquet, seigneur van Belle-Isle en andere plaatsen en de zogenaamde onderkoning van Bretagne, heb verrast . . . ?


    Raad eens ?"


    "Dat is moeilijk. Hij kent zoveel mensen."


    "Raad toch maar. Het is iemand uit uw huis …"


    Na even te hebben nagedacht begreep Angélique dat het ging over haar zwager, de man van haar zuster Hortense, die kamerheer van de koning te Parijs was, zoals eens de beroemde surintendant. Doch Andijos schudde ontkennend zijn hoofd.


    "Ah! Als ik niet zo bang was voor je man, zou ik mijn informatie alleen geven in ruil voor een kus, want je zult het nooit raden."


    "Welnu, kus me. Dat hoort wanneer men voor de eerste maal een jonge vrouw te bed terugziet. Zeg het mij, ik sterf van verlangen."


    "Ik heb je vroegere major domus, Clément Tonnel, die je verscheidene jaren te Toulouse in dienst hebt gehad, tijdens een uitgebreide bespreking met de surintendant verrast."


    "U moet u vergist hebben. Die is alleen maar naar Poitou vertrokken,"


    zei Angélique opeens haastig, "en er is geen enkele reden om aan te nemen dat hij vooraanstaande persoonlijkheden bezoekt. Tenminste, wanneer hij niet probeert, in Vaux een betrekking te vinden."


    "Dat heb ik uit hun gesprek juist menen op te maken. Ze onderhielden zich met Vatel, de keukenmeester van de surintendant."


    "Zo ziet u dus," stelde Angélique met een onverklaarbaar gevoel van opluchting vast, "dat hij alleen maar probeerde in dienst te komen bij die Vatel, van wie men zegt dat hij een genie is. Maar ik vind wel dat hij ons even had kunnen waarschuwen dat hij niet meer naar de Languedoc terugkomt. Hoewel, laten we vooral geen beleefdheid van het volk verwachten, wanneer we niet langer nuttig voor hen zijn."


    "Zeker, zeker," zei Andijos, die aan iets anders scheen te denken, "maar toch is er één detail dat ik wonderlijk vind. Ik trad onverwacht het vertrek binnen waar de surintendant met die befaamde Clément aan het praten was. Ik bevond me temidden van een aantal edellieden, die allemaal min of meer vrolijk door de wijn waren geworden. Wij boden daarvoor de surintendant onze verontschuldigingen aan, doch ik heb opgemerkt dat onze man in kwestie op een bijzonder huiselijke manier met monsieur Fouquet aan het praten was, maar dat zijn houding op het moment dat wij binnenkwamen heel wat onderdaniger was. Hij herkende mij en toen wij weer weggingen zag ik dat hij zeer snel iets tegen Fouquet zei. Die wierp tenminste een blik zo koud als die van een slang op mij en zei toen: "Ik geloof niet dat dat zo erg belangrijk is..."


    "Was jij dus degene dat niet zo "erg belangrijk" gevonden werd, mijn beste ?" vroeg De Peyrac, die losjes op zijn gitaar zat te tokkelen.


    "Die indruk kreeg ik wel..."


    "Wat een bijzonder wijs oordeel!"


    Andijos deed alsof hij zijn zwaard wilde trekken en het gesprek werd op schertsende toon voortgezet.

  


  
    HOOFDSTUK XXVI


    “Ik moet me dat toch kunnen herinneren," zei Angélique in zichzelf. "Het zit in mijn hoofd, maar andere herinneringen hebben het helemaal verdrongen. Toch weet ik dat het iets erg belangrijks was. Ik moet het me herinneren."


    Ze steunde haar wangen in haar handen, sloot haar ogen en concentreerde haar gedachten. De herinnering lag ver terug. Het was gebeurd in het slot Du Plessis. Tot zover had ze zekerheid, doch wat daarna kwam, zag ze niet helder meer voor zich.


    Het haardvuur vlamde. Haar voorhoofd werd warm. Ze greep een vuurscherm van beschilderde zijde en zocht bescherming tegen de hitte door zich automatisch koelte toe te zwaaien. Buiten, in de nacht, donderde het onweer en raasde de storm. Een voorjaarsonweer, dat van de bergen kwam, zonder bliksemschichten, doch de storm ging gepaard met een stortvloed van hagelstenen, die de vensterruiten dreigden te doorzeven. Angélique had de slaap niet kunnen vatten en was bij de schoorsteen gaan zitten. Ze wachtte op de thuiskomst van haar echtgenoot. Hij had een koerier gezonden om zijn terugkeer te melden, doch het onweer had hem ongetwijfeld opgehouden, zodat hij morgen pas thuis zou zijn.


    Angélique voelde zich zó teleurgesteld, dat ze neiging had in tranen uit te' barsten. Ze wachtte met zoveel ongeduld op zijn verhalen over de receptie bij de koning! Ze had gehoord dat de maaltijd en het feest luisterrijke gebeurtenissen waren. Wat jammer dat zij er zelf niet bij had kunnen zijn. Nu zat ze zich hier het hoofd te breken met het doel een kleinigheid die beslist van weinig belang was, in haar herinnering terug te roepen . ..


    "Het gebeurde op Plessis. In het vertrek van de prins Van Condé ... terwijl ik uit het raam keek. Ik moet proberen, alles vanaf dat moment weer vóór me te zien, één voor . . ."


    Een deur sloeg dicht en in de hall van het kasteeltje klonken stemmen.


    Angélique sprong op en haastte zich de gang in. Ze herkende de stem van Jeoffrey.


    "Lieveling! Ben je daar eindelijk! Wat ben ik blij!" Ze rende de trap af en viel in zijn armen.


    Toen de bedienden zich hadden teruggetrokken uit het vertrek, ging ze op een kussen aan zijn voeten zitten en zei met ongeduld: "En nu vertellen!"


    "Het was werkelijk zeer fraai," zei Jeoffrey de Peyrac, terwijl hij een paar druiven nam. "De stad heeft allerlei schoons op touw gezet. En toch, zonder er prat op te gaan, geloof ik, dat de ontvangst op "Du Gai Savoir" dit alles nog te boven is gegaan."


    "En de koning? De koning?"


    "De koning is een knap jongmens, dat de eerbewijzen die men hem doet toekomen weet te waarderen. Hij heeft volle wangen, lieve, bruine ogen en een zeer majesteitelijk voorkomen. Ik geloof, dat hij hartzeer heeft. De kleine Mancini heeft hem een liefdeswond toegebracht die nog lang niet geheeld is, doch hij heeft een hoge opvatting van zijn functie en daarom buigt hij zich voor de ratio van de staat. Ik heb de koningin-moeder gezien, een schone vrouw, doch ze zag er droevig en een tikkeltje onverschillig uit. Ik heb de grande mademoiselle en de kleine monsieur zien twisten over beleefdheidskwesties. Wat is er nog meer te vertellen ? Ik heb al te veel schone namen en lelijke gezichten gezien! Het allerleukste daar heb ik nog het weerzien van de kleine Péguilin gevonden, je weet wel, de chevalier De Lauzun, die neef van de duc De Gramont, de gouverneur van Béarn. Als kleine jongen is hij page bij me geweest in Toulouse, voordat hij naar Parijs trok. Ik zie nog dat zachte gezichtje van hem in de tijd, dat ik madame De Vérant opdroeg, een man van hem te maken."


    "Jeoffrey!"


    "Maar hij heeft zijn belofte gehouden en het onderricht dat hij aan onze discussies over de liefde dankt, in praktijk gebracht. Ik heb kunnen vaststellen dat hij het lievelingetje van alle dames daar was. En spitsvondig als hij is, mag hij zelfs de koning die van zijn schertsende opmerkingen maar niet genoeg krijgt, tot zijn vrienden rekenen."


    "En de koning ? Vertel eens over de koning! Heeft hij nog tegen je gezegd dat de ontvangst die je te zijner ere had gehouden, hem genoegen heeft gedaan?"


    "Ja en op een allerhoffelijkste manier. En verscheidene malen heeft hij zijn spijt te kennen gegeven over het feit dat jij niet aanwezig was. Ja, de koning heeft zich zeker voldaan betoond… al te voldaan."


    "Waarom ‘al te' voldaan? Waarom zeg je dat met dat ietwat bitse lachje van je?"


    F


    "Omdat mij de volgende overweging ter ore gekomen is; toen de koning weer in zijn koets stapte, maakte een hoveling de opmerking dat ons feest in pracht en praal niet onderdeed voor de feesten van Fouquet.


    Zijne majesteit heeft toen geantwoord: "Neen, zeker niet. En ik vraag me af of het eerstdaags geen tijd wordt om deze lieden het mes op de keel te zetten." De brave koningin heeft daarop uitgeroepen: "Welk een overweging mijn zoon, temidden van een dergelijk feestvertoon dat voor jouw genoegen op touw is gezet!"


    "Ik ben het moe," heeft de koning ten antwoord gegeven, "om te zien hoe mijn eigen onderdanen mij met hun pracht willen overbluffen."


    "Zo! Wat een jaloerse kerel!" riep Angélique woedend uit. "Ik kan het nauwelijks geloven! Ben je er zeker van dat dat gezegd is?"


    "Mijn trouwe Alfonso, die bij het portier stond, heeft het me zelf verteld."


    "De koning kan uit zichzelf niet zulke kleinzielige gevoelens koesteren.


    Het zijn natuurlijk zijn hovelingen die hem in zo'n verbitterde stemming hebben gebracht en deze toen tegen ons hebben gekeerd. Ben je er wel zeker van, dat je tegen een van hen niet al te onbehoorlijk bent opgetreden ?"


    "Ik ben een en al rozegeur en maneschijn geweest, dat verzeker ik je. Ik heb hen naar beste weten behandeld. Zo zelfs, dat ik in de kamer van elke seigneur die in het kasteel logeerde een beurs vol goud heb neergelegd. En ik zweer je, dat geen van die heren vergeten heeft, die mee te nemen."


    "Je vleit hen- maar je minacht hen en dat voelen ze," zei Angélique terwijl ze peinzend haar hoofd schudde. Ze stond op en kroop bij haar echtgenoot op schoot. Buiten woedde de storm voort.


    "Telkens wanneer ik die naam van die Fouquet hoor uitspreken, gaat er een huivering door mij heen," fluisterde Angélique. "Dan zie ik dat kistje met vergift weer voor me, dat al zo lang uit mijn gedachten was. Het wordt een obsessie voor me."


    "Wat ben je toch nerveus liefste. Zal ik voortaan een echtgenote hebben die bij het minste zuchtje wind gaat bibberen ?


    "Ik moet me iets herinneren," zuchtte de jonge vrouw en ze sloot haar ogen. Ze vlijde haar wang tegen zijn naar viooltjes geurende haardos. De krullende lokken waren nog vochtig.


    "Als je me wilt helpen, het me weer in herinnering te brengen. Maar neen, dat is onmogelijk, als ik het zelf maar kon; het is net of ik dan zou zien waar het gevaar vandaan komt."


    "Er is geen gevaar, mijn beste. De geboorte van Florimond heeft je een beetje uit je evenwicht gebracht."


    "Ik zie de kamer . . ." fluisterde Angélique met gesloten ogen.


    "De prins van Condé is het bed uitgesprongen omdat er op de deur geklopt werd . . . Ikzelf heb dat kloppen niet gehoord … De prins heeft zijn kamerjas aangeschoten en geroepen: "Ik ben hier met de "hertogin de Beaufort" . . ." Maar achterin het vertrek heeft de kamerdienaar dé deur geopend en de monnik, die zijn kap op had, binnengelaten . . . Die monnik heette Exili…"


    Ze brak af en keek plotseling zo strak voor zich uit, dat de comte ervan schrok.


    "Angélique!" riep hij uit.


    "Nu herinner ik het me weer!" zei ze met toonloze stem. "Jeoffrey, ik weet het weer … De dienaar van de prins van Condé … dat was Clément Tonnel."


    "Wat een dwaasheid, liefste," riep hij lachend uit. "Die man is verscheidene jaren bij ons in dienst geweest en nu zou pas de gedachte in je opkomen dat hij die man was?"


    "Ik heb hem maar eventjes gezien en dan nog in het half donker.


    Maar dat spitse gezicht, die maniertjes … Ja, Jeoffrey, nu ben ik er zeker van, hij was het. Ik begrijp nu waarom ik altijd zolang hij in Toulouse bij ons was, met een gevoel van onbehagen naar hem keek.


    Weet je nog dat hij op een goede dag zei: "De gevaarlijkste spion is hij die men niet verdenkt." En je bent gaan merken dat hij het huis doorsnuffelde. De onbekende spion, dat was hij."


    "Wat een romantische gedachten voor een vrouw, die in de wetenschap belang stelt."


    Hij kuste haar voorhoofd.


    "Heb je niet een beetje koorts?"


    Ze schudde haar hoofd.


    "Maak geen grapjes. De gedachte dat deze man mij al jarenlang bespioneert, verontrust me ernstig. Ten slotte: om wie is het eigenlijk gegaan? Om monsieur De Condé? Om Fouquet?"


    "Je hebt nooit met iemand over deze zaak gesproken?"


    "Alleen met jou … één keer en dat heeft hij gehoord."


    "Maar dat is allemaal al zo lang geleden. Maak je maar geen zorgen lieveling. Ik geloof dat je je nu maar wat in de hoofdje haalt."


    Een paar maanden later echter, toen zij juist Florimond had gevoed, zei haar echtgenoot op een morgen op luchtige toon:


    "Ik wil je nergens toe dwingen, maar ik zou het prettig vinden om te weten dat je bij je maaltijd elke morgen dit inneemt."


    Hij opende zijn hand en ze zag in zijn palm een wit tabletje glanzen.


    "Wat is dat?"


    "Vergift… een heel klein beetje."


    Angélique keek ernaar.


    "Waar ben je bang voor, Jeoffrey?"


    "Nergens voor. Maar bij dit systeem heb ik me altijd zeer wel bevonden. Het lichaam raakt geleidelijk aan vergift gewend."


    "Denk je dat er iemand is die mij tracht te vergiftigen ?"


    "Ik denk niets, liefste. Alleen geloof ik niet aan de hoorn van de eenhoorn."


    In de meimaand die volgde werden de comte De Peyrac en zijn echtgenote uitgenodigd voor het huwelijk van de koning. Dit zou in Saint-Jean-de-Luz aan de oevers van de Bidassoa, voltrokken worden.


    Koning Philips de Vierde van Spanje bracht zelf zijn dochter, de infante Maria-Theresia, naar de jonge koning Lodewijk de Veertiende.


    De vrede was getekend . .. ofwel: bijna. De wegen zagen zwart van Franse edellieden die zich op weg naar het kleine stadje in het Baskenland begaven.


    Vroeg in de morgen, vóór de hete uren aanbraken, vertrokken Jeoffrey en Angélique uit Toulouse. Natuurlijk ging Florimond ook mee op reis, samen met zijn voedster en het negerjongetje, dat tot taak had, hem aan het lachen te maken. Florimond was een goed gezonde, zij het wat magere, zuigeling geworden, met het zelfde innemende gezichtje als de Spaanse voorstelling van de kleine Jezus: met zwarte ogen en zwarte lokken.


    In een van de koetsen zat de kamenierster Marguerite op de garderobe van haar meesteres te passen. Kouassi-Ba, voor wie drie livreien waren gemaakt – het ene nog schitterender dan het andere – zat op een paard dat even zwart was als zijn huidkleur, en voelde zich een groot heer. Dan was er nog Alphonso, de spion van de aartsbisschop, altijd een getrouwe dienaar, vier musici onder wie een jonge violist, Giovani, op wie Angélique bijzonder gesteld was en een man genaamd François Binet, barbier en tevens pruikenmaker, zonder wie Jeoffrey de Peyrac er nimmer op uittrok. Knechten, dienstertjes en lakeien completeerden de stoet; voorop gingen Bernard d'Andijos en Cerbalaud met hun gevolg.


    Angélique voelde zich zo opgewonden en had zozeer haar gedachten bij het vertrek gehad, dat ze nauwelijks bemerkte dat de stoet de buitenwijken van Toulouse al gepasseerd was.


    Toen de koets waarin zij zat een brug over de Garonne opreed, slaakte ze een kreet en drukte ze haar neus tegen het glas.


    "Wat is er met jou aan de hand, lieveling ?" vroeg Jeoffrey de Peyrac.


    "Ik wil Toulouse nog eenmaal zien," antwoordde Angélique.


    Aandachtig keek ze naar de roze stad, die uitgestrekt lag langs de oevers van de rivier met zijn strakke kerkspitsen en solide gebouwde torens.


    Een gevoel van angst sneed opeens door haar hart.


    "Ach, Toulouse," fluisterde ze. "Ach, het paleis 'Du Gai Savoir'!"


    Ze had een voorgevoel, dat ze geen van beide ooit zou terugzien.

  


  
    HOOFDSTUK XXVII


    Wat nu weer! Smart overweldigt mij en dan ben ik nog omgeven door allerlei dwazen ook! Als ik niet aan mijn stand dacht, zou niets mij weerhouden, van dit balkon te springen om aan dit bestaan een einde te maken!"


    Op deze bittere woorden, die op hartverscheurende toon werden uitgeroepen, haastte Angélique zich naar het balkon van haar kamer.


    Zij zag een grote vrouw in nachtgewaad, met het gezicht in een zakdoek verborgen, over de balustrade van een balkonnetje naast haar gebogen staan.


    Een andere dame trad op de vrouw die bleef snikken toe, doch deze viel opnieuw op briesende toon uit:


    "Idioot! Idioot! Laat mij alleen, zeg ik je! Dankzij jouw stommiteiten kom ik niet eens meer gereed. En eigenlijk is het niet belangrijk ook.


    Ik ben in de rouw, ik kan me alleen maar op mijn verdriet concentreren.


    Wat geeft het of ik gekapt ben als een vogelverschrikker!"


    Ze wierp haar weelderige haardos naar achteren en toonde haar gezicht, dat baadde in tranen. Het was een vrouw van ongeveer dertig jaar, met fraaie, aristocratische gelaatstrekken, doch wat te vol in het gezicht.


    "Wie kan mij ook kappen wanneer madame De Valbon ziek is?" hernam ze op dramatische toon. "Jullie hebt allemaal, wie je ook bent, handen die nog grover zijn dan de poten van een beer op de markt van Saint-Germain!"


    "Madame," kwam Angélique tussenbeide.


    De twee balkonnetjes in deze smalle straat in Saint-Jean-de-Luz, waar de kleine hotels stampvol hovelingen zaten, raakten elkaar bijna.


    Iedereen was getuige van hetgeen zich bij zijn buurman afspeelde. Het was nog nauwelijks dag; de dageraad verspreidde een zilvergrijs licht, doch de stad leek reeds een bijenkorf, gonzend van bedrijvigheid.


    "Madame," drong Angélique aan, "kan ik u misschien helpen? Ik hoor dat u moeilijkheden hebt met uw kapsel. Ik heb een pruikenmaker bij me, die zeer handig is met zijn ijzers en zijn verschillende poeders. Hij staat te uwer beschikking."


    De dame begon haar lange rode neus te poederen en slaakte een diepe zucht.


    "Dat is zeer vriendelijk van u. Goed, ik neem uw voorstel aan. Ik weet niet wat ik vanmorgen met mijn eigen personeel moet beginnen. De komst van het Spaanse gezelschap ontreddert hen zo hevig alsof ze zich op een slagveld in Vlaanderen bevonden! Tussen twee haakjes, mag ik u vragen, wie die koning van Spanje eigenlijk is ?"


    "De koning van Spanje!" antwoordde Angélique lachend.


    "Hm! Zijn familie is, wanneer men alles in overweging neemt, van minder hoge adel dan de onze! Toegegeven, zij bezitten zeer veel goud, doch het zijn aasgieren, nog ergerlijker dan raven."


    "Ach madame, ontneem mij nu mijn enthousiasme niet! Ik ben juist zo dolgelukkig al die prinsen nu eens te leren kennen. Men zegt dat koning Philips de vierde en zijn dochter de infante vandaag bij de Spaanse oever van de rivier aankomen."


    "Dat kan wel. In elk geval zal ik hen niet kunnen begroeten, want als we in dit tempo voortgaan, zal mijn toilet nooit gereed komen."


    "Oefent u toch geduld, madame! Zodra ik behoorlijk gekleed ben, stuur ik mijn pruikenmaker naar u toe."


    Angélique ging snel haar kamer binnen, waar een onbeschrijflijke wanorde heerste. Margot en haar helpsters hadden zo juist de laatste hand aan het rijke gewaad van haar meesteres gelegd. De koffers stonden open, de kistjes met juwelen eveneens en daartussen bewoog zich op handen en voeten Florimond.


    "Jeoffrey moet me maar zeggen welke sieraden ik bij deze goudlaken japon moet dragen," overwoog Angélique. Ze trok haar peignoir uit en deed een eenvoudig toilet aan, dat een mantilla completeerde.


    Beneden in het hotel trof ze François Binet die de hele nacht bezig geweest was de dames uit Toulouse, vriendinnen van Angélique en zelfs diegenen onder de dienstertjes die er mooi wilden uitzien, te kappen.


    Hij nam zijn koperen schaal mee, voor het geval er nog enige heren geschoren moesten worden, zijn kistje vol kammen, ijzers, zalfjes en valse vlechten en volgde, samen met een assistent, die het komfoor droeg, Angélique het hotel van haar buurdame binnen.


    Het was daar nog voller dan in het hotel dat de comte De Peyrac door een oude tante – een ver familielid – was aanbevolen. Angélique zag hoe fraai het livrei van de bedienden er uitzag en concludeerde daaruit, dat de diepbedroefde dame een persoonlijkheid van hoge adel moest zijn.


    Ze maakte dus maar een diepe buiging toen ze tegenover haar stond.


    "Wat lief van u," zei de dame op treurige toon, terwijl de pruikenmaker zijn instrumenten op een tafeltje uitspreidde. "Zonder u zou ik door mijn geschrei mijn gelaat bedorven hebben."


    "Dit is geen dag om te huilen," protesteerde Angélique.


    "Ach liefje, ik ben helemaal niet in de stemming om feest te vieren. Hebt u mijn zwarte japon niet gezien ? Ik heb pas geleden mijn vader verloren."


    "Och, dat spijt me . . ."


    "We hebben zo'n hekel aan elkaar gehad en zo dikwijls getwist, dat dit mijn smart nog eens zo hevig maakt. Doch hoe vervelend om tijdens deze feestelijkheden in de rouw te zijn! Ik ken het kwaadaardige karakter van mijn vader zo goed, dat ik bijna zou denken . .."


    Ze brak haar zin af, om haar gelaat in de bordpapieren hoorn te dompelen die Binet haar voorhield. Ondertussen besprenkelde hij het haar van zijn cliënte overvloedig met een geparfumeerde poeder. Angélique nieste.


    "Ik verdenk hem ervan dat hij het met opzet heeft gedaan," ging de dame voort, zodra haar gelaat weer omhoog kwam.


    "Met opzet gedaan ? Wat met opzet gedaan, madame ?"


    "Met opzet gestorven is, natuurlijk! Doch wat doet het ertoe. Ik vergeef toch alles. Ik heb altijd een edelmoedig karakter bezeten, wat men ook zeggen mag. En mijn vader is als een christen gestorven... dat is een grote troost voor me. Doch wat mij ergert is, dat men zijn lichaam naar Saint-Denis heeft overgebracht met slechts een paar bewakers en aalmoezeniers erbij, zonder praal, zonder kostbaar vertoon.. .


    Vindt u zoiets toelaatbaar?"


    "Beslist niet," bevestigde Angélique, die begon te vrezen dat ze zich inderdaad tegenover iemand van hogere stand bevond. Deze edelman, die in Saint-Denis begraven was, moest een lid van de koninklijke familie zijn. Tenminste, als ze het goed begrepen had...


    "Als ik erbij was geweest, zou het wel anders gelopen zijn, dat kunt u geloven," besloot de dame, terwijl ze haar kin trots vooruitstak. "Ik houd van pracht en ben erop gesteld, dat men mijn stand in het oog houdt."


    Hierop zweeg ze om zich te bekijken in de spiegel, die Franss Binet haar met een buiging voorhield. Haar gezicht klaarde op.


    "Maar dat is schitterend!" riep ze uit. "Welk een flatteus kapsel! Uw pruikenmaker is een kunstenaar, mijn beste. Ik weet dat ik moeilijk haar heb."


    "Uwe hoogheid heeft fijn haar doch het is soepel en zeer weelderig," zei de pruikenmaker op geleerde toon. "Met haar van een kwaliteit als het uwe kan men de schoonste kapsels opbouwen."


    "Kom, u vleit mij! Ik zal u honderd écus laten uitbetalen. Mesdames! Deze heer moet beslist ook het haar van de kleintjes krullen."


    Uit een naburig vertrek, waar dienaressen en kamermeisjes druk aan het babbelen waren, kwamen de "kleintjes", twee jongemeisjes in de puberteitsjaren, te voorschijn.


    "Dit zijn zeker uw dochters, madame ?" informeerde Angélique.


    "Neen, dat zijn mijn jongere zusjes. Onuitstaanbare wezens. Kijkt u maar eens naar de jongste: alles wat mooi aan haar is, is haar teint en nu heeft ze kans gezien, zich zo door die muggen te laten bijten, dat haar gezicht helemaal gezwollen is. En dan huilt ze ook nog voortdurend."


    "Ze is ongetwijfeld bedroefd over de dood van haar vader."


    "Helemaal niet. Maar men heeft al te dikwijls tegen haar gezegd dat zij met de koning trouwen zou. Ze werd steeds "het lieve kleine koninginnetje" genoemd. En nu is ze verdrietig omdat hij een ander heeft gehuwd."


    Terwijl de pruikenmaker zijn zorgen aan de twee meisjes wijdde, klonk er gestommel op de smalle trap. Een jonge edelman verscheen op de drempel. Hij was zeer klein van stuk en had een popachtig gezichtje, dat uit een ruim geplooide kanten kraag te voorschijn kwam. Ook zijn manchetten en zijn knieën waren met verscheidene kanten stroken getooid. Ondanks het vroege uur zag hij eruit om door een ringetje te halen.


    "Nicht," zei hij met een deftig stemmetje, "ik heb gehoord dat u een pruikenmaker bij u hebt die wonderen verricht."


    "Philippe! Je bent nog slimmer dan een mooie vrouw, dat je daar zo snel achter gekomen bent. Zeg me eerst eens of je me mooi vindt."


    De ander kneep zijn vlezige lippen, die zeer rood waren, opeen en bestudeerde met halfgesloten ogen het kapsel.


    "Ik moet erkennen dat deze kunstenaar uw gelaat in een beter voorkomen heeft weten te veranderen, dan men had kunnen hopen," zei hij, zijn onbeschaamde opmerking met een koket glimlachje verzachtende.


    Hij liep het andere vertrek binnen en boog zich over de trapleuning.


    "De Guiche, mijn beste. Kom eens hier, het is hier zo aardig!"


    In de edelman die binnentrad – een knappe jongeman die zeer donker van uiterlijk was – herkende Angélique de comte De Guiche, de oudste zoon van de duc De Gramont, de gouverneur van Béarn.


    De jongen die Philippe werd genoemd greep de comte De Guiche bij zijn arm en leunde vertrouwelijk tegen zijn schouder aan.


    "Ik ben toch zo blij! Wij zijn beslist de best gekapte hovelingen van allemaal! Péguilin en de markies van Humières zullen verbleken van afgunst. Ik heb hen met bedrukte gezichten naar hun barbier zien rennen, die Vardes hun in ruil voor een zware beurs ter beschikking had gesteld. Dat schitterende stelletje aanvoerders van de adelstand zal straks nog gedwongen zijn met een kin zo stoppelig als een kastanjebolster voor de koning te verschijnen!"


    Hij barstte in een enigszins honend gelach uit, streek met zijn hand over zijn pasgeschoren kin en liet deze daarna met een liefkozend gebaar over de wang van de comte De Guiche glijden. Hij leunde vol overgave tegen de jonge man aan en zag hem verlangend aan. De comte De Guiche liet zich deze eerbewijzen met een wat verwend glimlachje en zonder enig gevoel van schaamte welgevallen.


    Angélique had nog nooit twee mannen zo met elkaar zien omgaan; het gezicht verbijsterde haar enigszins. De voorname dame in haar gezelschap scheen er evenmin aangenaam door getroffen te zijn, want ze riep plotseling uit:


    "Philippe! Kom alsjeblieft niet hier je vleiende maniertjes demonstreren. Je moeder zou me ervan beschuldigen, dat ik je perverse gevoelens nog goedkeur ook. Sinds dat feest te Lyon, waar mademoiselle De Villeroy en ik ons als Bretonse boerinnetjes vermomd hadden, overstelpt zij mij met verwijten op dat punt. En vertel me niet dat de kleine Péquilin moeilijkheden heeft, of ik stuur iemand naar hem toe om hem hier te brengen. Eens kijken of ik hem nergens zie. Het is de merkwaardigste jongen die ik ken; ik aanbid hem."


    Op haar onstuimige, impulsieve manier haastte zij zich opnieuw het balkon op, doch stond daar plotseling stil terwijl ze een hand tegen haar zware boezem drukte.


    "Ach, lieve God, daar staat hij!"


    "Péquilin ?" informeerde de jonge Philippe.


    "Neen, die edelman uit Toulouse, die mij zo'n schrik inboezemt."


    Angélique liep ook het balkon op en zag er haar echtgenoot, de comte Jeoffrey de Peyrac, gevolgd door Kouassi-Ba, in de straat lopen.


    "Maar dat is de kreupele reus uit de Lanquedoc!" riep de jongen, die hen gevolgd was, uit. "Waarom boezemt hij u vrees in, beste nicht? Hij heeft zulke allervriendelijkste ogen, zulke liefkozende handen en zo'n sprankelende geest!"


    "Je praat als een vrouw," zei de dame met afkeer in haar stem. "Het schijnt dat alle vrouwen gek op hem zijn."


    "Behalve u."


    "Ik heb me nooit uit de koers laten slaan uit sentimentele overwegingen. Wat ik zie, zie ik. Vind je niet dat die sombere, hinkende figuur met die moor, die zo zwart is als de hel, iets afschrikwekkends heeft ?"


    De comte De Guiche wierp een ontstelde blik in de richting van Angélique en wilde tot tweemaal toe iets zeggen. Ze gaf hem echter een teken om te zwijgen. Dit gesprek vond zij wel bijzonder amusant.


    "U kunt ten slotte de mannen niet met het oog van de vrouw bekijken," hernam de jonge Philippe. "U herinnert u alleen, dat deze edelman geweigerd heeft, de knie voor monsieur d'Orléans te buigen en dat is voldoende om u kippevel te bezorgen."


    "Het is waar dat hij zich destijds zeldzaam onbeschaamd heeft gedragen .. ."


    Op dat moment richtte Jeoffrey zijn blik op het balkon. Hij stond stil, nam zijn vilten hoed met pluimen af en maakte bij wijze van groet verscheidene malen achtereen een diepe buiging.


    "Zie je wel, dat wat de mensen kletsen niet juist is," zei de kleine edelman. "Men zegt dat deze man een en al trots is en toch.. . Kan iemand beminnelijker groeten? Hoe denk jij daarover, mijn beste?"


    "Monsieur de comte De Peyrac de Morens staat bekend om zijn hoffelijke manieren," haastte De Guiche die niet wist hoe hij de onaangename opmerkingen, waarvan hij zoeven getuige was geweest kon goedmaken, zich te zeggen.


    "En weet je nog wat een schitterende ontvangst ons in Toulouse is gegeven ?"


    "De koning zelf is er altijd een beetje verbolgen over gebleven. Dat neemt niet weg dat zijne majesteit zeer ongeduldig verlangt te weten of de vrouw van die kreupele figuur even mooi is als wel gezegd wordt.


    Hij kan zich niet voorstellen dat men zo'n man kan liefhebben."


    Angélique verwijderde zich stilletjes. Ze nam François Binet even apart en kneep hem in zijn oor.


    "Je meester is terug en zal zo dadelijk naar je vragen. Laat je niet verleiden door de écus van al deze lieden of ik zal zorgen dat je ervan langs krijgt!"


    "U kunt gerust zijn, madame. Ik maak even het kapsel af van deze jongedame en dan verdwijn ik."


    Angélique keerde in haar eigen omgeving terug. Ze bedacht hoe graag ze deze Binet mocht lijden, niet alleen om zijn gevoel voor smaak en zijn bedrevenheid, maar ook om zijn gerenommeerde slimheid, om zijn filosofie als ondergeschikte. Hij zei dat hij alle heren en dames uit de adelstand "hoogheid" noemde om er zeker van te zijn, dat hij niemand kwetste.


    In de kamer waar het alleen maar nog rommeliger was geworden, vond Angélique haar echtgenoot. Met een servet om zijn hals geknoopt wachtte hij al op de barbier.


    "Wel wel, dametje!" riep hij uit. "Jij laat er ook geen gras over groeien! Overmand door slaap verlaat ik je om me op de hoogte te stellen van de loop der plechtigheden en een uur later vind ik je terug, vertrouwelijk tussen de hertogin van Montpensier en monsieur, de broer van de koning, gezeten."


    "De hertogin van Montpensier! La grande mademoiselle!" riep Angélique uit. "Lieve hemel! Dat had ik kunnen vermoeden toen ze over haar vader sprak, die in Saint-Denis begraven is."


    Terwijl Angélique zich uitkleedde, vertelde ze hoe ze toevallig met deze beroemde aanhangster van De Fronde, die nu haar vader, Gaston d'Orleans, gestorven was, de rijkste erfdochter van Frankrijk was, had kennisgemaakt.


    "Haar jongere zusjes, de jongedames van Valois en Alengon, zijn dus slechts haar halfzusters. Zij moeten tijdens het huwelijk de sleep van de koningin dragen. Binet heeft hen ook gekapt."


    Buiten adem kwam juist de barbier aanrennen. Hij begon de kin van zijn meester in te zepen. Het ging erom, snel gevolg te geven aan de oproep van de koning, waarin alle edelen aan zijn hof gevraagd werd, de vorst diezelfde morgen te komen begroeten. Daarna zou immers de ontmoeting met de Spanjaarden ieders aandacht opeisen en was er geen gelegenheid meer om zich voor te stellen zonder dat daarbij buitenlanders aanwezig waren.


    Marguérite, die met een mond vol spelden liep, trok Angélique eerst een rok van zwaar goudlaken en toen een tweede van goudkant aan; het dessin van deze rok werd geaccentueerd door edelsteentjes.


    "En jij zegt dat die verwijfde jongeman de broer van de koning is ?" vroeg Angélique. "Hij ging op zo'n vreemde manier met de comte De Guiche om. Je zou beslist zeggen dat hij verliefd op hem was. O, Jeoffrey, stel je eens voor … dat zij echt…"


    "Dat heet: liefhebben op zijn Italiaans," zei de comte lachend. "Onze buren aan de andere zijde van de Alpen zijn zo verfijnd, dat ze met de simpele natuurlijke genoegens niet tevreden zijn. Aan hen danken wij weliswaar de wedergeboorte van de letteren, van de schone kunsten, plus een schurk van een predikant, wiens adres Frankrijk wel eens te pas gekomen is, maar ook de invoer van wonderlijke zeden. Het is jammer, dat juist de enige broer van de koning daar zijn voordeel mee doet."


    Angélique fronste haar wenkbrauwen.


    "De prins heeft gezegd, dat jij "liefkozende handen" had. Ik zou wel eens willen weten hoe hij dat gemerkt heeft."


    "Ach, Lee Petit monsieur wordt zo graag aangeraakt door de mannen, dat hij misschien wel eens gevraagd heeft, hem te helpen zijn vest of zijn manchetten weer in orde te brengen. Hij laat geen gelegenheid om door anderen gevleid te worden, voorbijgaan."


    "Hij heeft over jou gesproken op een manier, die mijn afgunst opwekte."


    "Ach, lieveling, wanneer je begint je gevoelens te tonen, zit je weldra verstrikt in de intriges. Het hof is een kolossaal kleverig spinneweb. Als je de dingen niet vanaf een zeer grote afstand beziet, ben je nergens meer."


    "Ik heb me tot vervelens toe laten vertellen," begon François Binet die, zoals alle mensen uit zijn beroep, praatziek van aard was, "dat kardinaal Mazarin deze gevoelens van le Petit monsieur heeft gestimuleerd, opdat hij zijn broer niet in de weg zou staan. Hij gaf order om hem als een meisje te kleden en zijn vriendjes liet hij ook vermommen. En wat de broer van de koning zelf betreft, men is altijd maar bang dat hij net als wijlen monsieur Gaston d'Orléans, die onuitstaanbare man, een complot gaat smeden."


    "Je hebt een hard oordeel over de prinsen, barbier," zei Jeoffrey de Peyrac.


    "Het is het enige goede dat ik bezit, monsieur le comte: mijn tong en het recht om haar te bewegen."


    "Leugenaar! Ik heb je rijker gemaakt dan de kapper van de koning."


    "Dat is zo, monsieur le comte. Doch daar beroem ik me niet op. Het is niet verstandig om anderen afgunstig te maken."


    Jeoffrey de Peyrac baadde zijn gezicht in een kom rozenwater om zich op te frissen na het scheren. Doordat zijn gezicht overdekt was met littekens, was het altijd een lang en zeer voorzichtig werkje, waarvoor de lenige hand van Binet onmisbaar was. Hij trok zijn kamerjas weer aan en begon zich met behulp van zijn kamerdienaar en Alphonso, te kleden.


    Inmiddels had Angélique haar lijfje van gouddraad vastgeregen.


    Marguérite bracht de bef op haar plaats. Deze bef was een waar kunstwerk, vervaardigd van filigrain goud en zijde. Angéliques blote schouders werden gehuld in goudkant, dat flonkerde en op haar huid een bleek licht afstraalde, alsof het een weefsel was van doorzichtig porselein.


    Met de zachtroze vlam op haar wangen, haar donkere wimpers en wenkbrauwen, haar golvende haar dat dezelfde kleur had als haar gewaad en haar verbazingwekkend heldergroene ogen kwam ze zichzelf in de spiegel voor als een vreemd beeld, dat enkel uit kostbare stoffen: goud, marmer en smaragd, was opgebouwd.


    Margot slaakte plotseling een kreet en rende op Florimond toe, die bezig was een diamant van zeskaraat in zijn mond te steken …


    "Jeoffrey, wat voor sieraden moet ik dragen? Parels lijken me te eenvoudig en diamanten steken te veel af."


    "Smaragden," zei hij. "In harmonie met je ogen. Al dat goud is ietwat te opzichtig. Je ogen geven het nog meer glans. Draag twee oorhangers en je halsketting van goud en smaragd. Een enkele diamant onder je ringen misstaat ook niet."


    Gebogen over haar juwelenkistje concentreerde Angélique zich op de uit te kiezen juwelen, wier overdaad haar, die nog niet blasée was, steeds opnieuw in verrukking bracht.


    Toen zij weer opzag hechtte de comte De Peyrac juist zijn zwaard aan zijn met diamanten bezette gordel. Lang keek ze hem aan en een vreemde huivering voer door haar heen.


    "Ik geloof dat de grande mademoiselle niet eens ongelijk heeft wanneer ze zegt, dat je er afschrikwekkend uitziet."


    "Het zou vergeefse moeite zijn, te trachten mijn gebreken te verbergen," zei de comte. "Als ik probeerde mij als een mooie man te kleden, zou ik er belachelijk en meelijwekkend uitzien. Vandaar dat ik mijn toilet aanpas aan mijn gezicht."


    Ze bekeek dit gezicht. Het behoorde haar toe. Zij had het geliefkoosd; zij kende het kleinste litteken ervan. Ze glimlachte toen ze fluisterde: "Liefste…"


    De comte was geheel in zwart en zilver gekleed. Zijn mantel van zwarte stof was getooid met een zilverkleurige strook kant die met diamantjes zat vastgehecht. Daaronder zag men zijn wambuis van zilverbrokaat, afgezet met stroken van zwart kant. Drie stroken van het zelfde maaksel bedekten zijn knieën. Daaroverheen viel zijn rhingrave, van donker fluweel. Zijn schoenen hadden diamanten gespen en ook zijn das was met kleine diamantjes bezet. Aan zijn vingers schitterde een menigte diamanten en één zeer grote robijn.


    De comte zette zijn vilten hoed met pluimen op en vroeg of Kouassi-Ba goed gezorgd had voor de geschenken, die de koning voor zijn verloofde zouden worden aangeboden.


    De neger stond buiten voor de ingang en vormde voor alle straatjongens met zijn hemd van kersenrood fluweel, zijn wijde, op de Turken geïnspireerde broek en tulband, beide van wit satijn vervaardigd, een voorwerp van bewondering. Men wees elkaar op zijn kromme sabel.


    Op een kussen droeg Kouassi-Ba een kistje van zeer fraai roodkleurig marokijn, beslagen met goud.


    Twee draagstoelen stonden gereed voor de comte en Angélique.


    Snel begaf men zich op weg naar het hotel waar de koning, zijn moeder en de kardinaal hun intrek genomen hadden.


    Zoals alle hotels in Saint-Jean-de-Luz was ook dit een volgens Spaanse traditie gebouwd smal huis, vol balustrades en gedraaide trapleuningen van verguld hout.


    De hovelingen stapten uit op het plein voor het hotel, waar de wind de pluimen op de hoeden deed wapperen en af en toe de zoute smaak van de oceaan aanvoerde.


    Toen Angélique over de treden van de drempel trad, voelde ze haar hart hevig kloppen.


    "Zo dadelijk zie ik de koning," dacht ze, "en de moeder van de koning! De kardinaal!"


    De koning. Over wie de kinderjuffrouw gepraat had alsof ze altijd in zijn nabijheid had vertoefd. Een jonge koning, bestormd door de oproerige volksmassa's van Parijs; op de vlucht door Frankrijk, dat door de Fronde was verwoest; van de ene stad naar de andere, van het ene kasteel naar het andere gestuurd, zoals deze of gene prinselijke partij beliefde; verraden, in de steek gelaten en uiteindelijk als overwinnaar uit de strijd getreden. Nu plukte hij de vruchten van deze strijd. En meer nog dan hij genoot de vrouw die Angélique achter in de kamer zag staan, gehuld in haar zwarte sluier, met haar matte Spaanse teint, de koele en tegelijk innemende uitdrukking op haar gelaat, met haar kleine, volmaakte handen die op de donkere japon rustten, van het uur van triomf.


    Angélique en haar echtgenoot schreden over het glanzende parket door het vertrek. Twee negerjongens hielden de sleep van de hofmantel van de jonge vrouw op. Deze was vervaardigd van fraai bewerkt goudlaken en stak af tegen het fonkelende goud van de rok en het lijfje. Achter haar liep de reusachtige neger Kouassi-Ba.


    De voornaamste edelman van 's konings huis kondigde aan:


    "De comte De Peyrac de Morens d'Irristru."


    Angélique maakte een diepe revérence. Haar hart klopte in haar keel.


    Vóór haar stonden een zwarte en een rode gestalte: de moeder van de koning en de kardinaal. Onderwijl dacht ze: "Jeoffrey behoorde dieper te buigen. Straks groette hij de grande mademoiselle zo beminnelijk. Doch voor de allerhoogste doet hij net of hij alleen een kleine beweging met zijn voet kan maken … Binet heeft gelijk … Binet heeft gelijk …"


    Een stem zei:


    "Wij zijn verblijd u terug te zien, comte en onze complimenten … onze bewondering uit te spreken voor madame over wie men ons reeds zoveel goeds heeft verteld. Doch ditmaal moeten wij constateren dat tegen de wet in, de woorden van lof de werkelijkheid niet benaderd hebben."


    Angélique sloeg haar ogen op. Haar blik kruiste een paar fonkelend bruine ogen, dat haar zeer aandachtig opnam: de blik van de koning.

  


  
    HOOFDSTUK XXVIII


    De koning was gekleed in een rijk gewaad. Hij was iemand van middelmatige lengte, doch hij stond zo kaarsrecht, dat zijn gestalte meer indruk maakte dan die van enige onder zijn hovelingen.


    Angélique merkte op dat de huid van zijn gelaat kleine oneffenheden vertoonde; de vorst had als klein kind namelijk waterpokken gehad.


    Zijn neus was te lang, doch zijn mond onder het kleine bruine snorretje vastberaden en innemend. Zijn kastanjebruine haar viel in een overvloed van golvende lokken neer en had beslist niets uitstaande met de kunstmiddelen van de surrogaat-kappers. Lodewijk had fraai gevormde benen en elegante handen. Men kreeg de indruk dat onder de kanten stroken en linten een lenig, krachtig lichaam schuil ging, gehard door de jacht en de oefeningen aan de akademie.


    "Mijn kinderjuffouw zou zeggen: het is een mooie man. Het is juist dat hij wordt uitgehuwelijkt," dacht Angélique.


    De koningin-moeder wenste het kistje dat Kouassi-Ba zojuist in knielende houding – het hoofd net als de Drie Wijzen ter aarde gebogen – had aangeboden, van binnen te zien.


    Kreten van bewondering weerklonken toen het kistje vol frivoliteiten, met zijn doosjes, kammetjes, schaartjes, haakjes en stempeltjes, alles van massief goud en schildpadleer, openging.


    Het kapelletje dat op reis meegenomen kon worden, bracht de vrome dames uit het gevolg van de koningin-moeder eerst recht in verrukking.


    De vorstin zelf glimlachte en sloeg een kruis. Het kruisbeeld en de twee beeldjes, die Spaanse heiligen voorstelden, waren evenals het nachtlichtje en het wierookvat van goud en vermiljoen. Jeoffrey de Peyrac had een Italiaanse kunstenaar bovendien een triptiek van verguld hout laten beschilderen met de taferelen uit de lijdensgeschiedenis. Het waren fijne miniaturen geworden, zeer helder van kleur. Anna van Oostenrijk verklaarde dat de infante de reputatie genoot van een zeer vroom meisje te zijn, dat met zo'n geschenk wel bijzonder in haar schik zou wezen.


    Ze wendde zich tot de kardinaal om hem de schilderingen te laten bewonderen, doch hij stond nog steeds met de kleine snuisterijen uit het kistje in zijn hand, die hij tussen zijn vingers rond liet draaien.


    "Men zegt dat het goud uit de holten van uw handen stroomt zoals een bron uit een rots, nietwaar monsieur De Peyrac ?"


    "Dat beeld geeft de situatie precies weer, eminentie," antwoordde de comte op beminnelijke toon, "zoals een bron uit een rots . . . doch dan uit een rots waaruit men een mijn moest hebben gemaakt, die tot onvermoede dingen zou zijn uitgehold; die men overhoop gehaald zou hebben, stukgestoten en met de begane grond gelijk gemaakt. Dan, ja, kan het gebeuren dat dankzij kracht, zweet en inspanning het goud – ja zelfs een overvloed van goud – naar buiten stroomt."


    "Wat een bijzonder aardig beeld om de arbeid die haar vruchten draagt, mee te vergelijken! Wij zijn niet gewend mensen van uw stand een dergelijke taal te horen spreken, doch ik moet toegeven dat het geen onaangename indruk op mij maakt."


    Mazarin bleef glimlachen; hij hield een klein spiegeltje dat afkomstig was uit het zelfde kistje, voor zijn gelaat en wierp er snel een blik in.


    Ondanks het blanketsel en de poeder waarmee hij trachtte zijn geelachtige gelaatskleur te verbergen, glommen zijn slapen van het klamme zweet, dat op een zwakke gezondheid duidde en de krullende lokken onder zijn rode kardinaalskalotje aan elkaar deed plakken. Vele maanden lang leed hij al aan een slepende ziekte; van hem kon men tenminste niet zeggen dat hij gelogen had toen hij zijn jicht als voorwendsel had gebruikt om zich niet als eerste te hoeven voor te stellen aan de Spaanse minister don Luis de Haro.


    Angélique ving een blik van de koningin-moeder op, die bestemd was voor de kardinaal; het was de blik van een angstige vrouw, die zich hevig ongerust maakt. Ongetwijfeld brandde de waarschuwing: "Praat niet zoveel, je vermoeit je. Het is tijd om je gerstewater in te nemen," haar op de lippen.


    Was het waar dat zij haar Italiaan eenmaal had liefgehad ? Iedereen wist het met zekerheid te vertellen, doch niemand was er honderd procent zeker van. De verborgen trappen in het Louvre bewaarden hun geheim uitmuntend. Misschien wist nog één mens ervan en dat was de zoon die zij zo krampachtig verdedigd had, de koning. Noemden de kardinaal en de koningin hem in de brieven die zij elkaar schreven niet: de "vertrouweling" ? Wat werd hem eigenlijk toevertrouwd . . . ?"


    "Bij gelegenheid zal ik gaarne eens met u over uw arbeid praten," zei de kardinaal nog en de jonge koning voegde er geïnteresseerd aan toe:


    "Ik ook! Wat mij verteld is heeft mijn nieuwsgierigheid gewekt!"


    "Ik sta ter beschikking van uwe majesteit en zijne eminentie."


    De audiëntie was afgelopen.


    Angélique en haar echtgenoot gingen monseigneur De Fontenac, die zij in de onmiddellijke nabijheid van de kardinaal ontdekten, begroeten. Daarna gingen zij alle hoge persoonlijkheden en hun relaties af.


    Angélique had het gevoel of haar ruggegraat door al deze revérences was gebroken, doch ze verkeerde in een zo opgewonden en plezierige stemming, dat ze op haar vermoeidheid geen acht sloeg.


    De complimenten die tot haar werden gericht, lieten haar niet in het onzekere over het succes van haar verschijning. Vast stond dat zij en haar echtgenoot zeer de aandacht trokken.


    Terwijl haar man zich met de hertog van Gramont onderhield, kwam een jonge man, die klein van stuk was doch een innemend gezicht had, op Angélique toelopen.


    "Herkent gij mij nog, o godin die zo juist uit de zonnewagen zijt neergedaald?"


    "Natuurlijk!" riep ze verrukt uit. "U bent Péguilin." Daarna bood ze haar verontschuldigingen aan.


    "Ik heb wel erg familiaar gesproken, monsieur De Lauzun, maar wat wilt ge ook. Overal hoor ik praten over Péguilin. Het is Peguilin hier, Péguilin daar!"


    "U bent een lieve dame, die niet alleen mijn ogen doch ook mijn hart met zaligheden vult. Weet ge dat gij de meest opmerkelijke vrouw uit het gehele gezelschap zijt ? Ik ken dames die bezig zijn haar waaiers in snippers te scheuren en haar zakdoekjes uiteen te rijten, zo afgunstig zijn ze op uw toilet. Als ge er nu al zo mooi uitziet, hoe zult u dan wel gekleed zijn op de dag van het huwelijk ?"


    "O, op die dag valt mijn verschijning bij zoveel pracht en praal beslist in het niet. Maar vandaag ben ik aan de koning voorgesteld! Ik ben er nog helemaal van uit mijn doen!"


    "Vond u hem beminnelijk ?"


    "Hoe kan men de koning nu niet beminnelijk vinden ?" zei Angélique lachend.


    "Ik bemerk dat u al precies op de hoogte bent van hetgeen men aan het hof wel en niet mag zeggen. Ik bevind me daar zelf – op grond van ik weet niet welk wonder – ook nog steeds. Ik ben zelfs benoemd tot kapitein van de compagnie, die men de "edelen met de haviksneus" noemt."


    "Ik vind uw uniform erg mooi."


    "Het staat me niet slecht… Ja, ja zeker, de koning is een zeer innemende kameraad, doch pas op! Wanneer men met hem speelt, moet men hem niet al te stevig vastgrijpen. Weet u," vervolgde hij, zich overbuigend naar haar oor, "dat ze me bijna in de Bastille hadden opgesloten ?"


    "Wat had u dan gedaan ?"


    "Dat herinner ik me niet meer. Ik geloof dat ik een beetje al te dicht naast de kleine Mancini, waar de koning zo dol verliefd op was, ben gaan zitten. Het bevel lag al klaar, doch ik werd tijdig gewaarschuwd. Ik heb me badend in tranen voor de voeten van de koning geworpen en daar heeft hij zo om gelachen, dat hij me vergiffenis heeft geschonken en me inplaats van naar de pikdonkere gevangenis te sturen, tot kapitein heeft benoemd. U ziet dus welk een innemende kameraad de koning is wanneer … hij niet uw vijand is."


    "Waarom vertelt u mij dat eigenlijk ?" vroeg Angélique plotseling.


    Péguilin de Lauzun maakte zijn heldere oogappels zo groot mogelijk, een spelletje waarin hij zeer bedreven was.


    "Niet voor niets, lieve kind."


    Hij pakte haar vertrouwelijk bij haar arm en leidde haar mee.


    "Kom, ik moet je voorstellen aan een paar vrienden die branden van verlangen om kennis met je te maken."


    De vrienden in kwestie waren enige jongemannen uit het gevolg van de koning. Angélique was verrukt dat ze zomaar tegenover een aantal hovelingen van de eerste rang kwam te staan. Saint-Thierry, Brienne, Cavois, Ondedeï, de markies d'Humières, die Lauzun als zijn aartsvijand voorstelde, Louvigny, de tweede zoon van de hertog De Gramont, maakten allen de indruk zeer opgewekte en hoffelijke jongelieden te zijn en zij waren schitterend gekleed. Ze zag ook de Guiche staan, aan wie de broer van de koning zich nog steeds vastklampte. Deze wierp Angélique een vijandige blik toe.


    "O, ik herken haar," zei hij en daarop keerde hij haar de rug toe.


    "Stoor je niet aan deze gewoonten, liefje," fluisterde Péguilin. "In de ogen van de "petit monsieur" zijn alle vrouwen rivalen en De Guiche doet er verkeerd aan, u een vriendschappelijke blik toe te werpen."


    "Je weet dat hij niet meer "petit monsieur" genoemd wil worden," kwam de markies d'Humières tussenbeide. "Sinds de dood van zijn oom Gaston d'Orléans moet men kortweg monsieur zeggen."


    Er kwam beweging in de menigte; een kleine schermutseling volgde en verscheidene handen werden haastig uitgestoken om Angélique te beschermen. Er werd ruimte gevraagd om een stoet lakeien, die zilveren schalen en ketels droegen te laten passeren. Het gerucht deed de ronde dat hunne majesteiten en de kardinaal zich zojuist voor enkele ogenblikken hadden teruggetrokken om gezamenlijk een maaltijd te nuttigen en uit te rusten van de kennismaking met de onafgebroken stroom mensen aan wie de vorst was voorgesteld.


    Lauzun en zijn vrienden verwijderden zich om hun plichten weer op zich te nemen.


    Angéliques ogen zochten haar kennissenkring uit Toulouse af. Ze was bang geweest, plotseling tegenover de onstuimige Carmencita te staan, doch ze had zojuist vernomen dat monsieur De Mérecourt tegen zijn gewoonte in en niet dan nadat hij de beker tot de rand toe geledigd had, plotseling in een vlaag van zelfrespect besloten had zijn vrouw naar het klooster te sturen.


    Angélique begon zich tussen de mensengroepen door te bewegen.


    Niets dan onbekende gezichten zag ze om zich heen. Al deze stemmen zonder accent klonken haar uiterst vreemd in de oren. Had zij zelf misschien in de loop der jaren die zij in de Languedoc had doorgebracht, ook die gewoonte om snel en op zangerige toon te praten aangenomen ? Ze voelde zich er een beetje vernederd door.


    Ten slotte belandde ze in een uithoek van het portaal, waar ze op een bankje ging zitten om weer op adem te komen en zich koelte toe te waaieren. Op enkele passen afstand ontdekte zij in de tapisserieën waarmee de muur was behangen een spleet. Van de andere kant kwam een hond aanlopen met een been, afkomstig van een stuk gevogelte, in zijn bek. De opening werd er groter door.


    Angélique wierp een blik in het gat en zag de koninklijke familie met de kardinaal, de twee aartsbisschoppen van Bayonne en Toulouse, de maarschalk van Gramont en monsieur de Lionne om de tafel zitten.


    Bedienden liepen af en aan door een deur aan de andere zijde.


    Verscheidene malen wierp de koning zijn haardos naar achteren; met zijn servet waaierde hij zich koelte toe.


    "De hitte van deze streek bederft de mooiste feesten."


    "Op het Fazanteneiland is het beter weer. Daar waait een zeewind," merkte monsieur De Lionne op.


    "Daar zal ik dan nog even van gaan profiteren, want volgens Spaanse etiquette mag ik mijn verloofde toch niet vóór de huwelijksdag ontmoeten."


    "Maar je gaat toch naar het Fazanteneiland om er de koning van Spanje, je oom, die nu je schoonvader wordt, te ontmoeten," onderwees de koningin hem. "De vrede wordt dan toch getekend." Ze wendde zich tot madame De Motteville, haar hofdame.


    "Ik voel me toch zo opgewonden. Ik heb altijd veel van mijn broer gehouden en zo dikwijls met hem gecorrespondeerd! Bedenk dat ik, toen ik afscheid van hem nam aan deze oever hier, pas twaalf jaar oud was en dat ik hem sindsdien nooit meer heb gezien!"


    Vertederde uitroepen weerklonken. Niemand scheen zich te herinneren dat diezelfde broer, Philips de Vierde, Frankrijks grootste vijand was geweest en dat zijn briefwisseling met Anna van Oostenrijk de aanleiding had gevormd dat kardinaal De Richelieu haar ervan verdacht had, een verraderlijke samenzwering op touw te hebben gezet. Deze gebeurtenissen lagen inmiddels ver in het verleden. De verwachtingen aangaande de nieuwe verbintenis waren heden ten dage even hoog gespannen als vijftig jaar daarvoor, toen twee landen twee prinsesjes met ronde wangen, ingesnoerd in haar lange, buisvormige fraises met elkaar uitgewisseld hadden. Anna van Oostenrijk was met de jonge Lodewijk de dertiende en Elisabeth van Frankrijk met de kleine Philip de Vierde getrouwd.


    De infante Maria-Theresia, die vandaag verwacht werd, was de dochter van die Elisabeth.


    In de ban van een geweldige nieuwsgierigheid sloeg Angélique het voorname gezelschap tijdens dit informele samenzijn gade. De koning had een grote eetlust doch gedroeg zich waardig; hij dronk weinig en vroeg verscheidene malen om water in zijn wijn.


    "Het allervreemdste, wis en waarachtig, dat ik vanmorgen heb gezien," riep hij plotseling uit, "is wel dat vreemde in het zwart en goud geklede mensenpaar uit Toulouse! Wat een vrouw, vrinden! Een verrukking voor het oog! Er was me al zoiets verteld, maar ik kon het niet geloven. En ze schijnt werkelijk verliefd op hem te zijn. Werkelijk, ik sta te kijken van die kreupele man."


    "Dat doet iedereen die hem benadert," zei de aartsbisschop van Toulouse op bitse toon. "Zelf ken ik hem al verscheidene jaren, maar ik probeer maar niet langer om hem te begrijpen. Die man heeft iets van de duivel in zich."


    "Verliefd op haar echtgenoot!" zei een van de edellieden uit het gevolg van de vorst, speels glimlachende.


    "Dat is toch ook belachelijk! Het zou goed zijn als dat jonge vrouwtje eens aan het hof een kijkje kwam nemen. Daar zou men haar wel van dat idiote vooroordeel afhelpen."


    "U schijnt te denken, monsieur, dat het hof een plaats is waar als enige wet het overspel geldt," protesteerde Anna van Oostenrijk op strenge toon. "Het is ten slotte goed en natuurlijk dat echtgenoten elkaar oprecht liefhebben. Daar zit niets belachelijks in."


    "Maar het komt zo zelden voor," zuchtte madame De Motteville.


    "Het komt inderdaad maar zelden voor, dat men uit liefde met elkaar trouwt," zei de koning op veelbetekenende toon.


    Hierna heerste er even een gespannen stilte. De koningin-moeder en de kardinaal wisselden een droevige blik en monseigneur De Fontenac hief met een zalvend gebaar zijn hand omhoog.


    "Sire, wordt niet bedroefd. Zijn de wegen van de Voorzienigheid ondoorgrondelijk, die van de kleine god Eros zijn het niet minder. En omdat u nu een voorbeeld noemt dat indruk op u gemaakt schijnt te hebben, kan ik u verzekeren dat deze edelman en zijn vrouw elkaar vóór de dag van hun huwelijk, dat ik in de kathedraal van Toulouse heb ingezegend, nimmer ontmoet hebben. En toch, na enige huwelijksjaren, die met de geboorte van een zoon zijn bekroond, valt het zelfs de minst ingewijde onmiddellijk op, hoe groot de liefde is, die zij elkaar toedragen."


    Anna van Oostenrijk keek hem dankbaar aan en monseigneur schraapte zijn keel.


    Daar klonk het ietwat lispelende stemgeluid van de kardinaal: "Ik had vanmorgen het gevoel, een toneelstuk bij te wonen. Die man is lelijk, misvormd, invalide en toch, toen hij aan de zijde van zijn schitterend mooie vrouw binnentrad, gevolgd door die grote Moor in wit satijn, dacht ik: "Wat zijn ze mooi!"


    "Het is weer eens iets anders dan al die vervelende gewone gezichten," zei de koning. "Is het waar dat hij over zo'n prachtige stem beschikt ?"


    "Dat wordt steeds hardnekkig beweerd."


    De edelman die had gesproken lachte spottend.


    "Een bijzonder ontroerende geschiedenis! Bijna een sprookje! Men moet beslist naar de Midi reizen om zoiets te horen."


    "Ach, weest u toch niet zo onaardig om er zo de spot mee te drijven," protesteerde de koningin-moeder nogmaals. "Uw cynisme mishaagt mij, monsieur."


    De edelman boog zijn hoofd en deed toen het gesprek werd voortgezet, alsof hij zich bezighield met de hond. Toen Angélique bemerkte dat hij de richting kwam uitgelopen waar zij zich had opgesteld stond zij snel op om zich te verwijderen. Ze liep een paar passen de antichambre in, doch haar mantel was erg zwaar en bleef aan een van de hoeken van een wandtafeltje haken.


    Terwijl ze zich bukte om zich los te maken duwde de jonge edelman de hond terug en ging zelf naar buiten door het deurtje dat tussen de tapisserieën schuil ging. Nu hij het misnoegen van de koningin-moeder had opgewekt, oordeelde hij het verstandiger, uit haar omgeving te verdwijnen.


    Hij liep onverschillig voorbij, vlak langs Angélique en draaide zich daarna om teneinde haar op te nemen.


    "Ach, dat is de in het goud geklede dame!"


    Ze keek hem hooghartig aan en wilde doorlopen, doch hij versperde haar de weg.


    "Niet zo snel! Laat mij dit fenomeen eens goed bekijken! Dit is dus de dame die op haar echtgenoot verliefd is. En wat voor een echtgenoot! Een adonis!"


    Ze nam hem rustig, met een blik vol minachting, van top tot teen op.


    Hij had een niet onknap gezicht doch om zijn fijngevormde mond speelde een ondeugend trekje en zijn amandelvormige ogen hadden een gele kleur, die bruine spikkels vertoonde. Hij was smaakvol en met zorg gekleed. Zijn pruik die zo blond was dat hij bijna wit leek, vormde een pikant contrast met zijn jeugdige gelaatstrekken.


    Angélique moest zichzelf bekennen dat ze het een indrukwekkende figuur vond, doch ze zei koeltjes:


    "U kunt die vergelijking moeilijk staande houden. In mijn streek noemt men ogen zoals de uwe "wormstekige appelen". Begrijpt u wat ik zeg ? En wat het haar betreft, dat van mijn echtgenoot is tenminste echt."


    Over het gelaat van de edelman gleed een schaduw van gewonde ijdelheid.


    "Het is niet echt!" riep hij uit. "Hij draagt een pruik."


    "U kunt naar hem toegaan en zijn haren uittrekken als u daartoe de moed kunt opbrengen."


    Ze had nu een teer punt geraakt; ze verdacht hem er namelijk van, dat hij een pruik droeg omdat hij kaal begon te worden. Ze liep door en baande zich een weg naar de deur. De grote drukte was afgenomen, want velen waren zich gaan opknappen.


    Tussen het komen en gaan van de bezoekers door trachtte Angélique haar stoel en haar bedienden terug te vinden. Opeens voelde ze een arm onder de hare glijden.


    "Ach kindje, ik zocht je al," zei de grande mademoiselle, wier lange gestalte naast Angélique oprees. "Ik heb toch zo'n vreselijke spijt wanneer ik denk aan alle dwaasheden die ik vanmorgen in je tegenwoordigheid, zonder te weten wie je was, heb uitgekraamd. Helaas! Op een feestdag, wanneer niet alles loopt zoals men wil, zijn de zenuwen niet al te sterk en slaat de tong op hol zonder dat men daar acht op slaat."


    "Uwe hoogheid behoeft zich geen zorgen te maken; u hebt niets gezegd dat niet waar, ja niet vleiend was. Ik herinner me alleen nog uw laatste zinnen."


    "Je bent de lieftalligheid zelve. Ik vind het heerlijk dat je naast mij logeert. Je wilt me nog wel eens je kapper lenen, niet ? Heb je de vrije beschikking over je tijd ? Als we in de schaduw eens wat druiven gingen zitten eten ? Hoe denk je daarover ? Die Spanjaarden zijn toch nog niet aangekomen…"


    "Ik ben geheel tot uw dienst," antwoordde Angélique met een diepe buiging.


    De volgende morgen moest iedereen de koning van Spanje zien eten op het Fazanteneiland. Het gehele hof stond te dringen om in de bootjes te komen en vele mooie schoenen werden nat. De dames slaakten schrille gilletjes toen ze haar rokken opnamen.


    Angélique, die in het groen was gekleed met wit satijn waarop zilverdraad geborduurd was, werd door Péguilin opgetild en in een bootje tussen een prinses met een vergeestelijkt gezicht en de markies d'Humières neergezet. Petit monsieur, die ook van de partij was, lachte heel wat af toen hij vertelde hoe terneergeslagen zijn broer er had uitgezien, die immers op de Franse oever moest blijven. Lodewijk de Veertiende mocht de infante niet zien, voordat het huwelijk bij volmacht haar op de Spaanse oever tot koningin had gemaakt. Dan pas zou hij zelf naar het Fazanteneiland komen, vrede zweren en zijn fabuleuze verovering meevoeren. Het werkelijke huwelijk zou te Saint-Jean-de-Luz door de bisschop van Bayonne worden voltrokken.


    De boten gleden over het kalme water, beladen met hun schitterend uitgedoste lading. Men ging aan wal. Terwijl Angélique op haar beurt wachtte om voet aan land te zetten, plaatste een van de heren zijn voet op het bankje waarop zij zat; zijn hoge houten hak drukte zwaar op haar vingers. Ze hield nog juist een kreet van pijn in. Opkijkende herkende ze in de dader de edelman van de vorige avond, die haar zo beledigd had.


    "Dat is de markies van Vardes," zei de jonge prinses naast haar. "Hij heeft het natuurlijk met opzet gedaan."


    "Wat een bruut," klaagde Angélique. "Hoe bestaat het dat men in de omgeving van de koning zo'n grof heerschap tolereert ?"


    "Hij vermaakt de koning met zijn onbeschaamde gedrag en trouwens, voor de koning zelf houdt hij zich wel in. Maar aan het hof is hij berucht.


    Ze hebben een liedje op hem gemaakt:


    "Al heeft hij ook geen buffelhuid Wie Vardes zegt, zegt buffelsnuit.. ."


    "Zwijg Henriëtte!" riep de broer van de koning. "Als madame de Soissons je hoort, wordt ze razend en gaat ze zich bij zijne majesteit beklagen, dat men de spot drijft met zijn gunsteling."


    "Ph! Madame de Soissons staat helemaal niet meer in zo'n goed blaadje bij zijne majesteit nu de koning een vrouw genomen heeft..


    "Waar hebt u geleerd, madame, dat een vrouw, zelfs al is ze de infante, méér invloed op haar echtgenoot heeft dan een vroegere minnares ?" vroeg Lauzun.


    "Heren toch! Dames toch!" jammerde madame de Motteville.


    "Alstublieft! Is dit het moment om dergelijke gesprekken te houden, nu de grandes uit Spanje zich opmaken om ons te ontmoeten ?"


    Donker van uiterlijk en bleek als ze was, het gezicht doorgroefd met rimpels, staken haar donkere toilet en haar schoolmeesterachtige maniertjes wonderlijk af tegen deze verzameling pruiken en fraai uitgedoste heren. Misschien stond de aanwezigheid van de hofdame van Anna van Oostenrijk haar niet helemaal aan ? De koningin-moeder had haar opgedragen, een oogje in 't zeil te houden bij de gesprekken van het jonge volkje, dat dwaas genoeg was om zich met huid en haar uit te leveren en misschien niet genoeg rekening hield met bepaalde gevoeligheden van de Spanjaard.


    Angélique begon genoeg te krijgen van dit wufte gezelschap. Ze hoorde de donkere gravin De Soissons tegen een van haar vriendinnen zeggen:


    "Ik heb nu twee voorlopers gevonden waar ik trots op ben. Men had mij er ten slotte al met veel trots op gewezen, dat de Basken lichter waren dan de wind. Als zij eenmaal lopen, leggen ze per dag meer dan twintig mijl af. Vind je ook niet dat deze toestand, waarin je voorafgegaan wordt door voorlopers, die je komst aankondigen en door honden die blaffen en het gewone volk uiteenjagen, de meest ideale ter wereld is ?"


    Deze woorden herinnerden Angélique eraan dat Jeoffrey, hoezeer hij ook op pracht was gesteld, toch niet hield van het gebruik voorlopers voor de koetsen uit te sturen.


    Waar was Jeoffrey eigenlijk ? Ze had hem sinds de vorige avond niet meer gezien. Hij was naar het hotel gegaan om zich te verkleden en zich te laten scheren en zij was toen opgehouden door de grande mademoiselle. Over Florimond maakte ze zich niet ongerust; over drie of vier dagen zou ze eens informeren of de bedienden hem te eten hadden gegeven in plaats van de rijtuigen te staan bewonderen en zich door de pages en dienstknechten uit het huis van de koning op hun kop te laten zitten. Margot hield trouwens de wacht bij hem. Gezien haar Hugenootse aard, veroordeelde ze het feestvieren en deze vrouw die zo uitstekend de kunst verstond, haar meesteres er elegant te doen uitzien, hield het personeel dat haar gehoorzaamde, strikt onder de duim.


    Eindelijk ontdekte Angélique Jeoffrey in de menigte. Ze snelde op hem toe en gaf hem een tikje met haar waaier. Verstrooid keek hij haar aan.


    "Ah, ben je daar."


    "Ik heb je verschrikkelijk gemist, Jeoffrey. Maar je schijnt weinig verheugd te zijn dat je me terugziet. Ben je soms ook bezweken voor het vooroordeel van hen die de spot drijven met echtgenoten die van elkaar houden ? Schaam je je voor mij ?"


    Hij herkreeg zijn open glimlach en legde zijn arm om haar middel.


    "Zeker niet, liefste. Doch ik zag dat jij je in zulk vorstelijk en aangenaam gezelschap bevond . . ."


    "Aangenaam! Poeh!" zei Angélique. "Maar wat heb jij zelf sinds gisteren uitgevoerd ?"


    "Ik heb vrienden gesproken en over koetjes en kalfjes gepraat. Heb je de koning van Spanje al gezien ?"


    "Neen, nog niet."


    "Ga dan maar mee naar dat vertrek. Men is bezig de tafel te dekken.


    Volgens Spaanse etiquette moet de koning alleen eten en daarbij een zeer ingewikkeld ceremonieel volgen."


    Het vertrek hing vol tapisserieën, tapijtwerk met verticale schering dat in matte, bruinrode kleuren, waar hier en daar wat lichtrood en blauwgrijs doorheenliep, de geschiedenis van het koninkrijk Spanje verhaalde. Binnen verdrong een enorme mensenmenigte elkaar.


    De twee hoven wedijverden in pracht en praal. De Spanjaarden overtroffen de Fransen waar het het dragen van goud en kostbare stenen betrof, doch de Fransen voerden daarentegen weer de boventoon voor zover de vorm en snit van hun kleding in het geding waren. De jonge mannen uit het gevolg van Lodewijk de Veertiende droegen die dag mantels van grijze moirée, gegarneerd met stroken goudkant, welke met vuurrode knoopjes waren vastgezet. De voering was van goud linnen, het wambuis van goud brokaat. De hoeden waren getooid met witte pluimen; de rand was aan één kant met een diamanten clips omhooggeslagen. Lachend wees men elkaar op de lange, ouderwetse snorren van de Spaanse grandes en op hun kledij, die stijf stond van ouderwets borduursel.


    "Hebt u die platte hoeden met hun kleine schriele pluimpjes gezien ?" fluisterde Péguilin proestlachend. "En de dames ? Een serie oude taarten wier botten onder de mantilla's uitsteken!"


    "In dat land worden mooie echtgenoten thuis achter tralies gezet."


    "Het schijnt dat de infante nog een hoepelrok draagt en wel zulke grote ijzeren hoepels, dat ze alleen zijdelings de deur door kan."


    "Haar lijfje zit zo strak dat ze in het geheel geen boezem schijnt te hebben," merkte madame de Motteville op, terwijl ze enkele kanten stroken beter om haar magere bovenlichaam schikte.


    Jeoffrey de Peyrac keek haar streng aan.


    "De kleermakers uit Madrid weten nog nauwelijks hoe men iets dat van nature mooi is schade kan toebrengen, terwijl die in Parijs juist zo bedreven zijn in de kunst om dat wat niet langer mooi is, mooi te doen schijnen."


    Angélique kneep hem in zijn fluwelen mouw. Hij lachte en kuste met veel zwier haar hand.


    Plotseling werd het stil. De koning van Spanje was binnengekomen.


    Angélique, die niet erg groot was, slaagde erin op een voetbankje te klimmen.


    "Het lijkt wel een mummie," fluisterde Péquilin nog.


    Philip de Vierdes gelaat had inderdaad een perkamentkleurige tint.


    Zijn dunne, uitgeputte bloed had op zijn beide wangen een roze plekje getekend. Automatisch liep hij op zijn tafel toe. Zijn grote, treurige ogen zagen op noch om. Zijn terugwijkende kaak ondersteunde een rode onderlip, waarop enkele koperkleurige haren groeiden, iets dat het ziekelijke in zijn voorkomen nog accentueerde. Inmiddels maakte hij, doordrongen als hij was van zijn vorstelijke, welhaast goddelijke grootheid, geen enkel gebaar dat niet precies in overeenstemming was met de etiquette. Verlamd door de banden van zijn eigen macht, eenzaam en alleen aan zijn kleine tafeltje gezeten, at hij zoals men een plicht pleegt te vervullen.


    Het gedrang van de menigte, die steeds aanzwol, drong plotseling tot de eerste rijen door. De tafel van de koning werd bijna ondersteboven gelopen. De atmosfeer werd ondraaglijk. Philips de Vierde werd er onwel van. Men zag hoe hij zijn hand naar zijn keel bracht en op zoek naar lucht zijn kanten bef verwijderde. Doch bijna op hetzelfde moment viel hij weer in zijn stijve houding – de pose van een acteur die consequent blijft tot aan het martelaarschap toe – terug.


    "Wie zou gezegd hebben dat dit spook al zoveel maal ouder geworden is," begon de onverbeterlijke Peguilin de Lauzun na afloop van de maaltijd, toen men buitengekomen was, opnieuw. "Zijn natuurlijke kinderen zwerven allemaal door de gangen van zijn paleis en zijn tweede vrouw baart het ene magere kind na het andere, doch die verwisselen snel hun wieg voor de vuilnisbelt van het Escorial."


    "Het laatste kind is gestorven juist toen mijn vader naar Madrid was gezonden om de hand van de infante te gaan vragen," zei Louvigny, de tweede zoon van de hertog van Gramont. "Daarna is er onmiddellijk weer een andere geboren."


    "Dat zal ook wel weer sterven en wie zal dan de troon van Karel de Vijfde erven ? De infante, onze koningin!" riep de markies d'Humières enthousiast uit.


    "U kijkt wat te ver vooruit en ziet het te groot, markies," protesteerde de hertog van Bouillon pessimistisch.


    "Wie zegt u dat zijne eminentie de kardinaal en zelfs zijne majesteit die toekomst niet voorzien hebben ?"


    "Ongetwijfeld, ongetwijfeld. Maar al te grote ambities komen zelden de vrede ten goede."


    "De vrede! De vrede!" mopperde de hertog van Bouillon, terwijl hij zijn lange neus in de wind stak alsof hij elk duf luchtje wilde wegblazen. "Voor de tien jaren voorbij zijn, is het uit met de vrede."


    Er gingen twee uren voorbij. Plotseling was alles vastgelopen en werd er al gefluisterd dat het huwelijk in het geheel niet voltrokken zou worden.


    Don Luis de Haro en kardinaal Mazarin hadden te lang gewacht met het regelen van de laatste bijzonderheden betreffende de ondertekening van de vrede en de omschrijving van de gevoelige punten betreffende de dorpen, wegen en grenzen die beiden gedacht hadden, er in het enthousiasme van het feestvieren bij elkaar eventjes door te spelen. Niemand wilde een stap terug doen. De oorlog werd voortgezet. Een halve dag lang heerste er een angstige spanning.


    Men riep de liefdesgod, bestemd voor de twee verloofden die elkaar nog nooit gezien hadden, te hulp en Ondedeï kreeg opdracht een boodschap te sturen naar de infante, waarin haar werd medegedeeld dat de koning vurig verlangde, haar te leren kennen.


    Een dochter pleegt een machtige invloed op het hart van haar vader uit te oefenen.


    Hoe gewillig ze ook mocht zijn, de infante had in het geheel geen lust om naar Madrid terug te keren, nu ze de zon zo dicht genaderd was …


    Zij liet Philips de Vierde mededelen, dat zij haar echtgenoot wel degelijk wilde hebben en de opeenvolging van de ceremonieën, één moment in het ongerede geraakt, hernam haar loop. Het huwelijk bij volmacht werd voltrokken op de Spaanse oever te San Sebastian. De grande mademoiselle sleepte Angélique mee. De dochter van Gaston d'Orléans mocht er, omdat zij in de rouw was, eigenlijk niet bij zijn. Doch ze besloot incognito te verschijnen. Ze knoopte een satijnen sjaal om haar hoofd en bracht geen poeder op haar gelaat aan.


    De optocht door de stadsstraten maakte op de Fransen de indruk van een vreemd bacchanaal. Honderd in het wit geklede dansers met belletjes aan hun benen liepen voorop en jongleerden ondertussen met zwaarden.


    Achter hen aan kwamen vijftig gemaskerde knapen, die hun baskische tamboers lieten roffelen. Ten slotte volgden drie reuzen van wilgenteen, verkleed als Moorse vorsten, die hun hoofd op de hoogte van de eerste verdieping van de stadshuizen droegen; daarachter een reus die de heilige Christophe voorstelde, een afzichtelijke draak die groter was dan zes walvissen en ten slotte, onder een pergola, het Heilige Sacrament in een reusachtige gouden monstrans, waarvoor de mensen op straat neerknielden.


    Al deze barokke voorstellingen en grote overdaad van mystiek verbijsterden de Fransen.


    In de kerk achter het tabernakel voerde een trap hoog het gewelf in; daarlangs waren zeker een miljoen brandende waskaarsen aangebracht.


    Verblind door de glans van deze lichtende berg zag Angélique het alles aan. De zware lucht van de wierook vermengde zich met de ongewone, Moorse sfeer in de kathedraal. In de duisternis van de gewelven en de nissen zag men de aan vergulde touwen hangende opstapjes van drie balkons glanzen; aan de ene kant zaten de heren, aan de andere kant de dames.


    Men moest lang wachten. De priesters die niets te doen hadden, praatten met de Franse dames en madame De Motteville schrok opnieuw van de voorstellen, die haar in de slagschaduw van een zuil gedaan werden.


    "Perdone. Déjeme pasar!" (Pardon, even laten passeren") klonk plotseling een rauw Spaans stemgeluid vlak naast Angélique. Ze keek om zich heen en merkte toen ze omlaag keek een vreemd wezentje op.


    Het was een dwerg, even breed als hij hoog was, met een grappig doch lelijk gezicht. Het mollige handje van de dwerg rustte op de hals van een grote donkere windhond. Een andere dwerg, die eveneens in een bont pakje met een groot wambuis was gekleed, liep achter de eerste aan, doch deze laatste had een olijke uitdrukking op zijn gezicht. Als men hem aankeek, moest men lachen. De menigte week uiteen om de kleine, dierlijke wezentjes te laten passeren.


    "Dat is de dwerg van de infante en dat is haar nar Tomasini," zei iemand. "Het schijnt dat ze die meeneemt naar Frankrijk."


    "Heeft ze daar behoefte aan ? In Frankrijk zal ze nog heel wat dingen zien, waar ze om kan lachen."


    "Zij zegt dat alleen haar dwerg haar kopje chocolade met kaneel mag klaarmaken."


    Boven zich zag Angélique een bleke, indrukwekkende gestalte opstaan. Monseigneur De Fontenac, gekleed in mauvekleurig satijn, waarover hij zijn bontmanteltje met kap droeg, liep naar een van de balkons van verguld hout. Hij boog zich over de rand heen. In zijn ogen brandde een vernietigend vuur. Hij praatte tegen iemand die Angélique niet kon zien. Ze werd plotseling angstig en baande zich een weg in zijn richting. Jeoffrey de Peyrac stond daar en hief zijn gelaat waarop weer die bepaalde ironische uitdrukking lag, op naar de aartsbisschop.


    "Denkt u nog eens terug aan het "goud van Toulouse"," zei deze laatste op halfluide toon. "Toen Servilius Cépion de tempels van Toulouse had leeg geroofd, werd hij als straf voor zijn goddeloze daad overwonnen. Daarom heeft de spreekwoordelijke uitdrukking: " het goud van Toulouse" betrekking op rampen die voortvloeien uit onrechtmatig verkregen schatten."


    De comte De Peyrac bleef glimlachen.


    "Ik vind u een aardige man," fluisterde hij. "Ik bewonder u. U bezit het rechtschapen en wrede karakter van de reine mens. In uw ogen zie ik de vlammen van de inquisitie branden. U zult me dus niet sparen ?"


    "Vaarwel monsieur," zei de aartsbisschop met toegeknepen lippen.


    "Vaarwel Foulques de Neuilly."


    De waskaarsen wierpen hun licht op het gelaat van Jeoffrey de Peyrac.


    Hij staarde in de verte.


    "Wat gebeurt hier toch ?" vroeg Angélique fluisterend.


    "Niets, lieveling. Onze eeuwige twist.. ."


    De koning van Spanje, bleek als een dode, wandelde zonder door enige luister te zijn omgeven door het schip van de kerk. Aan zijn linkerhand liep de infante. Zij had een bleke gelaatskleur, bleek gebleven in het schemerige interieur van strenge Madrileense paleizen, blauwe ogen en blond, zijdeachtig haar, dat kunstmatig uitstond; ze zag er onderdanig en rustig uit. Ze leek veeleer een Vlaamse dan een Spaanse.


    De algemene opinie was dat haar witte wollen japon met nauwelijks enig borduursel erop, verschrikkelijk lelijk was.


    De koning leidde zijn dochter naar het altaar, waar zij neerknielde.


    Don Luis de Haro, die haar in naam van de koning van Frankrijk huwde – men vroeg zich af waarom – stond aan haar zijde, doch op enige afstand.


    Toen het moment was gekomen waarop de eden dienden te worden uitgewisseld, strekten de infante en don Luis hun armen naar elkaar uit, doch zonder elkaar aan te raken. De infante maakte hetzelfde gebaar, alvorens zij haar hand in die van haar vader legde en hem kuste. Er rolden tranen langs de ivoorkleurige wangen van de vorst. De grande mademoiselle snoot luidruchtig haar neus.

  


  
    HOOFDSTUK XXIX


    Wilt u voor ons zingen ?" vroeg de koning.


    Jeoffrey de Peyrac maakte een geërgerde beweging. Hij wierp een hooghartige blik op Lodewijk de Veertiende en zag hem aan alsof de koning een vreemdeling was, aan wie hij niet was voorgesteld. Angélique sidderde; ze greep zijn hand.


    "Zing voor mij," fluisterde ze.


    De comte glimlachte en hij gaf Bernard d'Andijos een teken. Deze haastte zich naar buiten.


    De avond was bijna verstreken. Dicht bij de koninginmoeder, de kardinaal, de koning en diens broer zat de infante, rechtop, met haar ogen neergeslagen, vóór de echtgenoot met wie de ceremonie van vanmorgen haar verbonden hadden. Haar scheiding met Spanje was nu definitief. Philips de Vierde en zijn hidaljos vertrokken weer naar Madrid en hadden de voorname, reine infante achtergelaten als pand voor de nieuwe vrede …


    De kleine violist Giovani liep alle rijen met hovelingen langs en bood de comte De Peyrac zijn gitaar en zijn fluwelen masker aan.


    "Waarom zet u een masker op ?" wilde de koning weten.


    "De stem van de liefde heeft geen gelaat," antwoordde De Peyrac, "en wanneer de schone ogen der dames gaan dromen, mogen zij niet afgeleid worden door een lelijk gezicht."


    Hij tokkelde even een voorspel en begon toen te zingen, zowel oude liederen in het langue d'oc als de liefdesmelodietjes, die toen in zwang waren.


    Aan het einde boog zijn lange gestalte zich voorover en ging hij naast de infante zitten. Hij stortte zich op een woest Spaans lied, dat steeds onderbroken werd door rauwe Arabische kreten, waarin alle passie en onstuimigheid van het Iberische schiereiland verklankt lagen. Er kwam eindelijk enige uitdrukking op het onbeduidende, roze parelachtige gezicht; de infante sloeg haar ogen op en men zag hoe deze glansden.


    Wellicht trok nog eenmaal haar bestaan – dat van een ingesloten kleine godheid – temidden van haar camera mayor, haar vrouwen, haar dwergen die haar aan het lachen maakten, aan haar voorbij. Een streng en saai, maar vertrouwd bestaan; men speelde kaart, ontving nonnen die de toekomst voorspelden, of bereidde maaltijden vol zoetigheden, met koekjes en naar sinaasappels en viooltjes geurend gebak.


    Ze zag er een beetje verschrikt uit toen ze naar al die Franse gezichten om zich heen keek.


    "U hebt ons zeer verrukt," zei de koning tegen de zanger. "Ik zou slechts één ding wensen: dikwijls de gelegenheid hebben om u te horen."


    In de blik van Jeoffrey de Peyrac achter zijn masker verscheen een vreemde gloed.


    "Niemand die dat zozeer wenst als ik, sire. Doch alles hangt van uwe majesteit af, nietwaar?"


    Angélique meende te zien dat de vorst licht zijn wenkbrauwen fronste.


    "Dat is zo. Ik ben zeer verheugd u dit te horen zeggen, monsieur de Peyrac," zei hij wat stijfjes.


    De stoet die zich de volgende morgen op weg naar de kathedraal begaf, was slechts kort. Voorop liep de kardinaal-prins van Conti, stralend en met krachtige pas, de vroegere held van de Fronde, wiens aanwezigheid op deze schone dag de bevestiging vormde van het door beide partijen genomen besluit: het verleden het verleden te laten.


    Achter hem schreed kardinaal Mazarin in zijn purperrode gewaad. Dan, op enige afstand, de koning, gekleed in goud brokaat met een overvloed van zwarte kant. Aan zijn rechter- en linkerzijde de markiezen d'Humières en Péguilin de Lauzun, de aanvoerders van de twee compagnies van "haviksneuzen", elk met een blauw stokje, het teken van hun waardigheid, in de hand.


    Achter hen volgde de infante, de nieuwe koningin, met aan haar rechterzijde de monsieur de broer van de koning en links monsieur de Bernonville. Haar gewaad was van zilverbrokaat en haar lila fluwelen mantel bezaaid met gouden lelies. Deze mantel, die opzij kort was, had een ongeveer meter lange sleep, die gedragen werd door de twee nichtjes van de koning, de mademoiselles van Valois en Alençon en de prinses van Carignan.


    Twee oudere dames hielden boven het hoofd van de infante een kroon. De schitterende stoet kwam door de nauwe straat, waar langs Zwitserse en Franse gardesoldaten en musketiers stonden opgesteld, slechts langzaam vooruit.


    Achter dit tweetal schreed de koninginmoeder, gehuld in haar zwarte, met zilverdraad geborduurde sluiers, omringd door haar hofdames en lijfwacht.


    Achteraan liep mademoiselle de Montpensier, "de grootste domoor uit het koninkrijk", een "moeilijk geval" aan het hof, in het zwart gekleed doch getooid met twintig rijen parels.


    De stoet die zich vanuit de koninklijke verblijven naar de kerk begaf was maar kort. Toch ontstond er nog enige verwarring. Natuurlijk had d'Humières weer ruzie met Péguilin. De twee kapiteins namen in de kerk naast de koning plaats. Samen met de comte De Charost en de markies van Vardes begeleidden ze de koning op het moment van de offerande.


    Lodewijk de Veertiende nam uit handen van monsieur een waskaars met twintig louis d'or over, die deze op zijn beurt van de ceremoniemeester had ontvangen en overhandigde deze aan Jean d'Olce, bisschop van Bayonne. Mademoiselle verrichtte dezelfde handeling voor de jonge koningin Marie-Theresia.


    "Heb ik mij tijdens de offerande en het knielen niet uitstekend gehouden ?" vroeg ze later aan Angélique.


    "Zeker. Uwe hoogheid gedroeg zich zeer majestueus."


    Mademoiselle zette een hoge borst.


    "Ik ben geknipt voor ceremonies als deze en ik geloof dat de aanwezigheid van mijn persoon deze gelegenheden evenveel luister bijzet als mijn naam al doet."


    Dankzij mademoiselles bescherming kon Angélique bijna alle feestelijkheden die nog volgden bijwonen: de maaltijden en het bal. 's Avonds nam zij deel aan een lange parade van hovelingen en edelheden, die achter elkaar een buiging maakten voor het grote bed, waarin de koning en zijn jonge bruid naast elkaar lagen.


    Toen het gezelschap de trap weer afdaalde, moest Angélique aan Jeoffrey denken. Waar was Jeoffrey? Ze had hem de gehele dag niet gezien .. .


    In de hall van het koninklijke verblijf kwam Péguilin de Lauzun naar haar toe. Hij was enigszins buiten adem.


    "Waar is je man ?"


    "Ik zoek hem ook al."


    "Waar heb je hem het laatst gezien ?"


    "Vanmorgen, toen ik naar de kathedraal ging met mademoiselle. Zelf ging hij met monsieur De Gramont."


    "Heb je hem sindsdien niet meer gezien?"


    "Neen, dat zeg ik toch. Maar wat ziet u er opgewonden uit. Wat wilt u van hem?"


    De kleine Péguilin nam haar bij de hand en trok haar mee.


    "Kom mee naar de woning van de hertog van Gramont."


    "Wat is daar aan de hand ?"


    Hij gaf geen antwoord. Hij droeg nog steeds zijn fraaie uniform, doch zijn gezicht stond, tegen zijn gewoonte in, in het geheel niet vrolijk meer.


    Bij de hertog van Gramont, dat voorname personage, waar juist een groep vrienden te gast was, vertelde men dat de comte De Peyrac die morgen na afloop van de mis vertrokken was. "Was hij alleen ?" vroeg Lauzun.


    "Alleen? Alleen?" herhaalde de hertog. "Wat wilt u eigenlijk? Is hier deze dagen soms iemand in Saint-Jean-de-Luz die trots kan zeggen dat hij alleen is ? De Peyrac heeft me niet verteld waar hij heenging, doch hij had zijn moor bij zich."


    "Goed zo. Dat hoor ik liever," zei Lauzun.


    "Hij zal wel bij de Gascons zijn. Die zijn in een taveerne aan de haven aan het feestvieren. Tenminste, als hij niet is ingegaan op de uitnodiging van prinses Henriette van Engeland, die gevraagd heeft of hij voor haar en haar dames kwam zingen."


    "Kom mee Angélique," zei Péguilin.


    De Engelse prinses was een aardig jong meisje, naast wie Angélique tijdens de tocht naar het Fazanteneiland in de boot had gezeten. Ook zij schudde echter ontkennend haar hoofd.


    "Neen, hier is hij niet. Ik heb een van mijn edelen naar hem toegestuurd, maar men kan hem nergens vinden."


    "En toch is zijn moor, Kouassi-Ba iemand die meteen in het oog springt."


    "De moor heeft men ook niet gezien."


    In de taveerne de Gouden Walvis verhief Bernard d'Andijos zich moeizaam van de tafel, waaraan hij gezeten was in gezelschap van de bloem van Gascogne en de Languedoc. Neen, niemand had monsieur De Peyrac gezien. En als ze wisten hoe er al naar hem gezocht was! Geroepen hadden ze, ja, zelfs steentjes gegooid tegen de ramen van zijn hotel in de rue de la Rivière. Van De Peyrac echter geen spoor.


    Lauzun streek met zijn hand over zijn kin.


    "Laten we De Guiche opzoeken. De petit monsieur deed immers zo lief tegen je man. Misschien heeft die hem meegesleept naar een of ander feestje."


    Angélique volgde de hertog door de nauwe straatjes, verlicht door fakkels en lampionnen. Overal gingen ze binnen, overal vroegen ze naar de comte en gingen dan weer weg. Overal zaten de mensen te eten; overal hing de lucht van gekookte spijzen, van duizenden kaarsen, de muffe adem ook van dienstpersoneel dat de hele dag uit de wijnflessen had gedronken.


    Op de hoeken van de straten werd gedanst op de maat van tamboerijnen en castagnetten. Op de schemerige binnenplaatsen hinnikten de paarden.


    De comte De Peyrac was verdwenen.


    Angélique greep plotseling Péguilin bij zijn arm en draaide zijn gezicht naar zich toe.


    "Nu is het genoeg, Péguilin. Vertel me snel waarom je je zo ongerust maakt over mijn man. Weet jij iets ?"


    Hij zuchtte en zette bedachtzaam zijn pruik af om zijn voorhoofd af te wissen.


    "Ik weet niets. Een edelman uit 's konings gevolg weet nooit iets.


    Het zou hem duur komen te staan. Maar ik heb het vermoeden dat er al enige tijd een samenzwering tegen je man aan de gang is" en hij fluisterde haar in het oor:


    "Ik ben bang dat ze getracht hebben om hem te arresteren."


    "Hem arresteren ?" herhaalde Angélique. "Maar waarom ?"


    Hij maakte een niet begrijpend gebaar.


    "Je bent mal," zei Angélique. "Wie kan order geven om hem te arresteren ?"


    "De koning natuurlijk."


    "De koning heeft wel iets anders te doen dan de mensen op een dag als deze te laten arresteren. Wat u zegt, bestaat niet."


    "Ik hoop van niet. Ik heb hem gisteravond laten waarschuwen. Hij had toen nog voldoende gelegenheid om er op zijn paard vandoor te gaan. Madame, bent u er heel zeker van dat hij de nacht bij u heeft doorgebracht ?"


    "Ja, heel zeker," zei ze blozend.


    "Dan heeft hij het niet begrepen. Dan heeft hij toch nog met het lot gespeeld."


    "Péguilin! Je maakt me gek!" riep Angélique, terwijl ze hem door elkaar schudde. "Ik geloof dat je afschuwelijke grapjes tegen me aan het maken bent."


    Hij trok haar vertrouwelijk naar zich toe.


    "Ik ben wel eens een ondeugende jongen, liefje, maar ik zou nooit jouw hartje willen bezeren. Trouwens, er is na de koning geen man op wie ik zo gesteld ben als de comte De Peyrac. Laten we ons niet te ongerust maken. Misschien is hij tijdig gevlucht."


    "Maar … per slot van rekening …" begon Angélique.


    Hij legde haar met een streng gebaar het zwijgen op.


    "Maar waarom," hernam ze op fluisterende toon, "waarom wil de koning hem per slot van rekening laten arresteren ? Zijne majesteit heeft gisteravond zo beminnelijk over hem gesproken en ik heb zelf verbaasd gestaan over de woorden van de koning, waarin hij de sympathie die hij voor Jeoffrey koestert niet onder stoelen of banken heeft gestoken."


    "Helaas! Sympathie … Staatkundige redenen .. . Invloeden . .. Het is niet de taak van ons, arme hovelingen, om de gevoelens van de koning te analyseren. Herinner je je nog dat hij de leerling van Mazarin is geweest en dat die het volgende over hem zei:


    "Hij zal pas laat op gang komen, doch hij zal verder gaan dan de anderen."


    "Denk je dat de aartsbisschop van Toulouse, monseigneur De Fontenac misschien een samenzwering op touw heeft gezet ?"


    "Ik weet niets… ik weet niets," herhaalde Péguilin.


    Hij bracht haar naar haar hotel terug en zei dat hij nog eens zou gaan informeren en haar morgen verslag zou uitbrengen.


    Toen zij thuis kwam hoopte Angélique vurig dat haar echtgenoot daar op haar zat te wachten, doch ze trof alleen maar Margot aan, die bij Florimond de wacht hield en de oude tante die men bij al dit feestvertoon en gedans op de trottoirs aan haar lot had overgelaten. De rest van het personeel was in de stad gaan dansen.


    Met haar kleren nog aan wierp Angélique zich op haar bed. Alles leek te draaien voor haar ogen.


    "Morgen zal ik nadenken," zei ze tot zichzelf en daarna verzonk ze in een zware slaap.


    Ze werd wakker doordat er op straat geroepen werd.


    "Médême! Médême!"


    De maan bewoog zich hoog over de daken van het stadje. Uit de richting van de haven en het stadsplein klonken nog kreten en gezang, doch in deze wijk was het rustig; bijna iedereen lag te slapen, geradbraakt door alle vermoeienissen. Angélique rende het balkon op en zag in het heldere maanlicht de neger Kouassi-Ba staan.


    "Médême! Médême!"


    "Wacht, ik kom opendoen."


    Ze snelde naar beneden, stak in de vestibule een kaars aan en trok de deur open.


    De neger sloop naar binnen met de soepelheid en de gratie van een dier. In zijn ogen lichtte een vreemde gloed; ze zag dat hij beefde alsof hij in trance verkeerde.


    "Waar kom jij vandaan?"


    "Van daar" zei hij met een vaag gebaar. "Ik heb een paard nodig. Nu meteen. Een paard!"


    Zijn tanden lichtten; er lag een woeste, grimmige trek op zijn gezicht.


    "Ze hebben mijn meester aangevallen," fluisterde hij, "en ik had mijn grote sabel niet bij me. O, waarom had ik juist vandaag mijn grote sabel niet bij me!"


    "Wat bedoel je: aangevallen? Wie heeft dat gedaan, Kouassi-Ba?"


    "Ik weet het niet, meesteres. Hoe zou ik, een arme slaaf, dat weten ? Een page heeft hem een stukje papier overhandigd. De meester ging toen weg. Ik volgde hem. Er waren maar weinig mensen op de binnenplaats van dat huis; enkel een koets met zwarte gordijnen. Er kwamen een paar mannen uit en die sloten hem in. De meester heeft zijn zwaard getrokken. Méér mannen kwamen aangelopen. Ze sloegen hem. Ze hebben hem in de koets getild. Ik heb geschreeuwd. Ik ben aan de koets gaan hangen. Twee' knechten stonden achterop. Ze hebben me net zo lang geslagen tot ik viel, maar ik heb ook één van hen laten vallen en die heb ik gewurgd."


    "Die heb je gewurgd ?"


    "Met mijn handen. Zo," zei de neger terwijl hij zijn roze handpalmen als een nijptang opende en sloot.


    "Ik ben de straat opgehold. Er was teveel zon en mijn tong is nog dikker dan mijn hoofd. Zo'n dorst heb ik."


    "Kom eerst wat drinken. Dan kun je verder praten."


    Ze liep achter hem de stal binnen. Hij nam een emmer op, waaruit hij een tijd lang bleef staan drinken.


    "Nu," hernam hij terwijl hij zijn dikke lippen afveegde, "nu neem ik een paard en ga hen achterna. Ik zal ze allemaal doden met mijn grote sabel."


    Hij zocht in het stro en pakte zijn armzalige bagage bijeen. Terwijl hij zijn gescheurde stoffige satijnen pak uittrok om een eenvoudiger diensttenue aan te schieten, ging Angélique met haar lippen opeengeklemd een andere stal binnen, waar ze het paard van de neger losmaakte. De strootjes prikten in haar blote voeten, doch ze lette er niet op. Het was of ze een nachtmerrie beleefde waar alles langzaam, al te langzaam verliep … Ze snelde op haar echtgenoot af, ze strekte haar armen naar hem uit.


    Maar nooit kon ze meer bij hem komen .. . nooit… Ze keek de zwarte ruiter na. De hoeven van het paard sloegen vonken uit de ronde stenen waarmee de straat geplaveid was. Het geluid van het paard in galop nam af toen een ander, hoorbaar werd in de heldere morgen: dat van de klokken die luidden voor de ochtenddienst; voor een dankgebed.


    De bruidsnacht van het vorstelijke paar liep ten einde.


    De infante Marie-Theresia was koningin van Frankrijk.


    Door bloesemende boomgaarden en weiden keerde het hof naar Parijs terug. Tussen het jonge graan door bewoog zich de lange karavaan met haar door zes paarden getrokken karossen, karren waarop de bedden, koffers en tapijten werden meegevoerd, zwaar beladen muildieren, haar lakeien en gewapende ruiters langzaam voort.


    Bij het naderen van een stadsgrens kwamen deputaties van schepenen uit het stof naar voren, die de sleutels van de stad op een zilveren blad of een fluwelen kussen naar de karos van de koning droegen. Ze trokken Bordeaux, Saintes en Poitiers voorbij. De laatste stad herkende Angélique nauwelijks temidden van al het geroezemoes.


    Ook zij keerde terug naar Parijs, achter de hofhouding aan.


    "Niemand heeft je iets gezegd. Gedraag je dus alsof er niets aan de hand is," had Péguilin haar geadviseerd.


    "Je man was van plan naar Parijs te gaan en dus ga jij er ook heen.


    Daar zal alles wel duidelijk worden. Per slot van rekening kan het allemaal wel een misverstand zijn."


    "Maar wat weet jij ervan, Péguilin ?"


    "Niets, niets … ik weet niets."


    Hij ging er met een ongerust gezicht vandoor, om tegenover de koning de grapjas uit te hangen.


    Angélique had ten slotte, nadat ze Andijos en Cerbalaud gevraagd had haar te begeleiden een deel van haar gevolg teruggestuurd naar Toulouse. Zelf had ze slechts één koets en een wagen behouden en van het personeel alleen Margot, een dienstmeisje dat op de wieg met Florimond paste, drie lakeien en twee koetsiers. Op het laatste moment smeekten de pruikenmaker Binet en de kleine violist Giovani haar nog, hen mee te nemen.


    "Als monsieur le comte in Parijs op ons wacht en ik ontbreek op het appèl zal hij zeer ontevreden zijn, dat verzeker ik u," zei François Binet.


    "Parijs te leren kennen, o, Parijs te leren kennen!" zei de jonge muzikant steeds opnieuw. "Als ik erin slaag, de hofmusicus, Baptiste Lulli over wie men zoveel spreekt, te ontmoeten, ben ik er zeker van dat hij me van advies zal dienen en dat ik een groot kunstenaar zal worden."


    "Goed, stap maar in, grote kunstenaar," gaf Angélique zich ten slotte gewonnen. Ze glimlachte maar, hield zich goed, klampte zich vast aan de woorden van Péguilin: "Het is misschien een misverstand."


    Inderdaad scheen, behalve het feit dat de comte De Peyrac spoorloos verdwenen was, niets veranderd te zijn; nergens had zij het gerucht gehoord dat hij in ongenade was gevallen. De grande mademoiselle liet geen enkele gelegenheid voorbijgaan om vriendschappelijk met de jonge vrouw te babbelen. Veinzen deed ze beslist niet, want ze was een zeer naïeve vrouw, die tot huichelarij niet eens in staat zou zijn.


    Iedereen informeerde op zeer natuurlijke wijze naar monsieur De Peyrac. Angélique zei ten slotte maar dat hij vooruitgereisd was naar Parijs om haar ontvangst voor te bereiden, doch voor zij uit Saint-Jean-de-Luz vertrok, had zij tevergeefs getracht monseigneur De Fontenac te ontmoeten. Deze was echter al naar Toulouse teruggekeerd. Af en toe dacht ze dat ze in een droom leefde en dan vleide ze zichzelf met valse hoop. Misschien was Jeoffrey wel gewoon naar Toulouse teruggegaan ?


    In de omgeving van Dax, toen men de hete, zanderige Landes doortrok, bracht een gruwelijk incident haar met een schok tot de tragische werkelijkheid terug. De inwoners van een dorp kwamen hun huizen uit en vroegen of een paar ruiters hen niet konden helpen bij een drijfjacht die zij hadden georganiseerd om een raar verschrikkelijk zwart monster dat het op het bloed van de streekbewoners had voorzien, te vangen.


    Andijos reed in galop naar de koets van Angélique en fluisterde dat het hier ongetwijfeld Kouassi-Ba betrof. Ze wilde deze mensen zien.


    Het waren schaapherders, die op stelten liepen – de enige manier om in het mulle zand vooruit te komen.


    Zij bevestigden de vrees van de jonge vrouw. Ja, twee dagen geleden hadden herders kreten en schoten op de weg gehoord. Zij waren juist op tijd gekomen om te zien hoe een ruiter met een zwart gezicht een koets overviel. Hij had een krom zwaard zoals de Turken dat hadden getrokken. Gelukkig hadden de mannen in de koets een pistool bij zich.


    De zwarte man was kennelijk gewond geraakt en had de benen genomen.


    "Wie waren die mannen in die koets ?" vroeg Angélique.


    "Dat weten we niet," antwoordden de herders. "De blinden waren neergelaten. Er was een escorte van slechts twee man. Ze hebben ons een geldstuk gegeven om de ene, die door het monster onthoofd was, te begraven.


    "Onthoofd?" riep Andijos ontzet.


    "Ja zeker, mijnheer. En hij deed het zo radicaal dat we het hoofd hebben moeten opvissen uit de greppel waarin het was gerold."


    De volgende avond, toen het merendeel van de reizigers gedwongen was in de dorpen rondom Bordeaux te kamperen, droomde Angélique dat ze opnieuw het griezelige geroep: "Médême! Médême!" hoorde.


    Ze werd onrustig en ten slotte ontwaakte ze. Haar bed was neergezet in de enige kamer van een boerderij, waarvan de bewoners in de stal sliepen. De wieg van Florimond stond dicht bij de open haard. Margot en het jonge dienstmeisje lagen samen op één strozak uitgestrekt.


    Angélique zag dat Margot was opgestaan en een onderrok aanschoot.


    "Waar ga je heen?"


    "Het is Kouassi-Ba. Ik weet het zeker," fluisterde de forse vrouw.


    Angélique was meteen haar bed uit. Voorzichtig openden de vrouwen de wrakke deur. Het was gelukkig een pikdonkere nacht.


    "Kouassi-Ba, kom binnen!" fluisterde zij.


    Er bewoog iets en een groot, waggelend lichaam strompelde over de drempel. Ze drukten hem op een bank. In het schijnsel van een kaars zagen ze dat zijn huid grauw was en hij er uitgemergeld uitzag. Zijn kleren waren besmeurd met bloed. Drie dagen lang had hij gewond door de Landes gezworven.


    Margot zocht in de koffers en gaf hem een glas brandewijn te drinken.


    Toen pas kon hij zijn verhaal doen.


    "Maar één hoofd, meesteres. Ik heb maar één hoofd kunnen afhouwen."


    "Dat is ruimschoots genoeg, zeg ik je," zei Angélique glimlachend.


    "Ik ben mijn grote sabel en mijn paard kwijtgeraakt."


    "Ik zal je een nieuwe sabel en een nieuw paard geven. Praat nu even niet. Je hebt ons teruggevonden, dat is het voornaamste. Als de meester je ziet, zal hij tegen je zeggen: "Goed werk, Kouassi-Ba." "


    "Zullen we de meester wel terugzien ?"


    "We zullen hem terugzien, dat beloof ik je."


    Al pratende had ze een stuk linnen aan repen gescheurd om er een verband van te maken. Ze was bang dat de kogel in de wond was blijven zitten, verbolgen onder het sleutelbeen, doch ze ontdekte nog een wond, onder zijn oksel die aantoonde, dat de kogel er dwars doorheen was gegaan. Ze goot brandewijn over de twee wonden en verbond ze stevig.


    "Wat doen we met die man, madame ?" vroeg Margot angstig.


    "Bij ons houden, natuurlijk. Hij krijgt weer zijn vroegere plaats in de koets."


    "Maar wat zullen ze zeggen ?"


    "Wie zijn "ze" ? Als je gelooft dat al die mensen om ons heen zich bezighouden met het doen en laten van mijn neger . . . Goed eten, goede paarden bij de uitspanningen en een gerieflijk onderdak, dat zijn hun enige zorgen. Hij blijft onder de kap en in Parijs, wanneer we thuis zijn, komt alles vanzelf in orde." Ze herhaalde, als om zichzelf te overtuigen: "Je moet wel bedenken, Margot, dat dit alles alleen maar een misverstand is."


    De koets rolde door het woud van Rambouillet. Angélique was ingedommeld, want de hitte was onverdraaglijk. Florimond lag te slapen op de schoot van Margot. Het geluid van een harde explosie schrikte hen alle drie op. Een geweldige schok volgde. Angélique had het gevoel of een diep ravijn zich opende. Daar kantelde in een wolk van stof met een verschrikkelijk gekraak de karos. Florimond half platgedrukt door de zware kindermeid, zette het op een brullen. Ze hoorden de paarden onrustig hinniken, de koetsier schreeuwen en met de zweep klappen.


    Er klonk een tweede knal en Angélique ontdekte op de ruit van de koets een vreemde ster, als een winterbloem, met een gaatje in het midden.


    Ze trachtte in de gekantelde koets overeind te gaan zitten en Florimond beet te pakken.


    Plotseling werd het portier opengerukt. Het gezicht van Péguilin de Lauzun boog zich naar binnen.


    "Niemand gewond toch?" vroeg hij, terwijl zijn zuidelijke accent op grond van zijn geëmotioneerde toestand extra naar voren sprong.


    "Iedereen is aan het schreeuwen, dus moet iedereen het er levend afgebracht hebben," zei Angélique. Zelf had zij een schrammetje op haar arm, veroorzaakt door glassplinters, doch dat was niet ernstig.


    Ze gaf het kind aan de hertog over. De chevalier De Louvigny was ook verschenen en reikte haar zijn hand om haar te helpen uitstappen. Buiten op de weg nam ze Florimond weer over en trachtte ze het kind te kalmeren. Het schrille krijsstemmetje van de baby klonk boven al het geschreeuw uit en het was niet mogelijk om een woord te zeggen.


    Terwijl Angélique haar kind tegen zich aandrukte, zag ze dat achter haar karos die van de hertog van Lauzun ook tot stilstand was gekomen, evenals die van de zuster van Lauzun, Charlotte, gravin van Nogent en dat de twee broers Gramont, hun dames, vrienden en bedienden allen naar de plaats van het ongeluk snelden.


    "Wat is er toch gebeurd ?" vroeg Angélique, zodra ze Florimond tot zwijgen had weten te brengen. De koetsier zag er verschrikt uit. Nu was het niet bepaald een betrouwbaar man; het was een roddelaar en een ophakker, met een voorliefde voor de drankfles.


    "Heb je gedronken en ben je toen ingeslapen ?"


    "Neen, madame, ik zweer het u van niet. Ik had het wel warm, maar ik had mijn beesten stevig in de hand. Ze liepen met een behoorlijk gangetje toen plotseling twee mannen uit de bosjes te voorschijn kwamen. Een van hen had een pistool bij zich. Hij loste een schot in de lucht, dat de paarden bang maakte. Ze begonnen te steigeren en vreemde sprongen te maken. Op dat moment kantelde de koets en belandde hij in de greppel. Een van de mannen had het paard bij het bit gepakt.


    Ik sloeg erop met mijn zweep zo hard ik kon. De ander laadde zijn pistool opnieuw. Hij kwam dichterbij en loste een schot in het rijtuig. Op dat moment kwamen de andere koetsen eraan en deze twee heren te paard … De twee kerels zijn er toen vandoor gegaan …"


    "Een vreemde geschiedenis," zei Lauzun. "Het bos wordt bewaakt en beschermd. De serganten hebben alvorens de koning langs deze route kwam een klopjacht gehouden op alle struikrovers. Hoe zagen deze schurken eruit ?"


    "Dat weet ik niet, hoogheid. Het waren in elk geval geen rovers. Ze zaten keurig in de kleren en waren goed geschoren. Al wat ik erover weet te zeggen is dat ze er eigenlijk net zo uitzagen als huispersoneel."


    "Twee bedienden misschien die hun ontslag hebben gekregen en nu op kattekwaad uit zijn?" vroeg De Guiche.


    Een zware karos reed langs de saamgehoopte reizigers en stopte even verderop. Mademoiselle de Montpensier stak haar hoofd door het portierraampje.


    "Maken jullie, Gascogners, al die herrie hier ? Willen jullie de vogels van Ile-de-France met jullie getrompetter aan het schrikken maken ?"


    Lauzun snelde naar haar toe en vertelde haar welk een ongeval madame De Peyrac was overkomen. Het zou wel eventjes duren voor de koets weer in haar oude staat was hersteld.


    "Maar laat ze toch bij ons komen zitten!" riep de grande mademoiselle. "Kleine Péguilin, ga haar eens zoeken. Kom schatje, in ons rijtuig is één bank nog helemaal leeg. Je kunt daar gemakkelijk zitten met je baby. Arm engeltje! Arme schat!"


    Ze hielp Angélique zelf instappen.


    "Je bent gewond, arm kind. "Zo gauw we op het punt aankomen, waar de paarden gewisseld worden, zal ik mijn arts laten halen."


    De jonge vrouw realiseerde zich ietwat verward dat de dame die achterin de koets naast mademoiselle Montpensier zat, niemand anders was dan de koningin-moeder.


    "Wilt uwe majesteit mij alstublieft verontschuldigen."


    "U behoeft u niet te verontschuldigen, madame," antwoordde Anna van Oostenrijk op een aller-beminnelijkste toon. "Mademoiselle heeft goede redenen om u te verzoeken, ons rijtuig te delen. De zitplaats is zeer geriefelijk en u zult hier beter van uw emoties bekomen. Wat mij ergert is dat ik gehoord heb over die gewapende mannen, die u hebben aangevallen."


    "Lieve hemel, misschien hadden die mannen het wel op de koning of de koningin gemunt!" riep mademoiselle uit, terwijl ze haar handen ineenwrong.


    "Hun rijtuigen zijn door wachten omgeven en ik geloof dat we voor hen niet bang behoeven te zijn. Hetgeen niet wegneemt dat ik hierover met het hoofd van de politie zal spreken."


    Nu pas kreeg Angélique de reactie op de doorgestane emotie. Ze voelde dat ze bleek werd en ze sloot haar ogen, terwijl ze met haar hoofd tegen de zachtgevoerde leuning van haar zitplaats bleef steunen. De man had midden in het raam geschoten en het was een wonder, dat geen van de inzittenden gewond was geraakt. Ze drukte Florimond vaster tegen zich aan. Door zijn dunne babykleertjes heen voelde ze hoe mager hij geworden was en ze begon zichzelf ernstige verwijten te maken. Het kind kon niet tegen deze langdurige reizen. Sinds het van zijn voedster gescheiden was, huilde het voortdurend en weigerde het de melk te drinken die Margot in de dorpjes onderweg insloeg. Aan Florimonds lange wimpers, die over zijn bleke wangetjes hun schaduw wierpen, hingen dikke tranen. Zachtjes veegde Angélique met haar zakdoek zijn kleine, witte ronde voorhoofd af waar zweetpareltjes op stonden.


    Angélique voelde zich alleen. Er was hier niemand aan wie ze haar vertrouwen kon geven. Deze prettige relaties met het hof hadden niet de minste waarde. Iedereen – begerig als men was om zelf in bescherming te worden genomen en giften te ontvangen – zou zich van haar afwenden zodra men ook maar eventjes ging vermoeden dat zij in ongenade was gevallen. Bernard d'Andijos was bijzonder op haar gesteld, doch welk een lichtzinnig man was hij! Zodra hij weer binnen de muren van Parijs was, zou hij met zijn minnares van het ene hofbal naar het andere trekken en de nachten samen met de andere Gascogners in taveernen en speelholen doorbrengen.


    Ten slotte deed dat er ook niet toe. Het ging er nu bovenal om, Parijs te bereiken. Daar zou zij weer vaste grond onder haar voeten hebben.


    Ze zou haar intrek nemen in het bijzonder mooie hotel dat de comte De Peyrac in de wijk Saint-Paul bezat. Vandaar zou ze beginnen een onderzoek in te stellen om uit te vinden, wat er van haar echtgenoot was geworden.

  


  
    HOOFDSTUK XXX


    Angélique dacht dat ze al in Parijs was toen de stoet zich nog in de voorsteden bevond. Zodra ze de poort Saint-Honoré door waren, was ze al teleurgesteld over de smalle, modderige straten. Het stadslawaai had niet die welluidende klank van dat in Toulouse; het ging hier allemaal veel schriller en luidruchtiger toe.


    Het geschreeuw van de kooplieden en vooral van de koetsiers, van de lakeien die voor de koetsen uitliepen en van de mannen die draagstoelen torsten, rees uit boven een dof gedreun op de achtergrond, dat haar aan het verre rommelen, dat aan een onweersbui voorafgaat, deed denken.


    De hitte was verzengend en de atmosfeer vol onaangename luchtjes.


    Het duurde meer dan twee uur vóór de koets waarin Angélique zat – geëscorteerd door Bernard d'Andijos te paard en gevolgd door de wagen met bagage en twee lakeien – de wijk Saint-Paul bereikte. Ten slotte reed men de rue de Beautreillis in en verminderde de koetsier zijn vaart.


    Ze stopten voor een brede inrijpoort van licht hout met kloppers en sleutelgaten van kunstig bewerkt brons. Achter de wit stenen muur zag men de binnenplaats en het grote stenen huis liggen, dat overeenkomstig de mode van die tijd hoge glazen ramen had en uitgebouwde dakraampjes, die van gloednieuwe leien waren voorzien, die glansden in de zon.


    "Hier zijn we er madame," zei markies d'Andijos. Hij bleef op zijn paard zitten en zag er uiterst verslagen uit. Angélique sprong op de grond en liep snel naar het kleine huisje waarin de Zwitserse concierge woonde. Boos belde ze aan. Het was immers ergerlijk dat er nog niemand verschenen was om de voordeur te openen. Het was of het geluid van de bel in een verlaten landschap weerklonk . . .


    De ramen van de conciërgewoning waren vuil. Alles zag er levenloos uit.


    Toen pas werd Angélique plotseling gewaar hoe vreemd de poort zelf, waarnaar Andijos als aan de grond genageld stond te kijken, er wel uitzag. Ze deed een stap naderbij. Een netwerk van rode touwen was met dikke gekleurde waszegels aan de poort bevestigd en er hing bovendien een wit papier aan dat eveneens met waszegels zat vastgehecht.


    "GERECHT DES KONINGS,


    Parijs 1 juli 1660"


    las zij.


    Met open mond van verbazing bleef ze naar deze woorden staren die ze niet in het minst begreep. Op hetzelfde moment ging de deur van de conciërgewoning op een kiertje open en verscheen het zorgelijke gelaat van een bediende, die een gekreukeld livrei droeg. Toen hij een koets zag staan, sloot hij snel de deur weer, doch zich bedenkende opende hij die opnieuw. Aarzelend deed hij een stap naar buiten.


    "Bent u de concierge van dit huis ?" vroeg de jonge vrouw.


    "Ja … ja, madame, ik ben het, Baptiste … ik herken .. . eh …de koets va . . . van . . . van mijn meester."


    "Schei uit met dat stotteren, idioot!" riep ze stampvoetend. "Zeg me snel waar monsieur de Peyrac is."


    De bediende keek angstig om zich heen. De afwezigheid van alle mogelijke buren scheen hem op zijn gemak te stellen. Hij kwam nog wat dichterbij, sloeg zijn ogen naar Angélique op en knielde voor haar neer, terwijl hij schichtig rond zag.


    "Ach, arme meester! O! Wat een ramp!"


    "Spreek toch! Wat is er aan de hand ?"


    Ze was doodsbang geworden en schudde hem dooreen.


    "Sta op! Ik versta niets van wat je zegt. Waar is mijn man? Is hij dood ?"


    Moeizaam stond de man op.


    "Men zegt dat hij in de Bastille zit," fluisterde hij. "Het huis is verzegeld. Ik sta er met mijn leven borg voor. Madame, probeert u toch te vluchten, nu er nog tijd voor is!"


    Het horen noemen van het befaamde fort, dat de Bastille was, stelde Angélique veeleer gerust, dan dat het haar van haar stuk bracht na de verschrikkelijke onzekerheid en vrees die zij had doorstaan. Een gevangenis kan men weer verlaten. Ze wist dat de meest gevreesde gevangenis in Parijs die van het aartsbisschoppelijke paleis was. Deze lag beneden het wateroppervlak van de Seine, zodat men 's winters aan verdrinkingsgevaar bloot stond. Na deze kwamen die van Chatelet en het Hôpital Général, waar het gewone volk werd opgesloten. De Bastille was de gevangenis voor de aristocratie. Enkele sinistere verhalen over de ruimte binnen zijn acht vestingtorens ten spijt, was het algemeen bekend dat een verblijf binnen zijn muren iemand niet te schande maakte.


    Angélique zuchtte en deed moeite de situatie zoals die nu eenmaal lag, te aanvaarden.


    "Ik geloof dat we hier beter niet kunnen blijven," zei ze tegen Andijos.


    "Ja, gaat u snel weg, madame," drong de concierge aan.


    "Maar waar moet ik heen ? Ik heb wel een zuster in Parijs wonen, maar ik weet haar adres niet. Haar echtgenoot is procureur genaamd maître Fallot. Ik geloof zelfs dat hij zich sinds zijn huwelijk Fallot de Sancé noemt.


    Ze gingen op weg en vonden ten slotte het adres van de procureur.


    Het bleek in het Ile de la Cité in de parochie Saint-Landry te zijn. De straat was de Rue de l'Enfer, hetgeen Angélique een sinister voorteken vond. De huizen zagen grijs en droegen een middeleeuws karakter met hun puntdaken, gebeeldhouwde spuwende dierenfiguren en kleine ramen.


    Het huis waarvoor de koets stopte, zag er nauwelijks minder luguber uit dan de overige, hoewel dit op elke verdieping drie hoge ramen telde.


    Het kantoor was beneden. Een bronzen plaat was aan de deur gehecht.


    "Maître Fallot de Sancé. Procureur du roi" stond er met grote sierlijke letters op.


    Twee klerken die op de drempel stonden te gapen, kwamen op Angélique af zodra ze uit het rijtuig stapte en goten in een vreemde taal een stortvloed van woorden over haar uit. Ten slotte begreep ze dat ze de verdiensten van hun meester in gloedvolle bewoordingen stonden aan te prijzen en zeiden dat zijn kantoor de enige plek in Parijs was waar mensen die verlangden een proces te winnen, met een gerust hart naar toe konden gaan.


    "Ik kom niet voor een proces," zei Angélique. "Ik kom madame Fallot opzoeken."


    Teleurgesteld wezen zij haar links een deur, die toegang tot de woning van de procureur gaf.


    Angélique lichtte de bronzen klopper op en voelde zich een ogenblik nerveus bij de gedachte wie haar zou opendoen. Een dikke, keurig uitziende dienstbode met een wit mutsje op liet haar in de vestibule, doch bijna op hetzelfde moment verscheen Hortense, die vanuit het raam de koets had zien stilhouden, bovenaan de trap.


    Angélique had het gevoel dat haar zuster op het punt stond, haar om haar hals te vallen, doch zich bedacht en een ietwat koele houding aannam. Ze omhelsden elkaar weinig hartelijk. Hortense leek nog langer en magerder dan vroeger.


    "Arme zuster!" zei ze.


    "Waarom zeg je "arme zuster" tegen me ?" vroeg Angélique.


    Madame Fallot gaf het dienstmeisje een teken en nam Angélique mee een kamer binnen. Het was een ruim vertrek met veel leunstoelen, krukjes en sofa's, die om een bed met fraaie gordijnen van geel damast geschaard stonden. Angélique vroeg zich af of haar zuster de gewoonte had, haar vriendinnen te ontvangen, terwijl ze uitgestrekt lag op haar bed, zoals de Précieuses dat deden. Ze herinnerde zich van vroeger dat Hortense altijd puntig en spits had weten te causeren en ze zich daarop steeds beroemd had.


    "Je hebt een aardig huis," zei ze tegen haar zuster. Hortense zag haar ernstig aan.


    "Probeer me niet om de tuin te leiden met geforceerde opgewektheid,"


    zei ze. "Ik weet alles."


    "Dat is dan gelukkig, want zelf tast ik volkomen in het duister wat betreft mijn huidige omstandigheden."


    "Hoe onverstandig om je zo midden in Parijs te vertonen," hernam Hortense, haar ogen ten hemel slaande.


    Angélique vertelde daarop hoe zij na het verdwijnen van haar echtgenoot naar Parijs was gereisd en vernomen had dat haar man waarschijnlijk in de Bastille gevangen zat.


    "Dan kun je dus begrijpen hoe bedenkelijk je bezoek op klaarlichte dag aan een ambtenaar des konings is!" zei Hortense gestreng.


    "Dat mag vreemd zijn," zei Angélique, "doch mijn eerste gedachte was dat mijn familie mij misschien kon helpen."


    "Dat is dan de eerste maal dat je aan je familie denkt, geloof ik. Ik weet zeker dat je me nooit was komen opzoeken als je je weer in je mooie nieuwe huis in het quartier Saint-Paul had kunnen installeren. Waarom ben je die schitterende kennissen van je rijke, knappe echtgenoot, al die prinsen, hertogen en markiezen niet om onderdak gaan vragen in plaats van ons lastig te vallen met je bezoek ?"


    Angélique stond op het punt om op te staan en weg te gaan, doch ze hoorde Florimond buiten huilen en daarom beheerste ze zich.


    "Hortense, ik maak me geen illusies. Hartelijk als je bent, wil je me het liefst buiten de deur zetten. Doch ik heb een veertien maanden oude baby bij me, die gewassen, gevoed en in schone kleertjes gestoken moet worden. Als ik nu op een onderdak afmoet, zit ik straks op de hoek van een straat te slapen. Neem me alsjeblieft voor één nacht in je huis op."


    "Dat is voor mijn eigen veiligheid al één nacht teveel."


    "Denk je dat ik hier een slechte naam introduceer?"


    Madame Fallot kneep haar smalle lippen opeen en haar levendige bruine oogjes flikkerden.


    "Je reputatie is niet bepaald vlekkeloos. Wat je echtgenoot betreft, de zijne is nog slechter."


    Angélique moest tegen wil en dank glimlachen.


    "Ik kan je de verzekering geven dat mijn echtgenoot een bovenste beste man is. Dat zou je snel inzien wanneer je hem leerde kennen . . ."


    "De hemel beware me! Ik zou sterven van angst. Als waar is, wat de mensen over hem zeggen, kan ik niet begrijpen hoe je het al die jaren in zijn huis uitgehouden hebt. Hij moet je onder zijn invloed gebracht hebbe..."


    "Waarom zeg je al die dingen tegen me ? Ik kom je alleen maar vertellen dat mijn man in de Bastille zit op grond van een misverstand."


    "Als hij in de Bastille zit is dat omdat er nog zoiets als het recht bestaat."


    "Als er zoiets als het recht bestaat, zal hij zeker spoedig vrijgelaten worden."


    "Vergun mij tussenbeide te komen, dames, nu u zoveel goeds over het recht aan het vertellen bent," zei een diepe stem achter hen.


    Een man was de kamer binnengekomen. Hij moest ongeveer dertig jaar zijn, doch zijn houding was wat opgelegd stijfjes. Er lag een ernstige uitdrukking op zijn ronde, keurig geschoren gezicht onder zijn bruine pruik. Hij deed enigszins aan een geestelijke denken. Hij hield zijn hoofd licht naar één zijde gebogen, zoals iemand die uit hoofde van zijn beroep gewoon is als vertrouwensman te fungeren.


    Een blik op zijn keurige pak van zwart laken met een zwart galon en hoornen knopen als enige garnering, deed Angélique vermoeden dat zij zich tegenover haar zwager, de procureur, bevond. Ze maakte een revérence, waarna hij op haar toetrad en haar plechtstatig op beide wangen kuste.


    "Gebruik niet de conditionele vorm, madame. Er ís recht. In naam daarvan en op grond van het bestaan daarvan heet ik u welkom in mijn huis."


    Hortense sprong op als een kat in het nauw.


    "Gaston, je lijkt wel mal! Zolang we getrouwd zijn, heb je altijd tegen me gezegd dat je ambt op de eerste plaats voor je kwam en dat het helemaal van de koning afhangt..."


    "En van het recht, liefste," onderbrak haar de magistraat op vriendelijke doch besliste toon.


    "Niettemin zeg je al dagen lang tegen me dat je bang bent dat mijn zuster haar toevlucht tot ons huis zal nemen. Gezien de informaties die je over de arrestatie van haar man gekregen hebt, zou zoiets, heb je gezegd, onherroepelijk tot onze ondergang leiden."


    "Stil madame! Het zou me bijna spijten dat ik een geheim, dat ik uit hoofde van mijn beroep te weten ben gekomen, verraden heb door u op de hoogte te stellen van hetgeen ik toevallig heb vernomen."


    "Hebt u iets vernomen ? Ach mijnheer, alstublieft, vertel het me. Ik verkeer dagen lang in het onzekere," riep Angélique.


    Monsieur Fallot deelde haar mede dat hem officieel ter ore was gekomen dat Jeoffrey de Peyrac op een lettre de cachet van de derde categorie, dat wil zeggen op een gezegeld bevel, uitgegeven "in naam des konings", was gearresteerd.


    "In die brief," zei hij, "wordt de in staat van beschuldiging gestelde persoon door de koning uitgenodigd, zich in het geheim doch op eigen gelegenheid, ofschoon vergezeld door een koninklijke ambtenaar, naar een aangewezen oord te begeven. Wat uw man betreft, hij is eerst naar For-Lévêque gebracht en vandaar naar de Bastille op een order, getekend: Séguier. Ik heb daarenboven vernomen," hernam Fallot, "dat er in dit bevel tot arrestatie dat de koning getekend heeft speciaal gezegd wordt, dat noch de naam van de gearresteerde noch de aanklacht die tegen hem ingediend is mag worden opgetekend in de annalen van de gevangenis."


    "De koning wil natuurlijk niet dat er een smet op de reputatie van een van zijn trouwe onderdanen komt te rusten vóór hij zelf de feiten nauwkeurig onderzocht heeft. Hij wil hem vrijspreken zonder dat dit opwinding veroorzaakt..."


    "Of hem vergeten."


    "Vergeten ?" herhaalde Angélique, terwijl een koude rilling over haar rug liep.


    "Veel mensen worden in de gevangenis vergeten," zei maître Fallot, terwijl hij met halfgesloten ogen in de verte staarde. "Even radicaal vergeten als wanneer ze in het graf liggen. Het is zeker geen schande op zichzelf, om in de Bastille te zitten, doch ik moet er de nadruk op leggen, dat het feit dat hij een anonieme en in het geheim gearresteerde gevangene is erop wijst dat het een bijzonder ernstig geval is."


    Angélique zweeg. Ze voelde plotseling hoe moe en hongerig ze was.


    Of was het de spanning ?


    Ze sloeg haar ogen op naar de magistraat.


    "U brengt me zo vriendelijk verslag uit. Zoudt u me misschien ook kunnen vertellen, wat ik nu doen moet ?"


    "Nogmaals, madame, niet uit vriendelijkheid doch op grond van het recht vertoeft u onder mijn dak en omdat u mij om advies vraagt, zal ik u naar een advocaat verwijzen. Want ik vrees dat men mij, als ik bij deze zaak ook maar enigszins betrokken raakte van partijdigheid zou beschuldigen, ook al is er nooit veel gedaan om de familieband nauwer aan te halen."


    "Zeg dat wel!" riep Hortense. "Zolang zij maar haar kasteel en de rijkdom van haar kreupele man bezat, bekommerde ze zich nauwelijks om ons. Dacht je niet dat de comte De Peyrac bepaalde gunsten voor jou had kunnen verkrijgen door je een introductie te geven bij een paar hoge magistraten in Parijs ?"


    "Jeoffrey had weinig connecties onder de mensen uit de hoofdstad."


    "Natuurlijk! Alleen maar wat onbeduidende connecties met de gouverneurs van de Languedoc en Béarn, met kardinaal Mazarin, de koningin-moeder en de koning!"


    "Je overdrijft. . ."


    "Nu, ben jij dan soms uitgenodigd voor het huwelijk van de koning, of niet?"


    Zonder iets te zeggen liep Angélique de kamer uit. Ze kon Florimond beter halen. Glimlachend moest ze eraan denken hoe snel tussen Hortense en haarzelf weer de vertrouwde, eeuwige kibbelpartijtjes waren ontstaan! Monteloup was dus toch niet dood. Men kon nog beter elkaar de haren uit het hoofd trekken dan zich tegenover elkaar als twee vreemden te gedragen.


    Op straat trof ze François Binet aan, die met de slapende baby in zijn armen op de trede van het rijtuig zat. De barbier vertelde dat hij het kind, dat pijn leek te hebben, maar een medicijn had toegediend in de vorm van opium en een mentolpoeder, die hij in voorraad had omdat hij ten slotte, evenals al zijn collega's, tegelijk dokter en apotheker was.


    Angélique bedankte hem. Ze hoorde dat Margot en het jonge dienstmeisje, het wachten moe, de oproep om een stoombad te nemen niet hadden kunnen weerstaan. Zingende was namelijk een man door de straten getrokken:


    "Bij het zien van de beeltenis van de Heilige Jeanne


    Gaan de vrouwen een bad nemen.


    Goed bediend wordt u er


    Door knechten en kamermeisjes.


    Kom dus snel, het bad is klaar . . ."


    Zoals alle Hugenoten had Margot een uitgesproken voorliefde voor water.


    De lakeien en de twee koetsiers zaten in de schaduw van de koets wijn te drinken en gerookte haringen te eten. Angélique keek van haar eigen stoffige japon naar Florimonds gezicht, dat onder het vuil zat. Wat een armoedig gezicht!


    "Zo, mijn beste, voor een vrouw die klaagt dat ze straks op de hoek van een straat moet slapen, ben je nog niet eens zo slecht af," klonk achter Angélique de honende stem van Hortense.


    "Een koets, een kar, zes paarden, vier of vijf lakeien en twee dienstmeisjes die weg zijn om een bad te nemen."


    "Ik heb een bed bij me," zei Angélique. "Wil je dat ik dat naar boven draag ?"


    "Niet nodig. We hebben genoeg bedden. Alleen kan ik niet al je personeel in mijn huis bergen."


    "Je hebt misschien wel een zolderkamer voor Margot en het meisje ? De mannen kunnen wel in een herberg slapen."


    "De mannen uit je gevolg zijn net bandieten," zei Hortense die door de zuiderlingen met hun koolzwarte ogen onbeschaamd werd opgenomen.


    "Je schrijft hun kwaliteiten toe die ze niet eens bezitten. Al wat men tegen hen kan zeggen is, dat ze dolgraag in de zon slapen."


    Het duurde die avond lang vóór Angélique, hoe moe ze ook was, insliep. Ze luisterde naar de geluiden van de onbekende stad, die uit de vochtige nauwe steegjes opklonken.


    Er kwam een marskramer voorbij die biscuits verkocht en zijn dobbelstenen in een hoorn schudde. Uit huizen waar men nog bijeenzat, werd er om hem geroepen en er waren grappenmakers die aan het dobbelen sloegen met zijn mand vol koek als inzet.


    Wat later hoorde men het klokje van de dodenomroeper.


    "Luistert gij allen die ligt te slapen.


    Bidt tot God voor wie is ontslapen..."


    Angélique huiverde en begroef haar gezicht in het kussen. Ze miste de vertrouwde aanwezigheid van Jeoffrey, zijn opgewektheid, zijn prachtige, innemende stem, zijn liefkozende handen. Wanneer zouden ze elkaar terugzien ? Wat zouden ze gelukkig zijn! Zo denkende sliep zij in, met één arm om het kussen geslagen dat van grof linnen was en sterk naar lavendel rook.


    Angélique schoof de houten luiken weg en trachtte toen het glas-in-loodraam de baas te worden. Eindelijk slaagde ze erin, het te openen.


    Je moest wel in Parijs geboren en getogen zijn om in zo'n hitte met dichte ramen te slapen. Ze ademde de frisse morgenlucht diep in en stond toen plotseling stil, verbaasd en verrukt tegelijk.


    Haar kamer zag niet uit op de Rue de l'Enfer, want zij lag aan de achterzijde van het huis. Het vertrek bood uitzicht op de rivier, die glansde als een zwaard en door de opgaande zon met gouden vlekken was bezaaid.


    Kleine bootjes zowel als zwaar beladen pramen doorploegden het water.


    Tegen de oever aan de overzijde lag de boot van een paar wasvrouwen.


    Een bollend wit zeil was er boven gespannen; het geheel vormde een heldere, krijtwitte noot in het heiige, pastelkleurige ochtendlandschap.


    Het geroep van de vrouwen, het geluid van haar waskloppers, vermengd met de stem van de schippers en het gehinnik van de paarden die door knechten naar de rivier werden gevoerd om te drinken klonk van verre tot Angélique door.


    Een doordringende, zoetzure lucht onder haar raam maakte dat zij zich vooroverboog. Ze zag dat de houten palen die het oude huis stutten, in een laag modder stonden; daarin lag een hoop rot fruit waar een menigte wespen omheen zwermde. Rechts lag een klein haventje, vol pramen. Manden met sinaasappels, kersen, druiven en peren werden gelost. Knap uitziende jongens in armoedige kleding stonden op de steven van hun boot en beten met smaak in de sinaasappels. De stukjes schil die zij weggooiden werden door de golfjes meegevoerd en tegen de huizen geworpen. Achter de wasvrouwen lagen de bootjes van de kooplieden in lange rijen op het strand. Men zag vaten in dichte rijen staan, zakken opeengestapeld liggen en bergen hooi, die voor de stallen bestemd waren. Schippers voorzien van bootshaken hielden de houten vlotten die met de stroom meedreven tegen en leidde ze naar de oever waar andere mannen ze sloopten en de balken op stapels legden.


    Hoog boven deze bedrijvigheid scheen een zonnetje zo pril alsof het voorjaar was en zo helder dat het elk tafereel in een fijn schilderijtje, ja in een droombeeld veranderde, dat plotseling zichtbaar werd wanneer het licht op een stuk linnengoed, op een muts of op een laag over het water vliegende zeemeeuw viel.


    "De Seine," fluisterde Angélique.


    Er werd op de deur geklopt en een dienstertje van Hortense kwam binnen met een kannetje melk.


    "Dit is voor de baby, madame. Ik ben zelf vanmorgen vroeg naar de Place de la Pierre-au-lait gelopen. De boerenvrouwen waren net aangekomen. De melk was nog warm."


    "Dat is lief van je kind, om zoveel moeite te doen. Hoe heet je ?"


    "Ik heet Barbe, madame, om u te dienen."


    Florimond werd wakker en greep met twee handjes de rand van zijn wieg beet, terwijl hij zijn glanzende zwarte kijkers op het nieuwe gezicht richtte.


    "Wat een lief dotje," zei het meisje. Ze nam hem op haar arm en droeg hem naar het raam om hem de boten, de zeemeeuwen en de manden met sinaasappelen te laten zien.


    "Hoe heet dit haventje ?" vroeg Angélique.


    "Dat is de haven Saint-Landry, de haven waar het fruit binnenkomt. Verderop ziet u de Pont Rouge, die naar het Ile Saint-Louis loopt. Hiertegenover liggen ook veel boten aan. Er is een haven voor het hooi, een voor het hout, een voor het graan en een voor de wijn. Al die koopwaar interesseert vooral die heren in het stadhuis, het Hotel de Ville, dat mooie gebouw dat u daar achter die zanderige oever ziet."


    "En dat grote plein ervoor ?"


    "Dat is de Place de Grève."


    Barbe kneep haar ogen bijna toe om beter te kunnen zien. "Ik zie zoveel mensen op de Place de Grève! Ze hebben er zeker weer een opgehangen."


    "Opgehangen ?" vroeg Angélique verschrikt.


    "Ja, daar worden ze altijd geëxecuteerd. Vanuit mijn dakraampje, dat net hierboven is, mis ik er nooit een, al zie ik het dan van veraf. Dat is eigenlijk ook maar beter, want ik ben erg gevoelig. Meestal worden ze daar opgehangen, maar ik heb ook eens twee hoofden zien afhakken en een tovenaar zien verbranden."


    Huiverend wendde Angélique zich af. Ze vond het uitzicht dat haar kamer bood plotseling veel minder opwekkend.


    "Madame," kondigde Margot aan. "Wat ik terecht vreesde, toen uw personeel het gehele salaris vooruit wilde hebben, zogenaamd om in Parijs te kunnen uitgaan, is gebeurd: uw voetknechten en koetsiers zijn weggelopen en er is niemand meer over om uw koets te besturen en voor de paarden te zorgen."


    Even voelde Angélique zich verslagen; toen klaarde haar gezicht op.


    "Dat hindert niets. Het is zo wel goed. Ik heb maar vierduizend livres meegebracht. Ik wil monsieur d'Andijos graag naar Toulouse sturen om nog wat meer geld te halen, maar inmiddels komt het goed uit dat ik al deze mensen niet meer behoef te betalen. Ik zal mijn paarden en mijn koets aan de eigenaar van de publieke stallen verkopen en wij gaan een wandeling maken. Ik ben erg benieuwd om de winkels te zien."


    Beneden in de vestibule trof Angélique François Binet aan met de kleine musicus.


    "Ik dank jullie zeer dat je zo trouw geweest bent," zei ze ontroerd, "maar ik ben bang dat wij toch ook moeten scheiden, want ik zal me niet langer kunnen permitteren, jullie in mijn dienst te handhaven. Zou jij, Binet, het prettig vinden als ik jou introduceerde bij mademoiselle de Montpensier ? Gezien het succes dat je bij haar had in Saint-Jean-de-Luz ben ik ervan overtuigd dat ze werk voor jullie kan vinden of je introduceert bij een andere edelman."


    "Dank u voor uw vriendelijke woorden, madame, doch ik ga liever werk zoeken bij een meester barbier."


    "Jij!" protesteerde Angélique, "jij, die de beste barbier en pruikenmaker uit Toulouse bent ?"


    "Helaas zal ik zo'n belangrijke post hier in deze stad, waar men zo moeilijk in de gilden komt, wel niet kunnen krijgen."


    "Maar aan het hof. . ."


    "Het vergt veel geduld, madame, om de machtige heren aan het hof voor je te winnen. Het is niet verstandig om te snel de aandacht te trekken, vooral niet wanneer men een bescheiden handwerkman is zoals ik. Een kleinigheid – een kwaadaardig woord, een venijnige toespeling – dat is genoeg om je vanaf een hoge ereplaats in de diepste ellende te storten. De gunst van een vorst is een wisselvallige emotie."


    Angélique zag hem doordringend aan.


    "Je wilt hun tijd geven om te vergeten dat je de barbier van monsieur de Peyrac bent geweest ?"


    Hij sloeg zijn ogen neer.


    "Wat mij betreft madame, ik zal het nooit vergeten. Laat mijn meester zijn vijanden overwinnen en ik zal hem onmiddellijk weer komen dienen.


    Maar ik ben ten slotte maar een eenvoudige barbier."


    "En jij, Giovani, wil jij graag dat ik je in contact breng met monsieur Lulli ?"


    "O ja, graag, meesteres!"


    "En jij, Kouassi-Ba, wat wil jij ?"


    "Ik wil met u médême gaan wandelen."


    Angélique glimlachte.


    "Goed. Kom mee dan maar. We gaan naar de Tuilerieën."


    Op dat moment ging de deur open en verscheen de fraaie bruine pruik van maître Fallot om de hoek.


    "Ik hoorde uw stem, madame en ik wilde u juist graag een ogenblik spreken."


    Angélique gaf haar drie bedienden een teken om op haar te wachten en volgde maître Fallot zijn kantoor binnen. De scherpe lucht van de inkt, het gekraak van de ganzeveren, het slechte licht en de zwarte pakken van de klerken en schrijvers, die druk zaten te werken, maakten het vertrek niet bepaald tot een aantrekkelijke ruimte.


    Aan de muren hing een groot aantal zwarte zakken, dat de rapporten over allerlei rechtszaken bevatte. Maître Fallot ging Angélique voor, een studeervertrek dat naast deze kamer lag binnen. Er stond een man te wachten.


    "Monsieur Desgrez, advocaat. Monsieur Desgrez staat te uwer beschikking om u van advies te dienen in deze pijnlijke, uw echtgenoot betreffende, affaire."


    Ontzet zag Angélique de onbekende aan. Dit moest de advocaat van de comte De Peyrac zijn! Het zou moeilijk zijn om een man met een méér versleten jas, een méér gedragen hemd, een méér verkleurde vilten hoed te vinden. Vergeleken bij hem leek Fallot weelderig gekleed. Deze arme kerel droeg niet eens een pruik en zijn lange haren schenen van hetzelfde grove weefsel als zijn wollen pak te zijn. Niettemin maakte hij, zijn uiterlijke verschijning ten spijt, een zelfvoldane indruk.


    "Madame," begon hij meteen. "Zeg me onbevreesd wat u weet."


    "Ik weet niets, althans bijna niets," zei Angélique koeltjes.


    "Des te beter. Dan starten we tenminste niet met een valse basis."


    "Eén ding is zeker," interrumpeerde maître Fallot "en dat is de lettre de cachet, getekend door de koning."


    "Heel juist mijnheer. We moeten beginnen met de koning."


    De advocaat steunde zijn kin in zijn handen en fronste.


    "Zo prettig is het nu ook weer niet. Men kan nauwelijks hoger beginnen."


    "Ik ben van plan mademoiselle De Montpensier, de nicht van de koning, eens op te zoeken," zei Angélique. "Ik geloof, dat ik van haar wel meer te weten kom, vooral wanneer het, wat ik vrees, een intrige van het hof is. Door haar bemiddeling kan ik misschien de koning zelf benaderen."


    "Mademoiselle De Montpensier? Poeh!" zei de ander met een minachtend gezicht. "Die grote gans maakt alleen maar fouten. Vergeet niet, madame, dat zij lid van de Fronde is geweest en op de troepen van haar neef heeft laten schieten. Om die reden zal ze aan het hof altijd wat achterdochtig worden behandeld. Bovendien is de koning jaloers op haar onmetelijke rijkdom. Ze zal wel gauw inzien dat het haar belang niet is om voor een edelman die in ongenade is gevallen, op de bres te springen."


    "Deze man boezemt me ook niet veel vertrouwen in," zei Angélique tegen haar zwager, nadat ze de advocaat met een paar écus had weggestuurd. "Het is een verwaande, domme kerel."


    "Het is een zeer veelbelovend jongmens," verklaarde Fallot. "Maar hij is arm … zoals zovelen in zijn beroep. Er is een heel overschot aan advocaten zonder clientèle in Parijs. Deze heeft het ambt waarschijnlijk van zijn vader geërfd. Hij kan het onmogelijk zelf gekocht hebben. Doch ik beveel hem u om een speciale reden aan: ik bewonder zijn intelligentie en hij zal u niet veel kosten. Hij zal met het kleine bedrag dat u hem gegeven hebt wonderen verrichten."


    "De kwestie geld is niet belangrijk. Als dat nodig is, zal mijn man de meest intelligente advocaten tot zijn beschikking hebben."


    Maître Fallot wierp een trotse en tegelijk schuwe blik op Angélique.


    "Staat u een onuitputtelijk fortuin ter beschikking?"


    "Hier niet, maar ik zal markies d'Andijos naar Toulouse sturen. Hij zal met onze bankier spreken en hem opdragen om, als we onmiddellijk geld nodig hebben, wat land te verkopen."


    "Bent u niet bang dat uw bezittingen in Toulouse door de staat gegrepen en verzegeld zijn, net als dat met uw huis in Parijs gebeurd is?"


    Ontzet zag Angélique hem aan.


    "Dat kan niet!" riep ze uit. "Waarom zouden ze dat gedaan hebben ? Waarom zou iemand op ons ongeluk uit zijn ? We hebben toch niemand kwaad gedaan ?"


    Haar zwager maakte een zalvend gebaar.


    "Helaas, madame, zo spreken veel mensen die ons kantoor binnenkomen. Als men hen hoort, zou niemand een ander ooit de minste schade berokkenen. En toch zijn er aldoor processen..."


    "...en werk voor de advocaten," dacht Angélique.


    Met deze nieuwe zorg in haar gedachten lette Angélique nauwelijks op welke straten zij op haar wandeling naar de Tuilerieën passeerde. Ze kon overigens geen stap verzetten of er kwamen bedelaars op haar af, die een wond, een stompje arm of een been in verband lieten zien of ook wel vrouwen in rafelige kleren met kinderen, wier gezicht onder de uitslag zat. Ze kwamen uit de schaduw van de portalen, uit de hoek van een winkel te voorschijn. Zij verschenen op de oevers van de rivier en raffelden smeekbeden af, die eerst een droevige klank hadden, doch spoedig in dreigementen werden omgezet.


    Ten slotte kwamen ze bij de Tuilerieën, dat imposante, fraaie paleis met zijn stevige koepel en kleine torentjes, een zomerverblijf vol vrouwelijke gratie; het was dan ook gebouwd voor een vrouw: Catharina de Médicis, de prachtlievende Italiaanse.


    Bij de Tuilerieën moest zij wachten. De grande mademoiselle was naar het palais de Luxembourg gegaan om over haar verhuisplannen te spreken. Monsieur de broer van de koning had namelijk besloten, haar de Tuilerieën, waar zij al jarenlang woonde, te betwisten. Mademoiselle had ten slotte, zoals altijd, toegegeven. Ze was inderdaad al te goedhartig van aard.


    Angélique was onder een raam gaan zitten en keek de magnifieke tuin rond. Achter de bloeiende mozaïeken die de bloembedden vormden, zag men een uitgestrekte boomgaard vol amandelbomen en daarachter weer de groene bomen langs de Garonne.


    Tegen de middag kwam mademoiselle De Montpensier aanzetten, druk gebarend, bezweet en met haar waaier in de hand.


    Ze viel in een leunstoel neer om weer wat op adem te komen, doch ging zich onmiddellijk daarna aan zo'n stortvloed van woorden te buiten, dat Angélique zich afvroeg wanneer ze het onderwerp van gesprek dat haar zo na aan het hart lag, in 's hemels naam ter tafel kon brengen.


    "Uwe hoogheid wil mij wel verontschuldigen, maar u bent immers op de hoogte van alles wat zich aan het hof afspeelt ? Is het u niet ter ore gekomen dat mijn man in de Bastille zit ?"


    De prinses scheen oprecht verbaasd.


    "In de Bastille ? Wat voor misdaad heeft hij begaan ?"


    "Dat weet ik juist niet en ik hoop dat uwe hoogheid mij kunt helpen."


    Ze vertelde toen alles wat er in Saint-Jean-de-Luz en na haar aankomst in Parijs was gebeurd.


    "Laat me eens zien," zei mademoiselle De Montpensier. "Laten we er eens wat dieper op ingaan. Uw echtgenoot heeft vijanden, net als ieder ander mens. Wie zou hem volgens u hebben willen grijpen ?"


    "Mijn echtgenoot kon nooit zo goed overweg met de aartsbisschop van Toulouse. Maar ik geloof niet dat die iets tegen hem kan inbrengen dat de koning aanleiding heeft gegeven om zich ermee te bemoeien."


    "Heeft de comte De Peyrac soms een invloedrijk man uit de directe omgeving van de koning benadeeld ? Ik herinner me één ding, kleintje.


    Monsieur De Peyrac placht zich zeer onbeleefd te gedragen jegens mijn vader, toen die als gouverneur van de Languedoc naar Toulouse kwam.


    O, mijn vader vond het niet erg. Mijn vader was niet jaloers, al heeft hij heel wat complotjes gesmeed. En dat heb ik van hem geërfd; daarom sta ik niet in de gunst bij de koning. Ach, nu denk ik opeens: heeft monsieur De Peyrac tegenover de koning misschien een minachtende houding aangenomen ?"


    "Mijn echtgenoot pleegt nooit iemand te vleien. Hij respecteerde de koning echter wel. En heeft hij, toen zijne majesteit naar Toulouse kwam, trouwens niet alles gedaan om het hem naar de zin te maken ?"


    "O, het was schitterend!" riep mademoiselle uit, terwijl ze haar handen ineensloeg.


    "Die vogeltjes, die uit die rots van zoetigheid kwamen vliegen! Maar onder ons gezegd, ik heb gehoord dat die ontvangst de koning bijzonder geërgerd heeft. Net als met monsieur Fouguet te Vaux-le-Vicomte.


    Deze machtige heren realiseren zich niet dat wanneer de koning glimlacht, dit betekent dat hij zich ergert aan de pracht, waarmee zijn eigen onderdanen hem de loef willen afsteken."


    "Ik kan niet geloven dat de koning zo kleinzielig is!"


    "De koning lijkt een beminnelijk en oprecht man, dat geef ik toe.


    Doch of je het nu leuk vindt of niet, hij vergeet nooit de dagen dat de prinsen van den bloede de strijd tegen hem aanbonden. En daar was ik ook bij. Ik weet niet meer waarom. Om kort te gaan, zijne majesteit wantrouwt iedereen die zijn hoofd wat al te hoog draagt."


    "Mijn echtgenoot heeft nooit willen samenzweren tegen de koning.


    Hij heeft zich altijd een getrouw onderdaan betoond, hij betaalde in zijn eentje een kwart van alle belastingen in de Languedoc."


    Mademoiselle De Montpensier gaf haar bezoekster een vriendschappelijk tikje met haar waaier.


    "Hoe vurig verdedig je hem! Ik moet bekennen dat ik eerst een beetje bang voor hem was, doch toen ik in Saint-Jean-de-Luz met hem had gesproken, begon ik te begrijpen waarom hij bij vrouwen zoveel succes had. Huil niet, kindje. Jij krijgt je grote kreupele reus terug, al moet ik de kardinaal zelf te lijf en al bemoei ik me weer, zoals gewoonlijk, met dingen die me niet aangaan! In elk geval," besloot ze, "kunnen we niets doen vóór de koning te Parijs wordt ingehaald. Alles wordt op de lange baan geschoven tot na de feestelijkheden. De koningin-moeder is in het Louvre, doch de koning en de koningin zijn op het ogenblik in Vincennes. Maar word niet ongeduldig. Ik zal je niet vergeten."


    Daarop wandelde zij weg, Angélique in een twijfelmoedige stemming achterlatend.


    "Jeoffrey," zei Angélique zachtjes, "Jeoffrey, wanneer zullen wij elkaar weerzien ?"


    Geen stem die antwoordde. Er was niemand in de tuin te bekennen.


    Langzaam dwaalde Angélique langs de groene paden. Ze voelde zich dodelijk eenzaam.
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